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ie providentiae inter tanta nostris temporibus collata 


ia sane debemus laetam propagationem verbi dei 
seripti tam in lingua originali quam in alüs linguis doctis. 
Etenim, ut mea modo commemorem , inira sex annorum 
spatium jam omnia divendita | sunt exemplaria editionis 
N. T. graeeo-latini quam paraveram, quorum quidem copia 
duo millia longe excedebat. Sed quo major gralia eo minus 
secordia nos subrepat, ne actis segniter persistentes , per- 
feetioribus parum studeamus. Quare me religione devin- 
'elum ratus sum, in hac nova editione adornanda 60 
impendere vires, ut quaecunque eam perfectiorem reddere 
possent adducantur. Multus vero in eo fui, ut baec editio 
fecundior. promoveri possit... Quidquid hujus rei causa 
ientayi, sequentibus, benevole Lector, intelligas. 
Textum graecum denuo ad exemplar Complutense iypis 
exseribendum euravi, rationibus ductus, quas in prima 
editione multis palam feci. Latinam vero versionem ad 
archetypum "exemplaris Watieani de anno 1595 exeudi 
jussi: deerat-enim mihi illud de anno 1592. Monitum 
autem lectorem volo, omnem diligentiam fuisse adhibitam, 
At scriptio illius editionis latinae tum quoad orth ographiam 
tum etiam quoad interpunetionem ,.— €t vel ipsas htteras 


majuseulas aut minores sincere. redderetur, | Quare. nullus 
r w^ E / 


dis institueretur subsidüs, quibus meditatio verbi divini. 


» yero ratione interpunctionis tentavi, quam in Complutensi 


sentiat. Hoc unum fortasse juvabi dmonere ἢ 
editionem illam in interpunetione ἀν isse. E 
minus, quod juxta regulas antiquae scholae litf "m 
cula excipit. — ^ Denuo contuli exemplar typis. exp ων 
dum cum archetypo graeco; et quae in priori editione 
oeulorum sagacitati subterfugerant, sincere restitui, In 
quibus autem ab archetypo Complutensi recedendum minime 
haesitavi, inprimis venit: ut obsoletus orthogvaphiae modus 
et alia vitia ex Btacismo maxime redundantia penitus eli- 
minarentur; cavendum enim duxi, ne "Tyrones ex his 
offendiculum aliquod patiantur. Et quis hane emendationem 
non concedat, cum in hae editione, praecipue in usum 
Tyronum adornata, potius de lectione quam de scribendi 
modo agendum fuerit? Pari modo pro ratione orthogra- 
phiae, quam nostris temporibus recepimus , litteras majus- 
culas sive exstantiores admisi, cum facile intellexerim , 
multos hoc lectionis adminiculo aegre carituros. Nil dicam, 
quod varietas litterarum oculos non parum muleeat. Quae 


admodum negleetam semnmus , de his infra plura. Haec | 
sunt in quibus ab archetypo recessi. Nune de iis, quae 
insuper tum emendanda tum ad perfectiora perducenda | 
putabam. Ineipiam a levioribus. A compendiis seripturae 
eo libentius in hae editione abstinui, cum haee nostro 
tempore fastidium moveant legentibus. Non minus signa 
quaecunque a textu abesse volui, nequid lectoris oculum: 
snpediat; malui in margine interiori loca. parallela , quae 
ad diversas commatis partes spectant, linea reeta exstan- | 
hort ab invieem separare; atque in margine inferiori loca 
textus repetere, ad quae lectio diserepans adnotanda erat. 
Adoptavi denique, exemplo recentiorum duetus, signum 
quod dieunt exclamationis. Sed jam ad graviora. 


5 
Ante omnia mihi curae cordique fuit, ut in textu graeco 
aecurata, imo sabtilis, Juterstinctio constitueretur. | Nemi- 
nem enim latet, quantum lucis hac ratione scriptioni qua- 
lieumque conferri possit, ita ut non nulli , et omni quidem 
juros ex interpunetione magnum. interpretationis adjumen- 
tum repeterent. Scimus insuper, quam inepte sententiae 
quaedam explieitae sint, cum minus recte distinctae essent. 
Exempla habemus Luc. 1, 54. 55. Rom. 11, 8. etc. ete.: 
sic in priori loco editiones modo verba :: «oS 66 ἐλάλησε 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν parenthesi includunt, modo hane 
parenthesin usque ad: σπέρματι αὐτοῦ extendunt, et verba 
post parenthesim superioribus: μγησϑῆναι ἐλέους jungunt. 
Male. Versus 55. minime cum versu 54. cohaeret, sed 
exhibet sententiam per se subsistentem, ita ut sensus sit: 
hoe repromisit patribus nostris ratione Abrahamidarum 
per omnia saecula. Werba enim: τῷ Αβραὰμ et τῷ σπέρ- 
ματι tanquam Dativus commodi reputanda sunt. Pariter 
Rom. 11, 8. verba: xo206 γέγραπται — — μή ἀκούειν, 
imepte parenthesi incluserunt, jungentes quae sequuntur: 
£06 τῆς σήμερον ἡμέρας praecedenti ἐπωρώθησαν. Aposto- | 
lus enim e duobus diversis V. T. locis allegationem suani 
composuit; et verbis: ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας intendebat 
ad locum Deut. 29, 5. Quam facile autem loco alicui 
vexato sana interpunctio mederi possit, exemplo sit 
Luc. 6, 9, Siquidem, ad normam loci Act. 26, 8. post 
τί signum interrogationis ponas, tota oratio non. modo 
minus impedita sed et gravior incedit ; simulque cum loco 
parallelo Marci 5, 4. plane convenit. Dum haec scribo, 
parum dubito, etiam loco Marc. 8, 12. plus lucis affundi 
posse, si ita distinelum foret: Tí; 5» γενεὰ αὕτη σημεῖον 
ἐπιζητεῖ" ἀμὴν λέγω ὑμῖν — — cf. Matth. 16, 4. Non 
pluribus commemorabo, quod saepe etiam gravitas, quae 


uni vel alter? eloquii. membro inest, accurata. interpun- 
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elione indieari possit, dum aut conjungit, aut retinet. 
Sie consulto post verba Foann. 5, 24.: ἔχει ζωὴν αἰώνιον 
colon posui, ut nempe sequentia paululum divellerentur:; 
quippe «£a aeterna » , et «judicium non subiturum » 
apud loannem res diversae sunt. | Eadem ratione in 
fine v. 26, ejusdem capitis plene interstinxi, eum v. 27. 
peculiaris potestatis, quam pater filio contulit, commemo- 
ratio fiat. Similiter, ut aliud exemplum. afferam, verba | 
loan, 6, 46.: οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα semipleno puncto 
a prioribus sejunxi, ut vis, quae illae sententiae inest, eo 
magis exhibeatur: ipsa enim mora, quam infert illud colon, 
jam sequens oratio elevatur, Ab eo interpungendi genere, 
quod quidem logicae vocabulorum conjunetioni consuhit, 
seriphonem autem maximo virgularum numero onerat, 
orationemque crebro discindit, eo magis abstinere volui, 
cum hae ratione non modo lectio continua impediatur atque 
oculi perturbentur, sed saepius etiam dubium excitetur, ad 
utrum horum minimorum ineisorum aliquod vocabulum 
referendum . sit. Quanta vero in neetendis vel sejungendis 
ὧν erbis. aui dictis circumspecta desideretur meditatio, vix - 
dici potest. Sollieite hae in. re. explorandum est seriptoris | 
inpenium , ut quid certius statui possit, Sie Paulo est 
proprium, αὖ saepius sententiae in fine addat quiddam, | 
quo praecedentia aliquo. modo determinare studet. Hujus 
rei causa maxime annectit. substantivum praemissa praepo- 
sitione: ἐχ, διὰ, ἐν; ut Gal. 5, 14, 26. — 4, 7. Eph. 
1,3. 8. 19. —6, 2, 94. 1 Thess. 2, 19. — 5, 7. — 
Á, 4, Il Thess. 1, 10. 11. —2, 16. Hac observatione 
minus recte fecisse Editores arbitror, qui Eph. 1, 4. verba: 
iy ἀγάπη a praecedentibus separarunt, et sequenti: προ- 
ορίσας junxerunt. Haec animadversio ulteriori observatione 
probari videtur, juxta quam Paulus participio praeposito 
sententias exhibere amat. Non minus Eph. S, 17. verha: 


7 
ἐν ἀγάπη ἐῤῥιξωμένοι καὶ τεϑεμελιωμέγνοι male fortrori 
distinetione a prioribus sejuncta puto. — — Ceterum, cum 


nemo non compertum habeat, divisionem in cola ( quae 
eliam versus dieunt) et in capita recentioris esse originis, 
quam ob rem ea emendatio, quae fit. divisione. mutata, 
omnium levissima existimanda sit, facilis fui in hoe emen- 
dationis genere; ef nescio qua superstitione Editores duce- 
bantur, qui ineptam divisionem polius. indicare. quam 
emendare sibi sumserunt. Tales emendationes invenies 
Matth, 19, 50. Marc. 9, 1, Ἰοάπη. 7, 21. Rom. 7, 
981 944 Ὁ Qor'11, 1l. .H:/Cor. 7; 4. "Eph, 5, 17. 
Phil. 4, 5. ete. ete, Ne vero in his omnibus meo judicio 
nimis tribuere videar, quod longe a me sit, in locis gra- 
vioribus indieare non neglexi, quae alii aliter. habent; ita 
ut lector suo ipsius judicio stare possit, — — Parenthesis 
signa ab aliis hinc inde temere admissa delevi, ac malui 
ea, quae orationi interjecta videntur, per cola et a prio- 
ribus et a subsequentibus separare, Nihilo vero minus 
duo nova parenthesis signa, prout res postulare videbatur, 
adoptavi, Habemus nempe loca, ubi parenthesin in paren- 
thesi invenimus: hunc dieendi modum insolentiorem his 


signis, ( (( )), adspectui lectorum proponendum censui. 


Ejusmodi loca sunt Rom. 1, 5. 4. Hebr. 12, 21]. 
Heperimus insuper, praecipue in Lucae Evangelio, sen- 
tentias nae non solum narrationem interrumpunt, sed 
δ Ϊ ἢ 
ex alienis quasi intrusae videntur; quippe nec cum prae- 
cedentibus nee cum subsequentibus cohaerent, ut Luc. 
10. 16—18:; aliae sententiae, cum praecedentibus quidem 
ur 3 ᾿ Ρ 1 
conveniunt, sequentibus vero jungi nequeunt, e. g. Luc. 
19, 25.: has sententias uncis | | inclusi, ut lector 
monitus sit. eas ab auctore qualicunque modo esse inter- 
? Ϊ | 
Jectas. — Praeterea aliud sipnum inducere minime dubi- 


tavi, lineolam nempe transversam (—). quae indieio sit, 
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΄ 


ea quae modo sequuntur a prioribus admodum esse sejun- 
genda, Talem lineolam posui Hom. 7, 95. ante "Ape 
οὖν — ---, ut lector intellivat, sermonem ; quem Apo- 
stolus de infirmitate humana conquerens mentis quasi 
excessu paululum interruperat (v. 24.) ,. jam progredi ; 
vel potius summario repeti, quae superius v. 17— 953. 
fusius pertractabantur, — | Quod reliquum est hoe nomine, 
in tonis ae spiritibus ponendis semper grammaticarum 
legum rationem habui, et inde permulta emendavi, quae 
in alis editionibus mendose existunt. Hoc unum hae in 
re adducam: deletum nempe invenies jota subscriptum in 
115. maxime temporibus verbi αἴρω, quae e futuro tempore 
derivantur; similiter in quibusdam verbis compositis, ut: 
XÓYGO, χάχειγος, XÜXEL, χὰκχειϑεν ete. 

Textui /oca parallela subjeci, quod in amicorum 
votis erat; neque in eo parum desudavi, ut lector ex ipsis 
fontibus de sensu vel gravitate dictorum edoceatur. "Totus 
in eo fui, ut uberrimus locorum parailelorum : apparatus 
sub oculos poneretur. Pius labor, sed laboriosum conamen, 
tum ab aliis coacervata discutere, tum neglecta supplere. 

Quoad Critices partem, et hoc postremum | quod 
praefari necesse duxi, aliud consilium secutus sum in hac 
nova editione. Facile enim intellexi, non satis esse pro- 
spectum lectoribus, qui sine interiorum litterarum scientia 
ad legendum accedunt, auxilioque in arte critica versato- 
rum destituti sunt, illis tantum proponere, quas lectiones 
Editores peritiores ac critici receperint. "lyronum insuper 
haud parum interest, μὲ sensim emendatiori seriptioni 
-adsuefiant. Quare minime omne punctum me laturum 
censui, si, ut non nullis visum est, lectionibus quatuor 
praestantiorum editionum ultro addidissem lectiones, quas 
Erasmus admisit. Nil dicam, nullum in arte critica ver. 
satum latere, Erasmi editiones omnes, quarum quinque 


| 
| 
i 
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numeramus, magis ad arbitrium quam ad solidiora eritices 
prineipia esse elaboratas. —BDistractus enim vir magnus 
diversis , ut ipse fatetur, negotus, nimis festinanter tale 
ae tantum negolium susceptum gessit. — — En ergo meum 
in hace re consilium. Inprimis eo. elaborandum duxi, ut 
leetori delectus quidam lectionum diserepantium graviorum 
subministraretur. Cum vero non esset ex instituto, hane 
editionem pleniori instruere apparatu critico vel qualicun- 
que, quo duce, quae lectio sequenda sit quodammodo 
erui potuisset , e re esse arbitratus sum, si saltem Siglis 
indicaretur, a eujus parte, pensitatis et externis et internis 
argumentis, auctoritas stet, aut stare videatur. — Grave 
quidem munus suscipit, qui hac in re tanquam arbiter 
sedeat. Nemo enim nescit, in quas diversas sententias 
abeant doctores critici in dijudicanda auctoritate lectionum. 
Quidquid sit: hujus certe loci erit paucis exponere, quibus 
principis criticis meum judicium de diversis lectionibus 
innitatur. 


Cum testimoniis historicis paene destituti simus, quas- 


1 nam per varia tempora variosque casus textus N. T. 


subierit vieissitudines, in eo praecipue studium et opera 
eollocanda est, ut saltem historia monumentorum anti- 


quorum, quibus tanquam fontibus scriptionis utimur, 


excitetur, "Talis historia ad judicium eriticum. de auctori- 


. fonte, ideoque familia quaedam constituatur, et quaenam 


tate lectionis ferendum non parum conducet. Inde primum 
eritices negotium esse videtur, ut illa antiqua monumenta 
satis eireumspecte examinentur ac dijudicentur. Videndum 
est, unde ea originem ducant; quinam inter sese sit 
nexus, quaevam singulorum auctoritas. Enprimis inqui- 
rendum est, num forte plures codices ex uno manaverint 


. eorum sit ratio inter se atque nexus, ita ut etiam familia 


ipsa in partes minores dividenda veniat. — — Nexum 
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quendam inter codices NX. T. non nullos intercedere, 
critici sapaciores jam detegerunt, meritoque eorum admi- 
ramur in observando acumen, quo in tanto codieum numero 
triforme quoddam ingenium observavere, ita ut tres fami- 
lias, quas etiam ecensiones dixerunt , constituerint. Li 
henter subseribo divisionem in familiam occidentalem , 
alexandrinam et constantinopolitanam, dummodo denomi- 
nationi regionis et locorum absit invidia. Quisnam vero 
sit nexus inter has familias, in hoe docli eritici maxime 
dissentiunt. Disquisitio quidem gravissimi momenti, cum 
ab ea saepius dependeat judicium de pretio. lectionis. 
Quae mihi hae in re veriora videantur, paucis indigitare 
non gravabor. 

Familia occidentalis meo quidem judieio est ordine 
prima, non vero auctoritate. Exhibet textum  deso- 
latum et contfaminatum interpolationibus, transpositioni: 
bus et mutationibus; hae de re plura invenies apud cele- 
berrimum Huy, qui simul pro sua sagaeitate acute vidit, 
cum textum hujus familiae receptum seu communem 
dixerit. Adornatum hune puto in usum publieum tum 
ecclesiarum tum scholarum, qua in re eo tendebatur, ut 
oratio sit planior ac minus ünpedita pro ingenio et discen- 
tum et audientium. Ende haud diffieile explieatu propa- 
galio illius in omnem terram, et ipsas in. partes occiden- 
tales. Agmen hujus familiae ducit codex Cantabrigiensis 
seu Bezae, apud eriticos littera D insignitus. Quem qui 
sequuntur codices jam plures admiserunt eorrecliones. — 
Qceidentalem — familiam. exeipit familia. Alexandrina di- 
cta, cujus codices in eo sunt, ut textum receptum in 
quibusdam emendarent. "Femperarunt tamen ita; calamo, 
ut correetis tantum quae maxime offendieuio erant, pauca 
ad linguae purioris praecepta mutarent. Est vero ratio 
inter ipsos. Sic codex B ( Vaticanus) plus indulget quam 
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ejus socii; quare fit, ut saepius ad lectiones, quas exliibent 
codices occidentales, ^ aecedat. — ^ Farzilia vero Con- 
stantinopolitana , quam ordine tertiam habeo,  acriori 
sane emendandi studio ducebatur , nee sine numine. | Stat 
media familiam antiquissimam inter et familiam. alexandri- 
nam. Modo tenet eum illa modo cum posteriori, prout 
res ipsi postulare videbatur. Nihilominus saepius. suo 
stat judicio, et consentientibus illis contradicit. Sed, quod 
dolendum, eriticis principus non satis imbuta, tum grae- 
citatis purioris tum exegeticarum interpretalionum | studio 
se abripi passa est. Haee de indole hujus familiae in 
genere. Magna vero est inter hujus familiae codices di- 
versitas, quippe ill; annumerantur codices, qui textum e 
lectionibus diversarum familiarum consareinatum | adorna- 
.runt, et tali ratione novam potius familiam constituunt. 
8i vero his exceptis juniores codices hujus familiae admo- 
dum inter se conveniant, eo minus mireris reputans, poste- 
rioribus temporibus lectionem adeo praeseriptione fuisse 
firmatam , ut textus quasi receptus. existeret. 

Ex his, si accuratius pervestipata videantur, facile intel- 
liget unusquisque: in tali corruptione familiarum nec testi- 
monium unius familiae etsi unanime, nee consensus dua- 
rum (familarum jam auctoritatem lectionis constituere 
posse, Sit; familiam Occidentalem in lectione quadain 

convenire eum familia Alexandrina, quis jam ex hoe con- 
sensu ilh lectioni plenam auctoritatem adjudicabit, cum 
- fieri potuerit, Alexandrinos superstitione quadam corre- 
. eüionem nepglexisse? dem in consensu Alexandrinorum 
eum Constantinopolitanis: illi forsitan pro lubitu correctio- 
nem grammateam adhibuerunt aut alia hujusmodi, quae 
et his placuerunt. Fíaec cum ita sint, ne plus justo testi- 
moniis tribuamus sedulo cavendum, eoque in vera lectione 


. determinanda maxime respiciendum, quae arrumenta interna 
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illis testimoniis accedant. His in consilium vocatis testi- 
monia ponderanda sunt. De argumentis istis multa quidem 
essent disserenda, sed arctiores praefatiuneulae hmites 
abstinere jubent. Hoc unum addam; in dijudicanda 
lectione me imprimis historiam familiarum , supra paucis 
expositam, et indolem singulorum codieum illarum serius, 
prout res postulabat, expendisse. 

Verum enim vero saepe argumenta et externa et interna 
aequilibrium tenent, ut haereas, quam lectionem prae: 
stantiorem judices. Est etiam in hac re modus adhibendus, 
nec sobrieiatis limites transgrediendi sunt. Quare non 
defui, ut per certos quosdam gradus pretium lectionis 
constituerem. Lectiones enim, quae parum praesidii habent, 
tanquam minus probatas annotavi; mec praetermisi, si 
momenta tam interna quam externa, quae leetio praefe-. 
renda sit, minime determinent, indicare, ad quam lectio- 
nem auctoritas inclinet. — — Coronidis instar hoe unum 
subjungere liceat: in numerum lectionum variantium saepius 
interpretamenta, quae e Scholiis antiquis in eodices irrep- 
serunt, esse recepta , dummodo interpretationi praesidium 
aliquod conferre viderentur. 

Accipe ergo benevole Lector hane editionem novam, 
non sine contentione adornatam; et utere ea ad incremen- | 
tum tam in religione quam in scientia. Deus ter optimus 
maximus, a quo omnia bona procedunt, fecundet verbum 


suum vitae, ut fructrus uberrimos proferat. 


Dabam BoxsaE mense Decembris 18286. 


EDITO ἢ. 


SOLUTIO SIGLAR UM. 


ζω, 


|l. e. Lectio praeferenda. 


i. 


— 


minus probata. 

fortasse praeferenda. 
fortasse minus probata, 
aequiparanda. 


minime probanda; rejicienda. 


ABBREVIATUR FE. 


q. 


omittit. omissio. 


additio; additamentum. addit. 


correctio. 


glossa ; glossema. 


versiones. 


Vulgata ( Clementina. ) 


SYNOPTPSsILS 
QUATUOR EVANGELIORUM 


ADPOSITA 


D ORUM STOHMAREMONMTE 


I. 
EVANGELIUM MATTHEL 


Cap. Vers. 
Seclio 1.  Genealogta:jesmii^ jxnopow v ls [3 [. L—17 
(cfr. Luc. 5, 295—358.) ES 
2: GConceptiaalesiu, ΠΤ de ores TI^" (18-25 
S Maer*ex OnuEmbe! . τ. ... 00 M o M HI. I—12 
4. Josephus profugus in Aegyptum, ac redux. IH.  |15—25 
5. Ioannes baptista prodit, praedicans regnum 
coelorum .^ 2 . 4. 20 NN τος 1I. I— 13 
(Mare. 1, 2—9. Luc. 9, τὸ 19) 
6. Jesus baptizatum ab. Ioanne | 1| .- - - -ς: II. |:5—r17 
(Marc. τ, 9-ττῖ. Luc 5, 21.291) 
7. Jesus tentatur in deserto a diabolo . . . IV. I—II 
(Marc. τὰ. 49. | Lucio TE D 
ὃ. Jesus secedit in Galilaeam, loanne in vin- 
cula ducto;€$ c NE ἐν. Τὰ’ τὴν 
Marc. τ΄, τάν τὸν "ac: 47 DR 
Oo. Quatuor primi discipuli vo. ^*ur ab Jesu . IV. |:8—22 
(Marc. 1, 16—20.) d 
ro. Fama Jesu crescit in Galilaea et regionibus 
adjacentibus ..*.. 45: JN IV. 125—235 
Lr. Oratio im monte habita ον, ὌΠ ι- EET 
(ef. Luc. 6, 17—49.) 
ip. leprosus sanatus . jj a RENE ἐσπΠοΠὸὺ 1—4 
(Marc. τ, 40—45. 71. ἃ. τὸ —16.) 
15. Centurionis servo medetur Jesus absens. . | VIIL 4.5—15 


( Luc. 7, 1—Y0.) 


| ; is 
MAT TH EU S. 
Cap. Vers. 
14. Petri socrus, aliique aegroti sanantur . . ΝΠ. 114—17 
(Marc. 1, 29—54. Luc. 4, 38—41.) 
;5. Duo. doctrinae Jesu Candidati : quae ab eis | 
Jesus postulaverit. . 0 11 4 2: os VIIL [18--- 
( Luc. 9, 57—60:) 
164. Pémpeslas sedata. . . . . . - » « ἢ VIIL ||25—27 
(Marc. 4, 55—41. Luc. 8, 22— 25.) 


.17. Duo daemoniaci sanantur . . . . .7. € VIII... |28—54 
(Marc. 5, 1—20. Luc. 8, 26—359.) 
18. Paralyticus Sdhnatus 4 ὦ «0. Deal. uds IX. Minis 
(Marc. 2, 1—12. /Luc.(5, 1726.) 
Budd obalu cdm S 0E ΙΧ, 9—13 


j Disciplin^ discipulorum suorum. ab Jesu 


pilgnhia .-. s.s S308 ρας IX. L—-17 
(Marc. 2, 18—22. Luc. 5 ; 55-—39.) "1 
51. Mulier a sanguinis profluvio sanatur. Filia 4 
: 


Jairi rediviva ἬΝ RUE AT ΑἹ 
| (Marc. 5, 21—45.. Luc. 8; 40—506.) | 
22. Duo coeci et mutus sanati IX. .|.|27 —54 
ind Jesum disérel populi sul . « «ὦ. τὺ ἢ IX.:-.155—58 
24. Prima Apostolorum legatio X 


(Marc. 6, 7—15.  Luc.9, 1—6.) 


.95. loannis discipuli ab eo ad Jesum ablegati | . XI. 2-—10 
( Lüc. 7, 19—55.) 

. Dirae in Corazain et Dethsaida . . . . Ὁ: ΧΙ. [2024 
(Luc. 10, 15—15.) 

. Christus parvulis revelatus TALL RPTND ΧΙ]. |25—50 


| (Luc. 10, 21—24.) 
.98. Excusatio discipulorum die sabbati spicas 


& vellentium "bo ὁ | X1. | [.—8 

* (Marc. 2, 35—28. Luc. 6, 1—95.) | 

,29. Jesus die sabbati manum aridam sanat. . XII. g-—1 
(Marc. 5, 1—6. Luc. 6, 6— 11.) 

5o. Jesu modestia XI. [4t 


ΠΟΥ. m—-12.) 
CM ».7 j 


29: 


47- 
48. 


. a) Coecus ac mutus sanantur. ὦ) Jesu de- 


. Parabola de exitu et reditu daemoniorum . 
t Spiritualis affinitas cum Jesu . 
. Parabola de semine . 


. Parabola de lolio . 
. Parabola de grano SIDApis A . - 


. Parabola de fermento 

. Parabola de thesauro absednüla 

. Parabola de margarita praestanti 

. Parabola de verriculo 

. Jesus a Nazarenis parvi aestimatus . 
. Herodis de Jesu sententia . 

. Ioannis baptistae decollatio 


. Jesus secedit in locum desertum 


. Quinque millia virorum cibati 
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fensio de calumnia, ipsum in Beelze- 
bul ejicere daemonia . à 
(Mare. 5, 22—50. Luc. 11, ον 
Adversariis miraculum postulantibus respon- 
det Jesus . 
(Luc. 11 , 29—352.) 


(Luc. τι, 24—20.) 
(Marc. 5, 51—55. Luc. 8, 19—21.) 


(Marc. 4, 1—20. . Luc. 8, 4—15.) 


(Marc. 4, 950—352. Luc. 15, i3 19.) 


(με. 435., 20. 21.) 


(Marc. 6, 1—60.) 

(Marc. 6, 14—16. Luc. 9, 7—9- h 
(Marc. 6, 17—29. Luc. 5, 19. ἣν 
(Marc. 6, 5o—352. Luc. 9, 10. 11.) 


(Marc. 6, 55—45. Luc. 9, 12—17. foan. 
6, 5—15. 

Jesus super mare ambulans . , 
(Marc. 6, 46—56. Ioan. 6, Wax ) 
Jesu animadversio in Pharisaeos mandata 

Dei propter traditionem transgredientes 
(.Marc. 7, 1—23.) 


MATTH JEU S. 


Cap. 


XII. 


XII. 


XII. 


XIV. 


XII. 


XIII. 


XIII. 
XHI. 


XIL.. 
XIII. 
XIII. 
XIII. 
XIII. 
XIV. 
XIV. 


XIV. 


XIV. 


Vers. 


64. 


65. 


. Parvuli credentes, 


. Placabilitas commendata. 
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. Mulieris cananeae filia sanatur . 


(Marc. 7, a4—5o.) 


. Quatuor millia virorum cibati . . . « 


(Marc. 8, 1— 10.) 


. Prodigium de coelo exposcunt adversarii 


(Marc. 8, 11— 15.) 


i. Monitum de cavendo Pharisaeorum fermento 


(Marc. $8, 14—21.) 


. Petri sententia de auctoritate Jesu divina 


Luc. 9, 18—21.) 


(Marc. 8, 27—350. 


. Jesus discipulos suos de periculis et sibi et 


ipsis imminentibus edocet . 


(Marc. 8, 51—58. | Luc. 9, 22—27.) 


. Transfiguratio Jesu in monte ; 
(Marc. 9, 2—15. Luc. 9, 28—50.) 
SPuerluHaticus sanatur. ..... : 
(Marc. 9, 14—29. Luc. 9, τ 
. Jesus mortem suam praedicit 


50—52. Luc. 9, 49—45.) 


( Marc. 9, 9 


. De solvendo templi tributo 
. Disceptatio discipulorum de AN. in 


Peso cbeloruBÉ. . 4 . τς 0o 
(Marc. 9, 55—57. Luc. 9 , 46—498.) 
indulgentiae commen- 

DEM . o uu ou e ocSxPRVES 
(cf. Marc. 9, 42—498.) 

Parabola de rege 


rationes poscente . 


. Jesu responsio ad quaestionem de repudio 


(Marc. 10, 1—12.) 


. Jesus infantibus ad se allatis bene precatur 


(Marc. 10, 15—416. | Luc. 18, 
Jesu colloquium cum juvene divite 
Luc. 18, 18—27.) 


De praemiis regni divini discipulis desti- 


15—17.) 
(Mare. 10, 17—27. 


natis NU 
(Marc. 10, 28—51. 


Luc. 18 , 358—350.) 


Cap. 


XV. 


ANM. 


XVI. 


XVI. 


XVI. 


XVI. 


XVII. 


XVII. 


XVII. 


XVII. 


XVIII. 


XVIII. 


XVIII. 


XIX. 


XIX. 


XIX. 


MATTHJAZEUS. 


Vers. 
21—238 
29—39 
1—4 
5—12 
5—20 
21—28 
1—15 
141—211 
29.23 
2Á —23 
1—35 


152—902 

I—12 
15-15 
16— 256 
27—50 


Cap. 
66. Parabola de operariis in vinea . XX. 
67. Mortem et insurrectionem suam praedicit . XX. 
(Marc. το, 52—54. Luc. 18, 51—54.) 
68. Arrogantia filiorum Zebedaei reprehensa XX. 
(Marc. 10 , 95.—45.) 
69. Coeci duo Hierichunte sanati Cu XX. 
(Marc. 10, 46—52. Luc. 18, 55—45 ) 
70. Jesus asino vectus Hierosolyma ingreditur . XXI. 
(Marc. τι, 1—11. Luc. 19; 20—44. loan. 
I2, I2— 15.) j | 
71r. Vendentes et ementes templo pulsi QqUAMUMID 
(Marc. 11, 15—19. Luc. 19, 45—49. cf. 
Ioan. 9, 15—25.) 
73. Ficus , cui Jesus dira imprecatus erat, ex- 
arescit . ds XXI. 
( Marc. 11, 12—14. — 20—20.) 
75. Auctoritatis sibi arrogatae tesseram ab Jesu 
exposcunt primores Pharisaeorum . XXI. 
(Marc. 11, 27—55. Luc. 20, 1—9.) 
74. Parabola de duobus fils . XXI. 
75. Parabola de vinitoribus perficdis XXL 
(Marc. 12, 1—12. Luc. 20, 9 —19.) 
76. Parabola de epulo nuptiali XXII 
77. Quaeslio captiosa de tributo caesari sol- 
vendo . QN CUM XXII 
(Marc, 12, 1B— τῇ. Luc. 205 20—20.) 
79. Disputatio de resurrectione mortuorum cum 
Sadducaeis diua ΧΧΙΙ. 
CMare, τῷ, 10-23. Luc. 20, 27—40.) 
79. Disputatio de praecepto in lege divina rna- 
SIBIOM i 0 NE XXII. 
(Marc. 12, 28—354.) 
80. Quaestio a Jesu proposita: quomodo Messias 
filius Davidis, dominus ejus dicatur . | XXIL 
(Mango 125 99 078 Luc. 20, 41—44-) 
οι, Pharisaeorum mores reprehendit Jesus XXIII. 
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(Marc. 12, 598—4o. Luc. 20, 45—47.) 


MA TUE ETTS. 


Vers. 
[5 
τ 10 
20—28 
290—934 
p 
12—17 
18—22 
25—27 
28-—52 
55—46 
I—14 
1^5 —23 
25—55 
54—40 
A1— 46 
1—359 


85. 


B. 


. Adventus Jesu secundus 
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Varii post ejus a terra discessum eventus 
a Jesu praedicuntur : ; 
(Marc. 15, 1—25. Luc. 21, Bcc 


(Marc. 15, 24—52. | Luc. 21, 25—53.) 


. De Vigilantia admonetur 


Ποῦ 153—575. Luc. 2 π΄. - 58. Ἢ 
, jl » 


17, 26—57. 12, 359—406.) 


. Parabola de virginibus paranymphis ; 
. Parabola de talentis concreditis 


ΠΡ τὺ τι.--.)0.} ' 


. De extremo judicio : RU τ σας ἡ 
. Consilia sacerdotum de Jesu interimendo . 


(Marc. 14, 1. 2. Luc. 22, 1. 2.) 


. Jesus Bethaniae a muliere ungitur 


(Marc. 14, 5—9. loan. 12, 1—8.) 


. Judas proditor Jesu . 


(Marc. 14, το. τι. Luc. 22, 5—6.) 


. Coena paschalis paratur 


(Marc. 14, 12—17. Luc. 22, isum 


. Proditor detegitur TS 
(Marc. 14, 18—21. | Luc. 22, 21—235. 
Ioan. 15, 18—50.) 
. Jesus sacram coenam instituit . 


(Marc. τά, 22—26. | Luc. 22, 14—20 ) 


. Inconstantiam discipulorum suorum praedi- 


cit Jesus 


(Marc. 14, 37—51. Luc. 22, 351—509.) 


. Statio in monte Oliveti ee v 
(Marc. 14,,.52—42. Luc. 22, 59— 40.) 
. Jesus captivus abducitur . : à 
(Marc. 14, 45—52. | Luc. 22 , 47—55. 
loan. 18 , 2—11.) 


Jesus Caiphae sistitur . 
( Marc. 
Ioan. 18, 12—414.) 


04, 59—05. Luc..22, 65—71. 


MATTH/EUS 


Cap. Vers. 
XXIV. | 1—238 
XXIV. |29—56 
XXIV. |57—51 
XXV. 195 
XXV. |1r4—5o 
XXV. |51—46 
XX NE  |ῷῦ 
XXVI. | 6----ἰὖ 
ΧΧΥῚ. |[r14—16 
XXVI. |17—19 
XXVI. |20—25 
XXVI. |26—29 
XXVI. |50—55 
XXVI. |56—46 
XXVI. |47—56 
XXVI. |57 —68 


98. 


92. 


100. 
101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


τοῦ. 


167. 


108. 


100. 


iio. 
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Petrus ter Jesum abnegat 
(Marc. 14, 66—72. Luc. 22, 54—902. 
Ioan. 18, 15— 18. ἡ} 
Jesus traditur Pilato 


porto: 23 38 api 


( Marc. 15, 
18, 258—598.) 
Interitus Judae . 
Jesus damnatur . . i 
(Marc. 15, 6—15.. Luc. 5, ΠΝ pe 
18.99, δ... 19, 1 101) 
Jesus illuditur a militibus . 
(Marc. 15, 16—20.) 
Jesus cruci suffigitur . Po ENT 
(Marc. 15, 21—26. — Luc. 25, 26—354. 


Ioan. 19, 17—27.) 

Jesus in cruce ludibrio habetur . . 
( Marc. 15, Luc. 235, 55—495.) 
Jesus moritur. Portenta . λει ME E 
(Marc. 15, 55-τ-άι. Luc. 25, 44--ήο. 

loan. 19, 28—50.) 


27—352. 


Sepultura A ou 
(Marc. 15, 42—47. 
Ioan. 19, 58—42.) 
Jesus resurgit a mortuis . 
(Marc. 16, 1—8. Luc. 24, MC 
Jesus apparet mulieribus 
(cf. Marc. 16, 9— 11. 


Sepulcri custodes munere corrupti : 


Luc. 25, 5o—56. 


Ioan. 20, 1— 18.) 


Jesu e terra discedentis mandata 


(Marc. 16, 14—18.. Luc. ?4, 56—49.) 


Cap. 


XXVI. 


XXVII. 


XXVII. 
XXVII. 


XX VII. 


XXVII. 


XXVII. |? 


XXVII*|4 


XXVII. |5 


XXVIII. 


XXVIil. 


XXVIII.|: 
XXVIII. 


MATTHJEUS. 


Vers. 

69—75 
2. 

ι1-ττά 
5—10 
15—26 
27 —31 
52—357 
58 —A4 
15—56 
57—66 

1—8 
9. IO 
1—15 
16—20 


21 
II. 


EVANGELIUM MARCI 
j Cap. Vets. 
Sectio r. Ioannes baptista prodit I. 2—8 
(Matth. 5, x—12.. Luc. 5, 1—18.) 
2. 76505 ᾿Νναριϊζαϊαῦ 5 5.60 ou. foc ser oe L. 9—1t 
(Matth. 5, 15—17... Luc. 5, 21. 22.) 
5. Jesus tentatur a diabolo Ι΄. I2. i$ 
(Matth. 4, 1—11. Luc. 4, ion 
4. Jesus secedit in Galilaeam , Ioanne in vin- 
cula ducto TURIN Y NUT uc 1. ϊά.: 15 
(Matth. 4, 12—17.. Luc. 4 τά. τ5.) | 
5. Quatuor primi discipuli vocantur ab Jesu . I. r6—20 
( Mauh. 4, 18—22.) 
6. Jesus revertit Capernaum . Lot. 3a 
ΟΕ ον, 5t. 32.) 
7. Daemoniacus sanatur I. 25— 28 
( Luc. 4, 55—57.) 
8. Petri socrus, aliique aegroti sanantur , L — |29—354 
(Matth. 8, 14—17. Luc. 4, 58—41.) 
9. Jesus secedit in lócum desertum . I. 355—359 
( Luc. 4, 45--ἠ4.) 
ro. Leprosus sanatur . I. 4ἀο--- 5 
(Matth. 8, 1—4. Luc. 5, d 
11. Paralyticus sanatur . . . II. I—12 
( Matth. 9, 1—8. Luc. 5, ἀπε ες 
12. Levi vocatur 314 IL  |:5—17 
( Matth. 9, 9— 15. Luc. 5, ule 
15. Disciplina discipulorum suorum ab Jesu 
propugnata E o sae. oie 11. ι 8 --- 22 
(Matth. 9, 14—17. Luc. 5, 55—59.) 
14, Excusatio discipulorum die sabbati spicas 
vellentiumn II. [35 —258 


15. 


( Matth. 12, 1—8. | Luc. 6, 1—5.) 
Jesus die sabbati manum aridam sanat . 


(Matth. 12, 9—14. Luc, o, 6 


ΠῚ. 


20. 


. Jesus se defendit, 
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. Multitudo concurrens ad Jesum 


( Matth. 12, 15—21.) 


: Electio Apostolorum 


(Luc. 6, 12 — 16.) 


. Concursus populi reiteratus 


ipsum non in Beelzebul 
ejiceve daemonia | 

( Matth. 12, 22— 57. 
Spiritualis affinitas cum Jesu : 
(Matth. 12, 46—50.. Luc. 8, 19—21.) 


Luc. 11, 14-—225.) 


. Parabola de semine . 


(Matth. 15, 1—25. Luc. 8, i-is 


22. Sententiae abruptae . ; 
(Matth. 5, 15. 10, 26. 15, 12. 4d; 2 
Luc. 8, τ6---ἰδ.) 
25. Parabola de germinante et increscente se- 
mente . 
24. Parabola de grano sinapis QM 
(Matth. 15, 51. 52. Luc. 15, 8. 19.) 
25. 'Tempestas dus $0 rgo NS 
( Matth. 8, 25—27.. Luc. 8, 22—25.) 
56. Daemoniacus sanatur MED τ 
UMatth. 8, 238—54.. Luc. 9, 26—359.) 


. Mulier a sanguinis p sanatur. 


. Prima Apostolorum legatio. 


. Jesus secedit in locum desertum . 


Fi- 
lia Jairi rediviva 


( Matth. 9, 18—26. Luc. 8, por 


. Jesus a Nazarethanis parvi aestimatus 


( Matth. 15, 55—58.) 
Monita . 


(Luc. 9, 1—6. οἵ. Matth. 10, 1—À21.) 


. Herodis de Jesu sententia 


( Matth. τό 4.1, 2. | Luc. 99 1:94) 


. Ioannis baptistae decollatio . 


( Matth. τά... 5---τὰ. (Luc. 5, τὸ: 20.) 


(Matih. 34, 15. 14. Luci 0 y vostro) 


MARCUS 
Cap Vers 
| 7—12 
II. |:5—1:9 
]ll. .|oo. 24 
III. 2—350 
II. |51—55 
IV. 1—20 
IV. |21—25 
IV. ]|»26—29 
IV. |50—354 
IV. gia 
Υ. 1— 20 
V.  |a1—45 
VI. 1—6 
VI. 7—15 
VI. 7τ4--τ6 
VI. (1:17—29 
VI. |5o—52 


. Transfiguratio Jesu . 
. Puer lunaticus sanatur 
. Mors Jesu ab ipso praedicta . 

. Disceptatio discipulorum de principatu . 


k Discipuloruimn partium studium . 
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. Quinque millia virorum cibati . 


(Matth. τά. 15—22.. Luc. 9, 12—17. Joan. 
65 5—15.) 


. Jesus super mare ambulans 


(Matth. 14, 25—506. Ioan. 6, PA NAR. ) 


. Jesu adnimadversio in Pharisaeos, mandata 


Dei propter traditionem transgredientes 
(Matth. 135, 1—20.) 


. Mulieris Cananaeae filia sanatur 


(Matth. 15, 21—29.) 


. Surdus ac mutus sanatur . 


. Quatuor millia virorum cibati 


(Matth. 15, 29—59-) 
Prodigium de coelo exposcunt adversarii 


(Matth. 16, 1—4-) 


. Monitum de cavendo Pharisaeorum fermento 


(Matth. 16, 5—12.) 


. Coecus Bethsaidae sanatur 


. Petri sententia de auctoritate Jesu divina . 


(Matth. 16, 15—20. Luc. 9, 18—21.) 


. Jesus discipulos suos de periculis et sibi et 


Ipsis imminentibus edocet . 


( Matth. 16, 


Dp 0B. da. 954 227-27) 


(Matth. τη, 1—15.. Luc. 9, 28—350.) 


(Matth. 17, 14—21.. Luc. 9, 57—42.) 


Mme, 22.25. ἤπιος: Ὁ) 49—495-) 


(.Matlh. 38, 1—5. | Luc. 9, 46—409.) 


(Luc. 9, 49—50.) 


MARCU S. 
Cap. Vers. 

VI. |55—45 
VI. 146—506 
VII. I—235 
VII. |24—95o 
VII. |51—57 
VIII. I— I0 
VIII |r1—15 
VIII. |i4—21 
VIII. |22—26 
VIII. |27—50 
VIII. |51—58 
ΙΧ. Ὁ 
ΙΧ.  |r4—29 
ΙΧ 50—22 
IX. |155—57 
IX. |. |[58-—4o 


T 
e 


50. 


55. 


πῇ. 


Ct 
Qt 
5 


60. 


65. 
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. Sententiae abruptae . . . .« τ: 


(cf. Matth. 18, 6—9.) 
Jesu responsio ad quaestionem de repudio . 
(Matth. 19, 1—12.) 


. Jesus infantibus bene precatur . 


(Matth. 19, 15—35..— Luc. 18, iud 


N Colloquium cum juvene divite, v Em 


(Matth. 19, 16—26. Luc. 18, 18—27.) 
De praemiis regni divini discipulis desti- 
natis Praet S OA ON EU TET 
( Matth. 19, 30390 Luc. 18, 38—50.) 
Jesus mortem et resurrectionem suam de- 
nuo praedicit ὶ 
(Matth. 20, 17—19. Luc. 8, $5) 
Arrogantia filiorum Zebedaei reprehensa 
(Matth. 20, 20—298.) 
Coecus Bartimaeus sanatur . , - 
(Matth. 20, 29—54. Luc. 18, 5545. 


. Jesus asino vectus Hierosolyma ingreditur í 


(UM or τ---τι. 


I2, I2—1I2.) 


Luc.19, 29—44. loan. 


Pacusuarefaelta.. eI NO Se S NS ND NONU 
(Matth. 21, 18—22.) 


. Vendentes et ementes templo pulsi 


(Matth. 21, 12——17.. Luc. 19, 45—48. cf. 
loan. 2, 15—25.) 
Auctoritatis sibi arrogatae tesseram ab Jesu 
exposcunt primores Pharisaeorum . 
(Matth. 231, 25—27.. Luc. 20, 1—8.) 


. Parabola de vinitoribus perfidis : 


(Matth, 21, 55— 46. ^ Luc. 20, 9—19-) 


. Quaestio captiosa de tributo caesari sol- 


νον: 
(Matth. 22, 15 -2.. Luc. 20, 26 501) 

Disputatio de resurrectione mortuorum cum 

Sadducaels "vts ATQNE 

( Matth. 


22, 295—534. Luc. 20, 25 —40:) 


MARCUS. 

Cap. Vers. 

IX. |41—5o 
X. I—12 
X. 15— 16 
X. 17—27 
X.  |28—51 
X. 52—54 
X. 155—495 
X. |46—52 
iud 
XI. |1:5—19 
XL |27—55 
XII. I—12 
ΧΙ. |1:5— 17 
XII [:18—2?7 


64. 


65. 


66. 
67. 


68. 


69. 


7T: 


78. 
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Disputatio de praecepto maximo 
( Matth. 22, 54—40.) 
Quaestio ab Jesu proposita: quomodo Mes- 
sias, filius Davidis, dominus ejus dicatur 
(Matth. 22, 41—46. Luc. 20, 41 —44. ) 
Pharisaeorum mores reprehendit Jesus 
( Matth. 25, 1—59.. Luc. 20, 45—47-) 
Viduae pauperis magnum templi donum 
(Buc. 21, τ-- 4-) 
Varii post ejus e terra discessum eventus 
ab Jesu praedicuntur ! 
( Matth. 24 , 1—38? . Luc. 2 um) 
Adventus Jesu secundus . . . : 
( Matth. 24, 239—506. | Luc. 21, 25—35. j 


. De vigilantia admonetur 


(Matth. 24, 57—51. Luc. 21, 5 — 58.) 


. Consilia sacerdotum de Jesu interimendo . 


(Matth. 26 , 1—5. . Luc. 22, rt. 2.) 


. Jesus Bethaniae a muliere ungitur 


( Matth. 26, 6—15. loan. 12, 1—8.) 


. Judas proditor Jesu . 


(Matth. 26, 14—16..— Luc. 22, 5—0.) 


. Coena paschalis paratur 


(Matth. 26, 17—19. Luc. 22, 7—15.) 


. Proditor detegitur 


(Matth; 26 ,:20—25. Luc. 22, 21—293. 
loan. 15, 18—350.) 


. Jesus sacram coenam instituit . 


(Matth, 26, 26—29. | Luc. 22, 14—20.) 
Inconstantiam discipulorum suorum prae- 
dicit Jesus ρας Au io PET 
(Matth. 26, 50— 55. Luc. 22 , 531—509.) 
Statio in monte Oliveti db Mnt 
(Matth. 26, 56—46. | Luc. 22, 59—40.) 


. Jesus captivus abducitur , 


(Matih. 26, 47—56. | Luc. 22 , 47—53. 
Ioan. 18, 2—11.) 


MARCUS 
Cap. Vers 
ΧΙ. |a8—54 
XIL |55—57 
XII. |58—40o 
XIL .|41—44 


XIII. 


XIII. 


XIII. 


XIV. 


XIV. 


XIV. 


XIV. 


XIV. 


XIV. 


XIV. 


XIV: 


XIV. 


1—25 
24—2352 
55—57 
Εν νῷ 
379 
ro. TE 
I2—17 
18— 21 
22—26 
27—351 
52—42 
45—52 


8o. 


81. 


84. 


85. 


86. 


97. 


99. 


89. 
90. 


9I. 


92. 


95. 


26 
Jesus Caiphae sistitur . ἀμνὸν 
(Matth. “6, 57—68. | Luc. 22; 65—71. 
Ioan. 19 , 12—14.) 
Jesus ter a Petro abnegatur . : 
(Matth. 26, 69—75. Luc. 22, 54 —62. 
loan. 18, 15—18. 25—27.) 


. Jesus traditur Pilato 


(Matth. 27 , 1. 2. 1 I—14. 3" E qu 


Ioan. 18, 28—59.) 
| Jesus damnatur 0) eoe o) se osten) m 
(Matth. 27, 15—26. Luc. 25, 17—25. 
loan. 18, 59. 4o. 19, 1—10.) 


Jesus illuditur a militibus 
( Matth. 27 , 27—351.) 
Jesus cruci sufigitur . . . - 
(Matth. 27, 52—57. Luc. 23 
Ioan. 19, 17—27.) 
Jesus in cruce ludibrio habetur 


(Matth. 27, 58—44. | Luc. 25, 55—45.) 


, 26—354. 


Jesus moritur. Portenta . A OPE E 
(Matth. 27 , 45—56. | Luc. 25, 44—49- 
loan. 19, 28—350.) 
Sepultura ΝΠ 1. ς- 
(Matth. 27 , δη--06. | Luc. 25, 50—56. 
Ioan. 19, 58—42.) 
Jesus resurgit a mortuis 


(Matth. 238, 1—8. Luc. 24, ju 
Jesus apparet Mariae ys 
(Joan. 20, 1—18. cf. Matth. Es 9. "am 
Jesus apparet duobus discipulis Emmaun- 
tem proficiscentibus . 
(Luc. 24, 15—355.) 
Jesus in medio discipulorum suorum 
(Matth. 28, 16—20. Luc. 24, 56—49.) 
Ascensio Jesu in coelos 


(uci 24, 50—59.) 


MARCUS 
Cap. Vers. 
XIV...155—65 
XIV. |66—72 
XV. 1—5 

XN nca 
ΧΥ. [|1τ6--20 
XV. |21—26 
XV 27—352 
XV...|55—41 
XV. M2—47 
XVI. peg 
XVI. 9—1t: 
ΧΙ am. r4 
XVI. |i4—18 
XVl. |19—20 
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11. 


EVANGELIUM LU C 4. 


Sectio τ. Conceptio et nativitas Ioannis 


2. 


u OO 0v c οἱ 


10. 


: Genealogia Jesu 


i Leprosus sanatur . 


Conceptio Jesu 
Maria invisit Elisabetham 


. Jesus nascitur Bethleherni 

. Jesus circumciditur 

. Jesus sistitur in templo 

. Jesus duodecim annos natus, in templo 


. Ioannes baptista prodit . . . - 


(Matth. 5, 1—12. Marc. 1, 2—9.) 


. Ioannes baptista in carcerem missus . 


( Matth. 14 , 5—12. 
Jesus baptizatur 


( Matth. 5, 15—17. 


Marc. 6, 17—29-) 
Marc. 1, 9—11.) 


(ef. Matth. 1, 1—17.) 


. Jesus tentatur a diabolo 


( Matth. 4. 1—121. Manca. rg 19. 2195.) 


. Jesus secedit in Galilaeam, Ioanne in vin- 


cula ducto 


(Matth. 4, 12—17. Marc. 1, τή. 15.) 


. Jesus a Nazarethanis urbe pulsus ? 
. Jesus revertit Capernaum . 


πὲ: 1-21. 22.) 


. Daemoniacus sanatur 


( Marc. 1 , 25- 28.) 


. Petri socrus, aliique aegroti sanantur . 


(Matth. 8, 14—317.. Marc. 1, 29—54-.) 


. Jesus secedit in locum desertum 


( Marc. x, 55-—539.) 


. Ingens captura piscium 


(Matth. 8, 1—4. | Marc. 1, 40—45-) 


I. 


sed 


Vers. 
5—2l. 
57—90 
26—58 
59 —56 
1—20 
2I 
22—59 
Áo—52 
1—18 
IQ. 20 
21. 22 
25—59 
1—135 
τή. 15 
16—5o 
ὅτ 95 
35—37 
58—41 
42—144 
τ [r1 
I12—16 


21. 


22. 


25. 


24. 


“Ὁ. 


| 26. 


28 


Paralyticus sanatur . t 
(Matth. 9, 1—8. Marc. 2, BL 
Levi vocatur à : 
( Matth. 9, 9—15. Maro: 9 peus 
Disciplina discipulorum suorum ab Jesu pro- 
pugnata 


(Matth. 9, 14—17.. Marc. 5, 16—22.) 


Excusatio discipulorum, die sabbati d | 


vellentium 
(Matth. 12, 1—8. Marc. 24s aped 
Jesus die sabbati manum aridam sanat 
(Matth. 12,:9—14. Marc. 5, 1—06:) 
Electio Apostolorum do TU AS 


(Marc. 5, 15—19.) 


. Oratio in monte habita 


( Matth. cap. 5—7.) 


. Centurionis servo medetur Jesus absens 


(Matth. 11, 5—15.) 


. Filius viduae unicus in vitam revocatur 
. Ioannis discipuli ab eo ad Jesum ablegati . 


( Matth. 9, 2—19.) 


. Jesus a muliere peccatrice ungitur 
. Foeminae de facultatibus suis Jesu mini- 


strantes 


. Parabola de semine . 


(Matth. 15, 1—25. Marc. 4, 1—20.) 


. Sententiae abruptae . 


(Marc. 4, 21—25. Matth. passim.) 


: Spiritualis affinitas cum Jesu 


(Matth. 132, 46—50. Marc. 5, 5155.) 


. Tempestas d 


(Matth. 8, 25—27. Marc. 4, 55--ἦήτ.) 


VII. 


VII. 


VIII. 


"VIII. 
VIII. 
VIII. 


VIU. 


55—359 
1—5 
6—11 
2—16 

17—49 
1—10 

dosi: 

18—55 

56—50 
1—5 
4—15 

16— 18 

19— 21 

22—25 


MÀ —— —— 


57. 
58. 
59. 
40. 
Á1. 


42. 


45. 
44. 


45. 
46. 
ή7. 
48. 
ά9. 


50. 
51. 
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LUGAS 
Cap. Vers, 
Daemoniacus sanatur Ἔν VIII. |26—59 
( Matth. 8, 238—54. Marc. 5, 1—20-) 
Mulier a sanguinis profluvio sanatur VIII. |40—56 
(Matth. 9, 18—26. Marc. 5, 21 — 45.) 
Prima Apostoloruimn ΠῚ Monita . IX. 1—6 
(Marc. 6, 7—13. οἵ, Matth. 10, 1—31.) 
Herodis de Jesu sententia . . - IX. 7—9 
(Matth. 14, 1. 2. Marc. 6, e ὦ; 
Jesus secedit in locum desertum s EX s quo. τι 
(Matth. 14, 15. 14. Marc. 6, 50—32.) 
Quinque millia virorum cibati . id. IX.  |12—17 
(Matth. τά, 15—22.— Marc. 6, 55—45. 
Ioan. 6, 5—15.) 
Petri sententia de Jesu auctoritate divina . IX. [18—2: 
(Matth. 16, 15—20.. Marc. 8, 27—50.) 
Jesus discipulos suos de periculis et sibi et 
ipsis imminentibus edocet . j IX. ]|22—27 
(Matth. 36, 21—28. Marc. 8, 51—58. Y 
Transfiguratio Jesu s IX. |28—56 
(Matth. 17, 1—15. Marc. 9, n) 
Puer lunaticus sanatur . : IX. |57—42 
(Matth..17 , 14—21.. Marc. 9, HORS 
Mors Jesu ab ipso praedicta . f IX. |45—45 
(Matth. 17 , 22—25. Marc. 9, 5o —52. ) 
Disceptatio discipulorum de principatu . IX. |46—48 
(Matth. 18, 1—5. Marc. 9, 55—57.) 
Discipulorum partium studium . IX.. 148. 5o 
(Marc. 9, 58—40.) 
Gnomologrct a. 
a) Peregrinatio ad festum tabernaculorum. cf. Ioan. 7, ? 
Cap. Vers. 
Iracundia Jacobi et Ioannis reprehensa . ΙΧ. 151—56 
Tres doctrinae Jesu candidati: quae ab eis 
postulaverit . IX. ||57—02 


( Matth. 8, 18—225.) 


30 


. Septuaginta discipulorum legatio . 


(cf. Matth. το, 8—16. τι, 20—24.) 


. Christus parvulis revelatus . . . 


(Matth. 11, 25—50.) οἷ. 15, 16. 17.) 


ὶ Disputatio : quisnam sit. noster proximus. 


Parabola de Samaritano misericorde 


. Marthae et Mariae pietas in Jesum 
. Formula precandi ab Jesu proposita ὃ 


(cf. Matth. 6, 9—15.) 


5v. Assiduitas in precando commendatur. 


58. Mutus sanatur. Pharisaeorum calumniae . 


σι 
Ὁ 


(cf. Matth. 12, 22—50. Marc. 5, 22—50.) 
Parabola de exitu ac reditu daemoniorum . 
(Matth. 12, 45—495.) 


. Mater Jesu felix praedieatur . 


.- Adversariüis miraculum postulantibus re- 


spondet Jesus 
(Matth. 12, 58—42.). 


. Sententiae abruptae . 


(οἵ. Mattb. δ, 15 6, 22.) 


. Pharisaeorum mores reprehenduntur, con- 


vivil Occasione 


(cf. Matth. 235, 4—7.  25—50.) 


. Variae admonitiones discipulis datae 


(cf. Matth. 16, 6. το, 26—55. 12, 55. 


I0, I0—20.) 


. Jesus arbiter litis expetitur . 
- Avaritia vitanda. Parabola . 


. Continuatio admonitionum discipulis da- 


tarum ST 


(οἷ. Matth. χά, 45---51.) 


. Variae admonitiones ad populum í 


(eg Math: 305 9.5. 10, 92. 7 99099 


. Duo infortunia dijudicantur à 
. Parabola de fico fructum non ferente 


. Mulier die sabbati sanatur 


LUCAS. 

Cap. Vers. 

X. 1—20 | 
| 

X. [|2z1—2?4 | 


XII. 


25—57 | 
58—42 
É-4 | 
5--r9 | 
14—25 | 
24—206 | 
ag. 29 | 
530-52 | 
355—395 il 
357—543 
1-12 
τ. iK] 
τ Οἵ | 
52—55 
54—59 
᾿ς 
6—9 ] 
I0—17 | 


ó1 


LUCAS. 
Cap. Vers, 
72. Parabola de grano Sinapis . . . . Ὁ XIII. [1r8—19 
(Matth: 18, 51. 35: Marc. 4 y: 950—352.) 
75. Parabola de fermento KALI... |20.. (2.1 
(Matth. 15, 55— 55.) 
b) Peregrinatio ad festum  Éncaeniorum. 
cf. loan. 10, 22. 
7Á. Jesus de numero beatorum interrogatus XIII. |22—50o 
(c£. "Math. 8, 11. 12.) 
75. Jesus de insidiis Herodis admonetur . Ὁ XIII. |51—55 
76. Hydropicus die sabbati sanatur. Parabola 
de convivio spreto . XIV. | r—24 
(cf. Math. 22, 1—14. 25, 12.) 
77. Quae Jesus a suis postulaverit . XIV. |25—55 
78. Parabola de ove perdita; de drachma amis- 
sa; de filio prodigo XV. 
79. Parabola de dispensatore provido . XVI. | r—14 
8o. Parabola de Lazaro mendico XVI. |15—51 
8i. Sententiae abruptae . Jp XVII. | 1—10 
ce Math. 1185 Ὁ. 9.15: 21. 22.) 
c) Ultima peregrinatio ad festum paschale. 
85». Decem leprosi mundati XVII. |r1r—1:9 
85. Variae sententiae abruptae XVII. |20—357 
(cf. Matth. 24, 57—44-) 
84. Parabola de judice iniquo XVIIL | 1—8 
85. Parabola de Pharisaeo et Portitore XVIIL. | 9—14 
86. Jesus infantibus bene precatur . XVIII. |r15—1:7 
(Matth 19, 195—315. Marc. 10, 15— 16.) 
87. Colloquium cum juvene divite . XVIII. |19-—27 
(Matth. 19, 16—26. Marc. 10, 17—27.) 
88. De praemiis regni divini discipulis destinatis | XVIII. |28—50 


(Matth. 19, 27—50o. | Marc. 10, 28—31.) 


94- 


95. 


96. 


97: 


98. 


99’ 


100. 
IOI. 


102. 


. Adventus Jesu secundus . 


92 


. Jesus mortem et resurrectionem suam de- 


nuo praedicit "E. ^ 


( Matth. 20, 17 —19. Ward 10 , 55. 54.) 


. Goecus Hierichunte sanatus 


(Matth. 20, 29—54. Marc. 10; i65 ) 


. Jesus hospes Zachaei ioo EBEN 
. Parabola de talentis concreditis . 


( Matth. 25, 14—50.) 


. Jesus asino vectus Hierosolyma ingreditur 
(Math. 21, 1—i1. Marc. 11, 1—11. 


loan. 12, 12—15.) 
Vendentes et ementes templo pulsi 
(Matth. 21, 12—17.. Marc. 11, 15— 19. 
cf. Joan. 2, 15—25.) 
Auctoritatis sibi vindicatae tesseram ab 
Jesu exposcunt primores Pharisaeorum 
(Matth. 21, 295—245. Marc. 11, 277—355.) 
Parabola de vinitoribus perfidis 
(Matth. 21, 55—406. Marc. 12, 1—-12.) 
Quaestio captiosa de tributo caesari sol- 
vendo. . vue PROQQETN ν. 
(Matth. χα. 15—22.. Merc. 12, 15—17.) 
Disputatio de resurrectione mortuorum 
cum Sadducaeis 
(Matth. 22, 25 —535. Mid 19.5 alius 
Quaestio a Jesu proposita : quomodo Messi- 
as, filius Davidis, dominus ejus dicatur 
( Matth. 2 A1—40. Marc. τα, 9E) 
ves CMM ἄν mores reprehendit Jesus 
(Matth. 25, 1—359..— Marc. 12, 58—40.) 
Viduae pauperis magnum templi donum . 
(Marc. 12 , 41—44-) 
Varii post ejus discessum a terra eventus 
ab Jesu praedicuntur As 
(Matth. 24, 1—28. Marc. 15, ires 


( Matth. 24, 29—950. Marc. 15; 24—52.) 


XVII. 
XVIII. 
XIX. 
XIX. 
XIX 


XIX. 


XX. 


XX. 


12. 


115. 


1 15. 


116. 


117. 
118. 


I19. 


. De Vigilantia admonetur ΒΕ Lr 
Marc. 15, 55—57.) 


. Coena paschalis paratur . 


. Proditor detegitur . 


M 
e 


(Matth. 24 , 5g—51. 


. Consilia sacerdotum de Jesu interimendo . 


( Matth. 26 , 1—5.. Marc. 14 , 1. 2.) 


. Judas proditor Jesu 


(Matth. 26, 14—16. Marc. 14 , 10. 11.) 


(Matth. 26, 17—19. Marc. τά, 12— 17.) 


. Jesus sacram coenam instituit 


( Matth. 26, 36—29. Marc. 14, duco 


( Matth. 26, 20—25. sni d 18—2 1. 


Ioan. 15, 18— 50.) 


j Disceptatio discipulorum de principatu 
. Inconstantiam discipulorum suorum prae- 


dicit Jesus 

( Matth. 56. 
Statio in monte Oliveti . 

( Matth. 26, 56—45. Marc. τά, DN. 

Jesus captivus abducitur 

( Matth. 296, 47—56. 

Joan. 18, 2—11.) 


50—55. Mart. 14, 27—31.) 


Marc. 1, , 45—52. 


. Jesus ter a Petro negatur 


(Matth. 26, 69—75. Marc. τά, 66—z. 
Joan. 18, 15----τϑ. TM 
Jesus Caiphae sistitur : 
(Matth. 26, 57—68. Marc. 14, | 55— 65. 
Joan. 18, 12—14. ) 
Jesus traditur Pilato 
( Matth. 27 , 1. 2. 11—14 
Joan. 18, 28—58.) 


des. PN 


Jesus ad Herodem mittitur . : 
Jesus a Pilato innocens declaratus . 
Jesus damnatur . p! lade; 
(Matth. 27, 15—26. Marc. 15, 6—15 
loan. 18, 59—4o. 19, 1—16.) 


* 


1—5. 


LUXUS, 
Cap. Vers. 
ΧΧΙ. .34---8 
XXII. | 1. 2 
ΧΧ ΠῚ} ν9 —»5 
XXII. | 7—15 
XXII. |rá—20 
XXH. 121—255 
XXII. 24—50 
XXIE /|51- 58 
XXII. 59—46 
XXII. |47—55 
XXII. [541—602 
XXII. |65—71: 
XXHE] 5 
X IIO er» 
XXIII. |15—16 
XXIII. |17 —255 


o4 


i»o. Jesus cruci suffigitur . AIL LP TRO 
( Matth. 27,,52—57. Marc. 15, 21-—26. 
Ioan. 19, 17—27-) 
. Jesus in cruce ludibrio habetur . 
(Matth. 27, 58—44. Marc. 15, o» 
122. Jesus moritur. Portenta i 
(Matth. 27, 45—56. Marc. 153 55. 1. 
Ioan. 19, 28---20.)} 
125. Sepultura . 
(Matth. 27 , Spp Ms “δ᾽ dot 
Ioan. 19, 58—42.) 
124. Jesus resurgit a mortuis . 
(Matth. 28, 1—8. Marc. 16, A Τὰ 
125. Jesus apparet duobus discipulis Eme: 
tem proficiscentibus . 
(Marc. 16, 12.. 15. ) 
126. Jesus in medio discipulorum suorum . 
( Matth. 238, 16—20. Marc. 16, don 
127. Áscensio in coelos 
(Marc. 16, 19. 20.) 


ἔν. 


LUCAS 
Cap. Vers. 
XXIII. :26—54. 


XXII. 
(| XXIVE 


XXIV. 
XXIV. 


XXIV. 


I1—12 


EVANGELIUM IOANNIS. 


Sectio r. Introductio 


is) 


. Ioannis baptüstae testimonium de semet- 
ipso ac de Jesu . 

5. Primi discipuli Jesu 

4. Canae in Galilaea aqua in vinum mutatur 

5. Vendentes et ementes e templo ejiciuntur 

6. Jesus et Nicodemus | 

7. Jesus in Judaea baptizans. Ioannis testi- 

monium de Jesu reiteratum 


8. Colloquium Jesu cum muliere Samaritana 


, 


Cap. 
hk 


Vers. 
γε. 19 
19—54 
55-—5 f 

Eewo 
15—235 
| I—2I 
22—3506 

1— 42 


3o 


. Jesus a Galilaeis bene exceptus 
. Filius aulici cujusdam sanatur . 


. Triginta octo annorum aegrotans sanatur. 


Apologia Jesu 


. Quinque millia virorum cibati 


(Matth. 14, 15—22. Marc. 6, 55—45. 


Luc. 9, 10-17.) 


. Jesus supra mare ambulat vo 


(Matth. 14, 25—56. Marc. 6, 46—50.) 


. Oratio ad populum Capernaumi habita . 

. Jesus peregrinatur ad festum scenopegiae . 
. Dicta et facta in templo, diebus istis festis 
. Nicodemi sanum consilium 


. Mulier in adulterio deprehensa abducitur 


ad Jesum m 
Duo fragmenta orationis in templo habitae. 
Judaei tollunt lapides 


. À nativitate coecus sanatur . 
- Fragmentum orationis in templo habitae 
E 


. Oratio festo Encaeniarum in templo habita. 


Persecutio 


. Lazarus a mortuis resuscitatur 


. Consilium synedrii de Jesu interimendo. Je- 


sus secedit in regionem Ephraim 


Jesus Bethaniae a muliere ungitur 


(Matth. 36, 6—15. Marc. 14 , 5—9.) 


. Jesus asino vectus Jerosolyma ingreditur 


UMatth. 21, Marc. 1—10. 


Luc. 19, 29—44-) 


P»Warlaessententiae Jesu. . . , , 


. Evangelistae animadversiones super incre- 


dulitatem de Jesu auctoritate divina 


. Lotio pedum 

. Proditor detegitur 
. Oratio valedictoria 
. Conlinuatio 


.95. 


Continuatio 


YOANNE 8. 


Cap. 


IV. 
Ιν. 


Υ. 
XL 


Vers. 
|5—45 
|(6—54 

Lo p^ 

i59 
22—71 
Ibese 1^3. 

4 
I4 — 44 
45 — 55 
sgg 
12 —59 
pe ΟΣ 
22 — A2 
1—45 
46 — 56 
p 
9—19 
20 — 56 
57 —50 
I—17 
18 — 50 
dr38 


38. 


ÁT. 


42. 


. Continuatio . . ΝΣ 
. Preces pro suis Fond Jesus 
. Jesus ab Juda proditus, in horto capitur 


. (Matth. 26, 56—55. Marc. 14, 52—52. 


Luc. 20, 40— 595.) 


. Jesus Caiphae et UP sistitur. Petri ab- 


negatio . LT ΠΥ ἈΕΊ AL - 
( Matth. 26, Cul Y MU 14, 55—72. 
Luc22, 54-71.) 
Jesus Pilato traditur 


( Matth. 27 , 1—2. 11— 14. Mi i5 1—5.. 


Luci!29 5,2951) 


. Jesus ludibrio habitus, damnatur : 5. 


(Matth. 297, 15—51. Marc. 15, RN 
Luc. 25 , 17 —25.) 


. Jesus cruci sufhgitur |. 7.0 21 RENS 


(Matth. 97, 52—52. Marc. τὸν 21 — 96. 
Luc. 25 26-54.) 

Jesus moritur. Portenta . y Rue ME 

(Matth. 27, 45-56. Marc. 15, 55—41. 
Luc. 25, 44—49-) 

Sepultura SE Σιν E 

(Matth. 27, 57 — 66. Bur 15, 42—47. 
Luc. 25 , 50— 56.) 


. Jesus resurgit a mortuis . 


(Math. 28, 1—10. Marc. 16, 1— 11. Luc. 
24, 1 — 12.) 


. Jesus apparet congregatis discipulis . 

. Incredulus Thomas . Í 1 : 
. Jesus apparet discipulis ad ἜΤΗ Tiberiadis 
. Jesus Petro ovium suarum curam committit 


. Commentum de Ioanne non morituro 


Conclusio. 


27 
Y. 


TOANNES. 


, Cap: 
XVI. 
XVII. 


XVIII. 


XVIII. 


XVIII. 


XIX. 


XIX. 


XIX. 


XIX. 


XX. 


Vers. — 
I—II 
12—27 
28 — 4o 
I — 16 
17 —27 
28 —5o 
51-- 42 
1 — 18 
19 — 25 
24 —29 
I—1IA4 
15— 19 
20 — 225 


a 


» 
ΡΥ 


JESU C 


ΞΈΝΟ T.UM 


HRISTI 


EVANGELIUM 


SECUNDUM 


MA T T 


H /b UM. 


KEd. x. 
j [Sct. 1.1 τ. Βίβλος γενέσεως 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυΐδ, υἱοῦ 
᾿Αβραάμ. 

2. ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ. 
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδα» 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 

5. Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαᾶ- 
ρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ. 
Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν 'Ecpóu. 
Ἔσρὸμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αράμ. 

4. ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμί- 
γαδάβ. ᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ναασσών. Ναασσὼν δὲ ἐγέν- 
φησὲ τὸν Σαλμών. 

5. Σαλμιὼν δὲ ἐγένψησε τὸν Bo- 
06 ἐκ τῆς Ῥαχάβ. Βοὸς δὲ ἐγέν- 
vqct τὸν ᾿Ωβὴδ. ἐκ τῆς Ῥούϑ. 
᾿Ωβὴν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί. 


J —1m" 
y. ! 17. 


Loc. parall. Cap. I. 


| Obed 


Luc. 3, 5»3—38. 


CEP, L 
1. Liber generationis Jesu 


Christi filii David, filiu Abraham. 


3. Abraham genuit Isaac. Isaac 
autem genuit Jacob, Jacob au- 
tem genuit Judam, et fratres 
ejus. | 
5. Judas àutem genuit Phares, 

Zaram de Thamar. Phares 
Esron 


et 
autem — genuit Esron. 
autem genuit Áram. 

4. Àram autem genuit Ami- 
nadab. Aminadab autem genuit 
Naasson. Naasson autem genuit 
Salmon. 

5. Salmoa autem genuit Booz 
de Rahab. Booz auteni genuit 
ex Ruth. Obed autem ge- 
nuit Jesse. Jesse autem genuit 
David regem. 


y. 1. Ps. 1325 13-. Jes, 


MEE TINEUeE 33, 5. sq. Act. 13, 23. Rom. 1, 13. | Gep. 12, 13. — 23, 18 


y. 2. Gen. 21, 5. — 5, 26. — 59, 35. 


—15. Ruth. 4, 18—22». 


Varr; Lectt, F. v. 1. óaviÀ ] ahi: 


y. 3—5. Gen. 38, 29. 3o. I Par. 2, 


δαβιδ 


2 Cap. I. MATTH/JEUS. "M 


A 


6. David autem Rex genuit 
Salomonem ex ea, quae fuit 
Uriae. 


6. Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δα- 
vi) τὸν βασιλέα. Δαυὶδ δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς ἐγέννησε τὸν Σολομῶνα ἐκ 
τὴς τοῦ Οὐρίου. 

7. Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ῥοβοάμ. Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αβιά. ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ασά. 

8. ᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν [ώσα- 
φάτ. Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἰωράμ. Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
'O2La». 

9. 'Oótac δὲ ἐγέννησε τὸν 'lo- 
áSau. Ἰωάϑαμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
 "Axaó. ΓΑχας δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἔ Ζεκίαν. 

10. Ἐδεκίας δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἱμανασσῇ. Μανασσῆς δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν ᾿Αμών. ᾿Αμὼν δὲ ἐγέν- 
γνησε τὸν Ἰωσίαν. 

11. Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν 


7. Salomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genuit 
Abiam.  Abias autem genuit 
Asa. 

8. Asa autem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuit Oziam. 


9. Ozias autem genuit Joatham. 
Joatham autem genuit Achaz. 
Achaz autem genuit Ezechiam. 


το. Ezechias autem genuit Ma- 
nassen, Manasses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit Jo- 
siam. 
11. Josias autem genuit Jecho- 
niam, et fratres ejus in trans- 


Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐ- 
migratione Babylonis. 
9 y 


τοῦ, ἐπὶ τῆς μετοικεσίος Βαβυ- 
λῶνος. | 

12. Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν 
Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας ἐγέννησε 
τὸν Σαλαϑιήλ. Σαλαϑιὴλχ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ. | 

15. Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αβιούδ. ᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἐλιακείμ. ἜἘλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε 
τὸν 'A6oop. 


12. Εἰ ροϑὶ transmigrationem 
Babylonis: Jechonias genuit Sa- 
lathiel. Salathiel autem genui 
Zorobabel, 

15. Zorobabel autem genuil 
Abiud.  Abiud autem  genuil 
Eliacim. Eliacim autem genui! 
Azor. | 
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v. 6. σολομωνα ] alii: σολομῶωντα. 


Sa: 


l. 14. ᾿Αδὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σ 
δώκ. Σαδὼχ δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αχείμ. ᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
"EAv0€60. ; 
^ 15. Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἔλεαάξαρ. Ἐλεάξαρ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ματϑάν. Ματϑὰν δὲ ἐγέν- 
γησε τὸν Ἰακώβ. 

16. Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε vov ἼΦ- 
σὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς 
ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὃ δεγόμενος 

᾿ Χριστός. ᾿ 

17. Πᾶσαν οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ 
᾿Αβραὰμ ἕως Δαυῖδ, γενεαὶ δε- 
κατέσσαρες" καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως 

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος, γε- 
γεαὶ δεκατέσσαρες" καὶ ἀπὸ τῆς 
μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ 
Χριστοῦ, γενεαὶ δεκατέσσαρες. 

EUp5et 23 τ, Τοῦ 05 Ἰήσοῦ 
Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν. 
ἹΜμνηστευσπϑείσης γὰρ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ Μαρίας τῷ looq$, πρὶν 
ἢ συνελϑεῖν αὐτοὺς, εὑρέϑη £v yao- 
τρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 

19. loon$ δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δί- 
χαιος ὧν καὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν 
παραδειγματίσοαιν, ἐβουλήθη λά- 
ὥρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 

20. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ évSvum- 

s Sévcvoc , ἰδοὺ, ἄγγελος κυρίου 
κατ᾿ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" 
Ἰωσὴφ, υἱὸς Δαυϊδ, μὴ φοβηϑῆς 
σπταραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά 
σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ yeyvnSv ἐκ 
πγεύματός ἐστιν ἁγίου" 


y. 18. Luc. 1, 27. 85. —2, 5. y. 


V. 18. (ycov ] om. c». 


? MATTH/EUS. 


| γεννησις 


Cap. 1. 3 
14. Ázor autem genuit Sadoc. 

Sadoc autem Achim. 

Achim autem genuit Eliud. 


genuit 


15. Eliud autem genuit. Elea- 


zar. Eleazar autem genuit Ma- 
than. Mathan autem genuit Ja- 
cob. 


16. Jacob autem genuit Joseph 
virum Mariae, de qua natus est 
Jrsus, qui vocatur Christus. 


17. Omnes itaque generationes 
ab Abraham usque ad David , ge- 
nerationes quatuordecim: et a 
David usque ad transmigrationem 
Babylonis, generationes quatuor- 
decim: et a transmigratione Da- 
bylonis usque ad Christum , ge- 
nerationes quatuordecim. 

18. Christi autem generatio 
sic erat: Cum esset desponsata 
mater ejus Maria Joseph, ante- 
quam convenirent, inventa est 
in utero habens de Spiritu san- 
cto. Ne 

19. Joseph autem vir ejus cum 
esset justus, et nollet eam tra- 
ducere: voluit occulte dimittere 
eam. 

20. Haec autem eo cogitante , 
ecce Angelus Domini apparuit in 
somnis ei, dicens: Joseph fili 
David, noli timere accipere Ma- 
riam conjugem tuam: quod eniin 
de Spiritu 


in ea natum est, 


sancto est. 


] alii: γένεσις. 


1 * 


4 — Cep. I. II. MATTH.EUS. bo 


21. pariet autem filium: et γος 
cabis nomen ejus Jesum: ipse 


41, τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ xoAé- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὖ- 
τὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ enim salvum faciet populum 
suum a peccatis eorum. 

22. Hoc autem totum factum 
est, utadimpleretur quod dictum 


est a Domino per prophetam di- 


ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

22. (Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὡπτὸ τοῦ κυ- 
ρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγον- 
τος" centem : 

25. Ἰδοὺ, ἡ παρϑένος ἔν γασ- 

A b / eN N 
τρὺ ἕξει. καὶ τέξεται υἱὸν. καὶ 


25. Ecce virgo in utero habe- 
bit, et pariet filium: et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel, 
quod est interpretatum Nobis- 
cum Deus. 


καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμ- 
μανουήλ" ὃ ἐστι μεϑερμηνευόμε- 
voy, μεθ᾽ ἡμῶν ὃ Θεός.) 

24. Διεγερϑεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 24. Exurgens autem Joseph ἃ 
τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς mpoc-|Somno, fecit sicut praecepit ei 
ἔταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου" angelus Domini, et accepit con- | 
καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, jugem suam. 

25. Et non cognoscebat eam 


donec peperit filium suum pri- 


25. καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν 
ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
mogenitum: et vocavit nomen | 
ejus Jesum. 


στρωτότοκον᾽ καὶ ἐκάλεσε τὸ ὃνο- 
μα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

K E (b. B. C Á P. If. 

r.. Cum ergo natus esset Je- | 

sus in Bethlehem Juda in die- 

bus Herodis regis, ecce Magi 


ab oriente venerunt Jerosoly- 
mam , 


[5ct;9. ὅς Τοῦ δὲ Ἰησοῦ ye»- 
φηϑέντος ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαί- 
«c, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασι- 
λέως. ἰδοὺ, μάγον ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα. Aé- 
yovv * 

2. Ποῦ ἔστιν ὁ τεχϑεὶς βασι- 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ 


2. Dicentes: Ubi est qui natus 
est. rex Judaeorum? — vidimus 
τὸν ἀστέρα αὐτοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ) enim stellam ejus in oriente, et 
καὶ jÀSouev προςχυνῆσαν αὐτῷ. venimus adorare eum. 
5. ᾿Ακούσας δὲ Ἡρώδης ὁ Bacw-| 5. Audiens autem Herodes rex, 
λεὺς ἐταράχϑη, καὶ πᾶσα lego-| turbatus est, et omnis Jeroso- 


32. ^ ? 5 Sd » 
σόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ lyma cum illo. 


J. 2:. Luc. Y, 31. —2, δι. | Act. 4, τῷ, 7. 23. Jes. 7, τή. Cap. πι 
y. 1. Luc. 2, 4—7. 


II. v. 2. rov ἀστερα αὐτου ] αὐτοῦ T. αἀστ. ζὉ. 


E 
- 


2v νι. 


4. καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ 
λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶ», 
ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται. 

5. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Ἔν Βη- 
ϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας" οὕτω γὰρ 
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου" 

6. Καὶ σὺ Βηϑλεὲμ, γῆ Ἰούδα, 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς Ty6- 
μόσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύ- 
σεται ἡγούμενος , ὅςτις ποιμανεῖ 
τὸν λαόν μου, τὸν Ἰσραήλ. 

7. Τότε Ἡρώδης λάϑρα καλέ- 
σας τοὺς μάγους, ἠκρίβωσε παρ᾽ 
αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομέ- 
yov ἀστέρος" 

8. «ai πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηῶ- 
λεὲμ, εἶπε" llopgevSévvweg , ἀκρι- 
βῶς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου" 
ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, 
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προςκυνήσῳ 
αὐτῷ. 

9. Οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασι- 
λέως, ἐπορεύϑησαν" καὶ ἰδοὺ, ὃ 
ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολὴ, 
προῆγεν αὐτοὺς, ἕως ἐλθὼν ἔστη 
ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 

10. Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα, 
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα" 

II. καὶ ἐλϑόντες εἰς τὴν οἰκίαν, 
εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ" καὶ πεσόντες 
προςεκχύνησαν αὐτῷ" καὶ ἀνοίξαν- 
τες τοὺς ϑησανροὺς αὑτῶν, προς- 
ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, καὶ 
λίβανον, καὶ σμύρναν. 


y. 6. Mich. 5, 2. 


v. 11. εἶδον ] sogov Gloss. 


MATTH /EUS. 


Joh 5, 42. y: 


Cap. II. 9 


4. Et congregans omnes prin- 
cipes sacerdotum, et scribas po- 
puli, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

5. At illi dixerunt ei: In Beth- 
lehem Judae: Sie enim scriptum 
est per Prophetam: 

6. Et tu Bethlehem terra Juda, 
nequaquam minima es in prin- 
cipibus Juda: ex te enim exiet 
dux, qui regat populum meum 
Israél. 

7. Tunc Herodes clam voca- 
tis Magis diligenter didicit ab 
eis tempus stellae, quae appa- 
ruit eis: 

8. et. mittens illos in Beth- 
lehem, dixit: Ite, et interrogate 
diligenter de puero: et cum in- 
veneritis, renunciate mihi, ut 
et ego veniens adorem eum. 


9. Qui cum audissent regem, 
abierunt. Et ecce stella, quam 
viderant in Oriente, antecedebat. 
eos, usque dum veniens staret 
supra, ubi erat puer. 

10. Videntes autem stellam ga- 
visi sunt gaudio magno valde. 

i1. Et intrantes domum, inve- 
nerunt puerum cum Maria matre 
ejus, et procidentes adoraverunt 
eum: et apertis thesauris suis 
obtulerunt ei munera, aurum; 
thus, et myrrham. 


6 Cap. 1I. 


13. Καὶ χρηματιοϑέντες xov 
ὄναρ. μὴ ἀνακάμψαν πρὸς '"Heo- 
δὴν, Ov ἄλλης 0006 ἀνεχώρησαν 
εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 

[Sct. 4.1 15. ᾿Αναχωρησάντοῶν 
δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ, ἄγγελος κυρίου 
φαίνεται xov ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ; 
λέγων" ᾿Ἐγερϑεὶς παράλαβε τὸ 
ποιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσϑι 
ἐχεῖ, ἕως ἂν εἴπῳ σοί μέλλει γὰρ 
Ἡρώδης φητεῖν τὸ σαιδίον, τοῦ 
ἀπολέσαι αὐτό. 

14. Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ 
“παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
νυχτὸς, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Ai- 
γυπτον" 

15. καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευ- 
τῆς Ἡρώδου: ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥη- 
Θὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προ- 
φήτου, λέγοντος: Ἔξ Αἰγύπτου 
ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 

16. Τότε Ἡρώδης ἰδὼν; 
ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων, £Sv- 


e 
οτι 


μώϑη λίαν" καὶ ἀποστείλοις ἀνεῖ- 

λε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν 
Βηϑλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις 
αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατοῶτέ- 
Qo, κατὰ τὸν χρόνον, ὃν ἠκρί- 
Boot παρὰ τῶν μάγων. 

t7. Τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, λέ- 
yovvoc ' 

18. Φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ ἠκούσθη; 
Θρῆνος καὶ κλουῶμὸς καὶ ὀδυρμὸς 
πολύς: Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα 
οὐτῆς" καὶ οὐκ ἤϑελε παρακλη- 


Sivavu, τι οὐκ εἰσί. 


—— 


3: 15! Hos. 11, 4.. Num. 24 9. 


7. vmo ] ali; $05, 


MATTHJ/EUS. 


i2. Et responso accepto in 
somnis ne redirent ad Herodem, 
per aliam. viam reversi sunt in 
regionem suam. 

15. Qui cum recessissent, ecce 
angelus Domini apparuit in som- 
nis Joseph, dicens: Surge, et 
accipe puerum , et matrem ejus, 


et fuge in Aegyptum, et esto ibi 


usque dum dicam tibi. Futurum 
est enim ut Herodes quaerat 
puerum ad perdendum eum. 

14. Qui accepit: 
puerum, et matrem ejus nocte, 
et secessit in Aegyptum: 


consurgens 


15. et erat ibi usque ad obitum 
Herodis: ut adimpleretur quod 
dictum est a Domino per Pro- 
phetam dicentem: Ex Aegypto 
vocavi filium méum. 

16. Tunc Herodes videns quo- 
niam illusus esset a Magis, ira- 
tus est valde, et mittens occidit 
omnes pueros, qui erant in 
Bethlehem, et in omnibus fini- 
bus ejus a bimatü et infra secun- 
dum tempus, quod exquisierat 
a Magis. 

17. Tunc adimpletum est quod. 
dictum est per Jeremiam prophe- 
tam dicentem: 

189. Vox in Rama audita est 
ploratus, et ululatus multus : 
Rachel plorans filios suos, et 
noluit consolari, quia non sunt. 


NEU IMUMIMMMMMMFEMLAM LEO 


18. Jen S1: 10: 
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MATTH./EUS. Capi Lil ἃ 


19. Defuncto autem Herode, 
ecce angelus Domini apparuit in 
somnis Joseph in Aegypto; 


19. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Hpo- 
δου, ἰδοὺ, ἄγγελος κυρίου xov 
ὄναρ φαίνεται τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰ- 
γύπτῳ, 

20. λέγων" Ἐγερθεὶς παράλαβε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
τοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ" 


20. dicens: Surge, et accipe 
puerum, et matrem ejus, δὲ 
yade in terram Israél: defuncti 
τεθνήκασι γὰρ οἵ Guvotyvec Ti»v|sunt enim, qui quaerebant ani- 
ψυχὴν τοῦ παιδίου. 

21. Ὁ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβε τὸ 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 
καὶ ἦλϑεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 

22. ᾿Ακούσας δὲ, Óvv Αρχέλαος 

, ? b b ? J 2 N 
βασιλεύει ἐπὺ τῆς Τουδαίας &»cvv 
Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφο- 

/ 5 - 2 im 
βήϑη ἐκεῖ ἀπελϑεῖν. χρηματισ- 
Θεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ, ἀνεχώρησεν 

2 a , L4 ! 
εἰς τὰ μέρη τῆς Ταλιλαίας. 


mam. pueri. 

21. Qui consurgens, accepit 
puerum, et matrem ejus, et ve- 
nit in terram Israél. 

22. Audiens autem quod Ar- 
chelaus regnaret in Judaea pro 
Herode patre suo, timuit illo. 
ire: et admonitus in somnis, se- 
cessit in partes Galilaeae. 


25. Et veniens babitavit in 
civitate, quae vocatar Nazareth: 


25. Καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς 
πόλιν λεγομένην Ναξαρέτ' ὅπως 
aÀxooSi τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προ- 
φητῶν, ὅτυ Ναξωραῖος κληϑή- 
σεται. 


ut adimpleretur quod dictum est 
per Prophetas: Quoniam Naza- 
raeus vocabitur. 


KEd. y. C A P. III. 


I. [n diebus autem illis venit 


δεῖ 5] 3. 209 δὲ ταῖς ἡμέ- 


/ , ͵7 . . . 
po ἐκεύνοαυς παραγίνεταν Ἰωάν-} Ioannes Baptista praedicans iu 


n c M : 2 
γῆς ὃ βαπτιστὴς, κηρύσσων &»|deserto Judaeae, 
, A - 


τῇ ἰρήμῳ τῆς Ἰουδαίας, 


- 


3 , "7 * D . Φ 
2. «ai λέγων" Μετανοεῖτε" i-| 2. et dicens: — Poenitentiain 


γικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν otgo-|agite : appropinquavit enim re- 
γῶν. gnum caelorum. 
5. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ] 5. Hic est enini, qui dictus est 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος "͵ per Isaiam prophetam dicentem | 


—  —À———— 


3.53. Joh.3, 45. ef Zach. 6, 12. Cap. ΤΠ; y. :— 12. Marc. 1, 2—8. 
Buc 3, 3—18. 3. 1. Luc. 1, 8o.. Joh. 1, 28. y. 2. cf. infr. 4, 17. Marc. 
EIS Jes 4o, 3. οἵ, Luc. 1, 76. Joh- 1, 23. 
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8 Cap. ΠΙ. 


ipo» Booster ἐν τῇ Sep ἕτοι- 
μάσοατε τὴν ὁδὸν κυρίου! εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ! 

4. Αὐτὸς δὲ ὃ Ἰωάννης εἶχε 
τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν κα- 
μήλου, καὶ δώνην δερματίνην 
step) τὴν ὀσφῦν αὑτοῦ" ἡ δὲ τρο- 
φὴ αὐτοῦ ἣν ἀκρίδες καὶ μέλι 
ἄγριον. 

5. Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὖ- 
τὸν Ἱεροσόλυμα, καὶ πᾶσα Ἴου- 
δαία, καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ 
Ἰορδάνου" 

6. καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ "Tog- 
δάνῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐξομοχογούμεγοι 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

7. Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομέ- 
yovg ἐπὶ τὸ βάπτισμο αὑτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς" Τεγννήματα ἐχιὸ- 
vor! «τἰς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν 
ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ; 

8. Ποιήσοωτε οὖν παρπὸν ἄξιον 
τῆς μεταγοίας, 

9. «ai μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυ- 
τοῖς" ἸΠατέρα ἔχομεν τὸν ᾽᾿Αβρα- 
ἄμ" Xéyo γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται 
ὁ Ss0c ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖ- 
ρῶν τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 

το. Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς 
τὴν ῥίξζον τῶν δένδρων κεῖται" 
πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρ- 
στὺν καλὸν, ἐκκόππεταν, καὶ εἰς 
πῦρ βάλλεται. 


— 


». 4. IVReg 313 8 Z3ch. 15, 4. 


Thes, 1, 10, y. 9. Jes. 51, 1—4, Matth. 8, 
infr. 7, 19. 

LET ty. 
ἐτοιμ. v. 5. ἰουδαια ] ἡ 


MATTEH/EUS. 


3. Boovcos ἐν τὴ tgnuo' ἑτοιμασῶτε) ali: βοῶντος" £v τῇ ἐρημῶ 
$ ἰουδαια Ge. v. 8. καρπὸν ἄξιον 1 καρποὺς ἄξιους ec . 


Vox clamantis in deserto: Pa- 
rate viam Domini: rectas facite 
semitas ejus. 

4. Ipse autem Losing habebat 
vestimentum de pilis camelorum, 
et zonam pelliceam cirea lumbos 
suos: esca autem ejus erat locu- | 
stae, et mel silvestre. 


5. Tunc exibat ad eum Iero- | 


solyma, et omnis Judaea, et | 


omnis regio circa Jordanem ;. 


6. et baptizabantur ab eo in | 
Jordane, confitentes — peccata | 
sua. 

7. Videns autem multos Pha- 
risaeorum, et Sadducaeorum ve: | 
nientes ad baptismum suum, 
dixit eis: Progenies viperarum, 
quis demonstravit vobis fugere | 
a ventura ira? 

8. Facite ergo fructum dignum | 
poenitentiae. : 

9. Et ne velitis dicere intra 
vos: Patrem habemus Abraham, 
Dico enim vobis, quoniam potens 
est Deus de lapidibus istis sus- 
citare filios Abrahae. 

10. Jam enim securis ad radi- | 
cem arborum posita est. Omnis | 
ergo arbor, quae mon facit 
fructum bonum, excidetur, et in | 
ignem mittetur. 


£ 


24.— 19, 4. *. 7. I. 


y. 6. Act. 13, ] 
Joh, 8,39. y. 10. 


II. 12. 


ryy3 


ὕδατι, εἰς μετάνοιαν" ὃ δὲ ὀπίσω 


M ATTHJEUS. Cap. IIl. 9 


rr, Ἐγὼ μὲν βαπτίξω ὑμᾶς ἐν] τι. Ego quidem baptizo vos in 
aqua in poenitentiam: qui autem 
μου ἐρχόμενος, ἰσχυρότερός μου] post me venturus est, fortior me 
ἐστὶν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ *70-| est, cujus non sum dignus cal- 
δήματα βαστάσαιυ' αὐτὸς ὑμᾶς͵ ceamenta portare: ipse vos bap- 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ. ; 
12. Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ τ15, Cujus ventilabrum in manu 
αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλοω- 
γα αὑτοῦ, καὶ συνάξει τὸν oivov suam: et congregabit triticum 
suum in horreum, paleas autem 


comburet igni inextinguibili, 


αὑτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσ- 
βέστῳ. 

15. Tunc venit Jesus ἃ Gali- 
laea in Jordanem ad Ioannem, ut 
baptizaretur ab. eo. 


[86:8] 15. Τότε παραγίνεται 
ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας εἰς 
vim Ἰορδάνην πρὸς τὸν lo&vvn», 
τοῦ βαπτισϑῆνοαν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

i4. O δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν 
αὐτὸν, λέγων" 'EyO χρείαν Exo 
ὑπὸ σοῦ βαπτισϑῆναν, καὶ σὺ 
ἔρχῃ πρός με; i 

15. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπε πρὸς αὐτόν" "ÀAdtc ovi: 
οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πλη- 
ρῶσαν πᾶσαν δικαιοσύνην. Τότε 
ἀφίησιν αὐτόν. 


τά. Ioannes autem prohibebat 
eum, dicens: Ego a te debeo 
baptizari, et tu venis ad me? 


15, Respondens autem Jesus, 
dixit ei: sine modo: sic enim 
decet nos implere omnem justi- 
tiam. "Tunc dimisit eum. 


16. Καὶ βαπτισϑεὶς ὁ Ἰησοῦς 
ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος" 

M ? A 5 Li 3 “ e 
καὶ ἰδοὺ, ἀνεῴχϑησαν αὐτῷ oL 


16. Baptizatus autem Jesus, 
confestim ascendit de aqua. et 
ecce aperti sunt ei caeli: et vi- 

, M M 5 1 -“ 2. . "P . 
οὐρανοὶ, καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ dit Spiritum. Dei descendentem 
Θεοῦ καταβαῖνον ὡςεὶ περιστε- sicut columbam, et venientem 

^ L 
QX» , καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. 
17. Καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ τῶν 

93 MN J T7 / 5 
οὐρανῶν, λέγουσα" Οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
εὐδόκησα. 


super se. 

17. Et ecce vox de caelis di- 
cens: Hic est filius meus di- 
lectus, in quo mihi. complacui. 


o d ———————————— UUÍÁÉÉUU AV UÁSALALALLLLBQISEEICIHMEMIIIGIESIEEEBIIPEEEELEECEELLIECELZAESEEEELEECEELIALELLULÉELTEIZ£Z£ESÁÓ 


y. 11. Joh. 1, 27.33. Act. τ, 5,—2, 4. 17. — 10, 45. — 11, 15. 16. — 19, 6. 
| Act. 13, 25. y. 12. Mich. 4, 12. Mal. 4, 1. Matth. 13, 30. y. 13— 17. 
Marc.1, 9—11. Luc. 3, 21. 22. Y. 16. Joh. 1, 35. J. 17. Ps. 2, 7. Matth. 
Es Mot. 9, 5. Luc. 9,;.35. | Jes. 42, 1. Matth. 12, 18. 


γ.. 11, ἐν πνευμάτι &ywo ] alii add. xau πυρι. fortasse e Luc. v. 13. εἰς 
Tov ἱορδανὴν ] ἐπι T. i. 5s. 


tizabit in spiritu sancto, 'et igni. ) 


sua: et permundabit aream ^«^ 


10 Cap. IV, 


K E o. 9. 


[Seti io Jotuni Τότε ὁ Ἰησοῦς 
ἀνήχϑη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος, πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου. 

2. Καὶ γνηστεύσας ἡμέρας τεσ- 
σαράκοντα καὶ νύχτας τεσσαρά- 
κοντα, ὕστερον ἐπείνασε. 

5. Καὶ προςελϑὼν αὐτῷ ὁ πει- 
ράζων, εἶπεν" Eli υἱὸς εἶ τοῦ 
Θεοῦ, εἰπὲ, ἵνα οὗ λίϑον οὗτοι 
ἄρτοι γένωνται. 

ά. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπε" T'é- 
γραπται: Ovx ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ 
ζήσεται ἀλλ᾽ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ. 


! 
ἀνωρῶπος , ét 


5. Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν 
ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
καὶ Ἱστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτε- 
ρύγιον τοῦ ἱεροῦ. 

6. xai λέγεν αὐτῷ | Et υἱὸς εἶ 
τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" 
γέγραπται γάρ" Ὅτι τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ' 
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε 
στροςχόψῃς πρὸς λίϑον τὸν πόδα 
σου. 

7. "Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ἸΤάλιν 
γέγραπται: Οὐκ ἐχπειράσεις κύ- 
piov τὸν Θεόν σου. 

ὃ. Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν 
ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, 


Cap. IV. y. 1— 11. 
Sap. 16, 26. 


) 


IV. v. 4. avSgoroc ] ὁ av3. co. 
παλιν ad ἐφη. 


MATTH/J/EUS. 


Mare. L, 42.43; 
y..6., Pug αν 12. ἐν: 


^ 7. παλιν γεγράαπτοι ] ali referunt 


uludls c 


CAP. UM 


I. 'une Jesus ductus est in 
desertum a Spiritu, ut tentare- 
tur a diabolo. 


2. Et cum jejunasset quadra- 
ginta diebus, et quadraginta 
noctibus, postea esuriit. 

5. Et accedens tentator dixit 
ei: Si filius Dei es, dic ut la- 
pides isti panes fiant. 


4. Qui respondens dixit: 
Scriptum est: Non in solo pane 
vivit homo, sed in omni verbo, 
quod procedit de ore Dei. 

5. Tunc assumpsit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnaculum 
templi , 

6. et dixit ei: Si filius Dei es, 
mitte te deorsum. Scriptum est 
enim: Quia angelis suis man- 
davit de te, etin manibus tollent 
te, ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. 

7. Ait ill Jesus: . Rursum 
scriptum est: Non tentabis Do- 
minum Deum tuum. 

8. Iterum assumpsit eum dia- 
bolus in montem excelsüm valde: 


Luc. 4, 1—313... y. 4. 


Deut. 84 X 
7. oD'eulb. Bx 6. 


χαὶ Osíxpvouv αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν 
δόξαν αὐτῶν. ι 
ο. x«i λέγεν αὐτῇ Ταῦτα 
πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προς- 
κυγνήσης μοι. , 

r0. Τότε λέγεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ! γέ- 
γραπταιν γάρ' Κύριον τὸν Θεόν 
σου προςκυγνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῷ 
χατρεύσεις. 

r1. Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διά- 
βολος" καὶ ἰδοὺ, ἄγγελοι προςῆλ- 
Sov καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 

-[Scet. 8.] 12. ᾿Ακούσας δὲ ὃ 
Ἰησοῦς. ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Ταλιλαίαν. 

15. Καὶ καταλιπὼν τὴν Ναξζα- 
οὲτ, ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καπερ- 
Ἰναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν, ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφϑαλείμ᾽ 
14, ἵνα πληρώϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος" 

τ. Γῆ Ζαβουλὼν καὶ y5 Νεφ- 
οαλεὶμ, ὁδὸν Θαλάσσης, πέραν 
Ἰορδάνου, 
yov . 

16. ὃ λαὸς ὃ καθήμενος ἐν σκό- 
TEL, 


Γαλιλαία τῶν 


εἶδε φῶς μέγα" καὶ τοῖς 
23 , 9 / : Y ^ 
χαϑημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 
, p 
θανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 
17. ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς 
, ^ E 
κηρύσσειν, καὶ λέγειν" Μετα- 
votive' ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 


Y 
Eie Deut 6, 13. jy. 


LT, 


i 


ΝΣ το Luc 4,14 15. y. 


V. I0, ὀπισῶ μοῦ ] om. cc. 


MATTH/EUS. 


Job. 1. 


15— 16. Jes. 8, 53—9, 6. 


Cap. IV. | 11 


et ostendit ei omnia 


mundi, et gloriam eorum, 


regna 


9. Et dixit ei: Haec omnia tibi 
dabo, si cadens adoraveris me, 


το. Tunc dicit ei Jesus: Vade 


Satana: Scriptum est enim : 
Dominum Deum tuum adorabis, 


et iili soli servies. 


ir. Tunc reliquit eum diabo- 
lus: et ecce angeli accesserunt, 
et ministrabant ei. 

12. Cum autem audisset Je- 
sus quod Ioannes traditus esset, 
secessit in Galilaeam : 

15. et, relicta civitate Naza- 
reth, venit, et habitavit in Ca- 
pharnaum maritima, in finibus 
Zabulon , et Nephthalim: 

τά. ut adimpleretur quod dic- 
tum est per Isaiam prophetam: 

15. Terra Zabulon, et terra 
Nephthalim, via maris trans Jor- 
danem, Galilaea gentium, 


16. populus, qui sedebat in 
tenebris, vidit lucem magnam: 
et sedentibus in regione umbrae 
mortis, lux orta est eis. 

17. Exinde coepit Jesus prae- 
dicare, et dicere: Poenitentiam 
agite: appropinquavit enim re- 


gnum caelorum. 


J 


52. Hebr 1, 14. y. 12—17. Marc. 


v. 13. χαπερναουμι ] ali: χαφαρναουμ. 


12 Cap. IV. 


[Sct. 9.1] :8. Περιπατῶν δὲ 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Τ'αλιυ- 
λαίας, εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Σί- 
μῶνα τὸν λεγόμενον ἸΤέτρον, καὶ 
᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν 
ϑάλασσαν" ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

19. Καὶ λέγεν αὐτοῖς" Δεῦτε 
καὶ ποιήσῳ ὑμᾶς 


3 , 


ὀπίσῳ μου, 
ἁλιεῖς ἀν ρώπων. 

20. Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ 
δίκτυα, ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 

21. Καὶ προβὰς ἐκεῖϑεν, εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, Ιάκωβον 
τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ Ἰωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ 
μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐὖ- 
TOY, καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
αὑτῶν" καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 

22. Oi δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ 
πλοῖον καὶ τὸν ποτέρο αὑτῶν, 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 

[Sct. το. 25. Καὶ περιῆγεν 
ὅλην τὴν Ταλιλαίαν ὃ Ἰησοῦς, 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
οὐτών. καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας, καὶ ϑερα- 
πεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλοκίαν ἐν τῷ aoo. 

24. Καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ 
εἰς ὅλην τὴν Συρίαν" καὶ προς- 
ἤνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
ἔχοντας. ποικίλαις νόσοις καὶ 
βασάνοις συνεχομένους, καὶ δαυ- 
μονιξομένους,. καὶ σεληνιοαζξομέ- 
γους, καὶ παραχυτικούς" καὶ ESE- 
ράπευσεν οὐτούς. 


———————— X ———— ——————————Á———M— —MÓ—MÉÓÁÁÁÉÁÁÓÓÓÓÓÓM——— M Ó—— BE 


y. 18—22. Marc. 1, 16—20. 


v. 18. περιπατῶν 9s] add. ὁ ἑησους 4— ex Evaugelistar. 


MATTH/EUS. 


juxta mare Galilaeae, vidit duos 
fratres, Simonem, qui vocatur| 
Petrus, et Andream fratrem ejus, 
mittentes rete in mare, (erant 


bedaei, et loannem fratrem ejus, 


18. Ambulans autem Jesus 


enim. piscatores ) 


19. etait illis: venite post me, ᾿ 
et faciam vos fieri piscatores | 
hominum. | | 

20. At illi continuo relictis| 
retibus secuti sunt eum. | 

21. Et procedens inde, vidit 
alios duos fratres, Jacobum Ze-| 


cum  Zebedaeo patre 
eorum, reficientes retia sua: etf 


in navi 
vocavit eos. 


22. Illi autem statim relictis 
retibus et patre , secuti sunt] 
eum. | 

25. Et circuibat Jesus totam 
Galilaeam, docens in synagogis 
eorum, et praedicans Évange-| 
lium regni: et sanans omne ᾿ 
languorem, et omnem infirmi- 
tatem in populo. 


24. Et abiit opinio ejus im 


totam Syriam, et obtulerunt er 


omnes male habentes, variis 
languoribus, et tormentis com- 
prehensos, et qui daemonia ha- 
bebant, et lunaticos, et paraly- 


ticos, et curavit eos : 


MATTH JUS. Cap. IV. V. | 13 


25. et secutae sunt eum turbae 
multae de Galilaea, et Decapoli, 
et de Ierosolymis, et de Judaea, 
et de trans Jordanem. 


535. Καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
καὶ Δεκαπόλεως; καὶ Ἱεροσολύμων 
xai Ἰουδαίας, καὶ πέραν τοῦ Ἴορ- 
δάγου. 


i 


K*O εἰ: GAS NM. 


ι. Vidensautem Jesus turbas, 
ascendit in montem, et cum 
sedisset , accesserunt ad eum 
discipuli ejus, 

2. et aperiens os suum doce- 


[Sct. 11.] τ΄ Ἰδὼν δὲ τοὺς 
ὄχλους, ἀνέβη εἷς τὸ ὄρος" x 
χαϑίσαντος αὐτοῦ, προζῆλϑον 
αὐτῷ οἱ μαϑητοὺὶ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὖ- 
"τοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς, λέγων" 
| 5. Μακάριον οἵἱ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι: ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ 


bat eos dicens: 

5. Beati pauperes spiritu: quo- 
niam ipsorum est regnum cae- 
lorum. 

,4. Beati mites: quoniam ipsi 
possidebunt terram. 
. Beati, qui lugent: quoniam 
ipsi consolabuntur. 

6. Beati, qui esuriunt, et si- 
tiunt. justitiam : quoniam ipsi 
saturabuntur. 

7. Beati misericordes: quoniam 
Ipsi misericordiam consequentur. 

8. Beati mundo corde: quo- 
niam ipsi Deum videbunt. 


᾿βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

ά. Μακάριον οἱ πενϑοῦντες" 
e 9 it " 7) 

ὅτι αὐτοὶ παραχλησϑήσονται. 

5. Μακάριον οἱ πρᾳεῖς" ὅτ 
αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 
6. Μακάριον οἱ πεινῶντες καὶ 


7. Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες" ὅτι 
᾿ αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

8. Μακάριοι οἱ καϑαροὺ τῇ 
χαρδίᾳ' ὅτι αὐτοὺ τὸν Θεὸν 


ὄψονται. 
| 9. Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί "͵] 9. Beati pacifici: quoniam filii 
Dei vocabuntur. 

ro. Beati, qui persecutionem 
patiuntur propter justitiam: quo- 
niam ipsorum est regnum cae- 
lorum. 


Cap. V. y. 3. Luc. 6, 2o. Matth. 11, 5. y. 4. Luc. 6, 2t; Apoc. 7; 
M 4. 5. ὑ 5. Ps 35, τι. y. 6; Joh 4, 14. — 8,35. —92 ἡ 97. 
Apoc. 32, 17. Ὑ. 7. inf. 25, 34—236. "Tob. 4, 7. y. 9. Ps. 133. 11 Cor. 
|13, EDEN. 318. Y. 10, :Lue. 8, 22. IPetr.3, t4. 


14 Cap. V. 


£i. L4 


rr. Μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνει- 


N 


δίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωοσι, καὶ 


b! 


εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
ὑμῶν, ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. 


ῥῆμα καϑ' 


(2. Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε! 
er e AN eem smod» Sénat) 
ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


15. Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς 


γῆς" 


ἐν τίνι ἁλισϑήσεται; 


ἐὰν δὲ τὸ ἅλας uopavSi , 
5 9 N 

εἰς οὐδὲν 
ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βληϑῆναν ἔξω, 
καὶ καταπατεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀν- 
“ρώστῶν. 

"TS "a. ^ - “ 

14. Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
χόσμουν οὐ δύναται πόλις κρυ- 
βῆναν ἐπάνω ὄρους κειμένη. 

15. Οὐδὲ καίουσι λύχνον, καὶ 

᾽ὔ 3 N e N N 7 
τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ χάμ- 
σπτει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ, 

16. O?vo λαμψάτῳ τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀγϑρώπωῶν, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα; 
καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 1 

17. Μὴ νομίσητε, ὅτι" ῆχϑον 
καταλῦσον τὸν νόμον ἢ τοὺς 
προφήτας" οὐκ ἤλϑον κατοιλῦ- 
σαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. 


y. τι. y- 


bo. Luc. 14.34.35. 
far. Lue/85/160./7 yw. 10, 4 Petz 3; 


IvPetr. 4, τή. 


V. v. 11. ψευδόμενοι ] add. οὐ. f. 


MATTH/EUS. 


"ht ; 


15. 980. σ᾽ 10: 
γ τά Phuliia Sae ye 


11. Deati estis cum maledixes 
rint vobis, et persecuti vos fue- 
et dixerint omne malum 
adversum vos mentientes, prop- 
ler me: 

r2. gaudete, et exultate, quo- 
niam merces vestra copiosa est 
sic enim persecuti 
sunt prophetas, qui fuerunt ante 
yos. 1 

15. Vos estis sal terrae. Quod 
si sal evanuerit, in quo salie- 


in caelis. 


tur? ad nihilum valet ultra, nisi 
ut mittatur foras, et conculce- 
tur ab hominibus. nf 

14. Vos estis lux mundi. Non 


potest. civitas abscondi supra 
montem posita. 

15. neque accendunt lucer- 
nam, et ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum ut luceat 
omnibus , qui in domo sunt. 

16. Sie luceat lux vestra coram 
hominibus: ut videant opera ve- 
stra bona, et glorificent patrem 


vestrum , qui in caelis est. 


17. Nolite putare quoniam veni 
solvere legem , aut prophetas: 
non veni solvere, sed 
plere. 


adim- 


Act;.9 , 59; 
15: Luc gn 
19. y. 17. Rom. 35 5 


y. 13. Marc. 93 
33. cf. Martii 


Gloss. 


* 


18. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως 
ἂν παρέλϑῃ ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ: 
᾿ἰῷτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρ- 
ἔλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν 
πάντα γένηται. 

19. Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων; 
καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 
ἐλάχιστος κληϑήσεταν ἐν τῇ βα- 


σιλείῳ τῶν οὐρανῶν" ὃς δ᾽ ἂν 
ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας 
χληϑήσεταν iv τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. 

Ἢ , A] ς - [ud 2X N 
. 20. Aéyo γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
σλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φα- 

3 4 ? AS ? 
ρισαίων, ob μὴ εἰςέλϑητε εἰς 
| τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
| 3 J et 235." 1 

21. Ἠχούσατε, ὅτι ἐῤῥέϑη τοῖς 
ἀρχαίοις: Οὐ φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν 
| φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. 

22. Ἐγὼ δὲ λέγω $uiv, ὅτι πᾶς 
ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ 
εἰκῆ, ἔνοχος ἔσταν τῇ κρίσεν" ὃς 
δ᾽ ἂν εἴπη τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ, 
] t t [L2 
| pax, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ" 
| ὃς δ΄ ἂν εἴπη, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 

25. "E&v οὖν προςφέρῃς τὸ δῶ- 
ρόν σου ἐπὺ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ 
ἐχεῖ μνησθῇς, ὅτυ ὁ ἀδελφός σου 
ἔχεν τὶ κατὰ σοῦ" 

2Á. ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου 
» -“ 
ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιοστηρίου, καὶ 


X» 23. six ] om. -—. 


MATTH /EUS. 
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18. Àmen quippe dico vobis, 
donec transeat caelum et terra, 
jota unum, aut unus apex non 
praeteribit a lege, donec omnia 
fiant. 

19. Qui ergo solverit unum de 
mandatis istis minimis , et do- 
minimus 
vocabitur in regno caelorum: 
qui autem fecerit et docuerit, 


cuerit sic homines, 


hic magnus vocabitur in regno 
caelorum. 


20. Dico enim vobis, quia nisi 
abundaverit justitia vestra plus 
quam Sceribarum, et Pharisaeo- 
rum, non intrabitis in regnum 
caelorum. | 

21. Àudistis quia dictum est 
antiquis: Non occides: qui autem 
occiderit, reus erit judicio. 

22. Ego 


quia omnis, qui irascitur fratri 


autem dico vobis: 


suo, reus erit judicio. Qui autem 
suo, reus 
erit concilio. Qui autem dixe- 
rit, fatue: reus erit. gehennae 


dixerit fratri raca: 


ignis. 

25. Si ergo offers munus tuum 
ad altare, et ibi vecordatus fue- 
ris quia frater tuus habet aliquid 
adversum te: 

24. relinque ibi munus tuum 
ante altare, et vade prius recon- 


Y. 18. Luc. 16, 17. y. 19. Jac. 2, 10. y.20. inf. 23, 13. sq. .Luc. 11, 
E 3.25 Exod. 30, 13. Deut. 5, 17. y. 423. Ὑ Joh. 5, 15. Eph, 4, 
E35 94. Marce. 11,35. Col. 3, 13. 


v. 23. x«t ἔχει ] alü: χάχει. 
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ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλϑὼν 
πρύςφερε τὸ δῶρόν cov. 

“ὅ. Ἴσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ 
σου ταχὺ, ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ" μήποτέ ct παραδῷ 
ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ, καὶ ὃ κρι- 
τής σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ 
εἰς φυλακὴν βληϑήσῃ. 

26. ᾿Αμὴν λέγω σου, οὐ μὴ ἐξέλ- 


^ * 


Suc ixsiSey , ἕως ἂν ἀποδῷς τὸ 
ἔσχατον κοδράντην. 

27. ᾿Ηχούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη " Οὐ 
μοιχεύσεις, 

28. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπι- 
ϑυμῆσαν αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 

29. Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός cov ὃ 
δεξιὸς σκανδαλίξεν σε, ἔξελε αὐ- 
τὸν, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέ- 
peu γάρ σοι, ἵνα ἀπόληται ἕν 
τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου βληϑῇ εἰς γέενναν. 

5o. Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ 
σχανδαλίξει σε, ἔκκοψον αὐτὴν, 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ 
σοι. ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν 
σοῦ, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου 
βληϑῇ εἰς γέενναν. 

51. Ἐῤῥέϑη δὲ, ὅτι ὃς ἂν ἀπο- 
λύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, δότω 
αὐτῇ ἀποστάσιον. 


y. 25. Luc. 12, 58. y. 27. Exod. 


j- 29.30. inf. 18, 8. 9. Marc. 9, 47. 


v. 24. πρῶτον, διαλλαγηδι ] ali: πρῶτον διαλλαγ. v. 27. ἐρρεϑη ) 
v. 38. αὐτὴν prius ] αὐτῆς videt. corr. gramm.) 


add. τοις ἀρχαιοις co. 
v. 3o. βληϑη ] ἀπελϑη f. ev. 


MATTH/EUS, 


ciliari fratri tuo: et tunc veriiens | 
offeres munus tuuni. 


55. Esto conseritiens adversa- 
rio tuo cito dum es in via cum 
eo: ne forte tradat te adversa- 
rius judici, et judex tradat te 
ministro: et in carcerem mit- 
taris. 

36. Amen dico tibi, non exies 
inde, donec reddas novissimum 
quadrantem. 

47. Àudistis quia dictum est 
antiquis : Non moechaberis. 

938. Ego autem dico vobis: 
quia omnis, qui viderit mulie- 
rem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam in corde 
suo. 

29. Quod si oculus tuus dex«| 
ter scaüdalizat te, erue eum, et| 
projice abs te: expedit enim tibi 
ut pereat unum membrorum tuo- 


rum, quam totum corpus tuum | 
mittatur in gehennam. | 

5o. Et si dextra manus tua 
scandalizat te , abscide eam, et 
projice abs te: expedit enim tibi 
ut pereat unum membrorum tuo-| 
rum, quam totum corpus tuum| 
eat in gehennam. | 

51. Dictum est áutem : Qui- 
cunque dimiserit uxorem suam, 
det ei libellum repudii. 


30, 14. Lev. 20, 1:0. Deut. 5, 18; 


y. 3t. Deut. 24, 1: 
| 


| 
I 


MATTH/EUS. 


85, ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς 
ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖῦκοι αὑτοῦ, 
παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσϑαι: xai ὃς ἐὰν 
ἀπολελυμένην γαμήσῃ; μοιχᾶται. 

55. Πάλιν ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέ- 
Sq τοῖς ἀρχαίοις" Οὐκ ἐπιορχή- 
σεις" ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς 
ὅρκους σου. 

94. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ 
ὑμόσαν ὅλως μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, 
ὅτι ϑρόνος ἐστὶ τοῦ Stob: 

55. μήτε ἐν τῇ γῇ. ὅτυ ὑποπό- 
διόν ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 
ive εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις 
ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως" 

36. μήτε ἐν τ κεφαλῇ σου 
ὀμόσης. ὅτι οὐ δύνασαν μίαν 
| τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. 
| 97. Eovo δὲ ὃ λόγος ὑμῶν" 
| ναὶ, ναί: οὗ, ob: τὸ δὲ περισ- 


σὸν τούτων, ἔκ τοῦ πονηροῦ 


| ἐστιν. 
? 7 er e Bi ν᾽, 5 

58. Ἢχούσατε, ὅτι ἐῤῥέϑη. "Oq- 
Φαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, καὶ 
B 5m; 3 3. sie 

ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 

50. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ 

ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. ἀλλ᾽ 


" ᾿ ς r AN Y ὃ £A 
ὅςτις σὲ ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν 
σου σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ 
τὴν ἄλλην" 
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52. Ego autem dico vobis: Quia 
omnis, qui dimiserit uxorem 
suam, excepta fornicationis cau: 
sa , facit eam moechari: et qui 
dimissam duxerit , adulterat. 

55. Iterum audistis quia di- 
ctum est antiquis: Non perju- 
rabis: reddes autem Domino ju- 
ramenta tua. 

54. Ego autem dico vobis, non 
jurare omnino, neque per cae- 
lum, quia thronus Dei est: 

39. neque per terram, quia 
scabelluin est pedum ejus: neque 
per Ierosolymam, quia civitas 
est magni regis : 

90. neque per caput tuum ju- 
raveris, quia non potes unum ca- 
pillum album facere, aut nigrum, 

57. Sit. autem sermo vester, 
esi v est : quod 
autem his abundantius est, a 
malo est. 

38. Audistis quia dictum est: 
Oculum pro oculo, et dentem 


non, non: 


pro dente. 
59. Ego autem dico vobis; 


non resistere malo: sed si quis 


te percusserit in dexteram maxil- 
lam tuam, praebe illi et alteram: 


EU 19, 8.9 Marc ro, 11. 12. 


y. 33. Exod. 2o, 7. Lev. 


12, 


I9 , 


33. $.34—37. Jac.5,.15. ἡ. 34. 35 


y. 38. Exod. χε, 24. Lev. 24 4 0, 


NO 123, 17 sq. I Cor. 6, 5. 


Y. 39. ὡς àv ἀπολυσὴ ] πας ὁ ἀπολυῶὼν f. e Luc. 


alii: 0206, μητε — 


Bum. 3o','5 
. Jes 66, . 1, 
Deut. 19, 21. y. 
I Thes, 5; 15,, 1 Petr. 35. 9 


10; 18», 1 Gor. 
Deut, 5. tt. 2I. 
Aet. 9, 49: Ps..48, 3. 


39. 40. 


Luc. 10. 


2» 
43 


Luc; 6; 29. 


v. 34. ὁλῶς ^ guyts ] 


ἐφ 
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40. καὶ τῷ ϑέλοντί σοι χριϑῆ- 4o. et ei, qui vult tecum iudi- 
you, καὶ τὸν χυτῶνά σοὺ λαβεῖν; cio contendere, et tunicam tuam 
ἄφες αὐτῷ xo τὸ ἱμάτιον" tollere, dimitte ei et pallium. | 

Ki. καὺ ὅςτις Ot ἀγγαρεύσευ άι. et quicunque te angaria- 
μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. verit mille passus, vade cum illo 

et alia duo. 

42. Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου: καὶ 42. Qui petit a te, da ei: et 
τὸν ϑέλοντο ἀπὸ σοῦ δανείσα- νοῦ mutuari ἃ te, me aver- 
σθαι, μὴ ἀποστραφῇς: taris. 

45. '"Hxovocvt, ὅτι ἐῤῥέθη" 49. Audistis quia dictum est: 
᾿Αγαπήσεις voy πλησίον σοῦ; καὶ Diliges proximum tuum et odio 
μισήσεις τὸν ἐχϑρόν cov. 

44. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγα- 
πᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν» εὐλο- 
γεῦτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς , 
κολῷς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσυν 
ὁμᾶς, xo στροςεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεοιζόντοῶν ὑμᾶς καὶ διώκόν- 


habebis inimicum tuum. 

A4. Ego autem. dico vobis: 
Diligite inimicos vestros, bene- 
facite his, qui oderunt vos: et 
orate pro persequentibus y. «ek 
calumniantibus vOs: 


τῶν ὑμᾶς" 

45. ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ παι 4. ub 510 Din patris vestri, 
τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς - qui in caelis est: qui solem 
ὕτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει suum. oriri facit super bonos, 
ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς, καὶ οἱ malos: et pluit super justos 
βρέχευ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 

46. Ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 


D c M / N 
ἀγαπῶντος ὑμᾶς, viro μισϑὺν 


et injustos. 
46. Si enim diligitis eos, qui 

vos diligunt, quam mercedem 

ἔχετε: οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι «τὸ habebitis? nonne et publicani 

hoc faciunt? 

v4. Et: 8E salutaveritis fratres 


αὐτὸ ποιοῦσυ; 
ΘΑ 3 , x 
A7. xo ξὰν ἀσπάσησϑε τοὺς 
. ^ , 7 N 
φίλους ὑμῶν μόνον; vv περισσὸν 
ποιεῖτε: οὐχὶ καὶ οὗ τελῶνοαν 


vestros tantum, quid amplius 
facitis? nonne et ethnici hoc 


otvG «ποιοῦσιν 9 faciunt ? 


ÉDMNNEMEEENEMN uL i osse 


Y. (2. Luc. 6, 3o. Deut. 155, 8. y. 43. Lev. 19, 18. Y. 44—48. Luc 
6, 27. 58. 33—36. Rom. 12, 14. 20. 21. I Cor. 4, 12. E Petr. 3, 9. Y. 45 
A8; Eph. 9,4 t.) PetrXT05.. 10. 


VU EUROS RORNREUNUBUNIO REMEDIES ἑ ςς-ς 


v. AR. “εὐλογεῖτε, -— —- qeovoty ὑμας ] f. e Luc. add. v. 45. ἐν TOL 
οὐράνοις ] ἕν οὐράνοις Go. V. 47. φιλους ] ἀδελῴους «e. | veÀova 
ἐϑνιχοι 89. | o9ro ] τὸ «oro —- « 
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DEL Avv. — MATTHEUS 


48. "EctoSt ovv ὑμεῖς τέλειοι, 
ὥςπερ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τέλειός ἔστι. 


BUE d... 


1. ΠΠροςέχετε τὴν ἐλεημοσύ- 
γὴν ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ ϑεαϑῆ- 
γ)αι αὐτοῖς" εἰ δὲ μήγε; μισϑὸν 
οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν 
τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

2. Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύ- 
ψην, μὴ σαλπίσῃης ἔμπροσϑέν cov, 
ὥςπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύ- 
Hag, ὅπως δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν 
ἀνωρώπων. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὐτῶν. 

ὅ. Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύ- 
γὴν, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά oov, 
τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου" 

ά. ὅπως ὦ cov ἡ ἐλεημοσύγη 
ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὃ πατήρ σου 
0 βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ; αὐτὸς 
ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. 

5. Kai ὅταν προςεύχῃ, οὐκ 
| ἔσῃ ὥςπερ οἱ ὑποκριταί. ὅτι φι- 
λοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν 
ἑστῶτες προςεύχεσϑθαι, ὅπως Gv 
᾿φανῶσι τοῖς ἀνωρώποις. ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν 
᾿μισϑὸν ovTOY. 


Cap. V. VI. 19 


48. Estote ergo vos perfecti, 
sicut. et pater vester caelestis 
perfectus est. 


C ATE WI 


i Attendite ne justitiam ve- 
stram faciatis coram hominibus, 
ut videamini ab eis: alioquin 
mercedem non habebitis apud 
patrem vestrum, 
est. 

2. Cum ergo facis eleemosy - 
nam, noli tuba canere ante te, 
sicut hypocritae faciunt in syna- 
cogis, etin vicis, ut honorifi- 
centur ab hominibus: Amen 
dico vobis, receperunt merce- 
dem suam. 


qui in caelis 


5. Te autem faciente eleemo- 
synam, nesciat sinistra tua quid 
faciat dextera tua: 

4. αἱ sit eleemosyna tua in 
abscondito, et pater tuus, qui 
videt in abscondito, reddet tibi. 


5. Et cum oratis, non eritis 
sicut hypocritae, qui amant in 
synagogis, et in angulis platea- 
rum stantes orare, ut videantur 
ab hominibus: amen dico vobis, 
receperunt mercedem suam. 


Cap. VI. y. t. Rom. 12, 8. y. 4. 
| Luc. 14. ,. 14. 


V. 48. ὁ £v T. Ovpav. Oo OUgpavrvioG Go. VI. v. r. 
0 e $ 


Ἰχαιοσυϑὴν G9. V. ἡ. 


αὐτος ] add. «—. | £v vo φανερὼῶ ] add.-—. v. 


Ps. 139, 12. 13. Jer. 23, 34.— 33, 19. 


ἐλεημοσυνὴν ] 93- 


δὲ 


ὅταν προζευχη, OUx ἐσὴ ] ὁταν προζευχεσϑε, οὐκ ἐσεσϑε ---: 
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6. Σὺ δὲ ὅταν προςεύχῃ , εἴς- 
ελθε εἰς τὸ ταμιεῖον σοῦ; καὶ 
χλείσας τὴν θύραν σου, πρόςευξαν 
τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ" 
καὶ ὃ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν 
τῷ κρυπτῷ; ἀποδώσει σου ἐν τῷ 
φανερῷ. 

7. Προςευχόμενοι δὲ μὴ βαττο- 
λογήσητε, ὥςπερ oL ἐθϑγικοί" δο- 
κοῦσι γὰρ; ὅτι ἐν τῇ «τολυλογίᾳ 
αὑτῶν εἰςακουσϑήσονται. 

8. Μὴ οὖν ὁμοιώϑῆτε αὐτοῖς" 
οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν 
ἔχετε. πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαν 
αὐτόν. 

9. Θὕτος οὖν προςεύχεσσϑε 
ἡμεῖς" Πάτερ ἡμῷν ὃ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" Guy vo Sigo τὸ ὄνομά 
σου" 

το. ἐλθέτω ἡ βασιλεία cov: 
γενηϑήτῷ τὸ ϑέλημαά cov, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" 

τ1. τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπι- 
ούσιον δὸς ἡμίν σήμερον᾽ 
ον 12. χαὺ ἄφες ἡμῦν τὰ ὀφειλή- 

ματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίε- 
μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν" 

15. x«i μὴ εἰςενέγκης ἡμᾶς εἰς 
ἀλλὰ ῥῦσαν ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ᾿Αμήν. 

14. Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀγ- 
Spo mous τὰ παροπτώμοατα αὐὖ- 


πειρασμὸν, 


-“ 5 / N Ad ς ᾿ 
τῶν, ἀφῆσεν καὶ ὕμιν ὁ πατὴρ 


ὑμῶν ὃ οὐράνιος " 


Y. 9-19, Raub. τ], 19 770-1 0X2 1: 


I Cor. Jac. 


15.35. 


13. ι.. 13.} 9261. 1 


Marc. 11, 25. 26. 


10, 


v. 6. ἐν τῶ φανερῶὼ ] add. «—. v. 
ἐστιν d; βασιλεια, καὶ dj δυναμις, xot ἡ δοξα εἰς τους αἰῶνας --. | óuxv ] 
add.«—. v. 14. ὁ οὐράνιος ] add. τα παραπτῶματα μῶν. e v. 15. invect. 


MATTHJEUS. 


tum loqui, sicut ethnici. putant 


scit enim pater vester, quid opus 


Fiat voluntas tua, sicut in caelo, 


με on mer UP UNO TEM TE 


G.'Tu autem cum oraveris, 
intra in. cubiculum tuum , et 
clauso ostio , ora patrem tuum 
in abscondito: et pater tuus, 
qui videt in abscondito , reddet 
übi. 


7. Orantes autem, nolite mul- 


enim quod in multiloquio suo 
zaudiantur. 
8. Nolite ergo assimilari eis. 


sit vobis, antequam petatis eum. 


9. Sic ergo vos orabitis: Pater 
noster, qui es in caelis: sancti- 
ficetur nomen tuum. 


το. Adveniat regnum tuum. 


et in terra. 

i7, Panem nostrum supersub- 
stantialem. da nobis hodie. 

13. Et dimitte nobis debita 
nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. 

15. Et ne nos inducas in ten-| 
tationem. Sed libera nos a malo. 


Amen. 

τά. Si enim dimiseritis homi- 
nibus peccata eorum: dimittet | 
et vobis pater vester caelestis 


delicta vestra. 


ITim. 6, 6—8. y. 13. inf. 56, 41. 
, a5. γ. πώ. 15. Sir 28, 5. Matth. 


13. ἀπο vov πονηρου 1 add. ór: oov 


y, 


£ ἃ 


Lage 


Τ᾽ 


"dd 


MATTH /EUS. 


15. ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀν- 
ϑρῴποις τὰ παραπτώμοατο αὐτῶν, 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 

16. Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ 
ὥςπερ οἱ ὑποκριταὶ, 
ἀφανίξουσι γὰρ τὼ 
ὅπως φανῶσι 
γηστεύοντες. 


γίνεσθε 
, 
O*UvSpOTtOL * 
πρόζςοπα αὑτῶν: 
τοῖς ἀνϑρώποις 
? YA , c E L4 3 , 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃτυ ἀπέχουσι 
τὸν μισϑὸν αὑτῶν. y 
17. Eo δὲ νηστεύων, ἄλειψαί 
cov τὴν κεφαλὴν, καὶ τὸ πρός- 
ὠ-πτόν σου νίψαι" 
e Α ^ -- ? ΄ 
18. ὅπως μὴ φανῇς τοῖς &ySpó- 
ποις νηστείων, ἀλλὰ τῷ πατρί 
ἐν τῷ 


e 


σου TO κρυπτῷ" καὶ ὃ 
σατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, 
ἀποδώσει σοι. 

19. Μὴ ϑησαυρίξετε ὑμῖν “η- 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς; ὅπου σὴς 
καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου 

/ 7 Ἁ / 
κλέπταν διορύσσουσι xai κλέπ- 


- ὐτουσι" ld 


20. ϑησαυρίξετε δὲ ὑμῖν Sm- 
σαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε 
σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίξεν, καὶ 
"mov κχλέπταν οὐ διορύσσουσιν 

3 M 7 
οὐδὲ κλέπτουσιν. 

eo ,F πὶ € 
t. Ὅπου γάρ ἐστιν ὃ ϑησαυ- 
ρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσταν καὶ ἢ καρ- 
δία ὑμῶν. 

42. 

ἐστιν ὃ ὀφϑαλμός: 


Ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
ἐὰν οὖν ὃ 
ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἢ, ὅλον 
τὸ σῶμά σου φοτεινὸν ἔσται" 


Cap. VI. 21 


15. Si autem non dimiseritis 
hominibus: nec pater vester di- 
mittet vobis peccata vestra. 


16. Cum autem jejunatis, no- 
lite fieri sicut hypocritae tristes. 
exterminant enim facies suas, 
ut appareant hominibus jejunan- 
tes. 
ceperunt mercedem suam. 


Amen dico vobis, quia re- 


17. Tu autem, cum jejunas, 


unge caput tuum, et faciem 
tuam lava, 

18. ne videaris hominibus je- 
sed patri tuo, qui est 
el pater tuus, 


Junans , 
in abscondito, 
qui videt in abscondito, reddet 
tibi. 

ro. Nolite thesaurizare vobis 
ubi aerugo, 
et ubi fures 


thesauros in terra : 
et tinea demolitur : 
effodiunt, ct furantur. 

'Thesaurizate autem vobis 
thesauros in caelo: ubi neque 
aerugo, neque tinea demolitur , 
et ubi fures non effodiunt, nec 
furantur. 


Ubi 


ibi est et cor tuum. 


21. enim est thesaurus 


tuus, 


22. Lucerna corporis tui est 


oculus tuus. Si oculus tuus 


fuerit simplex: totum corpus 


tuum lucidum erit. 


3. 19—21. Luc. 19, 33. 34. — 14, 14. — 16, 9. y.. λον. inf. 19, or. 
I Tim. 6, 15—19. y.22. 23. Luc. 11, 34 sq 
v. 15. τὰ παραπτώματοι αὐτῶν ] om. co. | ó οὐράνιος ] € v. 14. add. 


Y. 18. ἀποδῶσει σοι ] add. ἐν τῷ $«vspo 4—. v. 


21, μων bis ] oov «—. 


Cap. VI. 


25. ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός cov 
πονηρὸς ἧἦ, ὅλον τὸ σῶμα σου 
N b!] 5" ^ 4 ^ 
oxovtuóoy ἔσται. | Et ov» τὸ doc 
σκότος ἐστὶ, τὸ 


σκότος πόσον! 


τὸ ἐν coi, 


24. Οὐδεὶς δύνατον δυσὶ κυ- 
, , ^ ^ ^ e 
οἷίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα 
μισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπή- 

» ^ €. ΚΑ ? SE V M 
σει: ἢ ἑνὸς ἀνϑέξετοαν, καὶ τοῦ 
Οὐ δύ- 


δουλεύειν καὶ μα- 


ἑτέρου κουταφρονήσειυ. 
γνασϑε Θεῷ 
μωνᾷ. 

25. Διὰ τοῦτο Aéyo $uip, μὴ 
μεριμνᾶτε vi; ψυχῇ ὑμῶν, τί φα- 
γητε καὶ τί πίητε" μηδὲ τῷ σό- 
μον ὑμῶν, vi ἐνδύσησϑε. Οὐχὶ 
ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, 
χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος: 

26. Ἐμβλέψοατε εἰς τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, 


οὐδὲ ϑερίξουσιν. οὐδὲ συνάγου- 


σιν tig ἀποθήκας" καὶ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφενυ αὐτά. 
Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 


αὐτῶν; 


27. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερυμνῶν 
δύναται προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλι- 


, [d ^-€ €i 
xia» αὑτοῦ πῆχυν ἕνα: 


28. Koi περὶ ἐνδύμοτος τί με- 
ριμνᾶτε; Κοταμάϑετε τὰ κρίνο 
τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει" οὐ κοπιᾷ, 


οὐδὲ νήϑει. 
29, Λέγῳ δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ ὁ 


Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ 


, e e / 
σεεριεβάλετο Oc ἕν vovvOv. 


I Joh. ἃ, 15. 
31: 


Y 
Y. 24. 
M 


4.) liuc, 164 13. 
Nous da. αὐ, Yn. 
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temnet. 


Ps 104, 27. 28. -- HO s S 


MATTHJEUSs. 


25. Si autem oculus tuus fuerit 
nequam: totum corpus tuum te- 
nebrosum erit. 81 ergo lumen, 
quod in te est, tenebrae sunt: 
Ipsae tenebrae quantae erunt ? 

24. Nemo potest duobus domi- 
nis servire: aut enim unum odio 


habebit, et alterum diliget: aut 
unum sustinebit, et alterum con- 


Non potestis Deo ser- 


vire, et mammonae. 


25. Ideo dico vobis, ne soliciti 
sitis animae vestrae quid man- 
ducetis, neque corpori vestro 
quid induamini. Nonne anima 
plus est quam esca: et corpus 
plus quam vestimentum ? 

26. Respicite volatilia caeli, 
quoniam non serunt, neque me- 
tunt, neque congregant in hor- 
rea: et pater vester caelestis 
pascit illa. Nonne vos inagis 


pluris estis illis? s 


27. Quis autem vestrum cogi- 
tans potest adjicere ad. staturam 
suam cubitum unum? 

98. Et de vestimento quid so- 
liciti Considerate lilia 
agri quomodo crescunt: non la- 


estis ? 


borant, neque nent. 

29. Dicoautem vobis, quoniam 
nec Salomon. in omni gloria sua 
coopertus est sicut unum ex 1515. 


—— 


Luc. τῷ, 22—31. I Petr. 
144759. - 


y. 25— 34. 


v. 24. μαμωνα ]ali: μαμμῶνα. v. 29. ὁ golopgor» ] σολομῶν 8. 


MATTH/EUS. 


5o. Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, 
σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλι- 
βανον βαλλόμενον, ὃ: ϑεὸς οὕτος 
ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον 

[ 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιστου: 
51. Μὴ οὖν μεριμνήσητε. λέ- 
/ / ^ 7? , 
yovveg* Τὶ Qoyouev, ἢ τὺ πιῶ- 
μεν, ἢ τί περιβαλώμεϑα ; 


52. Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔϑγνη 
ἐπιῤφητεῖ" οἷδε γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος, ὅτι χρηήξετε τούτων 
ἁπάντων. 

55. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ" καὶ ταῦτα πάντα 
στροςτεϑήσεταν ὑμῖν. 

"54. Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς 
τὴν αὔριον. ἢ γὰρ αὔριον με- 
ριμνήσεν τὰ ἑαυτῆς. ᾿Αρκετὸν 
τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 


NOE '6. 


P Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κρι- 
Sut. 
"E T^ A , , 

2. Ev ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε; 
κριϑήσεσϑε" καὶ iy ᾧ μέτρῳ με- 
τρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν. 


5. Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφ-θαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφπφΘαλμῷ 
δοχὸν οὐ κατανοεῖς; 

4. ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου" 
"λῴες, ἐκβάλῳ τὸ κάρφος ἀπὸ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ σου" καὶ ἰδοὺ, ἡ 
δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ; 


Cap/VL;VI. — 98 


50. Si autem foenum agri, quod 
hodie est, et cras in clibanum 
mittitur, Deus sic vestit: quanto 


magis vos modicae fidei ? 


51. Nolite ergo soliciti esse, 
dicentes: Quid manducabinus, 
aut quid bibemus, aut quo ope- 
riemur ἢ 

22. haec enim omnia gentes 
inquirunt. Scit enim pater ve- 
ster, quia his omnibus indi- 
getis. j 

55. Quaerite ergo primum re- 
snum Dei, et justitiam ejus: et 
haec omnia ad]icientur vobis. 


54. Nolite ergo soliciti esse in 
Crastinus enim dies 
sufficit 


crastinum. 
solicitus erit sibi ipsi. 
diei maliUa sua. 


QUA PL NIB 


1. Nolite judicare, ut non 
judicemini. 

93. In. quo enim judicio judi- 
caveritis , judicabimini: et in 
qua mensura mensi fueritis, re- 
metietur vobis. j 

5. Quid autem vides festucam 
in oculo fratris tui: et trabem 


in oculo tuo non vides ? 


4. Aut quomodo dicis fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de 
oculo tuo: et ecce trabs est in 


oculo tuo ? 


OOEINVIUETEOHEU OU NNNM MERC TNCS EMEN E Ar I CL 


ὑπ VIP. Y. αν Luc. 6, 37. Ὑ. 5. 


VI. v. 2. ἀντιμετρηδησεται ] μετρηϑησεται Go. 


᾿ "0 


Marc. 4, 24. y. 39—5. Luc. 6, 41. 42. 


illud e Luc. 6, 38. 


24 Cap. VII. 
5. "Y«oxovr&! ἔχβοαλε πρῶτον 

A N ? ^ E] » Dn b 
τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ, 
καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ 
ἀδελῴοῦ σου. 

6. Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, 

u ^ / 

μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρύτας 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων" 
μήποτε κοατοποτήσωσιν αὐτοὺς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὑτῶν, καὺ στρα- 
φέντες ῥήξωσιν ὑμάς. 
καὶ 


σοι AWEEUDE δοθήσεται 


ᾧμῖν' φητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" 
κρούετε, καὶ ἀνοιγήσετοιν ὑμῖν. 

8, Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, 
καὶ ὃ Cqvo» εὑρίσκει, καὶ τῷ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται. 

9. Ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἂν- 
Θρῶπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ. ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἄρτον; μὴ So» ἐπιδώσευ 
αὐτῷ ; 

10. Ἢ καὶ ἐὰν ἰχϑῦν αὐτήσῃ : 
μὴ ὄφιν ἐπιδώσεν αὐτῷ; 

11. EL οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄν- 
τες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδό- 
vci τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὃ πωτὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, δώσει ἀγαφϑὰ τοῖς αἱ- 
τοῦσιν αὐτόν! 

12. Πάντα οὖν ὅσα ἂν ϑέλητε, 
ἵγο; ποιῶσιν ὑμῖν oí ἀνϑρώπου ; 
ρὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς " 
οὕτω γάρ ἐστιν ὃ γόμος x0 OL 
προφῆται. 


MATTH/EUS. 


5. Hypocrita , 
trabem de oculo tuo, et tunc 
videbis ejicere festucam de oculo 
fratris tul. 


6. Nolite dare sànctum cani- 
bus: neque mittatis margaritas 
vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis, et 
conversi dirumpant vos. 


7. Petite, et dabitur vobis: 
quaerite , et invenietis: pulsate, 
et aperietur vobis. 
qui petit, 
accipit: et qui quaerit, invenit: 


8. Omnis enim, 


et pulsanti aperietur. 

9. Àut quis est ex vobis homo, 
quem si petierit filius suus pa- 
nem, numquid lapidem porriget 
6] 

10. Aut si piscem petierit, 
numquid serpentem porriget ei? 

11. Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis bona data*dare filiis 
vestris: quanto magis pater ve- 
ster, qui in caelis est, dabit 
bona petentibus se? 


12. Omnia ergo quaecumque 
vultis ut faciant vobis homines , 
et vos facite illis. Haec est 
enim lex, et Prophetae. 


32/5. An£ θυ WU το 385/095 1 
50... Marc, τὰ 24. (DUC: TTA. 
5:5. 8. 1 doh, 3-499. 6 09.5414. 


re ——ÁÁ—U MÓ—ürà 


y. 3. 8. inf. 
23. 


7—1in Luc. i11, 9—13. 
10. doh.':4; 18. B9 γ. 06; 


y. 12, Luc. 6, 31. Tob. 4, 16. 


ejice primum 


MATTH Δ 5. 


15. Εἰςέλϑετε διὰ «ἧς στεγῆς 

, e ^ e / N 
πύλης ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 

V 2 / A / 3 
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν 
οἱ εἰςερχόμενον δι᾽ αὐτῆς. 

τή. 


ς 


ἡ 
τεϑλιμμένη ἡ 000g ἡ ἀπάγουσα 


Τί στενὴ πύλη, καὶ 
εἰς τὴν Con»! xai ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 
εὑρίσκοντες αὐτήν! 
15. Προςέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευ- 
δοπροφητῶν , 
^ 5 iet 3 E / 4, 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, 


οἵτινες ἔρχονται 


ἔσωϑεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 

16. ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσϑοε αὐτούς. Μήτι συλ- 
λέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυ- 
λὴν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; 

17. Οὕτῳ πᾶν δένδρον ἀγαϑὸν 
καρποὺς καλοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ σα- 
πρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς 
σ«τοιεῖ. 

18. Οὐ δύναται δένδρον ἀγα- 
Sóy καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν; 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς κα- 
λοὺς ποιεῖγι. 

19. Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν, ἐκκόπτεταν, καὶ 
εἰς πῦρ βάλλεται. 

20. "Apmyt ἀπὸ τῶν καρπῶν 
| αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 

Y 5 m c // ,ὔ 

21. Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι, κύριε, 
κύριε, εἰςελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν" ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν. 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ 
ἐν οὐραγοῖς. 


Cap. VII. 25 

15. lnirate per angustam por- 
tam: quia lata porta, et spatiosa 
via est, quae ducit ad perditio- 
nem, et multi sunt qui intrant 
per eam. 

14. Quam angusta porta, et 
arcta via est, quae ducit ad 
vitam: et pauci sunt, qui in- 
veniunt eam! 

15. Attendite a falsis prophe- 
tis, qui veniunt ad vos in vesti- 
mentis ovium, intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces: 

16. a fructibus eorum cogno- 
scetis eos. Numquid colligunt 
de spinis uvas, aut de tribulis 
ficus ? 

17. Sic omnis arbor bona fru- 
ctus bonos facit: mala autem 
arbor malos fructus facit. 


18. Non potest arbor bona ma- 
los fructus facere: neque arbor 
mala bonos fructus facere: 


19. Omnis arbor, 
facit fructum bonum, excidetur 


quae non 


et in ignem mittetur. 

20. Igitur ex fructibus eorum 
cognoscetis eos. 

21. Non omnis, qui dicit mihi, 
Domine, 
regnum caelorum: sed qui facit 


Domine, intrabit in 
voluntatem Patris mei, qui in 
caelis est, ipse intrabit in regnum 
caelorum. 


X————————————————————————7 


y. 13. Luc. 13, 24. y. 15. 


4 


inf. 24 


Y. 16—20. Luc. 6, 43. 44. Jac. 3, 12 


In E86.3,. 5... Joh. 15,6... y. 


2l. 


1-45. us. E Jp. Tu OE. 305,90, 
b: Y: απ βία 1533.4 «£19. supr 3, 
Bomio, rA; Jag. 52; 


26 Cap. VII. 
223. ἸΠολλοὺ ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνη 
τῇ ἡμέρᾳ: Κύριε, κύριε» οὐ τῷ 
σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν; καὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβά- 
λομὲεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυ- 
γάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 

25. Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐὖ- 
τοῖς" Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" 
ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζό- 
μενοι πὴν ἀνομίαν. 

“ή. Πᾶς οὖν ὅςτις ἀκούει μου 
τοὺς λόγους τούτους ; XO σ«τοιεῖ 
αὐτοὺς, ὅμοιώσῳ αὐτὸν ἀνδρὶ 
φρονίμῳ, ὅςτις φκοδόμησε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν" 

25. καὶ ᾿κατέβη ἡ ἱἹβροχὴ. καὶ 
ἤλϑον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν 
οὗ ἄνεμον, καὶ προςέπεσον τῇ 
οἰκίᾳ ἐκείνῃ" καὶ οὐκ ἔπεσε" 
τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 

26. Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς 
λόγους τούτους, καὶ μὴ ποιῶν 
αὐτοὺς, ὁμοιωϑήσεταν ἀνδρὶ μῶ- 
ρῷ, ὅςτις φκοδόμησε τὴν οἰκίαν 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον" 

27. καὶ κατέβη ἡ βροχὴ, καὶ 
ἥλϑον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσοιν 

MM Y j 5 
d Va d τι {πιο EM vh 
οἰκίᾳ ἐκείνῃ" καὶ ἔπεσε, XO ἣν 
ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 

28. Καὶ ἐγένετο, ὅτε συνετέ- 
λεσεν ὃ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
τους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ 
vi διδαχῇ αὐτοῦ" 

29. ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς 
ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οὗ 
γραμματεῖς. 


', 


y. 
y. 8. 20 Marc. 1, 22 


32.:23. Luc. 13, 35-27. y 


vid 
21. LucAd 


ilam, et non cecidit: 


24—27. Luc. 6, 48. 49! *- 


MATTH/EUS. 


22, Multi dicent mihi im illa 
die: Domine, Domine, nonne in 
nomine tuo prophetavimus, et in 
nomine tuo daemonia eJecimus, 
et in nomine tuo virtutes mul- 
tas fecimus ? 

35. Et tunc confitebor illis: 
Quia numquam novi vos: disce- 
dite a me, qui operamini ini- 
quitatem. 

24. Omnis ergo, qui audit ver- 
ba mea haec, et facit ea , assi- 
milabitur viro sapienti, qui aedi- 
ficavit domum suam supra pe- 
tram, ! 

25. et descendit pluvia, et 
venerunt flumina, et flaverunt 
venti, eL irruerunt in domum 
fundata 
enim erat super petram. . 

26. Et omnis, qui audit verba 
mea haec, et non facit ea, si- 
milis erit viro stulto, qui aedi- 
ficavit domum suam super are- 
nam: i ; 

27. et descendit pluvia, ct 
venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et irruerunt in domum 
illam, et cecidit, et fuit ruina 
illius magna. 

28. Et factum est: 
summasset Jesus verba haec, 
admirabantur turbae super do- 


cum con- 


ctrina ejus. 

20. Erat enim docens eos sicut 
potestatem habens, et non sicut 
Scribae eorum , et Pharisaei. 


30... dJohéóls , 46. 


MATTH/J/EUS. 


KE 4. 


[9et. 12.] r1. Καταβάντι δὲ 
^ -" 3 b - 3 7 
αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἠκολούση- 
5 ^ M , 
σαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 
2. Koi i9ov, 
στροςεχύγεν αὐτῷ. λέγων" Κύριε, 


λεπρὸς ἐλθὼν 


ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί us καθαρίσαι. 
- 3475 ἊΝ Y ΝΣ 
5. Καὶ ἐχτεῖνας., τὴν χεῖρα, 
[τ 3 - MC lod / 
ἥψατο αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς. λέγων" 
Θέλω, καϑαρίσϑθητι. Καὶ εὐθέως 
ἐκαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 
4. Καὶ χέγεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" 
L 
u » 3 e 
Opa, μηδενὶ εἴπῃς " ἀλλὰ ὕπαγε; 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ 
στρροςέγνεγκε τὸ δῶρον, ὃ προς- 
y ^ 
évase Μωσῆς. εἰς μαρτύριον 
αὐτοῖς. 
[Sct. 15.] 5. Ἐϊσελϑόντιν δὲ 
αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ, προςῆλ- 
5 -" e , 
S£y αὐτῷ ἑχατόνταρχος, παρα- 
χαλῶν αὐτὸν, 
“6. καὺ λέγων: Κύριε, ὃ παῖς 
, , - 5 / 
uop βέβληται ἐν τῇ οἰκία, παρα- 
. ων κ 
λυτικὸς, δεινῶς βασανιζόμενος. 
7. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ goo): 
Ἐγὼ ἐλϑὼν ϑεραπεύσῳ αὐτόν. 
* z 


8. Καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ ἑἕκατόνγ- 


9 » 4 
ταάρχος εῴη 
ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 


Κύριε, οὐκ εἰμὴ 


εἰςξέλϑης" ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ; 
καὶ ἰαϑήσεταν ὃ παῖς μου. 

9. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπός εἰμι 
ὑπὸ ἐξουσίαν. ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν 
στρατιώτας. καὶ λέγω τοὐτῷ" 


Cap. VIIL — 27 


Gk B. XVI. 


i. Cum. autem. descendisset 
de monte, secutae sunt eum 
turbae multae: 

2. et ecce leprosus veniens, 
adorabat eum , dicens: Domine, 
si vis, potes me mundare. 

5. Et extendens Jesus manum, 
tetigit; eum, Volo. 
Mundare. Et confestim mun- 
data: est lepra ejus. 

4. Et ait illi Jesus: Vide, ne- 
mini dixeris: sed vade, ostende 
et offer munus , 


dicens : 


te sacerdoti, 
quod praecepit Moyses, in testi- 
monium. illis. 


5. Cum autem introisset Ca- 
pharnaum, accessit ad eum Cen- 
turio, rogans eum, 


6. et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus, 
et male torquetur. 

7. Et ait illi Jesus: Ego ve- 
niam , et curabo eum. 

8. Et respondens Centurio, 
ait: Domine non sum dignus 
ut intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanabitur 
puer meus. 

9. Nam et ego homo sum sub 
potestate constitutus, — habens 


sub me milites: et dico huic: 


ΝΠ -ρἉΜὟ IT DNRMOMSEOUOUEUCEPL TU MR SERE REOR D Ed 


Cap. VIIT. 
* 

3o. Marc. 1, 44. — 5, 
P Luc. 12,14. | Lev. 14, 2 sq. 


43. 77 2; 


—— —— 


VHI. v. 4. μωώσης 7 alu: μωῦσης. 


y. 1—4. Marc, 1, 40—45. 
36. — ὃ, 
y. 5—13. Luc. 7, 1—10. 


Luc. 5, 12— 16. 


26. 


y..4. Auf, 9, 


Luc. 5, 14.98, 56. 


28 Cap. VII. 
Πορεύϑητι, καὶ πορεύεται" καὶ 
Ἢ * : 

ἄλλῳ: Ἔρχου, καὶ ἔρχεται" καὶ 

j δούλῳ μ' | D 

τῷ δούλῳ μου" llouoo» τοῦτο. 
καὶ ποιεῖ. 

δὲ 


τὴ , 
ἐθαύμασε, καὶ εἶπε τοῖς ἀκολου- 


10. ᾿Ακούσας ὃ - Ἰησοῦς, 
Sotow: ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 
εὗρον! 

rr. Aéyo δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἡξου- 
σι, καὶ ἀνακλιϑήσονται μετὰ 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ «ὧν οὐρανῶν'᾽ 

12. οἱ δὲ viol της βασιλείας 
ἐκβληϑήσονταν εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται κλαυθμὸς 
καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

15. Καὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς τῷ 
ἑκατοντάρχῳ: Ὕπαγε, καὶ ὡς 
Καὶ 


EJ (S e -M- 9 - 5 Lo e 
uLXS" ὃ παῖς αὐτοῦ ὃν vi ὠρᾷ 


ἐπίστευσας yevqS (vo σου. 


ἐκείνη. 

[Sct. 14.] 14. Καὶ εἰςελϑὼν ὃ 
Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν llévoov, 
εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλη- 
μένην xai πυρέσσουσαν " 

15. Καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὖ- 
τῆς, καὶ ἀφῆκεν οὐτὴν Ó πυρε- 
τός:" καὶ ἠγέρϑη, καὶ διηκόνει 
αὐτῷ. 

16. Ὀψίας δὲ γενομένης προς- 
ἤνεγκαν αὐτῷ δαιμονιξομένους 
στολλούς" καὶ ἐξέβαλε τὰ πνεύ- 
uera Aoyo, 
κοικῶς £yorvac ἐθεράπευσεν " 


3. 1r. Luc. 13, 28. 29. Act 13, 46. "hom τὸν αν Eph. 3, 6, 
Luc. 4 , 38—41. 


ij 


y- 14—17. Marc. 1, 29—34. 


v. 12. χλαυδμος ]-O x» c». 


v. 14. eigg Sov ] Sor «o. v. 19. 


MATTHJEUS. 


Vade, et vadit: et alii, Veni, 


καὶ πάντας τοὺς 


v. 13. ἑχατονταρχῶ 7 ἑχατονταρχὴ Sv. 
αὐτὼ ] «orat 6S. 


Ὃς 


et venit: et servo meo Fac hoc, 
et facit. 


το. Audiens autem Jesus mi- 
ratus est; et sequentibus se dixit : 
Amen dico vobis, non inveni 
tantam fidem in Israél. 


ir. Dico autem vobis, quod 
multi ab Oriente, et Occidente 
venient, et recumbent cum Abra- 
ham, et Isaac, 'et Jacob in regno 
caelorum : 

12. filii autem regni ejicien- 
tur in tenebras exteriores: ibi 
erit fletus, et stridor dentium. 
15. Et dixit Jesus Centurioni: 
Vade, et sicut credidisti, fiat 
tibi. Et sanatus est puer in illa 
hora. 


i4. Et cum venisset Jesus in 
domum Petri, vidit soctum ejus 
jacentem, et febricitantem : 


r5. et. tetigit manum ejus, et 
dimisit eam febris, et surrexit , 
et ministrabat eis. 


16. Vespere autem facto, ob- 
tulerunt ei multos daemonia ha- 
bentes: et ejiciebat spiritus ver- 
male habentes 


bo: et omnes 


curavit : 


MATTH./EUS. 


17. 0706 πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, Aé- 
γοντος: Αὐτὸς τὰς ἀσϑεργείας 
ἡμῶν ἀνέλαβε, καὶ τὰς γόσους 
ἐβάστασεν. 

[Sct. r5.] 18. Ἰδὼν. δὲ ὁ ἴη- 
σοῦς πολλοὺς ὄχλους περὺ αὑτὸν, 
? / 3 - ? A 
ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν. 

19. Καὶ προςελϑὼν sig γραμ- 

^ "n ἢ E - / 
ματεὺς, εἶπεν αὐτῷ" Διδάσκαλε, 
ἐὰν 


ἀχολουϑήσοῳ ὅπου 


ἀπέρχῃ. 
20. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 


σοι, 


Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι; καὶ 


τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
y c bi CUM ^ 2 , 
σκηνώσεις" ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνϑρό- 
3 5 ^ Y M 
ποῦ οὐκ ἔχεν, ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνη. ; 

21. Ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ: Κύριε, ἐπί- 
τρεψόν μον πρῶτον ἀπελϑεῖν» 
xai ϑάψαν τὸν πατέρα μου. 


22. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ " 


᾿Ακολούϑεν μοι, καὶ ἄφες τοὺς 
γεχροὺς Θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νε- 
xpovc. 

[Sct. 16.] 25. Καὶ ἐμβάντι 
αὐτῷ tig τὸ πλοῖον , ἠκολούϑη- 
σαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὺ αὐτοῦ" 

24, Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς μέγας 
ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ; ὥςτε τὸ 
πλοῖον καλύπτεσϑθαν ὑπὸ τῶν 
κυμάτων" αὐτὸς δὲ ἐκάϑευδε. 

“5. Καὶ προςελϑόντες οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτὸν, λέγον- 
τες᾿ Κύριε! σῶσον ἡμᾶς; ἀπολ- 
χύμεθα! 


Cap. VIII. — 29 


17. ut adimpleretur quod di- 
ctum est per Isaiam prophetam, 
dicentem : Ipse infirmitates no- 
stras accepit: et aegrotationes 
nostras portavit. 

18. Videns autem Jesus turbas 
multas circum se, jussit ire trans. 
fretum. 

19. Et accedens unus scriba, 
ait illi: Magister, sequar te, 
quocunque ieris. 


20. Et dicit ei Jesus: Vulpes 
foveas habent, et volucres caeli 
nidos: filius autem hominis nou 
habet ubi caput reclinet. 


21. Alius autem de discipulis 
ejus ait illi: Domine, permitte 
me primum ire, et sepelire pa- 
lrrem meum, 


Se- 
et dimitte mortuos 


22. Jesus autem ait illi: 
quere 
sepelire mortuos suos. 


me, 


35. Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum disci- 
puli ejus : 

25... et 
factus est in mari ita ut navi- 


ecce motus magnus 
cula operiretur fluctibus, 1086 
vero dormiebat. 

35. Et accesserunt ad eum Di- 
scipuli ejus, et suscitaverunt 
eum, dicentes: Domine, salva 


nos, perimus. 


y. 17. Jes. 53, 4. I Petr. 2, 
Il Cor. 8, 9. y. 22. I Tim. 5, 6. 


Buc, E... 2a— 
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v. 17. ἀνελαβε 1 ἐλαβε So. v. 25. 


28. 
Eph Δ 


y. 18—225. Luc. 9; 57—60. y.? 


43—2^7. Marc, 4 35—41. 


αὐτου ] add. e». 


30 Cap. VIII. 


26. Καὶ λέγεν αὐτοῖς" Τί Oci- 
Τότε 
* X ? « , m Su rs 

ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τοῖς ἄνεμοις 
καὶ ἐγένετο 


λοί ἐστε, ὀλιγόπιστου; 


καὶ τῇ᾽ ϑαλάσσῃ" 
ὔ , 

γαλήνη μεγάλη. 

27. Οἱ 'δὲ ἀνθρῶποι ἐϑθοαύμα- 
σαν, λέγοντες: Ποτὰπός ἐστιν 
οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμον καὶ ἡ 
ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; 

Γδοῖ, 17.] 28. Καὶ ἐλθόντι αὖ: 
τῷ εἰς τὸ πέραν, εἰς τὴν χώραν 
τῶν Τεργεσηνῶν, ὑϑτήντησαν αὐτῷ 
δύο δαιμονυξόμενοι, ἐκ τῶν μνὴη- 

I * , S r 
μείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὺ May, 
ὡςτε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελϑεῖν 
διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 

29. Καὶ ἰδοὺ, ἔχραξαν A£yov- 

, ec LI N N ? -— 

τες" Τί ἡμῖν καὶ cov, ᾿Ιησοῦ, 
υἱὲ τοῦ ϑεοῦ; ^HASeg ὧδε πρὸ 
καιροῦ βασανίσαν ἡμᾶς ; 

5o. Ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη. 


5r. Οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν 
αὐτὸν, λέγοντες" Ei ἐχβάλλεις 
ἡμᾶς, ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελϑεῖν 
εὶς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

3.. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ὝὙπά- 
γετε. Οἱ δὲ ἐξελϑόντες ἀπῆλθον 
εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ 
ἰδοὺ, ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν 
χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, καὶ ἀπέϑανον ἐν τοῖς 
ὕδασιν. 


MATTHJ/EUS. 


26. Et dicit eis Jesus: Quid 
timidi estis, modicae fidei? 
Tunc surgens, imperavit ventis, 
et mari, et facta est tranquilli- 
las magria. 

27. Porro homines mirati sunt; 
dicentes: Qualis est hic, quia 
venti, et mare obediunt ei? 


28. Et cum venissent trans fre- 
tüm in regionem Gerasenorum ; 
occurrerunt ei duo Mhabentes 
daemonia, de monumentis exe- 
untes, saevi tiimis, ita ut nemo 
posset transire per viam illam. 


“0. Et ecce clamaverunt, di- 
centes: Quid nobis, et tibi, Jesu 
fili Dei? Venisti huc ante tem- 
pus torquere nos? 

5o. Erat autem non longe ab 
illis grex multorum porcorunti 


pascens. 


5:1. Daemones autem rogabant 
eum, dicentes: Si ejicis nos 
hinc, mitte nos in gregem por- 
corum. 

52. Et ait illis: Ite. At illi 
exeuntes abierunt in porcos, et | 
ecce impetu abiit totus grex per | 
praeceps in mare: et mortui sunt | 
in aquis. 


y. 27. Ps. 65, 8. — 89, 1o. 
y. 29. Luc. 4, 4i. 


y. 28—34. Marc. 5, 1—20. 


Lue. 8, 36—39. | 


v. 28. γεργεσηνῶν ] wvsgaoxvov cw. alii: γαδαρηνωῶν, fort. e Marc. et | 


Luc. invectum. v. 29. ixcov ] add. e loc. parall. v. 3o. μακραν ]. Vulg.: non | 


longe. v. 3i. ἐπιτρεψον Tjpur ἀπελθεῖν ] ἀποστειλον μιᾶς co. 


X. 33. 505 


τὴν ἀγελην T. X. 1 εἰς τοὺς χοιρους ce. | ἢ àysÀy τῶν χοιρὼν ] om. rov | 


χοιρῶν co. 


MATTH/EUS. 


25. Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον , 
zal ἀπελϑόντες εἰς τὴν πόλιν, 
ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν 
δαιμονιξομένον. 

54. Καὶ ἰδοὺ, πᾶσα ἡ πόλις 
ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησι» τῷ Ἴη- 
σοῦ" καὶ ἰδόντες αὐτὸν, παρεκά- 
λεσαν, ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν. 


ED S, 


[Sct. 18.] r. Καὶ ἐμβὰς εἰς 
τὸ πλοῖον, διεπέρασε. καὶ ἦλχϑεν 
εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

2. Καὶ ἰδοὺ, προςέφερον αὐτῷ 
παραλυτικὸν, ἐπὶ κλίνης βεβλη- 
μένον. Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυ- 


τικῷ' Θάρσεν τέκνον" ἀφέωνταί 


σου. 
τινὲς τῶν γραμ- 
ἑαυτοῖς" Οὗτος 


σοι αἱ ἁμαρτίαν 
5. Καὶ ἰδοὺ, 
ιιωατέων εἶπον ἐν 
βχαςφημεῖ. 
Á. Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοὺς τὰς ἐν- 
Svo 


5 € n. c , 
αὐτῶν, εἶπεν. Ινατι 


ἡμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 


καρδίαις ὑμῶν ; 
5. Τί γάρ ἐσ ; 
; γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον; 
E as Mj. 45 / ! euxe 
eimeipy' ᾿Αφέωνται σου αὖ «a - 
7 *^ 5 ^ » A 
τίαν" ἢ εἰπεῖν" ᾿Ἐγειραυ xau svegt- 
πάτευ; 
6. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν 
Μ ς £A ^ 2 , ^? N 
ἔχεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔπι 
τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας" (τότε 
δ π1|Δ'ὁυ0ὕΧὍὉ.0....ϑ..ὕ0..........ϑΨΧ5...““Φ-ΦᾶὖὔὯοὦῷὖὉὥὔὦὔᾺἄᾺὃὮὅἕ5ϑ c nd 
Caps AX... 
Luc. 6,*8., Joh, 2», 24. 50, 


T3 77S Ὁ, 


utrumque correct. sec. v. 2.  ἐγειρε ] ἐγειραι f. 


invehi potuit. 


Gg ΜΠ, €, t7 12- 


σου ai ἁμαρτιαι ] σον ev ἀμαρτιᾶι 


Cap. VIII. IX. 31 

55. Pastores autem fugeruut: 
et venientes in civitatem , nun- 
tiaverunt omnia, et de eis, qui 
daemonia habuerant. 

54. Et ecce tota civitas exiit 
obviam Jesu: et viso eo roga- 
bant, ut transiret a finibus eo- 
rum. 


QUATPOUIXE. 


I. Et ascendens in navicu- 
lam, transfretavit, et venit in 
civitatem suam. 

3. Et ecce offerebant ei para- 
lyticum. jacentem in lecto. Et 
videns Jesus fidem illorum, di- 
xit paralytico : Confide fili, re- 
mittuntur tibi peccata tua. 


5. Et ecce quidam de Scribis 
dixerunt intra se: Hic blas- 
phemat. 

4. Et cum vidisset Jesus co- 
gitationes eorum , dixit: |.Ut 
quid cogitatis mala in cordibus 
vestris ? 

5. Quid | est facilius dicere: 
Dimittuntur tibi peccata tua: an 


dicere: Surge, et ambula ? 


G. Utautem sciatis, quia filtus 
hominis habet potestatem in ter- 
ra dimittendi peccata, tune alt 


RCRUM PM M umm s o ON 


^" . - 
Luc. 5, 17—26. y. 4 inf, τῶν 95; 


$. GOL αἱ ἁμαρτιαι σου 
L 


so , illud e Marc. vel e Luc. 


32 Cap. IX. 


λέγει τῷ παραλυτικῷ ") ᾿Ἐγερϑεὶς 
ἂρόν cov τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε 
εἰς τὸν οἷκόν σου. 

7. Καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλϑεν εἰς 
τὸν οἷκον αὑτοῦ. 

8. Ἰδόντες δὲ oi ὄχλοι ἐθαύ- 

N ἐδ !* s S N 
μασαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, 
τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνϑρώποις. 

[Sct. 19.] 9. Καὶ παράγων ὁ 
Ἰησοῦς ἐκεῖθεν, εἶδεν &ySQomov 
, ^ N N / 
καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον , 
ἹΜΜατϑαῖον λεγόμενον" καὶ λέγει 
αὐτῷ: ᾿Ακολούϑεν μοι. Καὶ ἀνα- 

Aj 3 / *, E" 
στὰς ἠκολούϑησεν οὐτῷ. 
| 10. Kai ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακει- 

, 2 ^ ? , NS Ν 
'μένου ἐν τῇ οἰκία, καὶ ἰδοὺ, πολ- 
Aoi τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλ- 
ϑόντες συνοαγνέκειντο τῷ Ιησοῦ 
po τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 

1r. Καὶ ἰδόντες ot Φαρισαῖοι, 
εἶπον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Δια- 
τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἅμαρ- 
τωλῶν ἐσϑίευ ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 
| I2. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας, 
εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ἔχουσιν 

ec ? , ? lod ? ? 
οὗ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ 
κακῶς ἔχοντες. 

15. Πορευϑέντες δὲ μάϑετε, «t 
ἐστιν" Ἔλεον SéÀo , καὶ οὐ Sw- 
σίαν. Οὐ γὰρ ἤλϑον καλέσαι δι- 

3 3 e MN 5 
καίους. ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς tic με- 
τάγοιαν. 


c 
OU 


[Sct. 20. ] 14. Τότε προςέρχον- 
ται αὐτῷ o. μαϑηταὶ Ἰῳάγγου, 


timuerunt , 


discipuli 


MATTH/EUS. 


Paralytico: Surge, tolle lectum 
tuum , et vade in domum tuam. 


7. Et surrexit, et abiit in do- 
mum suam. 
8. Videntes 


autem turbae 


et glorificaverunt 


Deum, qui dedit potestatem ta- 
lem hominibus. 


9. Et, cum transiret inde Je- 
sus, vidit hominem sedentem 1n 
telonio, Matthaeum nomine. Et 
ait illi: Sequere me. Et sur- 
genus, secutus est eum. 


το. Et factum est, discumben- 
te eo in domo, ecce multi pub- 
licani, et*peccatores venientes 
discumbebant cum Jesu, et di- 
scipulis ejus. 

rr, Et videntes Pharisaei, di- 
cebant discipulis ejus: | Quare 
cum publicanis, et peccatoribus 
manducat Magister vester? 

12. AtJesus audiens, ait: Non 
est opus valentibus medicus, sed 
male habentibus. 


15. Euntes autem discite quid 
est: Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni vo- 
care justos , sed peccatores. 


14. Tunc accesserunt ad. eum 


Joannis , — dicentes: 


Y. 9—13. Marc. 5, 13—17. 
2. — 19, 7. 
| Matth. 18, τι. 


Luc. 5, 33—39. — 18, 12. 


v. 8. ἐθαυμασαν  ἐφοβηϑησαν ev. 


v. 13. eig μετανοιαν ] add. «—, 


Luc. 5, 257—232. 
y: 13. Πο5. 6, 6. I Beg. 15; 25. 


Luc, 19, 1-0. b Τί, τ, τὖ. 


y. αν inf r:i,9:- Lue. 15, 
Prow. δύ... 3: 35. "EcOh 4, 121 
y. 14—17;. Marc. 2, 18—22. 


illud Gloss. v. 1». αὔτοις ] add.——. 


MATTH ./EUS. 


λέγοντες" Διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φα- 
- N 
ρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ. οἵ δὲ 
μᾶϑηταί σου οὐ γηστείύουσυ; 
15. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
ἹΜὴ δύνανται οἱ υἱοὺ τοῦ νυμ- 
^ ὩΣ τι e ? 
φῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον uev 
αὐτῶν ἐστιν ὃ νυμφίος; Ἔλεύ- 


σονται δὲ ἡμέραι, ὅταν ἀπαρϑῇ, 


ἀπ᾽ αὐτῶν Ó νυμφίος, καὶ τότε 
γηστεύσουσιν. 

16. Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλεν ἐπί- 
βλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱμα- 
τίῳ παλαιῷ αἴρει γὰρ τὸ πλλή- 
ρῶμα οαὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, 
καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 

17. Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον 
εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μήγε: 
ῥήγνυνταν οἱ ἀσκοὶ, καὶ ὃ οἶνος 
ἐκχεῖται, καὶ οἵ ἀσκοὶ ἀπολοῦν- 
ταν" ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον 
εἰς ἀσκοὺς χκαιγοὺς, καὶ ἀμφό- 
τερον συντηροῦγνται. 

[Sct. 21.] 18. Ταῦτα αὐτοῦ 
λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ, ἄρχον 
εἷς £ÀS Oy προςεκύνεν αὐτῷ, Aé- 
yov: Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ μου ἄρτι 
ἐτελεύτησεν᾽ ἀλλὰ Sov» ἐπίϑες 
τὴν χεῖρά Gov ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ 
ζήσεται. 

109. Καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠκο- 
λούϑησεν αὐτῷ, καὶ oL μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. 

20. Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ αἱμοῤῥοοῦ- 
σα δώδεκα ἔτη, προςελϑοῦσα ὄπι- 
OSt», ἥψατο τοῦ κραςπέδου τοῦ 


ἱματίου αὐτοῦ. 
x 


y. 15. Joh. 16, 2o. 
Luc. 8, 40o—56. 


Y. 18. εἰς £l Sov ] eige Sov «s. 


Aeb 12, ὧν. X3 


cf. 


Cap. IX. 33 
Quare nos, et Pharisaei Jejuna- 
mus frequenter: discipuli autem 
tui non Jejunant? 

15. Et ait illis Jesus: Num- 
quid possunt filii sponsi lugere, 
quamdiu cum illis est sponsus? 
Venient autem dies cum aufere- 
tur ab eis sponsus: 
jejunabunt. 


ei tunc 


16. Nemo autem immittit com 
missuram panni rudis in vesti- 
mentum vetus: tollit enim ple- 
nitudinem ejus a vestimento: et 
pejor scissura fit. 

17. Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres. alioquin 
rumpuntur utres, et vinum effun- 
ditur, et utres pereunt. Sed 
vinum novum in utres novos 


mittunt: et ambo conservantur, 


18. Haec illo loquente ad eos; 
ecce princeps unus accessit, et 
adorabat eum , dicens: Domine, 
fia mea modo defuncta est: 
sed veni, impone manum tuam 
super eam, et vivet. 


19. Et surgens Jesus, seque- 
batur eum , et discipuli ejus. 


20. Et ecce mulier, quae san- 
guinis fluxum patiebatur duode- 
cim amnis, accessit. retro, et 
tetigit fimbriam vestimenti ejus. 
y. 18—26. Marc. 5 


— τά, 22. ; “ὲ 


illud e Marc. 5 
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34 Cap. IX. MATTHJ/EUS. 


αι. Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ " Ἔὰν 
μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὖ- 
ejus: salva ero. 

σα. At Jesus conversus, et 
videns eam, dixit: Confide filia, 
fides tua te salvam fecit. Et 
salva facta est mulier ex illa 


τοῦ. σωϑήσομοαι. 

323. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς 
xai ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε: Θάρσει, 
Séóyovep: ἡ πίστις σου σέσωκέ 
σε. Καὶ ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς 
hora. 

25. Et cum venisset Jesus in 
domum principis, et vidisset 
tibicines et turbam tumultuan- 
tem, dicebat: 

24. Recedite: non est enim 
mortua puella, sed dormit. Et 
deridebant eum. 


Gag ἐκείνης. 

235. Καὶ ἐλθὼν ὃ Ἰησοῦς εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος ; κοὐ 
ἰδὼν» τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον 
Θορυβούμενον, 

24. λέγει αὐτοῖς" ᾿Αναχωρεῦτε! 
οὐ γὰρ ἀπέϑανε τὸ κοράσιον , 
ἀλλὰ καϑεύδει. Καὶ κατεγέλων 
αὐτοῦ. 

25. Ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος. 


2 


εἰςελθὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς 


25. Et cum ejecta esset turba, 
intravit: et tenuit manum ejus. 
αὐτῆς" καὶ ἠγέρϑη τὸ κοράσιον. 

26. Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη 
εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 

[Sct. 22.] 27. Καὶ παράγοντι 


Et surrexit puella. 

26. Et exiit fama haec in uni- 
versam terram illam. 

27. Et transeunte inde Jesu, 
secuti sunt eum duo caeci, cla- 
mantes, et dicentes: Miserere 
nostri , fili David. 


ἐκεῖϑεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούϑησαν 
αὐτῷ δύο τυφλοὶ, κράξοντες καὶ 
λέγοντες: Ἐλέησον ὑμᾶς, υἱὲ 
Δαυΐδ! 

39. Ἔλϑόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 29. Cum autem venisset do- 
mum, accesserunt ad eum caeci. 
Et dicit eis Jesus: Creditis quia 
hoc possum facere vobis? Di- 
cunt ei: Utique, Domine. 

29. Tunc tetigit oculos eorum, 
dicens: Secundum fidem vestram 
fiat vobis. Ὁ 231í 


προςῆλχϑον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ Inoot6* Πιστεύε- 
τε, ὅτι δύναμαυν τοῦτο ποιῆσαι: 
Λέγουσιν αὐτῷ" Noi, κύριε. 

29. Τότε ἥψατο τῶν ὀφϑαλ- 
μῶν αὐτῶν. λέγων: Κατὰ τὴν 
πίστιν ὑμῶν yero Svo ὑμῖν. 

5o. Καὶ ἀνεῴχϑησαν αὐτῶν oi| 50. Etaperti sunt oculi eorum: 
ὀφθαλμοί. Καὶ ἐνεβριμήσωτο | et comminatus est illis Jesus, 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, λέγων: Ὁρᾶτε, | dicens : Videte ne quis sciat. 
μηδεὶς γινωσκέτω. 


y. 21. in£. 14, 36... Marc. 3, 10. — 6, 56. Luc. 6, 19. Ὑ. 24. Joh. 11, 
D. 0y2290)0bue5, 17. 


21. Dicebat enim intra se: 
Si tetigero tantum vestimentum 


MATTH Z/EUS. 


S1. Oi δὲ ἐξελθόντες διεφήμι- 
σαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 

32. Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, 
ἰδοὺ, πρὸςήνεγκαν αὐτῷ ἄνϑροω- 
πον κωφὸν, δαιμονιξζόμεγον. 

55. Καὶ ἐχβληϑέντος τοῦ δαι- 
μονίου, ἐλάλησεν ὃ κωφός. Καὶ 
ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι, λέγοντες" 
Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 
Ἰσραήλ! 

94. Ot δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" 
Ἔν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

[ 5et. 258] 735: Ko περιῆγεν ὃ 
Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ 
τὰς κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κηρύο- 
σῶν τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν. 


56. Ἰδὼν δὲ 


σπλαγχνίσϑη περὶ οὐτῶν., ὅτι 


τοὺς ὄχλους, 


σὰν ἐσκυλμένοιυ καὶ ἐῤῥιμμένοι, 


Iac «ἰὴ [9m 


cei πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. 

27). Τότε λέγει τοῖς μαϑηταῖς 
᾿ Ὁ μὲν “ερισμὸς πολὺς, 
οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι" 


αὑτοῦ" 
38. δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου 


^ - eu 2 / 2 , 
τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐχβάλῃ ἐργά- 
τὰς εἰς τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 


KE ὁ 


[Sct. 24.] 1. Koi σεροςκαλε- 


Cap. IX. X. 35 

5r. Illi autem exeuntes, diífa- 
maverunt eum in tota terra illa. 

52. Egressis autem illis, ecce 
obtulerunt ei hominem mutum, 
daemonium habentem. 

55. Et ejecto daemonio, locu- 
tus est mutus , et miratae sunt 
dicentes : 


turbae, Numquam 


apparuit sie in Israél. 


54. Pharisae? autem dicebant: 
In principe. daemoniorum ejicit 
daemones. 

55. Et circuibat Jesus omnes 
civitates , et castella, docens in 
synagogis eorum, et praedicans 
evangelium regni, et curans om- 
nem languorem , et omnem in- 
firmitatem. 


56. Videns autem turbas, mi- 
sertus est eis: quia erant vexati, 
et Jacentes sicut oves non ha- 
bentes pastorem. 

37. Tunc dicit discipulis suis: 
Messis quidem multa, operarii 
autem pauci. 

58. Rogate ergo Dominum mes- 
sis, ut mittat operarios in mes- 


sem suam. 


CoA P, CX; 


ΝῊ . . 
t. [it convocatis duodecim 


σάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς discipulis suis, dedit illis pote- 


y.32—34. inf. 12, 22—»4. 
8o; 6. ^cf. Jer. 23, 1. sq. — 


Joh. 4, 35. 


v. 35. mac«v μαλαχιαν ] add. ἐν 


V. 36. ἐσχυλμενον ] ἐκλελύυμενοι -— . 


). Supr. 


Zach. 


TO À«o «4. 


38. 
38. 


qu, 930 


tdi i ἐγ 345 


y. 36. inf. 


10, 


Luc. 10, 2. 


e Matth. 4, 53. adjectum. 


^ 
— 


36 Cap. X. MATTH/EUS. 


αὑτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν | statem spirituum immundorum , 


, 3 , e .. j 
Tp EUvLLOCU O ἀκαϑάρτῶν ,» ὥςτε αὖ ejicerent eos, et curarent 


ἐκβάλλειν αὐτὰ, καὶ ϑεραπεύευν omnem languorem , Θ᾽ omnem 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μα- infirmitatem. 
λακίαν. 

2. Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων) 2. Duodecim autem Apostolo- 
τὰ ὀνόματά εἶσι ταῦτα" πρῶτος, 
Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος, καὶ 
᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" 

5. Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου , 
xai Ἰῳάννης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ" 
Φίλιππος, καὶ Βαρϑολομαῖος " 
Θωμᾶς, καὺ Ἰηματϑαῖος ὃ τελώνης" 
Ἰάκωβος ὃ τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ 
Λεββαῖος ὃ ἐπικληϑεὶς Θαδδαῖος" 

4. Σίμων ὃ χανανίτης, καὺ 
Ἰούδας Ἰσκαριώτης: ὁ καὺ παρο- 


Simon, qui dicitur Petrus, et 
Andreas frater ejus, 

5. Jacobus Zebedaei, et Ioan- 
nes, frater ejus, Philippus, et 
Bartholomaeus, Thomas, et Mat- 
thaeus publicanus , Jacobus Al- 
phaei , et Thaddaeus, 


4. Simon Can tnbus , et Judas 
Iscariotes , qui et tradidit eum. 
δοὺς αὐτόν. | 

5. Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέ- 
στειλεν ὁ Ἰησοῦς; παραγγείλας 
αὐτοῖς, λέγων: Eig ὁδὸν ἐϑνῶν 


5. Hos duodecim misit Jesus : 
praecipiens eis, dicens: In viam 
gentium ne abieritis, et in civi- 
μὴ ἀπέλϑητε; καὶ εἰς πόλιν Za«-|tates Samaritanorum ne intrave- 
ritis : y 

6. Sed potius ite ad oves, quae 
perierunt domus Israél. 


μοαρειτῶν μὴ εἰξέλϑητε; 

6. πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς 
τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
Ἰσραήλ. 

7. Πορευόμενον δὲ κηρύσσετε; 
λέγοντες" Ὅτι ἤγγυκεν ἡ βασι- 


7. Euntes autem praedicate ; 
dicentes: Quia appropinquavit 
λεία τῶν οὐρανῶν. regnum caelorum. 


8. "AoSevotvvag ϑεραπεύετε,, ὃ. Infirmos curate, mortuos 


λεππροὺς κοαϑαρίξετε, δαιμόνια suscitate, leprosos mundate, 


Cap. X. y. 2—4. Marc. 3, 16—19. Luc. 6, 14—16, Act. 1, 13» γι 
Matth. 9, 36. — 15, “4. Act. 13, 46. y. 9—14. Marc. 6, 7—13. Luc. 94 
126. cf Lue. 10, 4—12. — 22, 35, 7. 7. Dati. 5, ὅ. -- i, 34. ἢ 
9; 95; hoe 


τον νοῦν IUE E πο τι 


X. w.2. εἰσι ἐστι Go. v. 3. xou λεββαιος ὁ ἐπικληϑεις ϑαδδαιος ] 
alii: xau λεββαιος. ali: καὶ ϑαδδαιος. ali: καὶ ϑαδδαιος ὁ ἐπιχληϑεις 
λεββαιος. v. ἡ. κανανιτὴς ] καναναιος co . | ἰσχαριῶτης ]ó iex. a». v. 8. 
λεπρους x«3. ] Aemgovs xaSapiGere, vExQOUG ἔγδιρδτδ 8. Ῥεχθοῦς ἐγειρετὲ. 
λεπρους χαϑαρ. G9. 


rum nomina sunt haec. Primus: 


MAT TH //EUS. 


ἐκβάλλετε: δωρεὰν ἐλάβετε, 9o- 
ρεὰν δότε. 

9. Μὴ χτήσησϑε χρυσὸν, μηδὲ 
ἄργυρον». μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς 
δώνας ὑμῶν" 

Ἁ 7 t e M P 

10. μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματοι, 
μηδὲ ῥάβδους " ἄξιος γὰρ ὃ ἐργά- 
τῆς τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἐστιν. 

tr. Eig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην 

5 , ? , ξ 2 
εἰξέλϑητε, ἐξετάσατε, τὶς ἕν 
αὐτῇ ἄξιός ἐστι" x&xei μείνατε, 
ἕως ἂν ἐξέλϑητε. 

2 , A 3 x 

12. Εἰςερχόμενον δὲ εἰς τὴν 
οἰκίαν, ἀσπάσασϑε αὐτὴν, λέ- 
γοντες" Ἑϊρήνη τῷ οἴκῷ τούτῳ! 

15. Καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἡ οἰκία ἀξία, 

3 Li e ? Z c € 3: δ 
εἰςελθέτο ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ 
αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἡ ἀξία, ἡ 
εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστρα- 
dvo. 

14. Koi ὅς ἐὰν μὴ δέξηται 
ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας ἢ 
τῆς πόλεως ἐκείνης, ἐκτινάξατε 
τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 

15. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκχτό- 

» lod 7 A 
τερον ἔσταν γῇ Σοδόμων καὶ l'o- 
μόῤῥων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ 
στόχει ἐκείνη. 

16. Ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ Xóxov* γί- 
γεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, 
καὶ ἀκέραιον ὡς αἵ περιστεραί. 


Cap. X. 37 
daemones ejicite: gratis accepi- 
stis, gratis date. 

9. Nolite possidere aurum, ne- 
que argentum, neque pecuniam 
in zonis vestris : 

I0. non peram in via, neque 
duas tunicas, neque calceamen- 
ta, neque virgam: dignus enim 
est operarius cibo suo. 

11. In quamcunque autem civi- 
tatem, aut castellum intraveritis, 
interrogate , quis in ea dignus 
sit: et ibi manete donec exeatis. 

12. Intrantes autem in do- 
mum, salutate eam, dicentes: 
Pax huic domui. 

15. Et si quidem fuerit do- 
mus illa digna, veniet pax vestra 
super eam: si autem non fuerit 
digna , 
ad vos. 


pax vestra revertetur 


τά. Et quicunque non recepe- 
rit vos, neque audierit sermones 
vestros: exeuntes foras de domo, 
vel civitate, excutite pulverem 
de pedibus vestris. 

15. Amen dico vobis: 'T'olera- 
bilius erit terrae Sodomorum, et 
Gomorrhaeorum in die judicii, 
quam illi civitati. 

16 Ecce ego mitto vos sicut 
Estote 
ergo prudentes sicut serpentes, 


oves in medio luporum. 


et simplices sicut columbae. 


Jj. το. Deut. »4, 14. 15. 
y. 16. Luc. 10, 3. 


LCTinü 5,492. a4.0Àct 13,1017 €- 138 7. G. 


v. 10. ράβδους ] ραβδον c». v. 12. Aeyovreg — — rovro ] add. «-. v. 15 


eige)Sevo ] £ASsro corr. cf. 9, 18. 


38 Cap. X. 
17. llogocéyeve δὲ ἀπὸ τῶν ἀν- 
ϑρώσπων παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς 
εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς 
ὑμᾶς" 

18. xal ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 


αὑπῶν ιΑοτιγώσουσιν 


βασιλεῖς ἀχϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦλ 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς 
ἔϑγεσινγ. 

19. Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς, 
μὴ μεριμνήσητε, πῶς ἢ τί, λαλή- 
σετε" δοθήσεταν γὰρ ὑμῖν ἐν 
ἐκείνῃ vij ὧρᾳ,, τί λαλήσετε" 

20. οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λα- 
λοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ; 
στατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 

21. Παραδώσεν δὲ ἀδελφὸς 
3 * E 7 NON V 
ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον, καὶ voci 
vÉXpOP' καὶ ἐπαγαστήσονταιυ 
᾿πτέχνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ ϑανοατώ- 
σουσιν αὐτούς. 

S 5) , δ. ΣῊΝ 

22. Καὶ ἐσεσῶε μισούμεγον vito 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" ὁ δὲ 
ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σώ- 
Sacs. 

25. Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς 
3 - , / Ἢ 2 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς 
τὴν ἄλλην. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, 

5 3 f/ M , 
οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ 
'Iooa4^, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ 
5 , 

GySpoOTOv. 

24. Οὐκ ἔστυ μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ 
τὸν χύριον αὑτοῦ. 


MA'TTHJEUS. 


i7. Cavetle autem ab homini- 
bus. 'Tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis suis fla- 
gellabunt vos: i 


18. et ad praesides, et ad re- 
ges ducemini propter me in te- 
stimoniam illis, et gentibus. 


19. Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare quomodo, aut 
quidloquamini: dabitur enim vo- 
bis in illa hora, quid loquamini. 

20. non enim vos estis qui 
sed Spiritus. Patris 
vestri, qui loquitur in vobis 

21. Tradet 
trem in mortem, et pater filium : 


loquimini, 
autem Írater fra- 


et insurgent filii in parentes , et 
morte eos afficient : À 

22. et eritis odio omnibus 
propter nomen meum: qui autem 
perseveraverit usque in finem, 
hic salvus erit. 

25. Cum autem persequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Amen dico vobis, non 
consummabitis civitates Israél, 
donec veniat Filius hominis. 


24. Non est discipulus super 


magistrum , nec servus super 


dominum suum. 


J. 17. τα 94, 9. Marc. 13, 9. Luc. 21, 12. y. 10 Marc. 13, r1. 


Luc. 12,.11. 15... τι; 12—415. ; Act 
Luc. 12, 53. — 2r, 
Joh.:13,/16. — 15 090; 


y4/18/. 05/7], bin, Jess i^ Ὁ: 


λαλησετε prius ] λαλησητε Se. 


y. 21.) 22. 2Mages 9. 22: 13; 


LA δ Εὶ 


17. 19. 7. 23. cf. inf. 16, 28. - y. 24. 25, Luc. 65. 4o. 


v. 23. εἰς 


τὴν ἀλλιν ] add. «àv ἐκ ταυτης διωκῶσιν ὑμας, Qcoyere eig τὴν ἀλλὴν «—. 


Gloss e 23, 34. | ἀμὴν γαρ ] om. yag co. 


MATTH JUS. 


25. ᾿Αρκετὸν τῷ μοαϑητῇ.» ἵνα 
γένηται ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ, 
καὶ ὃ δοῦλος ὡς ὃ κύριος αὐτοῦ. 
Ei τὸν οἰκοδεσπότην Βεελξεβοὺβ 
ἀπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς 
οἰκειακοὺς αὐτοῦ! 

26. Μὴ οὖν φοβηϑῆτε αὐτούς’ 
οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυμμένον. ὃ 


οὐκ ἀποκαλυφθήσεται" καὶ κρυπ- 


v0» , ὃ οὐ γνωσθήσεται. 

27. Ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ oxo- 
Ti , εἴποτε ἐν τῷ φῶτί" καὶ ὃ 
εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ 
τῶν δωμάτων. 

28. Καὶ μὴ φοβεῖσϑε ἀπὸ τῶν 
ἀποχτενόντῶν τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι " 
φοβήϑητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνά- 
μενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπο- 
λχέσαιν ἐν γεέννη. 

29. Οὐχὺ δύο στρουϑία ἀσσα- 


ρίου πωλεῦταυ; καὶ ἕν ἐξ 


αὐτῶν 
οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν" 

50. ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς 
κεφαλῆς πᾶσαν ἠρυιϑμημέναιν εἰσί, 

5:1. Μὴ οὖν φοβηϑῆτε' πολλῷ 
στρουθίων διοφέρετε ὑμεῖς. 

32. Πᾶς οὖν ὅςτις ὁμολογήσει 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώ- 
πῶν, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ 
ἔμπροσϑεν τοῦ πατρός μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς" 


Cap. X. 39 


25. sufficit discipulo, ut sit 
sicut magister ejus: et servo, 
sicut dominus ejus. Si Patrem 
familias Beelzebub vocaverunt: 
quanto magis domesticos ejus? 


26. Ne ergo timueritis eos: 
Nihil enim est opertum, quod 
non revelabitur: et occultum, 
quod non scietur. 

27. Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in lumine: et quod 
in aure auditis, praedicate super 
tecta. 

28. Et nolite timere eos, qui 
occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere: sed po- 
tius timete eum, qui potest οἱ 
animam , et corpus perdere in 
gehennam. . 

29. Nonne duo passeres asse 
vaeneunt: et unus ex illis non 
cadet super terram sine patre 
vestro? 

5o. Vestri autem capilli capi- 
tis omnes numerati sunt. 

51. Nolite ergo timere: multis 
passeribus meliores estis vos. 

52. Omnis ergo, qui confite- 
bitur me coram hominibus, con- 
fitebor et ego eum cora:1 Patre 
meo, qui in caelis est: 


"ΡΝ 94. — 12, 94. Maro. 3, 2o. ( Luc. 11, 15. Y 26-33. 
Due 1273-9. 16 Marc. 4, 22. Lue, 8, 17. y. 28. 1 Petr. 3, 13. 14. 
3-32-33. Mare. à, 38. Luc. 9, 26.— 12, 8. 9. JI Tim. 2, 12. 1 Joh. 


Yi 29. 


«xovg ] alii: oixixxoug. inf, v. 36. v. 


βεελζεβουβ ] βεελζφεβουλ c . | ἀπεχαλεσαν ] πεχαλεόαν c . | oixsc- 


31. πολλῷ ] πολλῶν ὦ. 


40 Cap. X. 
55. ὅςτις δ᾽ d» ἀρνήσηταί με 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνϑρώπων, ἀρ- 
ψήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

54. Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦχϑον 
βαλεῖν εἰρήνην imi τὴν γῆν" οὐκ 
5A9Sov βαλεῖν εἰρήνην. ἀλλὰ μά- 
χαιραν. 

55. Ἦλϑον γὰρ διχάσαιν ἀἂν- 
ϑρῶπον κοτὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, 
καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς 
αὑτῆς, καὶ νὐμῴφην κατὰ τῆς 
grey Sepa αὑτῆς" 

50. xai ἐχϑροὺ τοῦ ἀνϑρώπου, 
οἱ οἰκειακοὺ αὐτοῦ. 

57. Ὁ φιλῶν πατέρα τ μητέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὖκ ἔστι μου ἄξιος" 


^N 


καὶ ὃ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγοατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. 

58. Kal ὃς οὐ λαμβάνειν τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ 
ὀπίσῳ μου, οὖκ ἔστι μου ἄξιος. 

39. Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτήν" καὶ ὃ ἀπολέσας 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εὑρήσεν αὐτήν. 

άο. Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέ- 
χεταν" καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος ; δὲ- 
χεται τὸν ἀποστείλαντά με. 

4t. Ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς 
ὄνομα προφήτου. μισϑὸν προ- 
φήτου λήψεται" καὶ ὃ δεχόμενος 
δίκαιον εἰς ὄνομο δικαίου, μισθὸν 
δικαίου χήψεται, 


MATTHAEUS. 


553. qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabo et ego 
eum coram Patre meo, qui in 
caelis est. 

54. Nolite arbitrari quia pa- 
cem venerim mittere in terrani: 
non veni pacem mittere, sed 
gladium. 

55. Veni enim separare homi- 
nem adversus patrem suum, et 
filiam adversus matrem suam, et 
nurum adversus socrum suam: 


56. et inimici hominis, do- 
mesticl ejus. 

57. Qui amat patrem, aut ma- 
trem plus quam me, non est me 
dignus. et qui amat filium, 
aut filiam super me, non est 
me dignus. 

58. Et qui non accipit crucem 
suam, et sequitur me, non est 
me dignus. 

59. Qui invenit animam suam, 
perdet illam: et qui perdiderit 
animam suam propter me, inve- 
niet eam. 

4o. Qui recipit vos, me reci- 
pit: et qui me recipit, recipit 
eum, qui me misit, 

41i. Qui recipit prophetam in 
nomine prophetae, mercedem 
prophetae accipiet: et qui reci- 
pit justum in nomine justi, mer- 
cedem justi accipiet. 


NM HNNNUNNNUUNUUN NNURUSCHUUTUNINMIM TUM INN cpu MN T TT EE δος comer x cec co. 


y. 34—36. Luc. 12, 49—53. y. 35. 
a6. y. 38. 39. inf. 16, 24. Marc, 8, 34. 35. Luc. 9, 298. 


1» ἢ Job. 12; 


d——————— 


25. 


36. cf Mich. 57, 6. y. 37. Luc. τὰ 


25. — 14, 27. — 


y. 4o. Luc. 10, 16. Joh. 13, 20. 


v, 33. avTov xayo ] ali: x«yao αὕτονι 


MATTH/EUS. 


42. Kai ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν 
μυχρῶν τούτον ποτήριον ψυχροῦ 
μόνον, εἰς ὄνομα μοαϑητοῦ, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν 
μισϑὸν αὑτοῦ. 


ΚΕΦ 1. 


[590.7457] *1: Καὶ ἐγένετο ὅτε 
ἐτέλεσεν ὃ Ἰησοῦς διατάσσων 
τοῖς δώδεκα μαϑηταῖς αὑτοῖ, 
μετέβη ἐκεῖθεν, τοῦ διδάσκειν 
x«i κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν 
αὐτῶν. 

2. O δὲ Ἰφάννης ἀκούσας ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ, πέμψας δέο τῶν μαϑη- 
TOY αὑτοῦ. 

9. εἶπεν αὐτῷ" Σὺ. εἶ ὃ ἐρχό- 
μένος, ἢ ἕτερον προςδοχῶμεν ; 

ἄ. Καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 

εἶπεν αὐτοῖς " ἸΤορευϑέντες ἀποαγ- 
γείλοτε Ἰωάννῃ ἃ ἀκοίετε καὶ 
| βλέπετε" 
5. τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, καὶ 
χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ κα- 
“αρίξζονται, καὶ κωφοὶ ἀκούουσι, 
νεκροὶ ἐγείρονται, 
εὐαγγελίξζονται" 


καὶ πτῶχοὺ 
6 X , / - a 25N 
. καὶ μακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν 
μὴ σκανδαλισϑῆῇ 
7 
7. Τούτων δὲ πορευομένων, 


2 5 


ἐν ἐμοί. 


ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς 


ὄχλοις περὶ lo&vyov: Τί ἐξήλ- 


Cap. X. XI. 41 


42. Et quicumque potum de- 
derit uni ex minimis istis cali- 
cem aquae frigidae tantum in 
nomine discipuli: amen dico 
vobis, non perdet mercedem 


suam. 


GC AE, XI 


i... Eit factum est, cum con- 
summasset Jesus, praecipiens 
duodecim discipulis suis, tran- 
siit inde ut doceret, et praedi- 


caret in civitatibus eorum. 


2. loannes autem cum audis- 
set in vinculis opera Christi, 
mittens duos de discipulis suis, 


So^ast 1111: 
turus es, an alium exspectamus ? 
4. Et respondens Jesus 
illis: Euntes renuntiate loanni 


Tu es, qui ven- 
ait 
quae audistis , et vidistis. 


5. Caeci vident, claudi am- 
bulant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pau- 
peres evangelizantur : 


6. et beatus est, qui non fue- 
rit scandalizatus in me. 
7. [llis 


coepit Jesus dicere ad turbas 


autem abeuntibus , 


de loanne: Quid existis in de- 


y. 42. inf; 55, 4o. 45. Marce. 9, 4r. Cap. ΧΙ. y. 2—19. Luc. 5, 18 
ΝΠ 1£.1:4, 3. Marc; 60, r5 Luc. 3, 20 » Y» 5. Luc. 
ΝΠ δ δ. — 10, 35. 38. —t14, τι. Jes. 35, 5. ὁ... y. 6. inf. 


49 Cap. XI. 


Seve εἰς τὴν ἔρημον SekoaoS o ; 
κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευό- 
(ΞΟ 5 ( 

ὃ. ᾿Αλχὰ τί 
ἄνϑροπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις 


ἐξήλθετε ἰδεῖν; 


ἠμφιεσμένον; Ἰδοὺ, οἱ τὰ μα- 
λακὰ φοροῦντες, ἐν τοῖς οἴκους 
τῶν βασιλείων εἰσίν. 

ο. ᾿Αλλὰ τί ἐξήλϑετε ἰδεῖν : 
προφήτην; Ναὶ, Aéyo ὑμῖν, καὶ 
περισσότερον προφήτου! 

το. Οὗτος γάρ ἐστι, περὶ οὗ 
γέγραπται ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προςώπου 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὃδόν 
σου ἔμπροσϑέν cov. 

LI. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγή- 
γερταν ἐν γεννητοῖς γυναικών 
μείζων ᾿Ιῳάννου τοῦ βαπτιστοῦ" 
ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ 
ἐστιν. 

12. ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάν- 
vov τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι, ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάξεται, 
καὶ βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐτήν. 

15. Πάντες γὰρ οἵ προφῆται 
χαὶ ὃ νόμος ἕως "lo&vvov προ- 
εφήτευσαν. 

τά. Kai εἰ ϑέλετε δέξασθϑαιυ, 
αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ μέλλων 
ἔρχεσϑαι. 


1500 


azovévo! 


ἔχων ὦτα ἀκούειν; 


CIBO PEL d AUD, MEM συν ὦ εν AU D 


Yo x0. ἴα]. 3, 


Y. o. huc. mg 76: 
3. τή... MaL?4 15. 


XT 


ΜΗ US qx: 


agitatam? 


Matth. L15 , 101—393. 


v. 8. βασιλειων 1 βασιλεὼῶν Sw. illud e Luc. 


sevtum videre? arundinem vento 


8. Sed quid existis videre ? 
hominem mollibus vestitum ἢ 
Ecce qui mollibus vestiuntur, 
in domibus regum sunt. 


9. Sed quid existis videre?. 
prophetam? Etiam dico vobis , 
et plus quam prophetam. 

10. Hic est de quo 
scriptum est: Ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem tuam, 


enim , 


qui praeparabit viam tuam an- 
te Les, 

ir. Ámen dico vobis, 
surrexit inter natos mulierum 
major loanne Baptista : qui autem 
minor est in regno caelorum, 


non 


major est 1llo. : 


12. À diebus Ioannis 
Baptistae usque nunc, 


caelorum vim patitur, 


autem 
regnuin 
οἱ v1o0- 
lenti rapiunt illud. 

15. Omnes enim prophetae, et 
lex usque ad loannem prophe- 
taverunt: 

14. et si vultis recipere, ipse 
est Elias, qui venturus est. 


15. Qui habet aures audiendi, 
audiat. 


t. Marc. 15, 2... c 3-33. Luc. 16 , 16, 


Marc. 9, 11—13.. Luc, a, 17. 


MATTHJEUS. 


τό. "Téve δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν 
2 ς 7 2 N , 
ταύτην; Ὁμοία ἐστὶ παιδίοις 
ἐν ἀγορᾷ καθημένοις. καὶ προς- 
Φφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις οὑτῶν., 

17. καὶ λέγουσιν: Ἡύλήσαμεν 
e - 3 3 5 [4 2 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασϑε" ἐθρη- 
νήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασϑε. 

19. "HASe γὰρ Ἰωάννης, μήτε 
ἐσθίων μήτε πίνων" καὶ λέγουσι" 
Δαιμόνιον ἔχει. 

19. Ἦλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώς- 

2. £ Y 7 Ἁ / 
ποῦ, ἐσϑίων καὶ πίνων καὶ AÉ- 
γουσιν" Ἰδοὺ, ἄνθρωπος φάγος 

N , / ΠΣ j 
καὶ οἰνοπότης. τελωνῶν φίλος 
χαὶ ἁμαρτωλῶν. Καὶ ἐδικαιώϑη 
ἡ σοφίο ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς. 

[Sct. 26.] 20. Τότε ἤρξατο 
5 , M 7 2 “τ΄ 
ὀνειδίξειν τὰς πόλεις, ἐν αἷς 
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 
αὐτοῦ, ὅτν οὐ μετενόησαν" 

2:1. Οὐαί cov Χοραξζὶν! οὐαί 
σον Βηῶσαϊδά! ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνν ἐγένοντο αἱ δυνάμεις 
αὖ γενόμενοι ἐν ὑμῖν, πάλαν ἂν 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 


22. II» λέγῳ ὑμῖν: Τύρῳ καὶ 
Σιδῶνν ἀνεκτότερον ἔσται ἐν 
ἡμέρῳ χρίσεως, ἢ ὑμῖν. 

25. Καὶ σὺ Καπερναοὺμ, ἢ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθϑεῖσα, ἕως 
ἄδου καταβιβασϑήσῃ! ὅτι εἰ ἐν 


ΣΎ Ὑῦ; 


Cap. XI. 45 


16. Cui autem | sinilem  aesti- 
mabo generationem islam? Simi- 
lis est paeris sedentibus in foro: 
qui clamantes coaequnalibus 

17. dicunt: Cecinimus vobis, 
et non saltastis: lamentavimus, 
et non planxistis. 

18. Venit enim Ioannes neque 
manducans, neque bibens, et 
dicunt: Daemonium habet. 

19. Venit filius hominis man- 
ducans, et bibens, et dicunt: 
Ecce homo vorax, et potator 
vini, publicanorum, et pecca- 
torum amicus. Lt justificata est 
sapientia a filiis suis. 

20. Tunc coepit exprobrare 
civitatibus, in quibus factae 
sunt plurimae virtutes ejus, quia 
non egissent poenitentiam. 


21. Vae tibi Corozain, vae, 


tibi Bethsaida: quia, si 1n Tyro, 
et Sidone factae essent virtutes, 
quae factae sunt in vobis, olim 
in cilicio, et cinere poenitentiam 
egissent. 

22. Verumtamen dico vobis: 
Tyro, et Sidoni remissius erit 
in die judicii, quam vobis. 

25. Et tu Capharnaum , num- 
quid usque in caelum exaltabe- 
ris? usque in infernum descen- 


^ 


— 5, 33. y. 20—24. Luc. 1o, 


v. τὸ: ἐν ἀγορὰ ] ἐν ἀγοραις Se. illud e Luc. v. 19. ἁμαρτωλῶν. zc] 


Mu: ἁμαρτωλῶν" xc: wv. 21. χοραζιν ] alii: zog«Gatvs. χωραζιν [βηϑὃ- 


βαϊδα ] βηῶσαΐδαν Go. v. 23. ἡ ἕως του. ovg«vov vgo3us« 7 ἢ ἕως 


E. ov. ὑψώϑης co. alii: ux éog t: ov. 


ὑψωδησης «—. 


44 Cap. XI. 


Σοδόμοις ἐγένοντο αἱ δυνάμεις 

αἱ γενόμεναν ἐν σοὶ, ἔμειναν ἂν 
1! od 7 

μέχρι τῆς σήμερον. 


24. Πλὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι γῇ 
Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσταν ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ σοί, 


[Sct. 27.] 25. Ἔν ἐχείνῳ τῷ 
καιρῷ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν" 
Ἐξξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. ὅτι 
ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 2173) 
συνετῶν, καὶ ἀπεκάχυψας αὐτὰ 
γησπίοις. 

26. Noi, ὁ πατὴρ. ὅτι οὕτως 
ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσϑέν σου! 

“7. Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ 
τοῦ πατρός μου" καὶ οὐδεὶς ἐπι- 
γινώσκειν τὸν υἱὸν, ti μὴ ὃ πα- 
τήρ' οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπι- 
γινώσχει, εἰ μὴ ὃ υἱὸς, καὶ ᾧ 
ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκολύψαι. 

28. Δεῦτε πρός μὲ πάντες οὗ 
κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένου" 
κἀγὼ ἀναπαύσῳ ὑμᾶς. 

29. Ἄρατε τὸν Qvyóv μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, καὶ μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ" ὅτι 
πρᾶός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ 
χαρδίᾳ" καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 

5o. Ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, 
καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. 


Jesus dixit: 
ter, Domine caeli et terrae, quia 


MATTIHJ/EUS. 


des. quia, si in Sodomis factae 
fuissent virtutes , 
sunt in te, forte mansissent us- 
que in hanc diem. 


quae factae 


24. Verumtamen dico vobis, 


quia terrae Sodomorum remis- 
sius erit in die judicii, quam 
tibi. 


25. In illo tempore respondens 
Confiteor tibi, Pa- 


abscondisti haec a sapientibus, 
et prudentibus, et revelasti ea 
parvulis. 


26. Ita Pater: quoniam sic fuit 
placitum ante te. 

27. Omnia mihi tradita sunt a 
Patre meo. Et nemo novit Fi- 
lium, nisi Pater: neque Patrem 
quis novit, nisi Filius, et cui 
voluerit Filius revelare. 


38. Venite ad me omnes , qui 
laboratis, et onerati estis, et 
ego reficiam vos. 

29. Tollite jugum meum super 
vos, et discite a me, quia mitis 
sum, et humilis corde: et in-| 
venietis requiem animabus ve- 
stris. 

5o. Jugum enim meum suave 
est, et onus meum leve. 


τυ π  νουν νυν δ πα υρησαρι, δονεν eRGM quU ALL πλέει Slo ss ι- ee iro 


y. 24. sup. 10, τῦ. Luc. 10, 12. | Luc. 12, 47. Joh. 15, 22. y. 25—27. 
) 


Luc. 10, 231—954. 7. 25. I Cor. 1, 27. y. 27. inf. 38, 18. 308.34 35. ἢ 
13, 3. Eph. 1, 22. Phil; 2, 9, 1g: 1 ὅθεν ro τὸν 6, 46. — 7, 238. 29. 
1 10,15. ]y.,28. Joh, 7, 39. 34 30. 1 ΤΠ, Ὁ τ 


v. 29. ἀπ tuov'* ὅτι 7 alii: ἀπ᾿ ἐμου, ὅτι. 


MATTH/EUS. 


ΚΕ δ. ιβ΄. 

[Set. 58.} τ. "Ew ἐκείνῳ τῷ 
καιρῷ ἐπορεύθη ὃ Ἰησοῦς τοῖς 
σάββασι διὰ τῶν σπορίμων᾽" 0i 
δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν; 
καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχνας. 
xai ἐσϑίειν. 

2. Oi δὲ Φαρισαῖου ἰδόντες, 
Ἰδοὺ, οἱ μαϑηταί 
σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι ποι- 


εἶπον αὐτῷ T 


εἴν ἐν σαββάτῳ. 

5. O δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαυὶδ, 
οὗ μετ᾽ 


ovx 
ὅτε 
ἐπείνασεν αὐτὸς, καὶ 
αὐτοῦ ; 

4. πῶς εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἴκον 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
προϑέσεως ἔφαγεν; o9G οὖκ ἐξὸν 
ἣν αὐτῷ peur, οὐδὲ τοῖς μετ᾽ 
αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις : 

5, Ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ vó- 
po, ὅτι τοῖς σάββασιν oi ἱερεῖς 
ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβη- 
λοῦσι, καὶ ἀναύτιοί ELOV; 

6. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τοῦ ie- 

Qo? μεῖζόν ἐστιν ὧδε. 
| m. Εἰ δὲ ἐγνώκειτε, τί ἐστυν" 
"EAto» ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν" οὐκ 


- , ^ Á 
ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναι- 
τίους. | 

8. Κύριος γάρ ἐστι τοῦ σαββά- 


ς ex ^ 3 ,ὔ 
του ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου. 


Cap. XII. 45 


σα Ρ. ΧΙ. 


i, In illo tempore abiit Jesus 
per sata sabbato : discipuli autem 
ejus esurientes coeperunt vel- 
lere spicas, et manducare. 


3. Pharisaei autem videntes, 
dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere 
sabbatis. 

5. At ille dixit eis: Non le- 
gistis quid fecerit David, quando 
esuriit, et qui cum eo erant: 


/. quomodo intravit in do- 
mum Dei, et panes propositionis 
comedit, quos non licebat ei 
edere, neque his, qui cum eo 
erant, nisi solis sacerdotibus ? 

5. Aut non legistis in lege, 
quia sabbatis sacerdotes in tem- 
plo sabbatum violant, et sine 
crimine sunt ? 

6. Dico autem vobis, quia 
templo major est hic. 

7. Si autem sciretis, quid est: 
Misericordiam volo, et non sa- 
crificium: nunquam condemnas- 
86 115 innocentes: 

8. Dominus enim est filius ho- 


minis etiam sabbati. 


E iiL, que tnim iiit 


Cap. XII. 
P941 πέρ. 21, 6. Y. 
Num. 28, 9. 


10. 


— 


y. 1—8. Marc. 2, 533—928. Luc. 6, 
4, Exod. 29, 32. 
"ΜΗ. 3. x. y. 


12-5,^ * 
Lev. 8, 31. — »4, 


7. vid. supr. 9 , 13. 


r. Deut; 23, 25. 
Ὧν 3.1 


XII. v. 3. ἐπεινᾶσεν αὐτος ] om. αὐτὸς S». 6 loc. parall, add, v. 6. μει- 


£ov ] μειζῶν f. co. 


v. 8. vov σαββ. ] xe τ. o. 


"$^ o. 


46: Cap. XII. 
[ Sct. 29.] 9. Καὶ μεταβὰς ἐκεῖ- 
Sep, Ἦχϑεν εἰς τὴν συναγωγὴν 
αὐτῶν. 
10. Καὶ ἰδοὺ, ἄνθρωπος ἣν 
τὴν χεῖρα ἔχων ξηράν" καὶ ἐπη- 
Ei 


ἔξεστι τοῖς σάββασι ϑεραπεύειν ; 


ρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" 


ipa κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 

Τίς 
e 

06 

oc , e N AUN 3 

ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ $ày» ἐμ- 


tr. ^O δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
ἔσται ἐξ ὑμῶν ἀνῶρῶπος, 
πέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς 
βόϑυνον, οὐχὶ χρατήσεν αὐτὸ, 
καὶ ἐγερεῖ: 

12. Τόσῳ οὖν διαφέρειν &vSpo- 
stoc προβάτου! “ὥςτε ἔξεστι τοῖς 
σάββασι καλῶς ποιεῖν. 

15. Τότε λέγεν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα" 
Καὶ 


ἀπεκατεστάϑη 


Ἔκχτεινον τὴν χεῖρά σου. 
καὶ 
ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη. 
14. Ot δὲ Φαρισαῖοι συμβού- 
λιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξελϑόν- 
τες. ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
[5ct4 807] 15. VO. δὲ Ἰησοῦς 
γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν" χαὶ 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί: 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας" 
16. 
ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν" 
17. ὑπῶς πληρωθῇ τὸ puSév 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέ- 
γοντος" 


»εὰ 3 
εξφετειγξ 


N E 
xoi ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 


Y- 9—14. Marc. 3, "Ὁ: 
Joli. το... “τὸ, Αγ Το δ; 


ἡ & 


Y. 16. supr. 8, 4. — 9, 3o. 


UDEUU——MM—MM—MÓ—MMMÁ— 


18. — 11, 


MATTHJEUS. . 


9. Et cum inde transisset, ve 
nit in synagogam corum. 


το. Et ecce homo manum ha- |. 
bens aridam, et interrogabant 
eum, dicentes: δὶ licet sabba- 
tis curare? ut accusarent eum. 


dixit illis : 
homo, qui 
et 81 ceci- 
derit haec sabbatis in foveam, 
nonne tenebit, et levabit eam? 


rr. Ipse autem 
Quis erit. ex vobis 
habeat ovem unam, 


12. Quanto magis melior est. 
homo ove? Itaque licet sabbatis 
benefacere. 

13. Tunc ait homini: Extende 
manum tuam. Et extendit, et 
restituta est sanitati sicut altera. 


i4. Exeuntes autem Pharisaei, 
adversus 
eum, quomodo perderent eum. 

15. Jesus autem sciens réces- 
sit. inde: 


consilium . faciebant 


el secuti sunt eum 


mulü, et curavit eos omnes.: 


16. et praecepit eis ne mani- 
festum eum facerent. 

17. Ut adimpleretur quod di- 
ctum est per Isaiam prophetam, 


| dicentem : 
Rana μον REUNIR NN 


Lue.'6, 6-2: yt 


ro; Lue, P365 1A CDL, 34 


53. "rag 7— 12. 


ἐπ "Mare 3 m 


V. I0. ἦν τὴν add. e loc. parall v. 13. τῷ s*wo«au. £yovri T. y. ]) 
Ρ "ἐς t ^ " . 


add.-—. | ἀπεχατεσταδη ] ἀποχατεσταϑὴ co. v. 14. οἱ δὲ — — .£EeÀS or- 


τὲς ] ἐξελϑοντες δὲ oi φαρισαιοι συμβούλιον ἐλαβον x«v' αὐτοῦ correct. 


sec. Marc. 


Αἱ e 

18. Ἰδοὺ, ὁ παῖς μου, ὃν ῃρέ- 
τισα, ὃ ἀγαπητός μου, εἰς ὃν 

Pdo (νὰ 1 » 4 Sy N 
εὐδόκησεν ἡ ψυχή μοῦ" S00 τὸ 

bd FK 5 ? 5 δ M 7 
πνεῦμά μου ἐπ᾽’ αὐτὸν. καὶ κχρι- 
σιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ" 

19. Οὐκ ἐρίσει; οὐδὲ xpovy&- 
σει. οὐδὲ ἀκούσεν τις ἐν ταῖς 
σλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

20. Κάλαμον συντετριμμένον 
οὐ κατεάξει, καὶ λίνον τυφόμε- 

9 7 er ^ 2 / 
γον οὐ σβέσει" ἕως ἂν ἐκβάλῃ 
εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. 

Ν ^ ? ͵ , ^ 5 

21. Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ EST 
ἐλστιοῦσι. 

[Sct. 51.] 22. Τότε προζςηνέχϑη 
αὐτῷ δαιμονιξόμενος, τυφλὸς 
ἐθεράπευσεν 


καὶ κωφός: καὶ 


᾿αὐτὸν, ὥςτε τὸν τυφλὸν καὶ 
| xoà» καὶ λαλεῖν 
25. Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ 


καὶ βλέπειν. 
| ὄχλοι, καὶ ἔλεγον: Μήτι οὗτός 
ἐστιν ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς Δαυΐδ; 
24. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαν- 
| τες, εἶπον" Οὗτος oix ἐχβάλλει 
τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελ- 
φεβοὺλ. ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 
| 95. Eidóg “δὲ “ὃ 'Igoo?6 τὰς 
“ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς" 
Πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσο καρ 


ἑαυτῆς, ἐρημοῦτοιυ " «Gi πᾶσα 
στόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα xo 
| ἑαυτῆς, οὐ σταϑήσεται. 

26. Καὶ εἰ ὃ σατανᾶς τὸν σα- 
| τανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν εἐμε- 
ρίσϑη: πῶς οὖν σταϑήσεταν ἣ 
βασιλεία αὐτοῦ; 


————————————— 


cf. Jes. 
y. 23. 24. supr. 9, 


/ 
«42 , 1—4. 


MATTH/EUS. 


Cap. XII. 47 

18. Ecce puer meus, quem ele- 
gi, dilectus meus , in quo bene 
complacuit animae meae. Ponam 
spiritum meum super eum, et 
judicium gentibus nuntiabit. 
contendet , 


4 
.I9. Non neque 


clamabit, neque audiet aliquis 
in plateis vocem ejus: 

20. arundinem quassatam non 
confringet , et linum fumigans 
non extinguet, donec ejiciat ad 
victoriam judicium: 

21. et in nomine ejus Gentes 
sperabunt. 

22. 'Tunc oblatus est ei dae- 
monium habens, caecus, et mu- 
tus, et curavit eum ita ut loque- 
retur, et videret. 


25. Et stupebant omnes tur- 
bae, et dicebant: Numquid hic 
est filius David? 

24. Pharisaei autem audientes, 
dixerunt: Hic non ejicit daemo- 
nes nisi in Beelzebub principe 
daemoniorum. 

25. Jesus autem sciens cogi- 
tationes eorum, dixit eis: Omne 
regnum divisum conlra se, de- 
solabitur: et omnis civitas, vel 
domus divisa contra se, non 
stabit. 

26. Et si satanas satanam eji- 


cit, adversus se divisus est: 
Quomodo ergo stabit. regnum 
ejus? 

11, 10... 22—37. Marc. 3, 2»—30, 
355534 43, 95^ Jof. ἃ, XP 620. 


33. ὁ χριστὸς ] add. «—. 


48 Cap. XII. 


27. Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ 


ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν ἐν τίνυ ἐκβάλλουσι; Διὰ 
τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κρυταί. 
98. Ei δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι 
Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
T0) Θεοῦ. 

29. Ἢ πῶς δύναταί «τις εἰς- 
ελϑεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυ- 
ροῦ, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρ- 
πάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν 
ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ διαρπάσει. 

- 5o. Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, xov 
ἐμοῦ ἐστι" καὶ ὃ μὴ συνάγων 
μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει. 

51. Διὰ τοῦτο Aéyo ὑμῖν" Πᾶσα 
ἁμαρτία καὶ βλαςφημία ἀφεϑή- 
σετοαν τοῖς ἀνθρώποις" ἡ δὲ τοῦ 
πνεύματος βλαςφημία ovx ἀφε- 
ήσετουν τοῖς ἀνϑρώποις. 

32. Καὶ ὃς ἐὰν εὔπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνωρώπου, ἀφεϑή- 
σεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ 
γῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 

55. Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
χαλὸν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
χαλόν" ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
σαπρὸν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
σαπρόν" ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ 
δένδρον γινώσκεται. 


y. 3o. Marc. 9 , 4ο. y. 31. 32. Luc. 12, 10. Hebr. 8, 4567 5 $05 368 


J. 33. supr. 7, 16—18. Luc. 6, 43. 


v. 28. ἐγὼ ἐν mv. Stov. ] £v zv. Scov ἐγὼ «v. 
| ἐν vo νυν «iovi ] ἐν Tovro τῶ «iov. S9 . illud Gloss, c£ I Tim. 6, i7. 


EI Tim. 4, 10. 


MATTH/EUS. 


Ww 


27. Et si ego in Beelzebub eji- 
cio daemones, filii vestri in quo 
ejiciunt? Ideo ipsi judices ve- 
stri erunt. 

38. Si autem ego in spiritu 
Dei ejicio daemones, igitur per- 
venit in vos regnum Dei. 


20. aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis , 
et vasa ejus diripere, nisi prius 
alligaverit fortem? et tunc do- 
mum illius diripiet. 


5o. Qui non est mecum, con- 
tra me est: et qui non congre- 
gat mecum , spargit. 

51. Ideo dico vobis: Omne 
peccatum, et blasphemia remit- 
tetur hominibus, spiritus autem 
blasphemia non remittetur. 


52. Et quicunque dixerit ver- 
bum contra filium hominis, re- 
mittetur ei: qui autem dixerit 
contra Spiritum sanctum, non 
remittetur ei neque in hoc sae- 
culo, neque in futuro. 

55. Aut facite arborem bonam, 
et fructum ejus bonum: aut 
facite. arborem. malam, et fru- 
ctum ejus malum: siquidem ex 
fructu arbor agnoscitur. 


v. 32. ex» ] ali: e$. 


! L 


54. Τεγνήματα ἐχιδνῶν! πῶς 
δύνασϑε ἀγαϑὰ λαλεῖν, πονηροὺ 
ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύμα- 
τος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 

55. Ὁ ἀγαϑὸς ἄνθρωπος ἐκ 
τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ ἐκβάλλει 
ἀγαϑά: καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος 
ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ ἐκβαλ- 
λεν τὰ πονηρά. 

56. Aéyo δὲ ὑμῖν, 
ῥῆμα ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσοωσιν 
οἱ ἀνϑρῶποι, ἀποδώσουσιν ὑπὲρ 


ὅτι πᾶν 


αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 

57. "Ex γὰρ τῶν λόγων σοῦ δι- 
καιωϑήση, καὶ ἐκ τῶν λόγων coU 
καταδικασϑήση. 

[Sct. 52.] 58. Τότε ἀπεχρίϑη: 
σάν τινες τῶν γραμματέων καὶ 
Φαρισαίων, λέγοντες" Διδάσκα- 
λε, ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον 
ἰδεῖν. 

59. Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Τενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιξητεῖ" καὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 

4o. “Ὥςπερ γὰρ ἣν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρ- 
δία τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας. 


B. 11. Joh. 6, 30, 


em. [ὑπερ αὐτου ] περι αὐτου a». 


MATTHJ/EUS. 


y. 34. Luc. 6, 45. y. 38—42. Luc. 539—392. y. 38. inf. 16, t. 
y- 39. inf, τό, 4. 


Cap. XII. 49 

54. Progenies viperarum, quo- 
modo potestis bona loqui, cum 
sitis mali? ex abundantia enim 
cordis os loquitur. 

55. Bonus homo de bono the- 
sauro 
homo 


profert bona: et malus 
de malo thesauro profert 
mala, 


56. Dico autem vobis quoniam 
omne verbum otiosum, quod 
locuti fuerint homines, reddent 
rationem de eo in die judicii. 

57. Ex verbis enim tuis justi- 
ficaberis, et ex verbis tuis con- 
demnaberis. 

58. Tunc responderunt ei qui- 
dam de Scribis et Pharisaeis ; 
dicentes: Magister, volumus a 
te signum videre; 


59. Qui respondens ait illis: 
Generatio mala, et adultera si- 
gnum quaerit: et signum non 
dabitur ei, nisi signum Jonae 
prophetae. 

4o. Sicut enim fuit Jonas in 
ventre ceti tribus diebus, et tri- 
bus noctibus; sic erit Filius ho- 
minis in corde terrae tribus die- 
bus, et tribus noctibus. 


5 í t — H— M M—À —— — MÀ —— —— 


Marc: 


) 


y. 40. Jon, 2, t; 


v. 35. ϑησαύρου prius ] add. τῆς καρδιᾶς e Luc. 6, 45. | ἀγαϑα ] va 
ἀγαϑα s. | τὰ πονηρὰ ] πονηρα Se. v. 36. ἀργον 1 alii: rorggov: alii: 


1 


δ Cap. XII. 

41. ΓΑνδρες Νινευῦῖται ἀναστή- 
σονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινοῦ- 
σιν αὐτήν" ὅτι μετενόησαν εἰς 
τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ: καὶ ἰδοὺ, 
πλεῖον Ἰωνὰ ὧδε: 

42. Βασίλισσα Νότου ἐγερϑή- 
σεται ἐν τῇ κρίσεν μετὰ τῆς γε- 
γνεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ 
αὐτὴν" ὅτι ἤχϑεν ἐκ τῶν περά- 
τῶν τῆς γῆς ἀκοῦσαν τὴν σοφίαν 
Σολομῶνος" καὶ ἰδοὺ, 
Σολομῶνος ὧδε. 

[5εἰ.. 55.] 45. Ὅταν «δὲ τὸ 
ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλϑῃ ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου, 


“τλεῖον 


διέρχετοι δι 
ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀγά- 
σταῦσιν. καὶ οὐχ εὑρίσκει. 

44. Τότε Aéysv* Ὕποστρέψῳ 
εἰς τὸν οἶκόν μου, ὅϑεν ἐξῆλϑον. 
Καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει σχολάζοντα, 
σεσαρωμένον καὶ κεχοσμημένον. 

45. Τότε πορεύεται, καὶ πιαρα- 
λαμβάνει ueS* ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερο, ἑαυτοῦ, 
καὶ εἰςελϑόντο κατοικεῖ ἐκεῖ" 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀν- 
ορώπου ἐκείνου χείρονο τῶν πρώ- 
τῶν. Οὕτος ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 


[Sct. 54.] 46, Ἔτι δὲ αὐτοῦ 


λολοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ, ἡ 


Μ AT TH 


WU 
IEUS. 


- 


41. Viri Ninivitae surgent in 
judicio cum. generatione ista, 
et condemnabunt eam : quia poe- 
nitentiam egerunt in praedica- 
tione Jonae. 
Jonas hic. 


Et ecce plus quam 


42. Regina austri surget in ju- 


dicio cum generatione ista , et - 
condemnabit eam: quia venit ἃ 
finibus terrae audire sapientiam | 


Salomonis, et ecce plus quam 


Salomon híc. 


45. Cum autem immundus spi- 
ritus exierit ab homine, ambulat 
per loca arida, quaerens re- 
quiem , et non invenit. 


44. Tunc dicit: Revertar in 
domum meam, unde exivi. Et 
veniens invenit eam vacantem, 
scopis mundatam , 

45. Tunc vadit, et assumit 
septem alios spiritus secum ne- 
quiores se, et intrantes habitant 
ibi: et fiunt novissima hominis 
illius pejora prioribus. Sic erit 
et generationi huic pessimae. 


ei ornatam. 


46. Adhuc eo loquente ad tur- 
bas, ecce mater ejus, et fratres 


μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ tio vi-| stabant foris, quaerentes lo- 
κεισῶν ἔξω, ζητοῦντες αὐτῷ Xo- qui ei. 
λῆσαι. 

J- 41. Jon. 3, 5. Y. 4». HI Beg. 10, 1. IP Par 94 8 ERI 
11, 24—96. y. 5. ΤΙ Petr. 2, 20. τ. Y, 46—50. Mare: 8, 315535. Due? 


8, 19—21. 


v. 42. σολομῶνος ] alii: σολομῶντος. v. 44. vzoorgsyo] ἐπιστρεψῶ GS. 


v. 46. ἐτι δὲ ] om. ἔτι vel δὲ eo. 


, 


x 


^b - 


Y «x 


47. Ἐΐἶπε δέ τις αὐτῷ Ἰδοὺ, 
ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελῴοί σου 
ἔξω ἑστήκασι, ξητοῦντές σοι λα- 
λῆσαι. ἐ 

48, Ὃ δὲ ἀποκχριϑεὶς sime τῷ 

εἰπόντι αὐτῷ Τίς ἐστιν ἡ μή- 
σπτῆρ μου, καὶ τίγες εἰσὶν οἱ ἀδελ- 
|» Φοί μου; 
E 49e Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, 
εἶπεν. Ἰδοὺ, ἡ μήτηρ pov, καὶ 
oL ἀδελῴοί μου. 

5o. Ὅςτις γὰρ ὧν ποιήσῃ τὸ 
Θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ 
ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


K Eb. ww. 


pe JE: 2 Ee 
[Sol 95^] 1. E» δὲ τῇ ἡμέρ 
ἐκείνη ἐξελὼν 
^ E] , 9 7 Aj M 
τῆς οἰκιας. ἐκάϑητο παρὰ τὴν 
ϑάλασσαν" 
2. καὶ συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν 


Οἱ 
[ 
c X 


ὃ Ἰησοῦς ἀπὸ 


ὄχλοι πολλοὶ, ὥςτε αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον ἐμβάντα καϑῆσϑαι" καὶ 

- 6 BJ , ^ M 5 C 
πᾶς ὃ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
εἱστήκει. 

5, Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ 
ἐν παραβολαῖς, λέγων" Ἰδοὺ, 
ἐξῆλϑεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι. 

4. Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, 
a Ἁ 3, 1 Y ς 2 * 
ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν" καὶ 
2 À i] Mj M Λ 
ἤλϑε τὰ πετεινὰ, καὶ κατέφαγεν 
αὐτά. 

7. ττὖοὔφ α8...568,, Maré. 6, 3. 
Luc. 8, 4— 15. 


jv. 47. δητουντες σοι λαλησαιν ] ζητουντὲς σὲ λαλ. e Marc. — 


σε ἰδειν. e Luc. — ζητουντες σε verss. tantum exhibent, 


θαι ] σπείρειν SS. illud e loc. parall. 


MATTHJEUS.. 


' 


(10: ΧΙ. XUL — 54 


47. Dixit autem. ei quidam :. 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant quaerentes te. 


48. Át ipse respondens dicenti 
sibi, ait: Quae est mater mea, 
et qui sunt fratres mei? 


49. Et extendens manum in 
discipulos suos, dixit: Ecce 
mater mea, et fratres mei. 

5o. Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei, 
caelis est: ipse meus frater, et 
soror, et mater est. 


qui 1n 


C-A P; XIIL 


t. In illo die exiens Jesus de 
domo, sedebat secus mare. 


2. Et congregatae sunt ad eum 
turbae multae, ita ut 1n navicu- 
lam ascendens sederet: et omnis 
turba stabat in littore, 


5. et locutus est eis multa in 
parabolis, dicens: Ecce exüt 
qui seminat, seminare. 

4. Et dum seminat, quaedam 
ceciderunt secus viam , et vene- 


runt volucres caeli, et comede- 


runt ea. 
Cap. XII. y. :—23. Marc. 4, t—20. 
ζητουντᾶς 
XIIL ' v. 3. orsi- 


A 


52 Cap. XIII. 


5. "AAA δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πε- 

᾽ὔ ea ΕἸ " M 
τρώδη, ὅπου οὐκ εἴχε γῆν “τολ- 
5 ^ 
χήν" xol εὐθέως ἐξανέτειλε, διὰ 


«0 μὴ ἔχειν βάϑος γῆς" 


6. ἡλίου δὲ 
ἐκαυματίσθη" 
ἔχειν ῥίζαν , ἐξηράνθη. 


σ. Ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τοὶς 
, , Ν 3 , e » 
ἀκάνϑας" καὶ ἀνέβησαν o &xay- 


S N , , 5 /, 
αι, καὶ ἀπέπνιξαν αὖται. 


8. "AXXa δὲ 


ἔπεσεν 


γὴν τὴν καλὴν" καὶ ἐδίδου καρ- 
πὸν, ὃ μὲν ἑκοτὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, 


e N , 
ὃ δὲ τριάκοντοι. 


ς » "S 3 Ψ 3 
9. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, &xov- 


éco! 

10. Καὶ προςελϑόντες οὗ μα- 
Διατί 
παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; 


Θηταὶ, εἶπον αὐτῷ" ἐν 
τι. Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐὖ- 
z PEN ees ῃ δὴ 
τοῖς. Ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι 
τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν 
E] - E] / Ἔ Ν 5 ,ὔ 
οὐρανῶν " ἐκειγους δὲ οὐ δέδοται. 
σ΄ ' 5 
12. "Ocvig γὰρ ἔχει, δοθήσεται 
αὐτῷ, καὶ περισσευϑήσεται" 
e N τὰ M N (At) 
ὅςτις δὲ οὐκ ἔχεν. XO ὃ ἔχει: 
ἀρϑήσετοαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
[d M ev € 
15. Διο τοῦτο ἐν παραβολαῖς 
- ^ e ᾿ 
αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ 
βλέπουσι, καὶ ἀκούοντες ovx 
ἀχούουσιν, οὐδὲ συνιοῦσι. 
14. Καὶ ἀναπληροῦταν αὐτοῖς 
ἡ προφητείο. Hootov, ἡ λέγουσα" 


MATTH/JEUS. | j 


5 ͵ 

ἀνατείλαντος 9 

N ^ N 1 
καὶ διὰ τὸ μὴ 


2 M Y 
ἐπὶ τὴν 


Ἢ 


5. Alia autem ceciderunt in 
petrosa, ubi non habebant ter- 
ram multam: et continuo exorta 
sunt, quia non habebant altitu- 
dinem terrae. 

6. Sole autem orto aestuave- 
runt: et quia non habebant radi- 
cem , aruerunt. 

7. Alia autem ceciderunt in 
spinas: et creverunt spinae, et 
suffocaverunt ea. ' 

8. Alia autem ceciderunt in 
terram bonam: et dabant fru- 
ctum , aliud centesimum, aliud 
sexagesimum , aliud irigesimum. 

9. Qui habet aures audiendi, 
audiat. 

το. Et accedentes discipuli 
dixerunt ei: Quare in parabolis 


loqueris eis ? 


rr. Qui respondens, ait illis: 
Quia vobis datum est nosse my- 
steria regni caelorum : illis autem 
non est datum. 

12. Qui enim habet, dabitur 
ei, et abundabit: qui autem non 
habet, et quod habet auferetur 
ab eo. 

15. Ideo in parabohs loquor 
eis: quia videntes non vident, 
et audientes non audiunt, neque 
intelligunt. 

t4. Et adimpletur in eis 
prophetia Isaiae dicentis: Auditu 


“Πρ μου ο ΕΣ ΣΟ ΞΕΕΒΞΕΕΒΘΘ ΞΟ 


y.11. Matth. 11, 25. — 16, 17. Joh. 15, 15. y. 1a. inf. 25, 39. Marc. 


4,25. /Luc.8, 18. — 39, 26. y. 14. 15:)es. 6, 0: Ap 


Act. 28,.25—2 
ci. Joh, 19, 40. Bom. τι, ὃ. 


pU md 


v. τή. αὐτοις ] £v αὐτοις co. 


U 


MATTHJUS. 


'Axoij ἀκοέσετε, καὶ ob μὴ ovv- 
ἥτε" καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ 
οὐ μὴ ἴδητε. 

15. Ἔπαχύνθη ydo ἡ καρδία 
τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ 
βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς 
ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ 
συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ 
ἰάσομαν αὐτούς. 

16. Ὑμῶν δὲ μακάριοι ot ὀφϑαλ- 
τοὶ, ὅτι βλέπουσι: καὶ το ὦτα 
ὑμῶν, ὅτι ἀκούευ! 

17. ᾿Αμὴν yàp Aéyo ὑμῖν, ὅτι 


᾿πολλοὺ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπε- 


ϑύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, xoi 
οὐκ εἶδον" καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκού- 
ετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 

18. Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν 
παραβολὴν τοῦ σπείροντος. 

10. Παντὸς ἀκούοντος τὸν Aó- 
yov τῆς βασιλείας, καὶ μὴ ov- 
γιέντος, ἔρχεται ὃ πονηρὸς, καὶ 
ἁρπάξει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ" οὗτός ἐστιν O 
ποαροὶ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 

20. Ὁ δὲ ἐπὶ và πετρώδη σπα- 
ρεὶς, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν λόγον 
ἀκούων καὶ εὐθὺς μετοὸὶ χαρᾶς 
λαμβάνων αὐτόν" 

21. οὐκ ἔχει δὲ ῥίξαν ἐν ἑαυτῷ, 
ἀλλο πρόςκαιρός ἐστι" γενομέ- 
νης δὲ ϑλίψεως ἢ διωγμοῦ Oi 
τὸν λόγον, εὐθὺς σκανδαλίζε- 
ται. 


e LXX.) 


| Cap. XIII. 
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audietis, et non intelligetis: et 
videntes videbitis, et non vi- 


debitis. 

15. Inerassatum est enim cor 
populi hujus, et auribus gravi- 
ter audierunt, et oculos suos 
clauserunt: ne quando videant 
oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertan- 


tur, et sanem eos. 


16. Vestri autem beati oculi 
quia vident, et aures vestrae 
quia audiunt. 

17, Amen quippe dico vobis , 
quia multi prophetae, et justi 
cupierunt videre quae videtis, 
et non viderunt: et audire quae 
auditis, et non audierunt. 

18. Vos ergo audite parabolam 
seminantis. 

19. Omnis, qui audit verbum 
regni, et non intelligit , venit 
malus, et rapit quod seminatum 
est in corde ejus: hic est qui 
secus viam seminatus est. 


20. Qui autem super petrosa 
seminatus est, hic est, qui ver- 
bum audit, et continuo cum 
gaudio accipit illud : 

21. non habet autem in se ra- 
dicem, sed est temporalis. fa- 
cla autem tribulatione et. perse- 
cutione propter verbum , conti- 


nuo scandalizatur. 


in ix Luc, fo, 98, 34. Y Petr. Y, 1o. 
IN. —————————————— 


v. 15. συνῶσι ] συνιῶσι S». [ἰάσομαι] (eoo uit 9 . 


(guvQc; et ἰασομαι 


5& — Cap. XIII. MATTH/EUS. 


22. Ὁ δὲ εἰς τος ἀκάνθας 


22. Qui autem seminatus est 
in. spinis, hic est, qui verbum 
audit, et solicitudo saeculi 
istius, et fallacia divitiarum 
suffocat verbum , et siue fructu 
efficitur. 


σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν λόγον 
ἀκούων" καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος 
τούτου, καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλού- 
του συμπνίγει τὸν λόγον" καὶ 
ἄκαρπος γίνεται. 

25. Qui vero in terram bonam 
seminatus est, hic est qui audit 
verbum, et intelligit, et fructum 
affert, et facit aliud quidem cen- 
tesimum , aliud autem sexagesi- 


25. Ὁ δὲ Eni τὴν γὴν τὴν κα- 
λὴν σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν 
λόγον ἀκούων, καὶ συνιών" ὃς 
δὴ καρποφορεῖ. καὶ ποιεῖ ὃ μὲν 
ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, Ó δὲ 
τριάκοντα. 

[Sct. 56.] 24. ἼΑλλην παρα- 
βολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς, λέγων" 
᾿Ὡμοιώϑη ἡ βασιλείω vov οὐὖρα- 
γῶν ἀνορώπῳ σπείραντυ καλὸν 


mum, aliud vero trigesimum. 

24. Aliam parabolam proposuit 
illis, dicens: Simile factum est 
regnum caelorum homini, qui 
seminavit bonum semen in agro 
σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. suo. | 
25. E» δὲ τῷ καϑεύδειν τοὺς] 25. cum autem dormirent ho- 
ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὃ £y-|mines, venit inimicus ejus, et 
superseminavit zizania in medio 
tritici, et abit. 

26. Cum autem crevisset her- 
ba, et fructum fecisset, tunc 


apparuerunt et zizania. 


ϑρὸς, καὶ ἔσπειρε Φιξάνια ἀνα 
μέσον τοῦ σίτου" καὶ ἀπῆλθεν. 
26. Ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὃ χόρ- 
τος, καὶ καρπὸν ἐποίησε, τότε 
ἐφάνη καὶ vo ξιξάγιοι. 
27. ἸΙροςελϑόντες δὲ οἱ, δοῦλοι 
τοῦ οἰκοδεσπότου, εἶπον αὐτῷ" 


-27. Accedentes autem servi 
patrisfamilias, dixerunt ei: Do- 
Κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπει- 
ρῶς ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόϑεν οὖν 
ἔχεν ζιζάνια; 

28. Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς" ἜἜὌς ϑρὸς 

57 “Ὁ 3 7 Ν e 
&vySposog τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ 


mine, nonne bonum semen semi- 
nasti in agro tuo? Unde ergo 
hàbet zizania? 

28. Et ait illis: Inimicus homo 
hoc fecit: Servi autem dixerunt 
δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ" Θέλεις οὖν, ei, Vis, imus, et colligimus 
ἀπελϑόντες συλλέξομεν αὐτά;  |ea? 

29. Ὃ δὲ ἔφη: Οὔ’ μήποτε 
συλλέγοντες τοὶ ξιξάνια. ἐκριζώ- 
σητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 

50- ἼΛφετε συναυξάνεσϑαιν ἀμ- 
Φότερα μέχρι τοῦ Θερισμοῦ" xa 


29. Et ait: Non: ne forte col- 
ligentes zizania, eradicetis simul 
cum eis et triticum. 

5o. Sinite utraque crescere us- 
que ad messem, et in tempore 


Y. 24. σπειραντι ] GT ELQOVTIU G9. illud Gloss, νιν Δ, ἐσπειρξ 1 ἐπεσπειρξ. 
Gloss, v. 28, ovv ] om, «--, [συλλεξομεν 1 συλλεξωμεν Gs, 
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y. 34. Marc. 4, 


MATTH/EUS. 


ἐν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς 
ϑερισταῖς: Συλλέξατε πρῶτον 
τοὶ διδάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ 
εἰς δεσμοῖς, πρὸς τὸ κατακαῦσαν 
αὐτά" τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε 
εἰς τὴν ἀποθήκην μου. 

[Sct. 5γ.} 5r. Αλλην παραβο- 
λὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς, λέγων" 
Ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως. ὃν λα- 
Bo» ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ 
ἀγρῷ αὑτοῦ. 

92. Ὃ μικρότερον μέν ἔστι 
πάντων τῶν σπερμάτων" ὅταν 
δὲ αὐξηϑῆ, μεῖξον πάντων τῶν 
λαχάνων ἐστὶ, xoc γίνεταυ δέν- 
Üpov, ὥςτε κατελϑεῖν τὸ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατασκηνοῦν 
ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 

[ Sct. 58. 1 55. Αλλην παραβο- 
λὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς"  'Ouoía 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
Gum, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ 
ἐξυμώϑη ὅλον. 

54. Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, 
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐκ ἐλάλει 
αὐτοῖς" 

35. ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διοὸὸ τοῦ προφήτου, λέγοντος" 
"Avoibo ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 
μοῦ" ἐρεύξομοαν κεκρυμμένα ἀπὸ 
κοταβολῆς κόσμου. 


Cap. XIII. 55 
messis dicam messoribus: Colli- 
gite primum zizania , et alligata 
ea in fasciculos ad comburen- 
dum, triticum autem congre- 


gate in horreum meum. 


91. Aliam parabolam proposuit 
eis dicens: Simile est regnum 


quod 


accipiens homo seminavit 


caelorum grano sinapis, 
in 
agro suo: 


32. quod minimum quidem 
est. omnibus seminibus: 
autem creverit, majus est omni- 
bus oleribus, et fit arbor, ita 


cum 


ut volucres caeli veniant, et ha- 


bitent in ramis ejus. 


35. Aliam parabolam locutus 
est eis. Simile est regnum cae- 
lorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinae satis 
tribus, donec fermentatum est 
totum. 

54. Haec omnia locutus est Je- 
sus in parabolis ad turbas: et 
sine parabolis non loquebatur 
els: 

55. ut impleretur quod dictum 
erat per Prophetam dicentem: 
Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitu- 
tione mundi, 


y. 31. 32. Marc. 4, 3o0—32. .Luc. 
dd 


13, 48. 19. "y. 33. ΠΥ πον ar, 


M EL. 35 Ps: 978, 1:2. 


v. 39. παντῶν τῶν λαχ.  παντῶν e Marc. add. | χατελϑειν  ἐλϑειν aw. 


v. 36. ὁ iqc0vs ] add. -—, 


56 Xl. 


Cap. 


56. Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους .] 


ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν ὃ Ἰησοῦς. 
Καὶ προζςῆλϑον αὐτῷ oi μαϑηταὺ 
αὐτοῦ, λέγοντες: «Φράσον ἡμῖν 

M A - " ^ 
τὴν παραβολὴν τῶν ξιξανιῶν τοῦ 
ἀγροῦ. 

7. Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπτεν οἱὖ- 
τοῖς" 'O σπείρων τὸ καλὸν σ-πέρ- 
μα, ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" 

m e N 3 N » c , 

58. ὁ δὲ ἀγρὸς, ἔστιν ὃ κόσμος᾿ 

N M N , Ux 1 5 
τὸ δὲ καλὸν σπέρμοι,, ovvov ELOVP 
το δὲ Gv 
(Aviv, εἰσὶν oi υἱοὺ τοῦ πονηροῦ" 
δὲ 


ἔστιν ὁ διάβολος" 


€ CUN bJ L 
οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας" 
2 Ὰ € y, 
ἐχωρὸς ὃ σπείρας 


ὁ δὲ 


ϑερισμὸς, συντέλεια τοῦ αἰῶνός 


59. Ó 


3 M 
αὐτὰ" 


ἐστιν" οἱ δὲ ϑερισταὺ, ἄγγελοί 
εἰσιν. 
Áo. “Ὥςπερ οὖν συλλέγεται τοὶ 


διδάνια, καὶ πυρὶ καίεταν" οὕτως 
᾿ - ^ ^ 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. 


άι,᾿ 


ϑρώπου τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, 


Ἀποστελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 


καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ πάντα το σκάνδαλα καὺ 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν" 

42. καὺ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
τὴν κάμινον τοῦ πυρός' ἐκεῖ 
ἔσται ὃ κλαυωμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 

45. Τότε οὗ δίκαιοι ἐκλάμψου- 
cw, ὡς ὃ ἥλιος, ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὑτῶν. Ὁ 


τοῦ πατρὸς ἔχων 


ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω 


MATTH/J/EUS. 


56. Tunc, dimissis turbis, ve- 
et accesserunt 
ad eum discipuli ejus, dicentes: 
Edissere nobis parabolam ziza- 
niorum agri. 


nit in domum: 


57. Qui respondens ait illis: 
Qui seminat bonum semen , est 
Filius hominis. 


58. Ager autem , est mundus. 


Bonum vero semen , hi sunt filii 
regni. Zizania autem , filii sunt 
nequam, 

59. [Inimicus autem, qui semi- 
navit ea, est diabolus. Messis 
vero, consummatio saeculi est. 


Messores autem , angeli sunt. 


4o. Sicut ergo colliguntur zi- 
zania, et igni comburuntur: sic 
erit in consummatione saeculi. . 

41. mittet filius hominis ange- 
los suos, et colligent de regno 
éjus omnia scandala, et eos , 
qui faciunt iniquitatem : 


42. et mittent eos in caminum 
ignis. Ibi erit fletus, et stridor 
dentium, 


45. Tunc justi fulgebunt sicut 
sol in regno Patris eorum. Qui 
habet aures audiendi , audiat, 


--ῤπ Πρὸ π΄ ETT T TE D E σον 


y. 38. I Cor. 3, 9. Col. 1, 6. y. 39. Joh. 8, 44. 1 Joh. 5, 8. | Apoc. 


15,15. y. 0: supr y. 50; 


y. 43. Sap. 3, 


Dan. 12; 3 


v. áo. TOU αἰῶνος ] TOU αἰῶνος TOUTOU cv, 


2 ^ e / ^ , ^ 

ἐστὶν Y βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
- J E] AUNIOY - 

Θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἔν τῷ ἀγρῷ; 

a N ! 5 

ὃν εὑρὼν ἄνϑροπος ἔκρυψε; καὶ 


πάντα ὅσα ἔχει πωλεῖ, καὶ ἀγο- 
ράξει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.. 

[Sct. 4o.] 45. Πάλιν ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀν 
λοὺς μαργαρίτας. 

46. ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον 
μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπρακε 
πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἠγόρασεν 
αὐτόν. 

[Sct. 41.] 47. Πάλιν ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σαγήνῃ βληϑείσῃ εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους ovya- 
γαγούσῃ " 

48. ἣν, ὅτε ἐπληρώϑη , ἀναβι- 
βάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, καὶ 
καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ 
εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξῳ 
ἔβαλον. , 

Á9. Οὕτως ἔσταν ἐν τῇ συντε- 
λείᾳ τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύσονται 
οἱ ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς 
σπτονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων" 
50. καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
τὴν κάμινον τοὺ πυρός" ἐκεϊἔσται 
ὃ χλαυϑιμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 


e 


ὃ 
ὀδόντων. 

51. Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Σνυνήχκατε ταῦτα πάντα; Δέγου- 


σιν αὐτῷ Ναὶ, κύριε. 


y. 46. Prov. 8, 10. 11. 
iut. 25, 32. 


| χυριε 1 add. e. 


MATTH/EUS. 


[Sct. 59.] 44. Πάλιν ὁμοία 


N - - M 
ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, καὶ 


D 5 J - 
ρώπῷῳ ἐμπόρῳ, ζητοῦντι κα- 


JT. m. 223, τὸ; 


Cap. XIII. 57 


44. Simile est regnum caelo- 
rum thesauro abscondito in agro: 
quem qui invenit homo, abscon- 
dit, et prae gaudio illius vadit, 
et vendit universa quae habet, 
et emit agrum illum. 

45. Iterum simile est regnum 


caelorum homini  negotiatori, 


quaerenti bonas margaritas. 


46. Inventa autem una pretiosa 
et vendidit 
et emit 


margarita, abit, 
omnia quae habuit, 
eam. 
47. Iterum simile est regnum 
caelorum sagenae missae in mare, 
et ex omni genere piscium con- 


greganti, 


48. quam, cum impleta esset, 
educentes, et secus littus seden- 
tes, elegerunt bonos in vasa, 
malos autem foras miserunt. 


49. Sic erit in consummatione 
saeculi: exibunt angeli, et se- 
parabunt malos de medio ju- 
storum. 

5o. Et mittent eos in caminum 
ignis: ibi erit fletus, et stridor 


dentium. 


5r. Intellexistis haec omnia ? 


Dicunt ei: Etiam. 


y. 49. 5o. supr. y. 4o—42. 


v. 46. ὁς εὑρων ] εὑρὼν δὲ c». v. 5r. λεγει αὐτοις ὁ ἱησους ] add. «—. 


98 Cap. XIII. 
52. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ 
τοῦτο πᾶς γραμματεὺς, μαϑητευ- 
εὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα-] 
νῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ oixo- 
δεσπότῃ, ὅςτις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ 
οησαυροῦ αὑτοῦ καινὰ καὶ πα- 
λαιά. 

[Sct. 42.] 55. Καὶ ἐγένετο ὅτε 
ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβο- 
λὰς ταΐτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν. 

54. Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδοι 
αὑτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
συναγωγῇ αὐτῶν, ὡςτε ἐχπλήσ- 
σεσῶαιν αὐτοὺς, καὶ λέγειν. Πό- 
Se» τούτῳ ἣ σοφία αὕτη, καὶ 
αἱ δυνάμεις ; 

55. Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ véx- 
τονος υἱός; οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
λέγεται Μαριάμ; καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ ᾿Ιακώβος, καὶ Ἰωσῆς. καὶ 
Σίμων, καὶ Ἰούδας; 

56. καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ 
πᾶσαν πρὸς ἡμᾶς εἰσι; πόδεν οὖν 
τούτῳ ταῦτα πάντα; 

57. Καὶ ἐσκαγδαλίξοντο ἐν αὖ- 
τῷ. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ, μὴ 
ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ, καὶ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ αὑτοῦ. 


50. Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυ- 


ΜΑΤΊΤΗ “5. 


5a. Ait illis: Ideo omnis scri- 
ba doctus in regno caelorum, 
similis est homini patrifainilias, 
qui profert de thesauro suo nova 
et vetera. 


55. Et factum est, cum con- 


summasset Jesus parabolas istas, 


transiit inde. 

54. Et veniens 
suam, docebat eos in synagogis 
eorum, ita ut mirarentur, et di- 
cerent: Unde huic sàpientia 
haec, et virtutes? 


in patriam 


55. Nonne hic est fabri filius? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, 
et fratres ejus, Jacobus, et Jo- 
seph, et Simon, et Judas : 


nonne 


Unde 


56. et sorores ejus, 
omnes apud nos sunt? 
ergo huic omnia ista? 

57. Et scandalizabantur in eo. 
Non est 
propheta sine honore nisi in 


Jesus autem dixit eis : 
patria sua, et in domo sua. 


58. Et non fecit ibi virtutes 


γάμεις πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιστίαν) multas propter incredulitatem 
αὐτῶν. illorum. 

J. 53—58. Marc. 6, 1—6. y. 55. Marc. 6, 3. Luc. 4, πα. "Joh. 6; 
49. y 55. Ματα: 6, ἢ. buc. 4, 24. Joh. ἡ, 4. 

v. 92. eig τὴν βασιλειαν ] ru βασιλεια so. cf 47, 57. ali: ἐν Tq 
βασιλεια. ν. δή. ἐχπλησσεσδαν ) ali: ἐχπληττεσδαι. 


EAE 3b. su. 


[Sct. 453. 1. Ἔ»ν ἐκείνῳ τῷ 
καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τετράρ- 
χης τὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ, 

2. καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὑτοῦ" 
Οὐτός ἐστιν Ἰωάννης ὃ βαπτι- 
'στής" αὐτὸς ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νε- 
κρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις 
᾿ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 

[Sct. 44.] 5. Ὁ γὰρ Ἡρώδης 
κρατήσας τὸν ᾿Ιὠωάγνην, ἔδησεν 
᾿αὐτὸν καὶ ἔϑετο ἐν φυλακῇ, διὰ 
᾿Ἡρωδιάδα τὴν γυναῦκοι Φιλίπ- 
|zov τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ" 
| 4. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὃ Ἰωάννης" 
᾿Οὐκ ἔξεστί σου ἔχειν αὐτήν. 
| 5. Καὶ ϑέλων αὐτὸν ἀποκτεῖ- 
᾽γαι, ἐφοβήϑη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. 

6. Τενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ 
Ἡρώδου, ὠρχήσατο ἡ ϑυγάτηρ 
τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῷ μέσῳ. καὶ 
ἤρεσε τῷ Ἡρώδῃ: 
| 7. ὅϑεν με Opxov ὡμολόγη- 
σεν αὐτῇ δοῦναν, ὃ ἐὰν αὐτή- 
σηται. 

8. Ἢ δὲ προβιβασϑεῖσα ὑπὸ 
τῆς μητρὸς αὑτῆς, Δός μοι, φη- 
| σὶν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
| Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 

9. Καὶ ἐλυπήϑη ὃ βασιλεύς" 
διὰ δὲ τοὺς ὅρκους, καὶ τοὺς 
συνανακειμένους , 
Svo. 


| y. 3—12. Marc. 6, 17—29. 
I 5. inf. 31, 26 — Luc. 20, 6. 


XIV. 


v. 3. φιλιππου"]} om. c. 


MATTHZ/EUS. 


ἐκέλευσε δο- 


Cap. XIV. $3. 1. 2». Marc. 6, 14— 16. 


Cap. XIV. — 59 
Ομ po aiv 


I. In 


illo tempore audivit 


Herodes tetrarcha famam Jesu: 


2. Ab. aM pueris suis: Hic est 


Ioannes Baptista : ipse surrexit 
a inortuis, et ideo virtutes ope- 
rantur in eo. 


5. Herodes enim tenuit Ioan- 


nem, et alligavit eum: et posuit 
in carcerem propter Herodia- 
dem uxorem íratris sui. 


4. Dicebat enim illi Ioannes: 


Non licet tibi habere eam. 


5. Et volens illum occidere, 


timuit populum: quia sicut pro- 
phetam eum habebant. 


6. Die autem natalis Herodis 
saltavit filia Herodiadis in 1η6- 
dio , et placuit Herodi. 


7. Unde cum juramento polli- 
citus est ei dare quodcunque 
postulasset ab eo. 

8. At illa praemonita a matre 
sua, Da mihi, inquit, hic in 
disco caput Ioannis Baptistae. 


9. Et contristatus est rex: 
propter juramentum autem, et 
eos, qui pariter recumbebant , 


| Jussit dari. 


 oeuggeel MUT Tu ———— RR 


Lu6. 3,109 90. Ὑ 4 Lev. 19, 100-20, 21 


Luc. 9, 7—9. y. a.jnf. 16, 14. 


ἐν 


60 Cap. XIV. 


10. Kal πέμψας ἀπεχεφάλισε 
τὸν Ἰωάννην ἐν τὴ φυλακῇ. 

rr. Καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἀνέχ- 
Sw ἐπὶ πίνακν, καὶ ἐδόϑη τῷ 
κορασίῳ" καὶ ἤνεγκε στῇ μητρὶ 
αὑτῆς. 

12. Καὶ προςελϑόντες ot μοϑη- 
ταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ σῶμα, καὶ 
ἔϑαψοαν αὐτό: καὶ ἐξελϑόντες 
ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. 

[Sct. 45.] 15. Καὶ ἀκούσας ὁ 
Ἰησοῦς, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν 
στλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν" 
xoi ἀκούσαντες οἱ ὄχλον, ἠκο- 
λούϑησαν αὐτῷ πεζὴ ἀπὸ τῶν 
πόλεορν. 

14. xai ἐξελθὼν ὃ Ἰησοῦς εἶδε 
πολὺν ὄχλον " xai ἐσπλοαγχγίσϑη 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, καὶ ἐθεράπευσε τοὺς 
ἀῤῥώστους αὐτῶν. 

[Sct. 46.1 15. ᾽ΟΨίας δὲ γενο- 
μένης, προζςῆλχϑον αὐτῷ οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Ερημός 
ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἡ ὥρα ἤδη 
παρῆλϑεν" ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους. 
ἵνα ἀπελῶόντες εἰς τὰς κώμας, 
ἀγοράσοσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 

16. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελϑεῖν " 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 

17. Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐκ 
ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
καὶ δύο ὑχϑίας. 

18. Ὁ δὲ εἶπε" 


αὐτοὺς ὦδε. 


Φέρετέ μοι 


y. 13. 14. Marc. 6, 39—32. 
Marc. Luc. 


6, 33—45. 0; I2—17. 
Marc. 8, 1—10. 
NA 11. “ἢ 


ϑοντες Ge. v. 14. ὁ ἔγσους ] add. -«--. 


thetae Ed. Steph. III. 


MATTH EUS. ; 


| illos huc. 


Lue, ον. Τὸν τὺ: 


. ; . ΠΑ n 
7 xt. &. ἠνεχϑη ] ἠνεχϑὴ ἢ κ' «. Qe. v. τα. ἐξελϑοντες ] ἐλ- 


L 


10. Misitque et decollavit Io- 
annem in carcere. | 

11. Et allatum est caput ejus 
in disco, et datum est puellae, 
et attulit matri suae. 


Et 
ejus, tulerunt corpus ejus, et 
sepelierunt illud: et venientes 
nuntiaverunt Jesu. 

15. Quod cum audisset Jesus, 
secessit inde in 
locum desertum seorsum: et cum 
audissent turbae, secutae sunt 
eum pedestres de civitatibus. 


12. accedentes discipuli 


in navicula, 


14. Et exiens vidit. turbam 
multam , et misertus est eis, et 
curavit languidos eorum. 


15. Vespere autem facto, ag- 
cesserunt ad eum discipuli ejus, | 
dicentes : Desertus est locus, et 
hora jam praeteriit: dimitte tur- | 
ut euntes in castella, | 
| 


bas , 
emant sibi escas. 


16. Jesus autem dixit eis: Non 
habent necesse ire: date illis 
vos manducare. 

i7. Responderunt et: Non ha- 
bemus hic nis? quinque panes, 
et duos pisces. 

i8. Qui ait eis: Afferte mihi 


———  ὔὖὖ 


Joh. 


TEN ΤΣ 


6, m2. y. 15—234 


Joh. 6, cf. inf. 15, 239—39. 


| ἐπ᾿ αὐτοις ] ἐπ᾿ αὐτοὺς error typo- 


19. Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους 
ἀνακλιϑῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους » 
λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 
τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, εὐνόγησε" καὶ κλά- 
σας, ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς τοὺς 
ἄρτους" οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. 

20. Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ 
ἐχορτάσϑησαν" καὶ ἦραν τὸ πε- 
ρισσεῦον τῶν κλασμάτων, δώ- 
'ἰδεκα κοφίνους πλήρεις. 

2t. Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄν- 
ὄρες ὡςεὶ πεντακιςχίλιον, χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων. 
| 22. Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὃ 
Ἰησοῦς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ ἐμ- 
βῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προ- 
ἄγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως 
οὗ ἀπολύση τοὺς ὄχλους. 
[Sct. 47.] 25. Καὶ ἀπολύσας 
| votbg ὄχλους, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
| «wv. ἰδίαν προςεύξασϑαι. ᾿Οψιας 
| 0à γενομένης, μόνος ἦν ἐκεῖ. 
| 24. Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον 
| τὴς ϑαλάσσης ἦν, βασανιζόμενον 
ὑπὸ τῶν κυμάτων" 5v γὰρ ἐναν- 
«loc ὁ ἄνεμος. 

25. Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς 
γυχτὸς ἀπῆλϑε πρὸς αὐτοὺς Ó 
᾿Ἶησοῦς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς ὅα- 


MATTH/JEUS. 


et saturati sunt. 
reliquias , 
fragmentorum plenos. 


Cap. XIV. 61 


19. Et cum jussisset turbam 


discumbere super foenum, ac- 
ceptis quinque panibus, et duo- 
bus piscibus , aspiciens in cae- 
lum benedixit, et fregit, et de- 
dit discipulis panes, 
autem turbis. 


discipuli 
20. Et manducaverunt omnes, 
Et tulerunt 


duodecim cophinos 


“τ. Manducantium autem fuit 


numerus, quinque millia virorum, 
exceptis mulieribus, et parvulis. 


22. Et statim compulit Jesus 


discipulos ascendere in navicu- 
lam, et praecedere eum trans 
fretum, donec dimitteret turbas. 


35. Et dimissa turba, ascendit 


in montem solus orare. Vespere 
autem facto solus erat ibi. 


24. Navicula autem in medto 
mari jactabatur fluctibus: erat 
enim contrarius ventus. 


25. Quarta autem vigilia noc- 
tis, venit ad eos ambulans su- 
per mare. 


λάσσης. 
26. Et videntes 
mare ambulantem, turbati sunt, 


26. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ μα- eum Super 


Θηταὶ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν περι- 
πα μου ρὸυε o 


23. 


y. 19. inf. 36, 26. y. 233—236. Marc. 6, 46—56. Joh. 6, 16—a1r. y. 


Luc 6, 12. 19, 18. y. 26. Luc. 24, 57. 


V. 19. τοῦ χούτους 1.τὸ» χόρτον sec. verss. | λαβὼν ] xe: λαβὼν «-. 


v. 20. TOY χλασματων, δωδεγα ] Vulg. transp. τῶν χλασμ. v. 21. (gs ] 


om. 4—. sec. Marc. exterminatum. v. 22. ὁ ἴησους 1 add. co. | αὐτου ] 


add. e Marc. v. 55. ἀπηλϑε  ἠλϑὲε Gloss. | ὁ iqcovs ] add. co. 


62 Cap. XIV. 


πατοῦντα, ἐταράχϑησαν, Aéyor- 
τες" Ὅτι φάντασμά ἐστι, Ko 
ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 

27. EiSéoc δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων" Θαρσεῦτε" ἐγώ 
εἰμι" μὴ φοβεῖσθε. 

28. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ αὐτῷ Ó Πέ- 
τρος εἶπε" Κύριε, εἰ σὺ εἶ, XÉ- 
λευσόν μὲ πρός σε ἐλϑεῦν emi τὰ 
ὕδατα. 

29. Ὁ δὲ. εἶπεν: "EAS. 
καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὃ JIé- 
τρος; περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδα- 
τα, ἐλϑεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

5o. Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυ- 
ρὸν, ἐφοβήθη" καὶ ἀρξάμενος 
καταποντίζεσϑαι, ἔκραξε, Aéyov: 
Κύριε, σῶσόν ue! 

51. Καὶ εὐθέως ὃ Ἰησοῦς ἐκτεί- 
νας τὴν χεῖρα, ἐπελάβετο αὐτοῦ, 
καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Ολιγόπιστε, εἰς 
τί ἐδίστασας ; 

52. Καὶ ἐμβάντων αὐτῶν εἰς 
τὸ πλοῖον, ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. 

55. Οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἔλϑόν- 
τες προζεχύνησαν αὐτῷ, Àéyov- 
τες" ᾿Αληϑῶς Sto? υἱὸς εἰ 

54. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον 
εἰς τὴν γῆν Τεννησαρέτ. 

55. Καὶ ΕΠ ΚΌΤΕΣ αὐτὸν OL 
ἄνδρες τοῦ τόπου ἐχείγου, ἀπέ- 
στειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐκείνην, καὶ προςήνεγκαν αὐτῷ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας" 

56. καὶ παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα 
κἂν μόνον ἅψωνται τοῦ χραςπέ- 
δου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" καὶ ὅσου 
ἥψαντο, διεσώϑησαν. 


ΟΝ 


congesta. xa» e Marc. invectum. 
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Καὶ 


y. 33. inf. 16, 16. Joh. 1, 49. cf. Matth. 36, 63. 64. y. 


χαι εὐϑεὼς ] sUSsog δὲ ww. 
Vulg. om. μόνον scc. Marc, 


dicentes: Quia phantasma est; 
Et prae timore clamaverunt.  -. 


27. Statimque Jesus locutus 
est eis, dicens: MHabete fidu- 
ciam: ego sum, nolite timere. 

28. Respondens autem Petrus. 
dixit: Domine, si tu es; jube 
me ad te venire super aquas. 


29. Átipse ait: veni. Et de- 
scendens Petrus de navicula, 
ambulabat super aquam ut venis 
ret ad Jesum. ὴ 

50. Videns ergo ventum vali-. 


et cum coepisset | 
Do-- 


dum, timuit: 
mergi, clamavit dicens: 
mine, salvum me fac. 

51, Et continuo Jesus exten- 
dens manum , apprehendit eum: 
et ait illi: Modicae fidei, quare 
dubitasti ? | 

55. Et cum ascendissent in πᾶ- 
viculam , cessavit ventus. 

55. Qui autem 
erant, venerunt, et adoraverunt 
eum, dicentes: Vere filius Dei es. 

54. Et cum transfretassent , 
venerunt in terram Genesar. 

55. Et cum cognovissent eum 


in navieula 


viri loci illius, miserunt in uni- 
versam regionem illam, et obtu- 
lerunt ei omnes male habentes: 


56. et rogabant eum ut vel 
fimbriam vestimenti ejus tange- 
rent. Et quicunque tetigerunt, 
salvi facti sunt. 


36. vid. supr. 9, 91. 


v. 36. xav μόνον ] duplex lect. 


(d 


Πότε στρροςέρχον- 


μῶν» γραμματεῖς xai Φαρισαῖου, 
λέγοντες" 

2. Διατί οἱ μαδηταί σοῦ παρα- 
βαίνουσν τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτονται 
τὰς χεῖρας αὑτῶν, ὅταν ἄρτον 
ἐσθίωσιν. 

Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Διατί καὶ ὑμεῖς σπαραβαί- 
vETE τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, διὰ 
τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 

ά. Ὁ γὰρ ϑεὸς ἐνετείλατο, λέ- 
γῶν" Tp τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα" καὶ" Ὃ κακολογῶν πατέ- 
ρα ἢ μητέρα, Savavo τελευτάτο. 

5. Ὑμεῖς δὲ λέγετε. Ὃς ἂν 
εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ:  AÓ- 
pov, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑης 
καὶ οὐ μὴ τιμήση τὸν πατέρα. 
αὑτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ. 

6. Kai ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 
ὑμόών. 


7. Ὑποχρυταί! καλῶς προεφή- 
τευσὲ περὶ ὑμῶν Ἡσαΐας, λέγων" 
8. 'Eyyidev μοι ὃ λαὸς οὗτος 


λεσί με τιμᾷ" ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχειν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


Cap. XV. y. 1—20. 
Deut. 5, 16. Prov. 23, 22. 


Marc. 7, 


Prov. 20, 20. — 3o, 17. 


πατερα 1 add. cov -«— e LXX. add. 


τος τοις χείλεσι με τιμα G9. 
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τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τοῖς χεί-! 


1—23. 
$1.3, 3. 8: Ὁ. | Exod. 91,17. 
ECC Ep: Ὁ ὦ; 


XV. vw. 4. &vert&i). oro Aeyov ] sims 4— . videtur e Marc. invectum. 


Cap. XV." 63 
CAP. XV. 


i... Tune accesserunt ad eum 
ab Ierosolymis Scribae, et Pha- 
risae1, dicentes: 


Quare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem seniorum? 
non enim lavant manus suas 


cum panem mE 2 


5. Ipse autem respondens ait 
illis: Quare et vos transgredimini 
mandatum Dei propter traditio- 
Nam Deus dixit: 

4. Honora patrem, et matrem. 
et: Qui maledixerit patri, vel 
matri, morte moriatur. 


nem vestram? 


5. Vos autem dicitis: Quicun- 
que dixerit patri, 
Munus quodcunque est ex me, 
tibi proderit: — 


vel matri, 


6. et non honorificabit patrem 
suum, aut matrem suam: ct 
irritum fecistis mandatum Dei 
propter traditionem vestram. 

7. Hypoeritae, bene prophe- 
tavit de vobis Isaias, dicens: 

8. Populus hic labiis me ho- 
norat: cor quie eorum longe 


est a me. 


y: 4. Exod. 90, 429, — 9327319 
Ley. 20, 9. 
y. 8. 9. Jes. 29, 13. 


| rov 


v. 8. ἐγγιζει — — τιμα ὁ λαας οὐ- 
illud sec. LXX. 
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9. Μάτην δὲ σέβονταί με, δι- 
δάσκοντες διδασκαλίας, ἐνταλ- 
uoa ἀνθρώπων. 

10. Καὶ προςκαλεσάμενος τὸν 
ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ακούετε 
καὶ συνίετεΐ 

11. Οὐ τὸ εἰςερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα κοινοῖ τὸν (Y SQOTEOY" ἀλλὰ 
τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόμα- 
τος, τοῦτο κουνοῖ τὸν ἀἄνϑρώπον. 

12. Τότε προςελόντες oi μα- 
Θηταὶ αὐτοῦ, εἶπον αὐτῷ" Οἴδας, 
ὅτι οἱ Φαρισαῖοι οἱ ἁχούσαγτες 
τὸν λόγον, ἐσκανδαλίσθησαν:; 

15. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπε" 
Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 
ὁ πατήρ μου Ó οὐράνιος, ἐχρι- 
δωϑήσεται. 1 

14. "Aere αὐτούς ὁδηγοί εἰσυ 
τυφλοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ τυ- 
φλὸν ἐὰν ὁδηγῇ» ἀμφότεροι εἰς 
βόϑυνον ἐμπεσοῦνται. 

15. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ilévpoc 
εἶπεν αὐτῷ' Φρασον ἡμῖν τὴν 
παραβολὴν ταύτην. 

16. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν * ᾿Αχμὴν 
καὶ ὑμεῖς ἀσύγετοί ἔστε; 

17. Οὔπω νοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ 
εἰςπορεύομενον εἰς τὸ στόμα, εἰς 
τὴν κοιλίαν χωρεῖ. καὶ εἰς ἀφε- 
δρῶνα ἐχβαάλλεταυ; 

18. Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ 
στόματος, ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρ- 
χεται, κἀκεῖνα κουνοῖ τὸν ἄν- 
“ρώστον. 


y. τι. Bom? τά. 59. 1 Gor. 


y. wjinf,33, 16. Luc. 6, 3g Jes. 


Y. 12. οἱ ἀχουσ. ] ἀχουσᾶντες G9. 
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10, 


du Yo 


9. Sine causa autem colunt 
me, docentes doctrinas, et mans. 
data hominum. 

το. Et convocatis ad se tur« 
bis, dixit eis: Audite, et in-; 
telligite. i: 

ri. Non. quod intrat in 0$, 
coinquinat hominem: sed quod. 
procedit ex ore, hoc coinquinat | 
hominem. : 

12. Tunc accedentes discipuli. 
ejus, dixerunt ei: Scis quia. 
Pharisaei audito verbo hoc, scan- 
dalizati sunt? 

15. At ille respondens ait: 
quam non 


* 


Omnis plantatio , 
plantavit Pater meus caelestis , 
eradicabitur. , 

14. Sinite illos: caeci sunt, et. 
duces caecorum. caecus autem 
si caeco ducatum praestet, ambo 
in foveam cadunt. " 

15. Respondens autem Petrus 
dixit ei: Edissere nobis parabo- 
lam istam. j 

16: At ille dixit: Adhuc et vos 
sine intellectu estis? 

17. Non intelligitis quia omne, 
quod in os intrat, in ventrem: 
vadit, et in secessum emittitur? 


| 
| 
| 


18. Quae autem procedunt de 


ore, de corde exeunt, et ea 


coinquinant hominem : 


55 I Tum ΘΕ ΥΩ 


v. 14. ἐμπεσοῦνται ] πδαουνται G9. 


m 
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19. Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρ- 
χονταυν διαλογισμοὶ πονηροὶ, φό- 
yov, μοιχεῖαν, πορνεῖαν, κλοπαὶ; 
ψευδομαρτυρίαν, βλαςφημίαι. 

20. Ταῦτα ἐστι τὰ κοινοῦντοι 
τὸν ἀνϑρώπον' τὸ δὲ ἀνίπτοις 
χερσὶ φαγεῖν, οὐ κοινοῖ τὸν ἂν- 
Spbo7toy. 

[Sct. 49.] 2r. Καὶ ἐξελθὼν 
ἐκεῖθεν ὃ Ἰησοῦς, ἀνεχώρησεν 
εἰς τὰ μέρη Τύρου xai Σιδῶνος. 

22. Καὶ ἰδοὺ, γυνή τις Χανα- 
γναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελ- 
ϑοῦσοα, ἐκραύγασεν αὐτῷ, Aé- 
γουσα Ἔλέησόν με, κύριε, vié 
Δαυΐδ! ἡ ϑυγάτηρ μου κακῶς 
δαιμονίξζεταιυ! 

“5. 'O δὲ οὐκ ἀπεκρίϑδη αὐτῇ 
λόγον. 


- 5 : V 
οἵ, LG Svo αὐτοῦ, ἠρώτων αὐτὸν, 


Καὶ προςελῶόντες αὐτῷ 


λέγοντες" ᾿Απόλυσον οὐτὴν; ὅτι 
κράξεν ὄπισϑεν ἡμῶν. 

24. O “δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν" 
Οὐκ ἀπεστάλην εἰ, μὴ εἰς τὰ πρό- 
βατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἴσ- 
ραήλ. 

25. 'H δὲ ἐλθοῦσα προςεκχύγει 
αὐτῷ, λέγουσα: Κύριε, βοήϑει 
μου r 

26. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" 
Οὐκ καλὸν λαβεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ βαλεῖν 
τοῖς κυναρίοις. 

27. Ἢ δὲ εἶπε" 
καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσϑίει ἀπὸ 


ἔστι 


Ναὶ, κύριε: 


τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὑτῶν. 


Cap. XV. 65 
109. de corde enim exeunt co- 
gitationes malae, homicidia; ad- 
ulteria, fornicationes, furta, 
falsa testimonia, blasphemiae. 

20. haec sunt, quae coinqui- 
nant hominem. Nom lotis autem 
manibus manducare, non coin- 
quinat hominem. 

21. Et egressus inde jesus 
secessit in partes Tyri, et Si: 
donis. 

22. Et ecce mulier Chananaea 
a finibus illis egressa clamavit , 
dicens ei: Miserere mei Domi- 
ne fili David: filia mea male a 
daemonio vexatur, 


25. Qui non respordit ei vers 
bum. Et accedentes discipuli 
ejus rogabant eum dicentes: Di- 
mitte eam: quia clamat post nos. 


24. lpse autem respondens; 


ait: Non sum missus nisi ad 
Oves, quae perierunt, domus 
Israél. 


25. At illa venit, et adoravit 
eum, dicens: Domine, adjuva 
me. 

26. Qui responderi ait: 
est bonum sumere panem 
rum, et mittere canibus. 


Non 


fil10- 


Etiam Do- 
nam et catelli edunt de 
quae cadunt de mensa 


27. Αἰ illa dixit: 
mine: 


micis , 


dominorum suorum. 


J. 231—238. Marc. 7, 24—3o. y. “4. supr. *o , 6. 


y. 25. τις ] add. —. 
εχυνῆσεν CO. 


v. 23. αὐτῷ ) add. «—. 


v. 25, προζεχυνει ] προς- 


5 
ε 
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38. Tóce ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῇ Ὦ γύναν! μεγάλη 
σου ὴ πίστις" γενηϑήτῷ σοι ὡς 
Θέλεις. Καὶ ἰάϑη 7 υγάτηρ 


ait illi: O mulier, magna est 
fides tua: fiat tibi sicut vis. Et 
sanata est filia ejus ex illa hora. 
αὐτῆς ἀπὸ vig ὥρας ἐκείνης. 
[Sct. 5o.] 29. Καὶ μεταβὰς 
ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς, ἦλθε παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν τῆς Ταλιλαίας" 
καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος, ἐκάθητο 


20. Et cum transisset inde 
Jesus, venit secus mare Gali- 
laeae: et ascendens in montem, 
sedebat ibi. i 
ἐκεῖ. - 
50. Kai xoci; sov αὐτῷ ὄχλου 
bae multae, habentes secum mu- 


4os, caecos, olaudos , debiles, 


et alios multos: et projecerunt 


πολλοὶ, ἔχοντες pes ἑαυτῶν χῶ- 
λοὺς, τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλλοῦς, 
καὶ ἑτέρους πολλούς" καὶ ἔῤῥιψαν 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 605 ad pedes ejus, et curavit 
Ἰησοῦ" xoi ἐθεράπευσεν αὐπούς "1605: í 
51. ὥςτε τοὺς ὄχλους ϑαυμά-) 5r. ita ut. turbae mirarentur 
σαν, βλέποντας κωφοὺς χαλοῦν- videntes mutos loquentes , clau- 
τας, κυλλοὺς ὑγιεῖς ; χωλοὺς | dos ambulantes, caecos viden- 
tes: et magnificabant Deum 


Israél. 


περιπατοῦντος; xai «τυφλοὺς 
βλέποντας: καὶ ἐδόξαξον τὸν 
Θεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ. 

52. ὁ δὲ Ἰησοῦς πτροςκαλεσάμε- 
γος τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, simt:|discipulis suis, dixit: Misereor 
Σπλαγχνίξομοαν imi τὸν ὄχλον. 
ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς στρδῳμένουσί 
pov, καὶ οὐκ ἔχουσι τί φαάγφῳσιυ" 


turbae, quia triduo jam perse- 
verant mecum , et non habent 
quod manducent: et dimittere 
χαὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις 
οὐ SéAo, μήποτε ἐκλυϑῶσιν iv in via. 
τῇ ὁδῷ. 

55. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μα-ἰ 55. Et dicunt ei discipuli : 
Θηταὶ αὐτοῦ: llóSsv ἡμῖν ἐν 
ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι, ὥςτε 


χορτάσαν ὄχλον τοσοῦτον ; bam tantam? 


y. 29—39. Marc. 8, r—10. cf supr τή, 15—22. y. 31. supr. i1, 539 


v. 3o. τοῦ ixcov αὐτου «v. v. 31. ἐδοξαζον ] ἐδοξασαν cw. | rov 
ἰσραη). ] om. rov e». v. 32. ἥμερας ] ἥμεραι G9. 


* 


298. Tunc respondens Jesus, - 


ἢ 


50. ἘΠ accesserunt ad eum, tur. 'a 


eos jejunos nolo, ne deficiant | 


Unde ergo nobis in deserto pa- | 
nes tantos, ut saturemus tur- 


à 
hi 
Y 


ῴ 


52. Jesus autem, convocatis | 


ι MATTH/EUS. 


54. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Πόσους ἄρτους ἔχετε; Οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ: Ἕπτὰ, καὶ ὀλίγα 
ἰχϑύδια. 

55. Καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 

56. Καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρ- 
τοὺς καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαρι- 


στήσας ἔχλασε, καὶ ἔδώκε τοῖς 
, discipuli dederunt populo. 


μαϑηταῖς αὑτοῦ" οἱ δὲ μαϑηταὶ 
τῷ ὄχζχο. 

57. Kai ἔφαγον πάντες, καὶ 
ἐχορτάσθησαν" καὶ ἦραν τὸ πε- 
ρισσεῦον τῶν κλασμάτων. ἑπτὰ 
σπυρίδας πλήρεις. 

58. Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἧσαν τε- 
τρακιςχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυ- 
ναικῶν καὶ παιδίων. 

59. Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, 
ἀνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἤλϑεν 
εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλα. 

ἐς ΚΟ i. 

σαι 51.] 1. Καὶ προςελϑόν- 
τες οὗ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου- 
καῖου, πειράξοντες ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν, σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ὑποδεῖξαι αὐτοῖς. 

2. Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς" ᾿Οψίας γενομένης , λέγετε" 


Εὐδία' πυῤῥάξειν γὰρ ὃ ot- 
ραγός. 
Cap. XVI. j. 1—4. Marc. 8, 11—33.. y. 


| y. 2. Luc. 12, 54. 
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54. Et ait ilis» Jesug:* Quot 
habetis panes? At illi dixerunt: 
Septem, et paucos pisciculos. 


Cap. XV. XVI. 


35. Et praecepit turbae, ut 
discumberent super terram. 

56. Et accipiens septem panes, 
et pisces, et gratias agens, fre- 


git, et dedit discipulis suis, οἱ 


57. Et comederunt omnes, et 
saturati sunt; Et quod superfuit 
de fragmentis, tulerunt septem 
sportas plenas. 

58. Erant autém qui manduca: 
verunt, quatuor millia hominum, 
extra parvulos, ét mulieres. 

59. Et, dimissa turba, ascen- 
dit in naviculam: δὲ venit in 


fines Magedan. 


OA P. XVE 


i. Ej accesserunt ad eum 
Pharisaei, et Sadducaei tentari- 
tes: et rogaverunt eum ut si- 
gnum de caelo ostenderet eis. 
2. Αἴ 1lle respondens, ait illis: 
Facto vespere dicitis: Serenum 
erit, rubicundum est enim cae- 


lum. 


A —— MÀ MÀ — M — M À — 


t. supr. τὸν 38: Luc, 1t, 16. 


v. 34. αὐτῶ ] add. «—. v. 39. μαγδαλα ] alii: μαγδαλαν. alii: μαγα- 
| δα». XVL ν τ. ὑποδειξαι ] ἐπιδειξαι So. v. 0. ὀψίας usque οὐ δυνασϑε ] 


| superstitiose quidain codd omis. 


n "à 
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5. Kai πρωΐ" Σήμερον χειμών" 


5. Et mane: Hodie tempestas, 
πυῤῥάξει γὰρ στυγνάξων ὁ otgo- | 


rutilat enim triste caelum. 
4. Faciem ergo caeli dijudicare 
nostis: signa autem temporum 


vóc. Ὑποχριταί! τὸ μὲν πρός- 
πον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετξ διοα- 
non potestis scire? Generatio 
mala et adultera signum quae- 


κρίνειν" τὰ δὲ σημεῖα τῶν και- 
ρῶν οὐ δύνασϑε:; 

4. Τενεὰ πονηρὰ καὶ pov oc 
σημεῖον ἐπιδητεῖ" καὶ σημεῖον 

5 δ Θ αἱ 5 £L X 
οὐ δοθήσεταον oi, Low 
τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ -προφή- 

^ N 3 N 

του. Kai καταλιπὼν αὕτους; 
ἀπήῆλϑε. 

puc 52:71 Ὁ: Καὶ ἐλθόντες οἱ 


S N , ^ ? N r 
poSm-vai ovvov εἰς τὸ πέραν , 


rit: et signum non dabitur ei, 


Et relictis illis, abut. 


ejus trans fretum, obliti sunt 
ἐπελάϑοντο ἄρτους χαβεῖν. 
6. 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 


panes accipere. 

6. Qui dixit illis: Intuemini, 
Ὁρᾶτε καὶ προςέχετε ἀπὸ τῆς εἰ cavete ἃ fermento Pharisaeo- 
ὀύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδ- rum, et Sadducaeorum. 
δουκαίων. 

ς » 7 9 e 
7. Oi δὲ διελογίξοντο ἔν ἑαῦ- 


M , ea » » 
τοῖς, λέγοντες" Ov ἄρτους ovx 


7. At illi cogitabant intra se 
dicentes: Quia panes non accée- 
, ἐλάβομεν. 

8. Τγοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 


pimus. 

8. Sciens autem Jesus, dixit: 
αὐτοῖς" Τί διαλογίξεσϑε ἐν ἕαυ- Quid cogitatis intra vos modicae 
τοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους | fidei, quia panes non habetis? 
οὐκ ἐλάβετε: 

9. Οὔπῳ νοεῦτε, οὐδὲ μνημο-) 9. Nondum intelligitis, neque 
»εύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν recordamini quinque panum in 
πεντοακιςχιλίῶν 9 καὶ πόσους xo-| quinque millia hominum, et quot 
φίνους ἐλάβετε: cophinos sumpsistis ? 

10. Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν) 10. neque septem panum in 


aes 
τετρακιςχυλίῶν , καὶ πόσας ozv- | quatuor millia hominum, et quot 


ρίδας ἐλάβετε; sportas sumpsistis ? 


νυν νυ νυν τυ UDIN ο-- lcm 


Y. 4. supr. 12, 39. Y- 5—12 Marc. 8, 14-21... y. 6. Luc. 12, Y 
I Cor. 5, 6. Gal. 5, 9. y. 9. supr. 14, 17 sq. y. 10. supr. 15, 34 sq. 


.-λ ως 9 90.000. DCSCEED 


v. 3. ὑποχριται ] add. e Luc. 12, 56. | οὐ 9vvacSe ] οὐ συνιξτὲ s. οὐ 
δυνασῶε γνῶναι (διαγνῶναι) Gloss. v. 4. rov προφητου ] add. e cap. 
12, 39. v 8. «rois ] add. -—. 


nisi signum Jonae Prophetae. 


5. Et cum venissent discipuli: 


MATTH /EUS. 


1t, Πῶς οὐ νοεῖτε, ὅτι οὐ περὶ 

ἄρτου εἶπον ὑμῖν, προςέχειν ἀπὸ 
“τῆς φύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων; 

12. Τότε συνῆκαν: 
εἶπε προςέχειν ἀπὸ τῆς φύμης 
τοῦ ἄρτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 

[Sct. 55.]. 15. Ἐλθὼν δὲ ὁ 
? ^ 3 M 7 7 
Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρειὰς 
τῆς Φιλίππου, ἠρώτα τοὺς μαϑη- 

^ € ^ , J , 
τὰς αὑτοῦ, Aéyov* Τίνα ue Àé- 


et E 
οτι οὐκ 


γουσιν οὗ ἄνθρωποι εἶναι, τὸν 
viov τοῦ ἀνΘρώπου; 

14. Οἱ δὲ εἶπον: Οἱ μὲν, lo- 
άννην τὸν βαπτιστήν" ἄλλοι δὲ, 
Ἠλίαν ἕτερον δὲ, Ἱερεμίαν, ἢ 
ἔνα τῶν προφητῶν. 

15. Λέγεν αὐτοῖς" 
τίνα με λέγετε εἶναι ; 

16. "AsoxpiSelg δὲ Σίμων llé- 


Σὺ sí ὃ Χριστὸς. ὃ 


Ὑμεῖς δὲ 


τρος εἶπε" 
ὃν ^ ^ ^ ^ 
υἱὸς τοῦ Sto? τοῦ ÓOvcvoc. 

17. Καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ ᾿Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ. Μακάριος εἶ, Σί- 
μῶν βὰρ Ἰωνᾶ: ὅτυν σὰρξ καὶ 

Ἦ» , » 7 3.7 3 5, 
«Lm οὐκ ἀπεχκάχυψέ σον, ἀλλ 
ὁ πατήρ μου ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

18. Κἀγὼ δέ cov λέγω, ὅτι σὺ 
sS , N 3 Ἃ 7 - 
εἶ, ἹΤέτρος. x«i ἔπι ταύτῃ τῇ 
πέτρα οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλη- 
σίαν" καὶ πύλαν ἅδου οὐ κατι- 
σχύσουσιν αὐτῆς. 


LI 


y. 13—20. Marc. 8, 27— 3o. 


Joh. 1, 49. — 6, 69. — 11, 27. — 20, 31. 
y £18. Joh.: τὶ αὶ 42i 


6, 45. 


3, 10, 


L Cor 5», 10. uc το 12... 


Luc. 9, 18—21. 


Cap. XML 69 


i1. Quare non intelligitis , 
quia non de pane dixi vobis: 
Cavete a fermento Pharisaeorum, 
et Sadducaeorum? 

12. Tune intellexerunt. quia 
non dixerit cavendum a fermento 
panum, sed a doctrina Phari- 
saeorum, et Sadducaeorum. 

15. Venit autem Jesus in par- 
tes Caesareae Philippi: et inter- 
rogabat discipulos suos , dicens: 
Quem dicunt homines esse Fi- 
lium hominis ? 


τά. At, illi. dixerunt: | Alii 
Ioannem Baptistam , alii autem 
Eliam, alii vero Jeremiam, aut 
unum ex prophetis. 

15. Dicit illis Jesus: 
tem quem me esse dicitis? 

16. Respondens Simon Petrus 
dixit: Tu es Christus, filius 
Dei vivi. 

17. Respondens autem Jesus, 
Beatus es Simon Dar- 


Vos au- 


dixit ei: 
Jona: quia caro, et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus, 
qui in caelis est. 

1B. Et ego dico tibi, quia tu 
es Petrus, et super hanc petram 
et 
portae inferi non praevalebunt 


aedificabo ecclesiam meam, 


adversus eam. 


Yid. supxy: ἡ}. 5... 719 16. 
y-.A9...aupr, δἰ 1745 35. 'ape , Joh, 
Eph. 2, 20. I Cor, 


v. 11. ἄρτου ] «ovov f. ad v. 5. efformatum. | mopocezetw ] mposezers «v. 


alii vero: εἰπὸν ὕμιν: προςέχετε 0c co. 


v. 13. ug] om. «—. v. 18. δὲ] om. ev. 
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i9. Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς 
πῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν" 2L 
à ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς » 

δεδεμένον ἕν τοῖς οὐρανοῖς " 


ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς» ἔσται 


ἔσται 
καὺ 


λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

20. Τότε διεστείλατο τοῖς μο- 
Θηταῖς αὑτοῦ, ἵνα μηδενὺ EU o- 
σιν, ὅτι αὐτός ἐστιν Ἰησοῦς ὃ 
Χριστός, 

[Sct. 54-] 21. ᾿Απὸ τότε ἤρξα- 
TO ὃ Ἰησοῦς δευκνύευν τοῖς per 
Φηταῖς αὑτοῦ, vv Oti αὐτὸν 
ἀπελϑεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ 
πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυ- 
τέρον καὶ sicui aii καὶ 70 
ΕΛΤΩΡ: καὶ ἀποκτανϑῆναι, καὺ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 

22. καὶ προςχαβομενὸς αὐτὸν 
ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ, 
λέγων" "IMeóg σου, κύριε ! οὐ μὴ 
ἔσταν σον τοῦτο. 

25. Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε σῷ 


Πέτρῳ: Ὕπαγε ὀπίσω μου, σα- 
τανᾶ! σκάνδαλόν μου ti: ὅτι 


οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀχλὰ 
τὰ τῶν ἀνϑρώπωον. 

24. Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς 
Et τις Θέλει 
ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν. 


N 


ρον 


»- 


μαθηταῖς αὑτοῦ" 


καὶ ἀράτῷῳ τὸν στοῦυ- 
αὑτοῦ, καὶ ἀκολουϑείτῳ μοι. 


m MÀ ———— MH ———— 


ἡ. 19. Jes. 22, 21. 22. | Matth. 18, 
3. 21—28. Marc. 8, 31—38. Luc. 9, 22— 27. 
22. 


18. 19. — 26, 2. Joh. 


1054. 58: 39. 


18, 3a. y. 


». 20. διεστειλατο ] ἐπετίμησεν f. e loc. parall. | ἑησοὺς 


MATTH/EUS 


ipse esset Jesus Christus. 


teret eum ire lerosolymam , 


bis, et principibus sacerdotum, 


τ. Et tibi dabo claves regni 
caelorum. Et quodcunque liga- 


veris super terrai , erit ligatum 


et in caelis: et quodcunque sol- 
veris super terram, erit solutum 
et in caelis. 

20. 'Tunc praecepit discipulis 


suis ut nemini dicerent quia 


αι. Exinde coepit Jesus osten- 
dere discipulis suis, quia opor- 
et 
multa pati a senioribus, et Scri- 
et occidi, et tertia die resur- 
gere. 


52. Et assumens eum Petrus, 
coepit increpare illum dicens : 
Absit ἃ te, non eriL 
tibi hoc. 
55. Qui conversus, dixit Pe- 
tro: Vade post me satana, scan- 


Domine: 


dalum es mihi: quia non sapis 
ea, quae Dei sunt, sed ea, quae 
hominum. 
24. Tunc Jesus dixit discipulis 
suis: Si quis vult post me ve- 
abneget semetipsum , et 


et sequa- 


nire , 
tollat crucem suam , 
tur me. 


18. Joh 20, 23. y. 20. inf. 17, 9. 
cf. Matth. 17, 22. 38. — 20, 


11 Reg. 19, 22. y. 24. 25. vid. supr. 


] add. -—. 


MAT'TH/EUS. 


25. Ὃς γὰρ ἂν SéXn τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ σῶσαν, ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ᾽ ἂν, ἀπολέσῃ τὴν ψυχὶ 
ὃς ν, ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
; - € - 
αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 

26. (Τί γὰρ ὠφελεῦταν ἄνϑρο- 
πος. ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερ- 

U 1 - 
jon, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ δη- 
^" » , / 5) 
μιωϑὴ; ἢ τί δώσει ἄνϑρωπος 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ) 

27. Μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 

, » ? - ὔ M 
ρώπου ἔρχεσϑαυ ἐν vi; δόξῃ τοῦ 

M - E 
πατρὸς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λῶν αἱτοῦ' καὶ τότε ἀποδώσει 
ἑκάστῷ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 

28. ᾿Αμὴν λέγῳ ὑμῖν, εἰσί τι- 
γες τῶν ὧδε ἑστηκότον., οἵτινες 
οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως 
ἂν ἴδωσι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμεγον ἐν ví; βασιλεία αὑτοῦ. 


ΚΦ. ὦ“. 
[Set 55.] «ὧϊ Καὶ με ἡμέρας 


ἕξ παραλαμβαίνει ὁ Ἰησοῦς τὸν 
Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον, καὶ Ἴο- 
ἄννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: καὶ 
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν 
κατ᾽ ἰδίαν. 

2. Καὶ μετεμορφώϑη ἔμπτροσϑεν 
αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε τὸ πρόςωπον 

9 “ ec [4 ea ^ N Ὁ , 
αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος" τὰ δὲ ἱμάτια 

3 ἴω. Δ / λ ς b M 
αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ Og τὸ φῶς. 


y. 26. Luc. 12, 20. Ps. 49, 8. 9. 
Er. | Bom. 2, 6. 


E130 Lue, 9g, 27. — 21, 32. Joh. 16, 16. 


ls 17. Cap. XVII. y. 1—13. Marc. 9, 2—13. 


E. 117. 33. inf.'a8, 3. 


——————————— 


Cap. XVLXVIL Ἢ 


25. Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam, 
qui autem perdiderit animam su- 
am propter me, inveniet eam. 

26. Quid enim prodest homini, 
si mundum universum lucretur, 
animae vero suae detrimentum 
patiatur? Αὐὖ quam dabit homo 
commutationem pro anima sua? 

27. Filius enim hominis ven- 
turus est in gloria Patris sui cum 
angelis suis: et tunc reddet uni- 
cuique secundum opera ejus. 


38. Amen dico vobis, sunt qui- 
dam de.hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem, donec videant 
Filium hominis venientem in re- 
gno suo. 


CA DPICUAXVIL 


ι. πὶ post dies sex assumpsit 
Jesus Petrum, et Jacobum, et 
Ioannem fratrem ejus, et ducit 
illos in montem excelsum se- 
orsum: 


2. et transíiguratus est ante 
eos. Ét resplenduit facies ejus si- 
cut sol: vestimenta autem ejus 
facta sunt alba sicut nix. 


. 27. inf. 35, 31. — 26, 64. Act. 26, 
y. 27 4 


1 Gor. 5, 10... y. 28. supr..10, 23. inf. 54,34. .. Mare. 9, 


] Cor. 15,5 L2 D d 'T hes. 


Luc. 9, 28—36. 11 Petr. 


v 28. τῶν ὧδε ἐστηχοτῶν ] rov ὧδε ἑστωτῶν ^». O06 ἑστωτᾶς C. 
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5. Καὶ ἰδοὺ, ὥφϑησαν αὐτοῖς 
Μωσῆς καὶ Ἠλίας, μετ᾽ αὐτοῦ 
συλμχαλοῦντες. 

4. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ ἹΠέτρος 
εἶπε τῷ Ἰησοῦ: Κύριε, κοινὸν 
ἐστιν, ἡμᾶς ὧδε εἴναν" εἰ Θέλεις, 
ποιήσωμεν ὧδε σρεῖς σκηνὰς, σοὶ 
μίαν, καὶ Μωσῇ μίαν; καὶ μίαν 
Ἡλίᾳ. 

5. Ἔστι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, 
νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν οαὖ- 
τούς: καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ τῆς νε- 
φέλης, Aéyovoa: Οὗτός ἐστιν 
ó υἱός uov ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
εὐδόκησα αὐτοῦ ἀκούετε. 

6. Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαϑηταὶ; 
ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον οὑτῶν, κοιὺ 
ἐφοβήθησαν σφόδρα. 

7. Kai προςελὼν ὁ ᾿Ιησοῦς, 
ἥψατο αὐτῶν, καὶ εἶπεν " '"Eyép- 
S«vt, καὶ μὴ φοβεῖσϑε.. 

8. Ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὑτῶν, οὐδένα εἶδον, εἰ 
μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. 

9. Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐνετείλχοτο οὐ- 
ἹΜηδενγὶ 


εἴπητε τὸ ὅραμα, ἕως οὗ ὃ υἱὸς 


τοῖς ὃ Ἰησοῦς, Àéyov: 


τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 

το. Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Τί 
οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν ; ὅτι 
Ἤλιαν δεῦ ἐλθεῖν πρῶτον: 

11. O δὲ Ἰησοῦς ἀποκριϑεὺς 
εἶπεν αὐτοῖς" Ἠλίας μὲν ἔρχε- 
ται πρῶτον, καὶ ἀποκαταστήσει 


πάντοι * 

y. 5. yid, supr. 3, 17. y. 9. supr. 
ἀγνοεῖν MEMORIAE ICT HUA SENE IURI S AL T 

XVLIL 1.3: φωτεινὴ ] Óoros Gs. 


MATTH/EUS. 


Moyses, et Elias cum eo loquen- 
tes. 


hie tria tabernacula, tibi unum, 
Moysi unum, et Eliae unum. 


Jesum, 


illud Gloss. 
jlud e Marg, v. τι; ἰησους ] add, «—. | πρῶτον] add. e Marc. 


5. Et ecce apparuerunt illis 


4. Respondens autem Petrus, 


dixit ad Jesum : Domine, bonum 


est nos hic esse: si vis, faciamus 


5. Adhuc eo loquente, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. Et 
ecce vox de nube, dicens: Hic 
est Filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui: ipsum au- 
dite. 

6. Et audientes discipuli ceci- 
derunt in faciem suam, ettimue- 
runt valde. 

7. Et accessit Jesus, et tetigit 
eos: dixitque eis : Surgite, et no- 
lite timere, 

8. Levantes autem oculos suos, 
neminem viderunt, nisi solum 


o. Et descendentibus illis de 
monte, praecepit eis Jesus, di- 
cens; Nemini dixeritis visionem, 
donec Filius hominis a mortuis 
resurgat. 

10. Etinterrogaverunt eum dis- 
cipuli, dicentes: Quid ergo Scri- 
bae dicunt quod Eliam oporteat 
primum venire? 

τι. At ille respondens, ait eis: 
Elias quidem venturus est, et 
restituet omnia, 


16, 20. y. το, Mal. 4, 5. 


v. 9. ἀπο ToU] £x Tov 8v, 


———— e - 


MATTH/EUS. 


| 12. λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Ἤλίας 
ἤδη ἦλθε, καὶ οὐκ ἐπέγνώσαν 


αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ 


uo 5 / e b! ec c 

ὅσο ἠθέλησαν" οὕτῷ καὶ ὁ vtoc 
lod -} , / /, 

τοῦ ἀνθρώπου μέλλεν πάσχειν 

ὑπ᾽ αὐτῶν. 

15. Τότε συνῆχαν ot μαϑηταὶ, 

ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ 
εἶπεν αὐτοῖς. 
[Sct. 56.] τά. Καὶ ἐλϑόντον 
| αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον, προςῆλ- 
| Sev αὐτῷ ἄνϑρῶπος, γονυπετῶν 
αὐτὸν, 

15. xai λέγω»" Κύριε, ἐλέησόν 
μου τὸν υἱόν! ὅτι σεληνιάξεται, 
xoi κανῶς πάσχεν" πολλάκις γὰρ 
στίσττεν εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλάκις 

5 ^ ce 
εἰς τὸ ὕδωρ. 

16. xa προςήνεγκα αὐτὸν τοῖς 
μοϑηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνγή- 
᾿φησοαν αὐτὸν Θεραπεῦσαι. 

5 -“ 

17. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
Σ Ἂ 
εἶπεν" ὮὨ γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
|! evoaupéyy ! ἔσομαι 

Ὁ» c M Σ e £ 3 ,ὔ 
μεθ᾽ ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξομοιι 
c “ / 7 5 AN m 
ὑμῶν; Φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. 
18. Καὶ ἐπετίμησϑν αὐτῷ ὃ 
5 od b E 
| Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τὸ δαιμόνιον" καὶ ἐθεραπεύϑη ὃ 
- 5 - €i 
| παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 


e 7 
£06 στοτε 


19. Τότε προςελῷϑόντες ot μαι- 
ϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν, εἶπον" 
Διοωτί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἔκ- 
βαλεῖν αὐτὸ; 


Marc. 9, 14—29. 


ταῦτον ] αὐτῶ co. 


Cap. XVII. 73 

12. dico autem vobis, quia 
Elias jam venit, et non cogno- 
verunt eum, sed fecerunt in eo 
quaecunque voluerunt. Sic et Fi- 
lius hominis passurus est ab eis. 


15. Tune intellexerunt disci- 
puli, quia de Ioanne Baptista di- 
xisset eis. 

14. Et cum venisset ad turbam, 
accessit. ad eum homo genibus 
provolutus ante eum, dicens: 


15. Domine, miserere filio meo, 
quia lunaticus est, et male pati- 
tur; nam saepe cadit in ignem, 
et crebro in aquam. 


16. 


tuis , 


et obtuli eum discipulis 
et non potuerunt curare 
eum. 


17. 


ait: 


Respondens autem Jesus, 
O generatio incredula, et 
perversa, quousque ero vobis- 
cum? usque quó patiar vos? Af- 
ferte huc illum ad me. 

18. Et increpavit illum Jesus, 
et exiit ab eo daemonium, et cu- 
ratus est puer ex illa hora. 


το. Tunc accesserunt discipuli 
ad Jesum secreto, et dixerunt: 
Quare nos non potuimus ejicere 
illum ? 


^ 


y. 12, Lue. tz, 16. 17. supr. 11, 14. | Matth. 1:1, 18. — 14, 10... Y. 14— at. 
Luc. 9; 37—43. y. 


ἴδ, supr, 195,1 


74 Cap. XVII. MATT 

20. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπτεν αὐτοῖς" 
Διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν. ᾿Αμὴν 
γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν 
ὡς κόκκον σινάπεως , ἐρεῦτε τῷ 
ὄρεν τούτῳ" Μετάβηϑι ἐντεῦθεν 
ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται" καὶ οὐδὲν 
ἀδυνατήσεν ὑμῖν. 

21. Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκ- 


πορεύεται, εἰ μὴ ἐν mpocevyii 
χαὶ νηστείᾳ. 

[Sct. 57.] 22. ᾿Αναστρεφομέ- 
voy δὲ αὐτῶν iv τῇ Γαλιλαίᾳ, 


ἹΜέλλει 


ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου «ταραδίδο- 


CY ? ET d 27 “- 
εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 


σϑαι εἰς χεῖρας ἀνϑρώποῶν; 

25. xai ἀποκτενοῦσιν αὐτόν" 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερϑήσετοιυ. 
Καὶ ἐλυπήϑησαν σφόδρα. 

[Sct. 58.] 24. Ἐλθόντων δὲ 
αὐτῶν tig Καπερναοὺμ, πτροςῆλ- 
Sov οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνον- 
τες τῷ Πέτρῳ, καὶ εἶπον" Ὁ δὺυ- 
δάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δι 
δραχμα; 

25. Λέγει: Ναί. 


ἤλθϑεν εἰς τὴν οἰκίαν, προέφϑα- 


Καὶ ὅτε εἰς- 


σεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων: Τὶ 
Οἱ βασιλεῖς 


τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάγουσι 


σοι δοκεῖ, Σίμων; 


1}, ^ e 3 A M C ἴς 2 

τέλη ἢ κῆγσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν 
e -^- »* E] N -“ b) , 

αἱτῶν. ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 


46. Λέγει αὐτῷ ὃ Πέτρος" ᾿Απὸ 
τῶν ἀλλοτρίων. "Ed$n αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς" "Agave ἐλεύϑεροί εὐσιν 
οἱ LOL. 


DURER μος ρα ὡρῶν ἘΚ ἐλ LL d eL Cel ποτ TH TE 


A 


y. 
Luc. 9, 44. 45. vid. supr. 1G, 21. 


T 


50. inf! 21, 21/ Lue. 17» 6. 


v. 20. ἀπιστιαν ] ὀλιγοπιστιαν Gloss. v. 26. ὁ πετρος ] om. «s. Vulg.: 


et ille dixit. 


Dixit illi Jesus: Ergo liberi sunt 
| ilii. 


/. 94. Exod. 3o, 13 sq. 


Y 
4 


HEUS. 


20. Dixit illis Jesus: Propter 
incredulitatem vestram. Amen 
quippe dico vobis, si habuzritis 
fidem, sicut granum sinapis, di- 
cetis monti huic: 'Transi hinc il- 
luc, et transibit, et nihil impos- 
sibile erit vobis. 

αι. Hoc autem genus non eji- 
citur nisi per orationem, et je- 
junium. 

42. Conversantibus autem eis 
in Galilaea, dixit illis Jesus: Fi- 
lius hominis tradendus est in 
manus hominum : 


25. et occident eum, et tertia 
die resurget. Et contristati sunt 
vehementer. 

24. Et cam venissent Caphar- 
naum, accesserunt qui didrachma 
accipiebant, ad Petrum, et dixe- 
runt ei: Magister vester non sol- 
vit didrachma ? 


25. Ait: Etiam. Et cum intras- 
set in domum, praevenit eum Je- 
sus, dicens: Quid tibi videtur 

ISimon? Reges terrae a quibus 
accipiunt tributum vel censum? 
a filiis suis, an ab alienis? 


26. Et ille dixit: Ab alienis. 


Cor. 13, 3... - 22. 23. Marc. 9, 3o —32. 


27. Ἵνα δὲ ui σχανδαλίσωμεν 
9 Mj X ? Y τὰ ὦ 
αὐτοὺς, πορευπεὶς εἰς τὴν «“ἀ- 
λασσαν., βάλε ἄγκιστρον ; 
τὸν ἀναβαίνοντα πρῶτον ἰχϑὺν 


M 
ZO 


^ M. 3 / Y , 

ἄρον. καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ. εὑρήσεις στατῆρα᾽ ἐκεῖ- 
ον λαβὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ 


αὶ σοῦ. 


K E Φ, Ut 


5 
[Sct. 59.] r. E» 
ὥρᾳ προςῆλϑον οἱ μαθηταὶ τῷ 
Ἰησοῖ, λέγοντες - Τίς ἄρα μείζων 
οὐ- 


9 , - 
ἐκεινγὴ τὴ 


ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
ραγνῶνφ; 
5 X 7, e 5 

2. Καὶ προςκαλεσάμενος ὁ Iz- 
σοῦς παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, 

5. καὶ εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγῳ ὑμῖν, 
-.' M 22 N 2 LE 2 
ἐὰν μὴ στραῴητε. καὶ T71VTO-E 
e ' Li , Ἁ ^ , 
ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰςέλϑητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

4. Ὅςτις οὖν ταπεινώσει ἕαυ- 
τὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός 
?, ιν / 9 - , 
ἐστιν ὃ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. 

5. Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον 
τοιοῦτον ἕν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
* P1 , 
ἐμὲ δέχεται. 

[Sct. 60.] 6. Ὃς δ᾽ ἂν σχαν- 
δαλίσῃ. ἕνα τῶν μικρῶν τούτον, 
τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ. στμ- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα xptuaoSi μύ- 


1— 5. 


Cap. XVIII. y. 


ταπεινωση. 


, 


MATTH /EUS. 


y. 27. ἀναβαίνοντα ] «va$avr« s. 


Cap. XVII. XVIII. — 75 


.27. Ut autem non scandalize- 
mus eos, vade ad mare, et mitte 
hamum: et eum piscem, qui pri- 
mus ascenderit, tolle: et aperto 
ore ejus, invenies staterem: il- 
lum sumens, da eis pro me, et te. 


C. AP, IX 


τ. [nillahora accesserunt dis- 
cipuli ad Jesum, dicentes: Quis 
putas, major est in regno caelo- 
rum ? 


2. Et advocans Jesus parvulum, 
statuit eum in medio eorum, 


5. et dixit: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis, et efficia- 
mini sicut parvuli, non intrabitis 
in regnum caelorum. 

4. Quicunque ergo humiliave- 
rit se sicut parvulus iste, hic est 
major in regno caelorum. 


5. Et qui susceperit unum par- 
vulum talem in nomine meo, me 
suscipit. 

6. qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis, qui in me 
credunt, expedit ei ut suspen- 
datur mola asinaria in collo ejus, 


COEM NNNM MM. nn 


Marc. 9, 33—37. 


Luc. 9, 46. cf. Matth. 20, 


20—28. Marc. το, 35— 5. y. 3. inf. 19, 14. Marc. 10, 14. 15. Luc. 18, 
]16. 17. i Petr. 2, 2. y. 4. inf. 20, 26. 27. — 23, 11. 12. Ps. 131, 1. 2. 
Y». 6—1i4. Marc. 9, 42—48. | Luc. 17, 2. 


XVIII. v. 4. ταπεινώσει ] alii: 


76 Cap. XVIII. 
Àog ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ 
πελάγει τῆς θαλάσσης. 

7. Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων! ᾿Ανάγκη γάρ ἐστιν; 
ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα" πλὴν οὐαὶ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ. δὲ οὗ τὸ 
σκάνδαλον ἔρχεται! 

8. Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὃ ποῦς 
ἔκκοψον 


σου σκανδαλίζει σὲ, 


αὐτὰ, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν 
σοι ἐστὶν εἰςελϑειν εἰς τὴν ζωὴν 
χωλὸν ἢ κυλλὸν, ἢ δύο χεῖρας ἢ 
δύο πόδας ἔχοντα βληϑῆναι εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

9. Καὶ ó ὀφθαλμός σου 
σκανδαλίξεν σε, 


εἰ 
ἔξελε αὐτὸν, 
xai βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοι 
ἐστὶ μονάφϑαλμον εἰς τὴν Conv 
εἰςελϑεῖν, ἢ δύο 0S aX uovg ἔχον- 
τα βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. 

το. Ὁρᾶτε, μὴ καταφρονήσητε 
ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτον Aéyo 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελον αὐτῶν 
ἐν οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέπουσι 
τὸ πρόςωπον τοῦ πατρός μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς. 

. Ἦλϑε γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ὡρώπου σῶσαι τὸ ἀπολῶλός. 

12. Τί ὑμῖν δοχεῖ; ἐὰν γένη- 
ταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρό- 
βατα, καὶ πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν" 
οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐννενηκονταεννγξοι; 
ἐπὶ τὰ ὄρη πορευϑεὶς ζητεῖ τὸ 


πλογνώμενγον ; 


ESSERE NE τκὺ ππυπυσι | 
| 


y. 7. 1 Cor. τί; 19. y. 8. supr. 
J. xi. supr τονὲ 13, Luc, 9, 90. Ago ΗΝ 
ΟΣ eo 15. Luc. poop 


v. 6. ἐπι vov ] alii: eig tov s. 


pes tuus scandalizat te : 
eum, et projice abs te: bonum 
tibi est ad vitam ingredi debilem, 
vel claudum, quam duas manus, 
vel duos pedes habentem mitti 
in ignem aeternum. 


zat te, erue eum, €t projice abs 
te: bonum tibi est cum uno oculo | 
in vitam intrare, quam duos ocu- | 


περὶ τον. 


MATTH/JEUS. 


et demergatur in profundum ma- 
ris, 


7. Vae mundo a scandalis. Ne- 


cesse est enim ut veniant scan- 
dala : verumtamen vae homini 
illi, per quem scandalum venit. 


8. Si autem manus tua, vel 
abscide 


9. Et si oculus tuus scandali- | 


los habentem mitti in gehennam | 
ignis. 


το. Videte ne contemnatis un- | 
um ex his pusillis: dico enim vo- | 
bis, quia angeli eorum in caelis | 
semper vident faciem patris mei, | 
qui in caelis est. 


rr. Venit enim filius hominis | 
salvare quod perierat. | 
12. Quid vobis videtur? si fue- | 
rint alicui centum oves, et erra- 
verit una ex eis: nonne relinquit | 
nonaginta novem in montibus, et | 
vadit quaerere eam, quae erras | 


vit? 


39. 3o. y. 10. Ps. 34, 8. Hebr. 1, τά. 


Joh. 3, 17. — 12, 47. I Tim. | 


| 15. Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν 
᾿αὐτὸ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι χαί- 
| ? 3 3 -“ ^ ^ 9 N cT. 
| peu ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον , ἢ ἐπὶ τοῖς 
᾿ἐνγενηκονταενγγέα τοῖς μὴ πεπλα- 
ἱγημένοις. 

14. Οὕτως οὐκ ἔστι Sue 
ἔμπροσϑεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς 
τῶν μικρῶν τούτον. 

[Sct. 61.1 15. Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ 
᾿εἰς σὲ ὁ ἀδελφός cov, ὕπαγε, 
b YN ει 3 M , 
᾿καὶ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξύ σου 
᾿χαὶ αὐτοῦ μόνου. "Eá» cov ἀκού- 
|om 9 ἀδελφόν 

| σου" 

"X bi A 5 , ὕ 
16. ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παρᾶ- 
|AaBs μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, 


, y. N 
ἐκέρδησας τὸν 


ἵνα ἐπὶ στόματος δίο μαρτύρων 
᾿ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα. 

17. Ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν. 
| εἰπὲ τῇ ἐκχλησίᾳφ. Ἐὰν δὲ καὶ 
τῆς ἐκχλησίος παρακχούσῃ, ἔστω 
'σον ὥςπερ ὃ ἐφνικὸς καὶ ὁ τε- 
Ιλώνης. -— 

18. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς. ἔσται δεδε- 


μένα ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ὅσα 
7 Ι - n 5 
ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 


᾿λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 

19. Πάλιν ἀμὴν Aéyo ὑμῖν, 

] «c 2s /, € [od 7 

ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωώσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγ- 

ματος οὗ ἐὰν αἰτήσωονται,. γε- 
,φήσεταν αὐτοῖς παρὰ τοῦ πα- 


πρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


MATTH /EUS. 


Cap. XVHI. 41 


15. et si contigerit'ut inveniat 
eam: amen dico vobis, quia gau- 
det super eam magis quam super 
nonaginta novem, quae non erra- 
verunt. 

14. Sic non est voluntas ante 
Patrem vestrum, qui in caelis 
est, ut pereat unus de pusillis 
istis. 

15. Si autem peccaverit in te 
frater tuus, vade, et corripe eum 
inter te, et ipsum solum. si te 
audierit, lucratus eris fratrem 
tuum. 


16. Si autem te non audierit, 
adhibe tecum adhuc unum, vel 
duos, ut in ore duorum, vel trium 
testium stet omne verbum, 

17. Quod si non audierit eos: 
dic ecclesiae. si autem eccle- 
siam non audierit: sit tibi sicut 
ethnicus, et publicanus. 


/.18. Amen dico vobis, quaecum- 
que alligaveritis super terram, 
erunt ligata et in caelo: et quae- 
cumque solveritis super terram, 
erunt soluta et in caelo. 

19. Iterum dico vobis, quia si 
duo ex vobis consenserint super 
terram, de omni re quamcumque 
petierint, fiet illis a Patre meo, 
qui in caelis est. 


, : 


"ΠῚ 12, 3. 4 Gal 6; r. Y. tgo onda Sy a6. 


Y. 19. 1 Thes. 3, τά. y. 18. supr. 18, 1:8. 


15. cf. Lev. 


Deut. 19, 15. 


v. 15. ἁμαρτῃ 1 ἀμαρτησῃ G9. | καὶ ἐλεγξον 7 om. x«t f. So. v. 19. 


ap» ] om. eo. 


78 Cap. XVIII. 
Οὗ γάρ εἰσι δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα; 
ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

α΄. Τότε προςελθὼν αὐτῷ ὃ 

, "Ha , , 
Πέτρος, εἶπε' Κύριε, ποσάκις 
ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, 


N 3 14 ΕἸ M e c " 
καὺ ἀφήσω αὐτῷ; EOG ἕπτακις; 


22. Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Οὐ 
, ea Ml 7 3 ? 
Aéyo σοι, ἕως ἑπτάκις, ἀλλ 


ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 

25. Διὰ τοῦτο ὡμοιώϑη ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι X0- 
γον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 

24. ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συγ- 
αίρευν, προςηνέχϑη αὐτῷ εἷς ὀφει- 
λέτης μυρίον ταλάντων. 

25. Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀπο- 
δοῦναι, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος 
αὐτοῦ πραϑῆναι, καὶ τὴν γυ- 
ναΐκο αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα, καὶ 
πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἀποδο- 
ϑηνᾶιν. 

26. Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προς- 
εκύνει αὐτῷ, Aéyov* Κύριε, μα- 
κροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ πάντα 
σοι &700000. 

27. Σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὁ κύριος 
τοῦ δούλου ἐκείνου, ἀπέλυσεν 
αὐτὸν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν 
αὐτῷ. 

“8. Ἐξελϑὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖ- 
yog, εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων 
αὑτοῦ, ὃς ὦφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν 
δηνάρια" καὶ κρατήσας αὐτὸν 
ἔπνιγε. Ζέγων" 
τι ὀφείλεις. 


᾿Απόδος μοι εἴ 


Lev. 95, 39. 


y. 25. Exod. 2», 3. 


v. 28. μοι ] add. «— 


] Q«—. | εἰ τὸ 7 0, Té. 
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MATTH/EUS. - 


20. Ubi enini sunt duo; vel tres 
congregati in nomine mieo, ibi 
sum in medio eorum. 

21. Tune accedens Petrus ad 
eum, dixit: Domine quoties pec- 
cabit in me frater meus, et di- 
mittam ei? usque septies? 

22. Dicit illi Jesus: Non dieo 
tibi usque septies: sedusquesep- | 
Quagies septies. | 

55. Ideo assimilatum est re- | 


gnum caelorum homini regi, qui 
voluit rationem ponere cum ser- 
vis suis. 

24. Et cum coepisset rationem 
ponere, oblatus est ei unus, qui 
debebat ei decem millia talenta, 

35. Cum autem non haberet 
unde redderet, jussit eum domi- 
nus ejus venumdari, et uxorem 
ejus, et filios, et omnia, quae 
habebat, et reddi. 

36. Procidens autem servus | 
ille, orabat eum, dicens: Pa- | 
tientiam habe in me, et omnia. 
reddam tibi. 

27. Misertus autem ini 
servi illius, dimisit euin, et de-. 


bitum dimisit ei. | 


“8. Egressus autem servus ille | 
invenit unum de conservis suis, | 
qui debebat ei centum denarios: | 
et tenens suffocabat eum, diz| 


Redde quod debes. 


cens : 


IV Reg. 4 


29. Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος 
αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρ- 
Mapo- 


᾿εχάλει αὐτὸν, AÀíyov: 
᾿ϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἀποδώσω 
σοι. 
50. Ὁ δὲ οὐκ ἤϑελεν: ἀλλὰ 
| ἀπελθὼν, ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυ- 
᾿λακὴν, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφει- 
| Aóuevov. : 
51. Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι 
αὐτοῦ τὰ γενόμενα, ἐλυπήϑησαν 
σφόδρα" καὶ ἐλθόντες διεσάφη- 
'σαν τῷ κυρίῳ αὑτῶν πάντα τὰ 
᾿γενόμενα. 
| 52. Τότε προςκαλεσάμενγος αὖ- 
'πὸν ὃ κύριος αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ" 
᾿Δοῦλε πονηρέ! πᾶσαν τὴν ὀφει- 
᾿λὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρ- 
| εκάλεσάς με" 
. 55, οὐκ ἔδει xoi σὲ ἐλεῆσαι 
| τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ 
σε ἠλέησα; 

54. Καὶ ὀργισϑεὶς ὁ 
αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βα- 


κύριος 
ἂν» e "4 53 - ^ 

᾿σανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν 

| ^ 2 , , - 

“τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. 

|] [] 

| 0. 

.55. Οὕτῳ καὶ ὃ πατήρ μου 


ς 


ὃ 
ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν 
τὸ παραπτώματα αὐτῶν. 


MIN sapr 6, 15. 


MATTH /EUS. 


E —  — a ——— MI a Ó—À— MÀ MÀ 
r————-————————————————— ] 


Mare. 1r, 95. 


|] vo χυριῶ αὐτῶν ] ali: τ. x. ἑαυτῶν. 


Cap. XVIII. 79. 


29. Et procidens conservus 
ejus, rogabat eum, dicens: Pa- 
tientiam habe in me, et omnia 
reddam tibi. 


5o. Ille autem noluit: sed 
abiit, et misit eum in carcerem 
donec redderet debitum. 


51. Videntes autem conservi 
ejus quae fiebant, contristati 
sunt valde: et venerunt, et 
narraverunt domino suo omnia, 
quae facta fuerant. 

52. Tunc vocavit illum domi- 
et ait. 1lli: Serve 
nequam, omne debitum 


nus suus: 
dimisi 
tibi quoniam rogasti me: 


55.'nonne ergo oportuit et te 
misereri conservi tui, sicut et 
ego tui misertus sum? 

54. Et iratus dominus ejus 
tradidit eum tortoribus, quoad- 
usque redderet universum de- 
bitum. 

55. Sic et Pater meus caelesiis 
faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordi- 
bus vestris. 


Jac. P3. 


2; 


v. 29. tig τους ποδας αὐτου ] add.-«—. Gloss | ἀποδωσῶ [ mavt« 


ἀποδώσω «—. (ravra ev. 56. add.) v. 31. γενόμεναι prius ] alii: γινομενά. 


v. 33. οὐχ sóc ] οὐχ ἐδὲει 


οὖν «-- v. 35. ra παραπτωματα αὐτῶν ] add. e loc. parall. 


80 Cup. XIX. 


K R'Oous. 

[Sct. 62. ] τ. Καὶ ἐγένετο, ὅτε 
ἐτέλεσεν ὃ Ἰησοῦς τοὺς AOyovc 
τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Ταλιυ- 
λαίας, καὶ ἦλθεν εἰς τὸ ὅρια 
τὴς Ἰουδαίας, πέρῶν τοῦ Ἴορ- 
δάνου. 

2. Koi 


ὄχλοι πολλοί: καὶ ἐθεράπευσεν 


ἠκολούθησαν αὐτῷ 
αὐτοὺς ἐκεῖ. 

5. Καὶ προςῆλϑον αὐτῷ οἱ Φα- 
ρισαῖουν πειράξοντες αὐτὸν, καὶ 
λέγοντες αὐτῷ- Ei ἔξεστιν &y- 
Θρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα 
αὑτοῦ κατὸ πᾶσαν αἰτίαν) 

4. Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς: Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι ὃ ποι- 
ἦσας &m ἀρχῆς ; ἄρσεν καὶ Sv 
ἐποίησεν αὐτούς: 

5. καὶ εἶπεν: Ἕνγεκεν τούτου 


καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 


αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προς- 
κολχληϑήσεταν τῇ γυναικὶ Q/O OU, 
xa ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν' 

6. ὥςτε οὐκέτι εἰσὺ Oto, ἀλλὰ 
σάρξ μία. Ὃ οὖν 0 ϑεὸς συγνέζευ- 
ξεν, ἄνϑροπος μὴ χωριφέτο. 

7. Λέγουσιν αὐτῷ" Τί οὖν 
Ἱμωσῆς ἐνετείλατο δοῦναν βι- 
βλίον ἀποστασίου, καὶ ἀπολῦ- 
σαν αὐτήν; 

8. Λέγεν αὐτοῖς " Ὅτι Μωσῆς 
πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν 


MATTH/EUS. 


Non legistis , quia qui fecit ho- | 


TES 


QA B2, Xl. 


ι. Eit factum est, cum con-. 
summasset Jesus sermones istos, 
migravit a Galilaea, et venit in 
fines Judaeae trans Jordanem, 


4. et secutae sunt eum turbae 
multae, et curavit eos ibi. 


5. Et accesserunt ad eum Pha- 
risaei tentantes eum, et dicen- 
tes: Si licet homini dimittere 
uxorem suam, quacunque ex | 
causa? 

4. Qui respondens, ait eis : | 
minem ab initio, masculum, et | 
feminam fecit eos? et dixit: 

5. Propter hoc dimittet homo | 
patrem, et matrem , et adhaere- | 
bit uxori suae, et erunt duo in| 


carne una. | 


6. Itaque jam non sunt duo ,| 
sed ura caro. Quod ergo Deus | 
conjuuxit, homo non separet. 

7. Dicunt illi: Quid ergo Moy-| 
ses mandavit dare libellum re-j 
pudii, et dimittere? 


8. Ait illis: Quoniam Moyses; 
duritiam cordis vestri per-| 


ad 


Cap. XIX. Y. 1—12. Marc. 10, 1—12. y. 4. Gen. 4, 24. —— 5, a2. y. 5 
Gen. 2, a4, Eph. 5, 31», y. 6.1 Cor. 65,16; y. 7. Deut. 54 ; 1. 
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XIX. v. 3. αὐτῶν] 
| προςκολληϑησεται ] κολληϑησεται S». illud e Mare. v. 7. ἄπολυσαι aU | 


add.-«—. v. 5. πατερα «vtov ] om. αὑτοῦ G9. 


τὴν ] om. αὐτὴν co. 


MATTH/J/EUS. 


ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὸς 
γυναῖκας ὑμῶν" ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ 
γέγονεν oovo. 

9. Aéyo δὲ ὑμῖν: ὅτι ὃς ἂν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, μὴ 
ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ γαμήσεν ἄλλην, 
μοιχᾶταν: καὶ ὃ ἀπολελυμένην 
γαμήσας, μοιχᾶται. 

10. Λέγουσιν αὐτῷ οἵ μαϑηταὺ 
αὐτοῦ: EL οὕτος ἐστὶν ἡ αἰτία 
τοῦ ἀνρώπου μετὸ τῆς γυναι- 
κὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 

1I. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: Οὐ 
πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦ- 
TOY, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 

12. Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἵτινες 
ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήϑησαν 
οὕτω" καί εἶσυν εὐνοῦχοι, οἵτι- 
ψες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀν- 
ρώπων᾽ καί εἰσιν εὐνοῦχοι, 
οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 'O 
δυνάμενος χωρεῖν , χωρείτο. 

[Sct. 65.] 15. Τότε προςηνέχ- 
S400» αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς 
χεῖρας ἐπιϑῇῃ αὐτοῖς. καὶ προς- 
εὐξηται" oí δὲ μαϑηταὶ ἐπετίμη- 
σαν αὐτοῖς. 

14. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν" "Αφε- 
τε τὰ παιδία, καὶ μὴ κωλύετε 
αὐτὰ ἐχϑεῖν πρός με τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 

15. Koi 


χεῖρας. ἐπορεύϑη ἐκεῖϑεν. 


2 N 5 - i] 
ἐπιϑεὶς αὐτοῖς τὰς 


Cap. XIX. 81 

a 
misit vobis dimittere uxores ve- 
stras: ab initio autem non fuit 
516. 

9. Dico autem vobis, quia qui- 
cumque dimiserit uxorem suam, 
nisi ob fornicationem, et aliam 
duxerit, moechatur: et qui di- 
missam duxerit, moechatur. 

ro. Dicunt ei discipuli ejus: 
Si ita est causa. hominis cum 
uxore, non expedit nubere. 


1r. Qui dixit illis: Non omnes 
capiunt verbum istud, sed qui- 
bus datum est. 

12. Sunt enim eunuchi, qui 
de matris utero sic nati sunt: 
et sunt eunuchi, qui facti sunt 
ab hominibus: et sunt eunuchi, 
qui seipsos castraverunt propter 
regnum caelorum. Qui potest 


capere capiat. 


19. Tunc oblati sunt ei par- 
vuli, ut xnanus eis imponeret, 
et oraret. Discipuli autem in- 
crepabant eos, 


τά. Jesus vero ait eis: Sinite 
parvulos, et nolite eos prohi- 
bere ad me venire: talium est 
enim regnum caelorum. 


15. Et. cum  imposuisset eis 


manus, abiit inde. 


τὶ; 
10, 13—16. Luc. 18, 15—17. y. 


?. 9. vid, supr. 5, 3». 


ΤΟΥ. 9, 2. 7.:0. 
14. 


17. J. 13—15. Marc, 


4 


supr. 18, 2. 


V. 9. μη ἐπι ] εἰ ux ἔπι co. | youxoses  γαμησῃ S9. | xov ὁ — — 


μοιχαται ] om. «—. 


v. 13. mpogqveyS qoa» ] mpgogqvey3o Gv. 
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82 Cap. XIX. 


[Sct. 64.1 16. Kai ἰδοὺ, εἷς 


προςελϑὼν , εἶππτεν αὐτῷ" Διδάσ- 


καλε ἀγαϑὲ, τί ων στοιήσῷ , 
ἵνα ἔχω ζοὴν αἰώνιον 5 

t7. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Τί με 
λόψειε ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγοϑὸς . 
εἰ μὴ εἷς. ὁ θεός. Ei δὲ Θέλεις 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν δωὴν. τήρησον 
τὰς ἐντολάς. 

18. Λέγει αὐτῷ" Ποίας; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπε: Τό" Οὐ φονεύσεις" 
Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ κλέψεις" Οὐ 
ψευδομαρτυρήσεις.. 


ποτέρο, 00v 
᾿Αγα- 


πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς Gt- 


I9. Τίμα τὸν 
καὶ τὴν μητέρα σου" καί" 


αὐτόν. 

20. Λέγει αὐτῷ ὃ νεανίσκος" 
Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ 
φεότητός μου" τί ἔτι ὑστερῶ: 

21. Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" EL 
Θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε TUO- 
λησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
δὸς πτωχοῖς" καὶ ἕξεις ϑησαυ- 
ρὸν ἐν οὐρανῷ" καὶ δεῦρο. ἀκο- 
λούϑει μοι. 

᾿Ακούσας δὲ ὁ γεαγνίσκος 
τὸν WM , ἀπῆλϑε λυπούμεγος" 
ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 

“5. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶστε τοῖς μα- 
᾿Αμὴν χέγῳ ὑμῖν, 


ϑηταῖς αὑτοῦ" 


στ ὩῤῤΦΠΦΠΠπΘθ LL ΞΘ eT 


y. 16—26. Marc. 10, 17— 
y. 18. 19. Exod. 20, 12—17. 
19 , 18. ! 


15,49. y. 
supr. 13, 22. "Y Tum. 6, 9. 


2Ypl- 
Rom. 21. 


0. 107 


v. 16. aye3Se a add) xs 


τι με ἐρῶτας περι TOU ἀγαϑοὺυ: εἷς ἐστιν ὁ ayaSoc. si δὲ 


restitaendum : 


πατέρα. et μήτεραι ] add. «— . 


Luc. 
Deut. 5, 
supr. 6, 


τι μὲ ἐρῶτας περι TOU A &SOUS εὶ Se) eus. 


MATTH/EUS. 


16. Et ecce unus accedens, 
illi: Magister bone, quid 
faciam ut habeam vitam 


ait 
boni 
aeternam ? 

17. Qui dixit ei: Quid me in- 
terrogas de bono? Unus est bo- 
Si autem vis ad 


nus, Deus. 


vitam ingredi, serva mandata. 

18. Dicit illi: Quae? Jesus 
autem dixit: Non homicidium fa- 
cies: Non adulterabis: Non fa- 
cies furtum: Non falsum testi- 
monium dices: 

19. Honora patrem tuum, et 
matrem tuam, et diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 


20. Dicit illi adolescens: Om- 
nia haec custodivi a juventute 
mea, quid adhuc mihi deest? 

21. Ait illi Jesus: Si vis per- 
fectus esse, vade, vende quae 
habes, et da pauperibus , et ha- 
bebis thesaurum in caelo: et 
veni, sequere me. | 


22. Cum audisset autem ado- 
lescens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens multas possessiones. 

35. Jesus autem dixit disci- 
pulis suis: Amen dico vobis, 


y. 17. Luc. 10, 25. 
| Ler. 


18, 18—27. 
16— y. 19. Eph. 6, 2 


2o. Luc. τῷ, 39. — 15, 9. 


v. 17. τι μὲ Àeysug — — εἰ δὲ ϑελεις ] alii: 


ϑελεις. fort. ita 
v. 19. cov ad 


MATTH/EUS. 


ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰςελεύ- 
σεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. 

24. Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὐχο- 
στώτερόν ἐστι, κάμηλον διὰ τρυ- 
πήματος ῥαφίδος διελϑεῖν, ἢ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλεία» τοῦ 
Θεοῦ εἰςελϑεῖν. 

25. ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ, ἐξεπλήσσοντο σφόδρα: 
λέγοντες" Τίς ἄρα δύναται oc- 
ϑήγαυ; ᾿ 

46. Ἐμβλέψας δὲ ὃ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς. Παρὰ ἀνϑρώποις 
τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι" παρὰ δὲ 
Θεῷ πάντα δυνατά. 

[Sct. 65.] 27. Τότε ἀποχριϑεὶς 
ὃ Ilévgog εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ, 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν TOv, καὶ ἠκο- 
λουϑήσαμέν σον" τί ἄρα ἔσται 
ἡμῖν; 

“8. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ 
ἀκολουϑήσοντές μον, ἐν τῇ πα- 
λιγγεγεσίᾳ, ὅταν καϑίσῃ ὃ υἱὸς 
τοῦ &ySgósov ἐπὶ Spóvov δόξης 
αὑτοῦ, καϑίσεσϑε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
δώδεκα Θρόνους, κρίνοντες τὰς 
δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

29. Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, 
ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ πα- 
τέρα, ἢ μητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ 


τέχνα, ἢ ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ 


2 , c / ; 
ὀνόματός μου, ἑκατονταπλασίο- 


y. 26—29. Marc. 10, 28—31. 
3o. 


Apoc. 2r, 125. 


v. 24. xau Xov» ] καμιλον 4—. | διελθεῖν ] εἰςελϑεῖν S9. v. 


did. -—. 


Luc. 


v. 26. δυνατα ] OÓvvor« ἐστιν «-. 


Cap. XIX. 83 


quia dives difficile intrabit in 
regnum caelorum. 


24. EKtiterum dico vobis: Fa- 
cilius est camelum per foramen 
acus transire, quam divitem in- 
trare in regnum caelorum. 


25. Auditis autem his, disci- 
puli mirabantur valde, dicentes: 
Quis ergo poterit salvus esse? 


26. Aspiciens autem Jesus, di- 
xit illis: Apud homines hoc im-« 
possibile est: apud Deum autem 
omnia possibilia sunt. 

27. Tunc respondens Petrus , 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 


omnia, et secuti sumus te: quid 
ergo erit nobis? 

28. jesus autem dixit 1115: 
Amen dico vobis, quod vos; 


qui secuti estis me, in regene- 
ratione cum sederit filius homi- 
nis in sede majestatis suae, se- 
debitis et vos super sedes duo- 
decim, judicantes duodecim tri- 
bus Israél. 

29. Et omnis, qui reliquerit 
domum, vel fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut 
aut filios, 


aut matrem, 
uxorem , aut 


propter nomen meum, 


agros 
centu- 


18, 238—3o. Jy. 38. Luc. 22, 59 


25. αὐτου ] 


v. 29. πᾶς ὃς ] ra; ott 


f£ «.]| oixia» ] οἰχιοας SS. | ἡ yvvouxo ] om. —. 


6 ἢ 


84 


να λήψεται, καὶ ood» αἰώνιον 
κληρονομήσει. 


EEUU x. 
[Sct. 66.] 5o. Tlooi δὲ ἔσον- 


ται πρῶτοι, ἔσχατοι" καὺ ἔσχα- 
τοι, πρῶτοι. 

ι. Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ S 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οὐκο- 
δεσπότῃ; ὅςτις ἐξῆλϑεν ΠΝ 
στροῦ pios egeo or ἐργάτας εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 

2. Καὶ συμφωνήσας prr τῶν 
ἐργοτῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἥμερον, 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν. ἀμ- 
πελώνα αὑτοῦ. 

5. Καὶ ἐξελθὼν περὺ τρίτην 
ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν 
τῇ τ; ἀργοὺς; 

4. κἀκείνοις εἶπεν" πα τὸ 
καὶ ὑμεῖς tig τὸν ἀμπελῶνα" καὶ 
ὃ ἐὰν x δίκαιον, δώσω ὑμῖν. 

5. Oi δὲ Πάλιν 


ἐξελθὼν περὶ ἕχτην καὶ ἐννάτην 


ἀπῆλοϑον. 


Opa» , ἐποίησεν ὡςαύτως. 

6. Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ὧραν 
ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας 
ἀργοὺς, καὶ λέγει αὐτοῖς" Τὶ 
ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέρ 
ἀργοί; 

η. Λέγουσιν αὐτῷ" 
Λέγει αὐτοῖς" 


"Oz οὐδὲὶϊς 
ἡμᾶς ἐμισθώσατο. 
c / Y c " 3 3 ΕἾ 

Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἂἀμ- 
πελῷνα: καὶ ὃ ἐὰν ἡ δίκαιον, 


λήψεσθε. 


tertiam, 
foro otiosos, 


vineam meam, 
fuerit dabo vobis. 


Cop.XIX.XX. MA TTHJEUS. 


plum accipiet, et vitam aeter- 
nam possidebit. 


50, Multi autem erunt primi 
novissimi, et novissimi primi. 


C AT. NM 


Simile est regnum caelo- 


rum homini patrifamilias, qui 


exilt primo mane conducere 
operarios in vineam suam. 


93. Conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno, 


misit eos in vineam suam. 


5. Et egressus circa horam - 


vidit alios stantes in 


4. et dixit illis: Ite et vos in 
et quod justum. 


5. Illi autem abierunt. Iterum 
autem exiit circa sextam, et no- 
nam horam: et fecit similiter. 

6. Circa undecimam vero exiit, 
et Invenit alios stantes, et dicit 
illis: Quid hic statis tota die 
y | otiosi ? | ; 


“γ΄. Dicunt ei: Quia nemo nos 
conduxit. Dieit illis: Ite et vos 
in vineam meam. 


rr EP M AED T EAR Ugarte —————SÀ 


3.30. ini. .20 ;/ 15. Luc. 49. 130: 


v. 3o. referendum ad cap. seq. XX. 


φωῶνησοις ] συμφ. às. f. co. 
add; ev. 3. 


v. 3. τριτὴν ] τὴν τριτὴν co. 
v. 7. χαι ὁ — — AxusoSe ] add. e v. 4. 


v. 1. yap ] om.-«—. v.2. xat συμ- 


v. 6. ἀργους ] 


MATTH/EUS. 


τὸ Ὀψίας δὲ γενομέγης. ION 
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος và ἐπι- 
Mia αὑτοῦ: Κάλεσον τοὺς 
ἐργάτας, καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν 
ἀρξάμενος ἀπὸ 
ἐσχάτων, ἕως τῶν πρώτων. 

9. Καὺ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν 


ὥραν, ἔλαβον ἀνὰ 


μισθὸν, τῶν 


ἑνδεκάτην 
δηνάριον. 

ι0. Ἐλθόντες δὲ οἵ πρῶτου; 
ἐνόμισαν, ὅτι πλείονα λήψονται" 
xai ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δη- 
γάριον. 

11. Λαβόντες δὲ ἐγόγγυξον κα- 
τὰ τοῦ οἰκοδεσπότου, 
Ὅτι 


Opa» ἐποίησαν; 


12. λέγοντες" οὗτοι OL 
ἔσχατον μίαν 
καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας; 
τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς 
ἡμέρας, καὶ τὸν καύσωνα. 

15. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν ἑνὶ 
αὐτῶν: "Evoigt, οὐκ ἀδικῶ ot: 
οὐχὺ δηγναρίου συνεφώνησάς μου; 


14. ρον τὸ σὸν, καὶ ὕπαγε. 
Θέλῳ δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦ- 
ναι ὡς καὶ σοί" 

15. ἢ οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆσαι 
ὃ ϑέλῳ ἔν τοῖς ἐμοῖς; εἰ ὃ ὀφ- 
“αλμός cov πονηρός ἐστιν, ὅτι 
ἐγὼ ἀγαϑός εἰμυ; 

16. Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι, 
πρώτου" καὶ OL πρῶτοι, ἔσχατοι. 
Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, ὀλίγου 
δὲ ἐκλεχτοί. 


.quam est, 


Cap. XX. 85 


8. Cum sero autem factum 


esset, dicit dominus vineae pro- 


curatori suo: Voca operarios, 
et redde illis mercedem inci- 
piens a novissimis usque ad 
primos. 


9. Cum venissent ergo qui cir- 
ca undecimam horam venerant, 
acceperunt singulos denarios. 

10. Venientes autem et primi, 
arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi: acceperunt autem et 
ipsi singulos denarios. 

ir. Et accipientes murmura- 
bant adversus patremfamilias , 
dicentes: Hi novissimi 
fecerunt, et pares 
qui portavi- 


I2. 
una hora 
illos nobis fecisti, 
mus pondus diei, et aestus. 

15. At. ille respondens un: 
eorum, dixit: 
tibi injuriam: nonne ex denario 


Amice non facio 


convenisti mecum? 

14. Tolle quod tuum est, et 
vade: volo autem et huic novis- 
simo dare sicut et tibi. 

15. Aut non licet mihi quod 
volo, facere? an oculus tuus ne- 
quia ego bonus sum? 


16 Sic erunt novissimi primi, 
et primi novissimi. multi enim 


sunt vocati, pauci vero electi. 


ΠΥ supr. rg, 3o. Marc. 16, 31^ Luc. 13, 3o. 7 Matth. 
En o0 Ront79, 29. —— 34, 9. 12. 25. cf. Matth. 8, t7. 13. 
v.15. εἰ 7 ἤ s». v. 16. πολλοι — -- ἐχλεχτονῦύ ] fort. add. e 


cap. 22, 


86 Cap. XX. MA'TTH/EUS. 


17. Et ascendens Jesus Leroso- 
lymam, assumsit duodecim dis- 
cipulos secreto , et ait illis : 


[Sct. 67.] 17. Καὶ ἀναβαίνων 
ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, παρ- 
ἔλαβε τοὺς δώδεκα μαϑητὰς XOU 
ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῶ, καὶ εἷπεν 
QU TOLC' 

18. Ecce ascendimus lIerosoly- 
mam , et filius hominis tradetur 
principibus sacerdotum, et Scri- 


18. Ἰδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς 'Te- 
ροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ &ySpo- 
που παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- 
ρεῦσι καὶ γραμματεῦσι" καὶ xa-|bis, et condemnabunt eum morte, 
τακρινοῦσιν αὐτὸν Θανάτῳ" 

I9. καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν͵] 10. et tradent eum Gentibus 
roi; ἔϑνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι,} δὰ illudendum, et flagellandum, 
et crucifigendum , et tertia die 


resurget. 


καὶ μαστιγῶσαι, καὶ σταυρῶσαν᾽ 

καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 
[Sct. 68.] 2o. Τότε προςῆλχϑεν 
? M e / “- Com 

αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβε- 


20. Tunc accessit ad eum ma- 
ter filiorum Zebedaei cum filiis 
suis, adorans et petens aliquid 
ab eo. 


δαίου,. μετὰ τῶν ουἱών αὑτῆς, 
προςκυνοῦσο xol αἰτοῦσά τι παρ᾽ 
αὐτοῦ. | 

21. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" Τί Sé- 
λεις; Λέγει αὐτῷ" ἘἙΕἰπὲ, ἵνα 


21. Qui dixit ei: Quid vis? 
Ait illi: Dic ut sedeant hi duo 
καϑίσωσιυιν οὗτοι oi δύο viol μου, | filii mei, unus ad dexteram tuam, 
εἷς ἐκ δεξιῶν Gov, καὶ εἷς ἐξ) οἱ unus ad sinistram in regno 
εὐωνύμων cov, ἐν τῇ βασιλείᾳ 
0 O7. 


tuo. 


22. Respondens autem Jesus, 
dixit: Nescitis quid petatis. Po- 
testis bibere calicem, quem ego 


22. 'AstoxgiS elg δὲ ὁ 'IgooUc 
εἶπεν" Οὐκ οἴδατε vi αἰτεῖσϑε. 
Δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ 
ἐγὼ μέλλω πίνειν; ἢ τὸ βά- bibiturus sum? Dicunt ei: Pos- 
πτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίξομαν, Ba-| sumus. 
πτισϑῆναι;  Aéyovow αὐτῷ" 
AvvausSa. 

25. Καὶ λέγει αὐτοῖς" “Τὸ μὲν 55. Ait illis: Calicem quidem 
ποτήριόν μου πίεσθε, καὶ vó|meum bibetis: sedere autem ad 


βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίξομαι 91 dexteram meam vel sinistram non 


n—————— —————————UÓMBMBMMDODDnADEUEU ANE EE ------- - -εἰ σου 


y. 17—19. Marc. 10, :32—34. Luc. 18, 31—34. cf. supr. 16, 21—28. 


y. 20—28. Marc. 10, 35—45. vid. supr. 18, 1—5. y. 22. inf. 26, 39. 
Jol. 18; 11.3.23. ᾿π| 25. 3i 


v. 22. ἡ TO βαπτισμα — — βαπτισϑηναι ] add. e Marc. | v. 23. x«i τῷ 


βαπτισμια — — βαπτισϑδησεσδε 1 add. e Marc. 


MATTH /EUS. 


βαπτισϑήσεσϑε" τὸ δὲ xaSica 
ix δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων 
μου, ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ᾽’ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 


E » 
οὐκ ἐστιν 


πατρός μου. 

24. Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα, 
ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο 
ἀδελφῶν. 

25. Ὁ δὲ Ἰησοῦς προςκαλεσά- 
Οἴδατε, 


ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐσνῶν κα- 


μενος αὐτοὺς. εἶπεν" 


τακυριεύουσιν αὐτῶν; καὶ οἱ με- 
γάλοι κατεξουσιάξουσιν αὐτῶν. 

26. Οὐχ οὕτω δὲ ἐν 
tui»: ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν 
ἔσταν ὑμῶν 


Y 
ἑστου 


Ly OLG 10 S 
μέγας γενέσϑαυ, 
διάκονος" 

27. καὶ ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν 
εἶναν πρῶτος; ἔσται ὑμῶν δοῦλος " 

28. ὥςπερ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρόώ- 
που οὐκ ἦλθε διακονηϑῆναι, ἀλλὰ 
διακονῆσαι, καὶ δοῦνοαν τὴν ψυ- 

A c ^ 7 9 ^ - 
χὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 

[Sct. 69.] 29. Καὶ ἐκπορευομέ- 
vov αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, ἠκολού- 
ϑησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. — 

5o. Καὶ ἰδοὺ, δίο τυφλοὶ κα- 
Suutvow παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀκού- 
παράγει; 
Ἔλέησον 


Ἰησοῦς 
λέγοντες" 


σαντες ὅτι 
5] 

ἔχραξαν, 
ἡμᾶς, κύριε, υἱὸς Aovià ! 


5:1. Ὁ δὲ ὄχλος 


T , 
αὐτοῖς, ἵνα σιωπήσοσινγ᾽ 


ἐπετίμησεν 
oL δὲ 
μεῖφον ἔκραζον, λέγοντες " "EAÉn- 
σον ἡμᾶς, κύριε, υἱὸς Δαυΐδ' 


Cap. XX. 87 
est meum dare vobis, sed quibus 
paratum est a Patre meo. 


24. Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratribus. 


25. Jesus autem vocavit eos 
ad se, et ait: Scitis quia princi. 
pes gentium dominantur eorum: 
et qui majores sunt, potestatem 
exercent in eos. 

26. Non ita erit inter vos: sed 
quicumque voluerit inter vos ma- 
jor fieri, sit vester minister: 


27. et qui voluerit inter vos 
primus esse, erit vester servus. 

“8. sicut filius bominis non 
venit ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam , redemp- 
tionem pro multis. 

29. Et egredientibus illis ab 
Jericho, secuta est eum turba 
multa , 

5o. et ecce duo caeci sedentes 
secus viam, audierunt, quia Je- 
sus transiret: οἱ clamaverunt, 
dicentes: Domine miserere no- 
stri, fili David. 

91. Turba 
eos ut tacerent, 
dicentes: Domine, 


autem | increpabat 
At illi magis 
clamabant , 
miserere nostri, fili David. 


J. 26. inf. 33, 11. Luc. 22, 26. jy. 28. Joh. :3, τή. Luc. 22, 27. 
| Matth. 36, 28. Rom. 5, 6—1o. 1I Cor. 5, 21. Gal. 3, 15. Bp, ὅν Ἂς 
BuU 2.0559 Petr 1,:18 sq. — 2, 24 sq. 1 Joh. 1, 5. —72, 2. 
y. 29—34. Matc. το, 46—52. Luc. 18, 35—43. 

v. 26. δὲ 7 add. e Marc. | £or«« poster. ] ἐστὼ f. S». simil. v. 27. 


88 Cap. XX. XXI. 


52. Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώ- 
νησὲεν αὐτοὺς. xoi εἶπε" Τί Sé- 
λετε ποιήσω ὑμῖν ; 

55. Λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, 
ἵνα ἀνοιχϑῶσιν ἡμῶν οὗ ὀφ- 
Θαλμοί. 

54. Σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὃ 'Ig- 
σοῦς, ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν" καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν 
αὐτῶν oi ὀφθαλμοί: καὶ 35x0- 
λούϑησοαν αὐτῷ. 

K E Φ. κα. 

[Sct. 70.] 1. Kei ὅτε ἤγγι- 
σαν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦλθον 
εἰς Βηϑσφαγῆ πρὸς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν, τότε ὃ Ἰησοῦς ἀπέστειλε 
δύο μαϑητὰς, 

Πορεύσητε 
εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι 


2. λέγων αὐτοῖς" 


ὑμῶν, xal εὐθέως εὑρήσετε ὄνον 
δεδεμένην, καὶ πτῶλον μετ᾽ αὐτῆς" 
λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 

5. Kol ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, 
ἐρεῖτε: Ὅτι ὃ κύριος αὐτῶν 
χρείαν ἔχεν" εὐθέως δὲ ἀποστέλ- 
λει αὐτούς. 

4. (Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν. 
ipa πληρῶϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ 
προφήτου, Àéyovvoc: 

5. Εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ Σιών" 


Ἰδοὺ, ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί 


MA'TTHJEUS. 


52. Et stetit Jesus, et vocavit 
eos, etait: Quid vultis ut faciam 
vobis ? 

55. Dicunt illi: Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. 


54. Misertus autem eorum Je- 


sus, tetigit oculos eorum. Et 
confestim viderunt, et secuti 
sunt eum. 

CAMPER. XXL: 


τ. Eit cum appropinquassent 
Ierosolymis, et venissent Beth- 
phage ad Montem oliveti: tunc 
Jesus misit duos discipulos, 


2. dicens eis ;, Ite in castellum, 
quod contra vos est, et statim 
invenietis asinam alligatam , et 
pullum cum ea: solvite, et ad- 
ducite mihi: 

5. et siquis vobis aliquid dixe- 
rit, dicite quia Dominus his opus 
habet: et confestim dimittet eos. 


4. Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur quod dictum est 
per Prophetam dicentem: 

5. Dicite filiae Sion: Ecce rex 
tuus venit tibi mansuetus, se- 


—M— MÀ —— —— € M M —— M ————————— 


Luc..19, 29—44. Joh. :2 


EUM. 


Cap. XXL 7. 1—11. Marc τὰ. 
]2—15. Y. 9 Zach. 9, 9. 965,02, Y1. 


———— 


v. 34. αὐτῶν oi ὀφϑαλμοι ] om. co. 


φαγὴ G9. ν, Δ. 


ἀποστελλει ] ἀποστελει co. í 


x«tsvavti ] ἀπενᾶντι Gs. 


XXI. v. τ. βηϑσφαγη ] βηϑ- 
illud e loc. parall. vt Ὁ 


v.p λον ] add, f. ce, 


σον προαῦὺς, καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 
^" ^ nd εν e , 
ὄνον καὶ πτῶλον, υἱὸν ὑποζυγίου.) 

6. Πορευϑέντες δὲ ot μαϑηταὺ, 
καὶ ποιήσαντες καϑὼς προςέτα- 
ξεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, 

7. ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν 
d AN ? / ? ,F 
πῶλον" καὶ ἐπέϑηκαν ἕπανῷ 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ 

ἐπεχάϑισεν ἐπάνῳ αὐτῶν. 
8. Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρο- 
σαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ 
009* ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους 
3 ^ M ͵ M 3 / 
ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρῶν. 
γυον ἐν vi; ὁδῷ. 
9. Οἱ δὲ ὄχλον οὗ προάγοντες 
καὶ οἵ ἀκολουθοῦντες ἔχραζον, 
λέγοντες: ᾿Ὡσανγνὰ τῷ υἱῷ Δα- 
xà ! 5, / e ? // ? 
vio! εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι κυρίου! ὡσαγνὼ ἐν τοῖς 
δ // [ 
ὑψίστοις: 
10. Καὶ εἰςελϑόντος αὐτοῦ εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἐσείσϑη πᾶσα ἡ πό- 
Aug, χέγουσα: Τὶς ἐστιν οὗτος: 
QC. ΦῸΝ Αἴ 5! ΤΙ Cx J 
1I. Οἱ δὲ ὄχλον ἔλεγον" Οὗτος 
ἐστιν Ἰησοῦς ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ 
Ναξαρὲτ τῆς Ταλιλαίας. 
[Sct. γι 1 12. Καὶ εἰςῆλϑεν ὁ 


c ^ 


Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Sot, 
xa ἐξέβαλε πάντας τοὺς πωλοῦν- 
τας καὶ ἀγοράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ; 
x«i τὰς τραπέξας τῶν κολλυ- 
βιστῶν κατέστρεψε, καὶ τὰς κα- 
Θέδρας τῶν πωλούντων τὰς -πε- 
ριστεράς " 


2.5 IV BES, 15 y.g Ps 
Eo — 9, 17. J. 12—17. Marc. 11, 
|[2, 13—25. 

V. 7. ἐπεχαϑισεν ] emexe«Suo«xv co. 


MATTHJ/EUS. 


Cap. XXI. 89 


dens super asinam, et pullum 
filium subjugalis. 

6. Euntes 
sicut praecepit 


autem — discipuli 
fecerunt illis 
Jesus. 

7. Et adduxerunt asinam, et 
pullum: et imposuerunt super 
eos vestimenta sua, et eum de- 
super sedere fecerunt. 

9. Plurima autem turba strave- 
runt vestimenta sua in via: alii 
autem caedebant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via: 


.9. turbae autem , quae prae- 
cedebant, et quae sequebantur, 
clamabant, Hosanna 
filio David: qui 


venit in nomine Domini: hosan- 


dicentes : 
benedictus , 


na in altissimis. 

10. Et cum intrasset Ierosoly- 
mam, commota est universa civi- 
tas, dicens: Quis est hic? 

i1. Populi autem dicebant : 
Hic est Jesus propheta a Naza- 
reth. Galilaeae. 

12. Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes 
vendentes, et ementes in tem- 
plo, et mensas numulariorum, 
et cathedras vendentium colum- 


bas evertit: 


n ———ÀnÓt n ——— M ————— —— — ———————— 


Joh. 6, 14, — 7, 


19, 45—48. cf. Joh. 


90 Cap. XXI. 


Γέγρα- 


πται Ὃ οἷκός μου, οἶκος προς- 


— M ' 2 L2 
t5. καὶ λέγει αὑτοῖς" 


εὐχῆς κληθήσεται ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 
ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. 
14. Καὶ προςῆλϑον αὐτῷ χωλοὶ 
^ A] 2 - c M M ? 
καὶ τυφλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐϑε- 
ράπευσεν αὐτούς. Uh 
15. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ ϑαυμάσια 
ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖδας κρά- 
ἔοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας" 
Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ ἡἠγα- 
νάκτησαν, 
N ΜΠ b] ^ , y 
16. καὶ εἶπον αὐτῷ ᾿Ακούεις 
τί οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ Ἰησοῦς 


λέγειν αὐτοῖς: Ναί: οὐδέποτε 
ἀνέγνωτε" .Ὅτι ἐκ στόματος 


γηπίων καὶ ϑηλοαζόντων κατηρ- 
τίσῳ αἷνον; 

17. Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς, 
ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βη- 
ϑαγνίαν" καὶ ηὐλίσϑη ἐκεῖ. 

[Sct. 72.] 18. Προΐας δὲ ἐπαν- 
ἄγων εἰς τὴν πόλιν, ἐπείνασε. 

19. Καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ 
τῆς 0000, xASt» ἐπ᾽ αὐτὴν. καὶ 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ, εὖ μὴ φύλλα 
μόνον" καὶ λέγει αὐτῇ " Μηκέτι 
ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν 
αἰῶνα! Καὶ ἐξηράνϑη παραχρῆ- 
μα ἡ συκῇ. 

20. Καὶ ἰδόντες oi μαϑηταὶ 
ἐθαύμασαν. λέγοντες" ΤΙὼς πα- 
ραχρῆμα ἐξηράνϑη ἡ συκῆ! 

21. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 


εἶπεν αὐτοῖς. Aum» λέγω ὑμῖν. 


poetae petam ὕζὉ -  ---ςςς-- ηιο-- - οὐ 


3: 413. Jes./565, 7. "Jet. 0r, um. 


11, 12— 14. 20— 26. v. 21. Supr. 


— -— —— — 


y. τὸ. Ps.;8, QUSE 


17, 20. 


MATTH EUS. 


15. et dicit eis: Scriptum est: 
Domus mea domus orationis vo-| 
cabitur: vos autem fecistis illam | 
speluncam latronum. 

14. Et accesserunt ad eum 
caeci, et claudi in templo: et 


sanavit eos. e 


15. Videntes autem principes 
sacerdotum, etScribae mirabilia, 
quae fecit, et pueros clamantes 
in templo, et dicentes: Hosanna 
filio David: indignati sunt, 


16. et dixerunt ei: Audis quid 
isti dicunt? Jesus autem dixit 
eis: Utique. nunquam legistis : 
Quia ex ore infantium, et lacten- 
tium perfecisti laudem? 


17. Et relictis illis, abiit foras 
extra Civitatem in Bethaniam: 
ibique mansit. 

19. Mane autem 
Civitatem , esuriit. 

i9. Εἰ videns arborem 
unam sécus viam, venit ad eam: 


revertens in 
fici 


et nihil invenit in ea nisi folia 
tantum, et ait illi: Nunquam ex 
te fructus nascatur in sempiter- 
num. Εἰ arefacta est continuo 
ficulnea. 

20. Et videntes discipuli, mi- 
dicentes: Quomodo 
continuo aruit? 

21. Respondens autem Jesus E 


rati sunt , 


ait eis: Amen dico vobis, si ha- 


18— 323. Marc. 


v. 14. χωλοι καὶ τυφλοι ] τυφλοι x«v oov —. 


ἐὰν ἔχητε πίστιν, xol μὴ δια- 
κριϑῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς 
ἀλλὰ κἂν τῷ Opt 
᾿Αρθητιυ, 
βλήϑητι εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ γε- 
νήσεται. 


ποιήσετε, 


τούτῳ εἴπητε" καὶ 


22. Καὶ πάντα ὅσα ἐὰν αἰτή- 
σητε ἐν τῇ προςευχῇ,» πιστεΐον- 
τες, λήψεσθε. 

Καὶ ἐλθόντι 
προςῆλϑον 


ΠΡ ΟΙ 75:1] * 25. 
; “ ? N c A 
αὐτῷ tig τὸ ἱερὸν, 
αὐτῷ διδάσκοντι οἵ ἀρχιερεῖς 
καὶ oi πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, 
λέγοντες" Ἔν» ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦ- 
τα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν 

ξξουσίαν ταύτην; 


24. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς 


3 M , ea 
κἀγὼ λόγον ἕνα" 


εἶπεν αὐτοῖς" 

e ΜᾺ »! 7, 

ὃν ἐὰν εἴστητέ 
3 M - 

μον. κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ, ἐν ποίᾳ 

ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ" 


35."'TÓ 
ϑὲν ἦν ; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνϑρώ- 


, ? y J ᾿ 
βάπτισμα ᾿Ιφάννου πό- 


mov; Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾿ 
ἑαυτοῖς, λέγοντες" ᾿Ἐϑωδν εἴπωμεν, 
ἐρεῖ ἡμῖν" 
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 


ἐξ οὐρανοῦ" Διατί 
26. Ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀν- 
ρώστων" $oBotusS« τὸν ὄχλον᾽ 
'πάντες γὰρ ἔχουσι τὸν Ιοάνγην 
Bos προφήτην. 

27. Καὶ ἀποχριϑέντες τῷ ἼἼη- 
σοῦ εἶπον: Οὐκ οἴδαμεν. "Ed 


y. 25. vid. supr. 7, 7. 8. 


fx 
UPS 


Ey. 26. supr. 1 


v. 22. £X» 1 alii: av. 


MATTH/EUS. 


y. 33—27. Marc. τι, 27—33. 


Cap. XXI. 91 


bueritis fidem, et non haesitave- 
ritis, non solum de ficulnea fa- 
cietis, sed et si monti huic dixe- 
ritis: Tolle, et Jacta te in mare, 
fiet. 


22. Et omnia quaecumque pe- 
tieritis in oratione credentes, 
accipietis. 


25. Et cum venisset in tem- 
plum, accesserunt ad eum do- 
centem, principes sacerdotum, 
et seniores populi, dicentes: In 
qua potestate haec facis? Et quis 
tibi dedit hanc potestatem ? 


24. Respondens Jesus dixit eis: 
Interrogabo vos et ego unum 
sermonem: quem si dixeritis 
mihi, et ego vobis dicam in qua 
potestate haec facio. 

25. Baptismus loannis unde 
erat? e caelo, an ex homini- 
bus? .At illi cogitabant inter se, 
dicentes: 

26. Si dixerimus, e caelo, di- 
cet nobis: Quare ergo non cre- 
didistis illi? Si autem dixerimus, 
ex hominibus, timemus turbam: 
omnes enim habebant Ioannem 
sicut prophetam. 

27. Et respondentes Jesu , di- 
Ait àjllis et 


xerunt: Nescimus. 


Luc. 20, 1—8. 


92 Cap. XXI. 


αὐτοῖς καὶ αὐτός: Οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
iuip, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
«τοιῶ. 

[Sct. 74.] 28. Τί δὲ ὑμῖν δο- 
xti; ᾿Ανϑρωπός τις εἶχε τέκνο 
δύο, καὶ προςελϑὼν τῷ πρώτῳ; 
εἶπε" Τέκνον, ὕπαγε; σήμερον 
ἐργάξου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. 

20. Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπτεν" 
Οὐ ϑέλω. Ὕστερον δὲ μεταμε- 
ληϑεὶς, ἀπῆλθε. 

5o. Kal προςελϑὼν τῷ δευτέ- 
Ὁ δὲ ἀπο- 
κριϑεὶς εἶπεν" Ἐγὼ κύριε" καὶ 
οὐκ ἀπῆλϑε. 


Qo, εἶπεν ὡὥςαύτος. 


51, Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ 
Sue τοῦ πατρός: Λέγουσιν 

- M € M ; 5 P) D 
αὐτῷ" Ο πρῶτος. .Aéy£v αὐτοῖς 
ua XB) lod ? iJ 14 c Ll e 
ὃ Ἰησοῦς: ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ὃτιυ 
οὗ τελώναν καὶ CL πόρναν -τρο- 
ἄγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. 

52. Ἦλϑε γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἴο- 
ἄννης ἐν δδῷ δικαιοσύνης. καὶ 
δὲ 


τελῶναι καὶ αἵ πόρναι ἐπίσπτευ- 


οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ 

- d e En ) 2) J 2 
σαν αὐτῷ" ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐ 
μετεμελήϑητε ὕστερον, τοῦ πι- 
στεῦσαν αὐτῷ. 

[Sct. 75.] 55. "Ἄλλην :ταρα- 
βολὴν ἀκούσατε" '"AvSoomÓG τις 
ἣν οἰκοδεσπότης, ὅςτις ἐφύτευ- 

N 
(ooy uo» 


ΕΣ “ Ὁ N » 3 
αὐτῷ περιέϑηκε), καὶ ὠρστυξεν ἐν 


σεν ἀμπελῶνα, καὶ 


J. 32. supr. 3, ἃ. Luc. 2, 29. 3o. y. 33—46. Marc. 12, 1—12. - Lu&G | 
D, 9-19. cb. Jes. 55a sq. | 
v. 28. τις ] add. co. | ἀμπελῶνι μου 7 om. μου. fs». ν. 30. δεὺ | 


τερῶ ] érsgo f. cw. 
Tig ] add. «—. 


MATTH /EUS. 


v. 32. οὐ μετεμεληϑητα ] οὐδὲ pev. bL eo. v. 


] 


ipse: Nec ego dico vobis in qua | 
potestate haec facio. [ 


28. Quid autem vobis videtur? 
Homo quidam habebat duos filios, | 
et accedens ad primum, dixit:| 
Fili, vade hodie, operare in vi- 
nea mea. i 

29. Ille autem respodens, ait: 


Nolo. Postea autem, poeniten-. 


tia motus, abit. 

5o. Accedens autem ad alte- 
dixit similiter. Αἱ ille 
respondens, ait: Eo, domine, 
et non ivit. i 

5:1. Quis ex duobus fecit vod 
luntatem patris? Dicunt ei: Pri- 
mus. Dicit illis Jesus: Amen 
dico vobis, quia publicani, et 


rum, 


meretrices praecedent vos in 
regnum Dei. 


52. Venit enim ad vos Ioannes 
in via justitiae, et non credidi- 
stis 61. publicani autem, et mere- 


trices crediderunt ei: vos autem 
videntes nec poenitentiam habui- 
| 


stis postea , ut crederetis ei. 


55. Aliam parabolam audite: | 
Momo erat paterfamilias, qui 
plantavit vineam, et sepem cir- 
cumdedit ei, et fodit in ea tor- | 
cular, et aedificavit turrim , et 


, ^ 4 Ν ? Ξ TEN 

αὐτῷ ληνὸν, καὶ φχοδόμησε πῦρ 
/ - 

γον" καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς; 
καὶ ἀπεδήμησεν. 
54. Ὅτε δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς 
τῶν καρπῶν, ἀπέστειλε τοὺς δού- 
λους αὑτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς, 
λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ" 
| 55. xai λαβόντες οἱ γεωργοὶ 
τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδει- 
ks] N » Jy ) e X 
ὅν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ 


50. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους 
δούλους, πλείονας τῶν πρώτωῶν᾽ 
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡςαύτφς. 
57. Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὑτοῦ, λέγων" 
Ἐντραπήσοντον τὸν υἱόν μου. 
58. Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν 
υἱὸν, εἶπον ἐν ἑαυτοῖς: Οὗτός 
ἐστιν ὃ κληρονόμος" δεῦτε, ἀπο- 
κτείρωμεν αὐτὸν, χαὶ κατάσχο- 
μὲν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
| 959. καὶ λαβόντες ἐξέβαλον αὖ- 
τὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ 
ἀπέκτειναν. 
| 4ο. Ὅταν οὖν ἔλθῃ ὃ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσεν τοῖς 
γεωργοῖς ἐκείνοις ; 
άι. Λέγουσιν αὐτῷ" 
"κακῶς ἀπολέσει αὐτούς" καὶ τὸν 


Κακοὺς 


ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γε- 
ὠργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὖ- 
τῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς 
αὐτῶν. 


27735736. inf; 33, 34—57. , 


᾿ MATTHZEUS. 


Nb. 7; 


Cap. XXI. — 93 


locavit eam agricolis, et per- 
egre profectus est. 


54. Cum autem tempus fru- 
ctuum appropinquasset, misit 
servos suos ad agricolas, ut 
acciperent fructus ejus. 

55. Et agricolae, apprehensis 
ceciderunt , 


alium vero 


servis ejus, alium 
alium. occiderunt , 
lapidaverunt. 

56. Iterum misit 
plures prioribus, 


alios servos 
et fecerunt 
illis similiter. 

57. Novissime autem misit ad 
eos filium suum, dicens: Vere- 
buntur filium meum. 

58. Agricolae autem videntes 
filium, dixerunt intra se: Hic est 
heres, venite, occidamus eum , 
et habebimus hereditatem ejus. 


59. Et apprehensum eum eje- 
cerunt extra vineam, et occide- 
runt. 

4o. Cum ergo venerit domi- 
nus vineae, quid faciet agrico- 
lis illis? 

4i. Ajunt illi: Malos 
perdet: et vineam suam locabit 


male 


aliis agricolis, qui reddant ei 
fructum temporibus suis. 


52. 


3.:387 39. 11726, 3: TUE αὐ M 


Bebr 13, 125. y. 4r. supr. 8, 1t. 12. Act. 13, 46. — 18, 6..— 28, 38: 
Rom. 11, 19. 20. 
v. 39. λαβοντες — — ἐξω 1 λαβοντες «vov, ἐξεβαλον ifo. ee. v. Át. 


ἐχδωσεται ] ἐχδοσεται verosim. error scribarum. 


94 Cap. XXI. XXII. 


42. Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γρα- 
φαῖς: Λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες. οὗτος ἐγενήϑη 


Ἵ 


εἰς κεφαλὴν γωνίας" παρὰ κυρίου 
ἐγένετο αὕτη. καὶ ἔστι ϑαυμα- 
στὴ ἐν óQSaÀuoic ἡμῶν; 

45. Διὰ τοῦτο ÀAéyo ὑμῖν, ὅτι 
ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ δοϑήσεταν ἔϑγει 
ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

44. Καὶ ὃ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίϑον 
ἐφ᾽ 


e« , ^ y /, .4 7 
ὃν δ᾽ ἂν πέση. δλιχμήσει αὐτόν. 


τοῦτον, συνολασϑήσεται" 


45. Koi ἀκούσαντες οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παρα- 
βολὰς αὐτοῦ, ἔγνωσαν, ὅτι περὶ 
αὐτῶν δέγει. 

46. Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρα- 
τῆσαι, ἐφοβήξησαν τοὺς ὄχλους" 
ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


K E o. »B. 

[Sci. 76.] r. καὶ ἀποκριδϑεὶς 
ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς ἐν 
παραβολαῖς, λέγων" 

2. Ὡμοιώϑη ἣ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὅςτις 
ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 

5. Καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους 
αὑτοῦ, καλέσαι τοὺς κεκλημένους 
εἰς τοὺς γάμους" καὶ οὐκ ἤϑελον 


ἐλϑεῖν. 


MATTH/EUS. 


42. Dicit illis Jesus: Nunquam 
legistis in Scripturis: Lapidem ,| 
quem reprobaverunt aedifican-| 
tes, hic factus est in caput| 
anguli? A Domino factüm est| 
istud , et est mirabile in ocu- 
lis nostris : 

45. ideo dieo vobis, quia au- 
feretur a vobis regnum Dei, et| 
dabitur gehti facienti fructus 
ejus. 

44. Et qui ceciderit super la- 
pidem istum, confringetur: su-| 
per quem vero ceciderit, con- 
teret eum. 

45. Et cum audissent princi- 
pes sacerdotum , et Pharisaei 
ejus, cognoverunt 
quod de ipsis diceret. 

46. Et quaerentes eum tenere; 
timuerunt turbas: quoniam si- 
cut prophetam eum habebant. 


parabolas 


CAP. XXIL 


ι. Et respondens Jesus, di- 
xit iterum in parabolis eis, 
dicens : | 

2. Sunile factum est regnum 
caelorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo. 

5. Et misit servos suos voca- 
re invitatos ad nuptias, et nole- 
bant venire. 


y. 42. .Ps. 118, 22. 23. Act. 4, t: Eph» 5. 99 Per 3. δ Ὁ 
J- 43. vid. jJ. 4v. y. 44. Luc. 2, 34. Rom. 9, 33. cf τον 8, 14. 33 
Zach. 12,.3. .Dan.;2,.34. 35. Á4 sq. . Y, 46. τὰς ον B Up. NAM 
Jj. 1—14. ef. Luc. 14, 16—24. Apoc. 19, 9. vid, supr. 5t, Ar. 


4. Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους 
δούλους. Aéyov: Ἐϊπατε τοῖς 
κεχλημένοις" Ἰδοὺ, τὸ ἄριστόν 
10v ἡτοίμασα" οἱ ταῦροί μου 
τεθυμένα, καὶ 
δεῦτε εἰς τοὺς 


᾿ 1 D 
και "VO, OVTLOTO 


γάμους. 

5. Οἱ δὲ ἀμελήσαντες, ἀπῆλ- 
δον" ὃ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν, 
| δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ. 


6. Οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες 
τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὕβρισαν. καὶ 
ἱππέκτειναν. 

7. Καὶ ἀκούσας ὃ βασιλεὺς 
κεῖνος. ὠργίσθη" καὶ πέμψας 
ἁ στρατεύματα αὑτοῦ, ἀπύώ- 
σε τοὺς φονεῖς ἐχείνους. καὶ 
ἣν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 

ὃ. Τότε 
€ y , e J 
O μὲν γάμος ἕτοιμός 

ς Ἁ ͵ὕ , er 

στιν, οἵ δὲ κεχλημένοι οὐκ ἧσαν 


λέγεν τοῖς δούλοις 


7TOU* 


ξιου, 
9. Πορεύεσϑε οὖν ἐπὶ τὰς διε- 
καὶ 


, M € M eo 
00ovg τῶν ὁδῶν, ὅσους 


Xy εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς 
ἅμους. 

10. Καὶ 
εἴγου εἰς 


ἐξελθόντες οἱ δοῦλον 
τὰς ὁδοὺς, συνήγαγον 
Γάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς 
ε καὶ ἀγαϑούς" καὶ ἐπλήσϑη ὁ 
Τάμος ἀνακειμένῶν. 


1. εἰςελϑθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 


MATTH /EUS. 


m. ἔχεινος. alii: ὁ ὃς B«oU eus ὠργισϑὴ. — v. 


Cap. XXII. — 95 

4. Iterum misit alios servos, 
dicens: Dicite invitatis: Ecce 
prandium meum paravi, tauri 
mei et altilia occisa sunt, et 
omnia parata: venite ad nuptias. 


5. Illi autem neglexerunt: et 
abierunt, alius in villam suam, 
alius vero ad negotiationem 
suam : 

6. reliqui vero tenuerunt ser- 
vos ejus, et contumeliis affectos 
occiderunt. 

7. hex autem cum audisset, 
iratus est: et missis exercitibus 
suis, perdidit homicidas illos , 
et civitatem illorum succendit. 


8. Tuncaitservis suis: Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui in- 
vitati erant, non fuerunt digni. 


9. ite ergo ad exitus viarum, 
et quoscumque inveneritis, vo- 
cate ad nuptias. 


ro. Et egressi servi ejus in 
vias, omnes, 
quos invenerunt, malos et bo- 
nos: et impletae sunt nuptiae 


congregaverunt 


discumbentium. 
rt. [Intravit autem rex ut vide- 


εάσασϑαι vovg &yaxswuéyovo, ret discumbentes, et vidit. ibi 


MEN pitt i 


J. 7. inf. 233, 37. Luc. 13, 34. 35. — 19, 43. 44. Y. 10. supr. 13, 
Y. sq. y. 1. Eph. 4, 24. Col. 3, το. 12. Apoc. 3, 4. — 16, 15. — 19, 8. 
XXI. v. 7. χαι ἀχουσας — — ὠργισϑη ] alii: ἄχουσας δὲ — — alu 


9. ἕαν ] alii: av. 


96 Cap. XXII. 
εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυ- 
μένον ἔνδυμα.γάμου" 

12. χαὺ λέγει αὐτῷ: "Evoipt, 
πῶς εἰςῆλϑθες ὧδε, μὴ ἔχων ἔν- 
δυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώϑη. 

15. Τότε εἶπεν 0 βασιλεὺς τοῖς 
διακόνοις" Δήσαντες αὐτοῦ χεῖ- 
ρας καὶ πόδας, ἄρατε αὐτὸν. 
καὶ ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον" ἐκχεῦ ἔσται ὃ κλανὸ- 
ιιὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

t4. Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὺ ; 
ὀλίγου δὲ ἐκλεκτοί. 

[Sct. 77.] 15. Τότε πορευϑέν- 
τες οἱ Φαρισαῖοι, συμβούλιον 
ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσο- 
συν ἐν λόγῳ. 

16. Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 
τοὺς μαϑητὰς αὑτῶν μετὰ τῶν 
Ἡρωδιανῶν, λέγοντες" Διδάσ- 
χαλε, οἴδαμεν, ὅτι ἀληϑὴς Eb, 
καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀλη- 
Θεία διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει σου 
xoi οὐδενός " οὐ γὰρ βλέπεις εἰς 
πρόςωπον ἀν ρώπων. 

17. Εἰπτὲ οὖν ἡμῖν, τί σου δο- 
κεῖ; ἔξεστι δοῦναι κῆνσον Καί- 
ocv, ἢ οὔ; 

19. Τγοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν 
πονηρίαν αὐτῶν, εἶπε. Τί με 
πειράξετε ὑποκριταί; 

19. ᾿Ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμο 
τοῦ κήγσου. Οἱ δὲ προςήνεγκαν 
αὐτῷ δηνάριον. 

20. Kal λέγει αὐτοῖς: Τίνος ἡ 
εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή ; 


V. Ἢ Ld m 
NI » 
M 
i A 


MATTII/EUS. ivy t 


Ue 
hominem non 
nuptiali. 


vestitum veste. 


12. Et ait illi: Amice, quomodo: 
huc intrasti non habens vestem. 


nuptialem? At ille obmutuit. 


15. Tune dixit rex ministris :. 
Ligatis manibus, et pedibus ejus, 


mittite eum in tenebras exterio- 
res: ibi erit fletus, et stridor 
dentium. 


pauci vero electi. 
15. Tunc abeuntes Plarisid 


1 


14. Multi enim sunt vocati, 


consilium inierunt ut dics 


eum in sermone. 


16. Et mittunt ei discipulos 
dicentes : 


suos cum Herodianis 


Magister, scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritate doces, 
et non est tibi cura de aliquo: 


non enim respicis 


hominum : 


17. dic ergo nobis quid tibi 


videtur, licet censum dare Cae- 
sari, an non? 
18. Cognita autem Jesus ne- 


personam 


— nt —— —— 


quitia eorum, ait: Quid me ten- | 


tatis hypocritae? 
10. ostendite mihi numisma 
census. Át illi obtulerunt ei de- 
narium. 
20. Etait illis Jesus: 


imago haec, et supersceriptio? 


Cujus est 


y. 13. Matth. 8, 12. — 13; 42. — 24, 51. — α5, 30. ΥὙ. 


y- 15—22., Marc. 12 , 13—17. 


v. I3. χειρᾶς καὶ ποδᾶς ] ποδας x. x. o. 


14. vid. 2o, 16; 


Luc. 20, 20—26. 


| «gars airov xat ] om. f. ss. 


1 ^ 
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21. Λέγουσιν αὐτῷ" Καίσαρος. 


MATTH/EUS. 


Cap. XXII. — 97 


21. Dicunt ei: Caesaris. Tunc 


Τότε λέγει αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε otv|ait illis: Reddite ergo quae sunt 
τὰ Καίσαροξ, Καίσαριν" καὶ τὰ Caesaris, Caesari: et quae sunt 


τοῦ Θεοῦ, τῷ StO. 
22. Καὶ ἀκούσαντες ἐϑθαύμα- 
X 3 , 9 x 2 5À 
σαν καὺ ἀῴφεντες QUTOY ἀπῆλ- 
Sov. 
[Sct. 78.] 


ἡμέρα προςῆλϑον αὐτῷ Σαδδου- 


25. 'E» ἐκείνῃ: τῇ 


καῖον, οὗ λέγοντες μὴ εἶναι 
ἀνάστασιν. Καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν, 


24. λέγοντες: Διδάσκαλε, Mo- 
σῆς εἶπεν. 'Ea» τις ἀποθάνῃ 
μὴ ἔχων τέχνα, ἐπιγαμβρεύσει 
6 ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ ἀναστήσει σπέρμα 
τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

25. Ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ 
ἀδελφοί: 


σας, ἐτελεύτησε" καὶ μὴ tyov 


καὶ ὃ πρῶτος γαμή- 


σπέρμα, ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

20. Ὁμοίως καὶ ὃ δείτερος, 
καὶ ὃ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 

27. Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέ- 
Says καὶ ἡ γυνή. 

28. Ἐν τῇ οὖν «ἀναστάσει, 
τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσταν γυγή; 
πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 

20. ᾿Αποχριϑεὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
Πλοανᾶσϑε, μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν 


εἶπεν αὐτοῖς" 


γύναμιν τοῦ Sto.. 

50. Ἔν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε ἐκχγαμίφονται, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον τοῦ ϑεοῦ ἐν 


Dei, Deo. 
22. Et audientes muati sunt, 
et relicto eo abierunt. 


25. In illo die accesserunt ad . 
eum Sadducaei, qui dicunt non 
esse resurrectionem : et interro- 
gaverunt eum, 


24. «licentes: Magister, Moy- 
ses dixit: Si quis mortuus fuerit 
non habens ut ducat 
et 


fihum, 
frater ejus uxorem illius, 
suscitet semen fratri suo. 


25. Erant autem apud nos se- 
ptem fratres: et primus, uxore 
ducta, defunctus est: et non 
habens semen, reliquit uxorem 
suam fratri suo. 

26. Similiter secundus, et ter- 
tius usque ad septimum. 

27. Novissime autem omnium 
et mulier defuncta est. 

28. In resurrectione ergo cujus 
erit de 


enim habuerunt eam. 


septem uxor? omnes 
20. Respondens autem Jesus, 

ait illis: Erratis nescientes Scri- 

pturas , neque virtutem Dei. 


50. In resurrectione enim ne- 
que nubent, neque nubentar: 
sed erunt sicut angel Dei in 


»booyG εἰσι. caelo. 

y 

qz ohom! 12,2. cf. huc, 23, 2. 9» 23—33. Marce. 12, 18—37. 
MIC. 20, 5) 16. jy. 233. Act. 23, 6—8. y. 24. Deut. 25, 5—410, 
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ἃ: ὦ 
de^ 


^ 


— 5i. Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως) ὅι. De resurrectione autem 
τῶν νεκρῶν οὐκ ἀγέγνωτε πὸ mortuorum non legistis quod di- 
ῥηθὲν ὑμῦν ὡπὸ τοῦ Θεοῦ, Aé-|ctum est a Deo. dicente vobis: 
γοντος" 

5.. Ἔγώ εἰμι ὃ S06 "ABeaóp. 52. Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Í[saac, et Deus Jacob? 
Non est Deus mortuorum, sed 


καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ: χαὶ ὃ ϑεὸς 
Ἰακώβ; Οὐκ ἔστιν: ὁ ϑϑὺς Θεὺς 
φεχρῶν. ἀλλὰ ÓQorvor. 

55. Καὶ ἀκούσαντες οἵ ὄχλου 


ἐξεστλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 


viventium. 

55. Et audientes turbae, mira- 
bantur in doctrina ejus. 
αὐτοῦ. 

[Sct. 79.1 54. Οἱ δὲ Φαρι- 
σαῖοι, ἀκοίσοντες ὅτι ἐφίμωσε 
τοὺς Σαδδουκαίους, συνήχϑησαν 


54. Pharisaei autem audientes 
quod silentium imposuisset Sad- 
ducaeis, convenerunt in unum: 
ἐπὶ τὸ αὐτό" 

σ» ^ 2 , fen 2 5 

55. καὶ ἐπηρώτησεν ξις ἐξ αὐ- 
τῶν νομικὸς ; στειράζῶν αὐτὸν , 


55. et interrogavit eum unus 
ex eis legis doctor, tentans 
eum .: 

56. Magister, quod est man- 
datum magnum in Lege? 

57. Ait ili Jesus: Diliges 
Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, οἱ in tota anima tua, 
et in tota mente tua. 1 


xai λέγον " 

586. Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ 
μεγάλη ἐν τῷ νόμῷ;: 

9r. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" 
ioo τς κύριον τὸν Θεὸν σοῦ 
ἐν ὅλῃ vi κορδίοα σοῦ; καὶ ἐν 
ὅλῃ vi ψυχῇ σου. καὶ ἐν ὅλῃ τὴ 
διανοίο σου. 

58, Αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ με- 
γάλη ἐντολή. 

20. Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ" 
"Ag asia ev τὸν πλησίον σου: ὡς 


58. Hoc est maximum, et pri- 
mum mandatum. 

59. Secundum autem simile est 
huic: Diliges proximum tuum; 
σεσυτόγ. sicut teipsum. 

4o. Ἔν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐγτολαῖς ὅλος ὃ νόμος καὶ οἱ προ- 


4o. In his duobus mandatis 
universa lex pendet, et pro- 


φῆταν κρέμανται. phetae. | 


Y. 32. Exod. 3, 6. y. 34—40. Marc. 12, 28—34. y. 37. Deut. 6g 5. 
y. 39. Lev. 10; 1:8. Matth. 7, 12. Rom. 13, 9. Gal. 5, 14. Jac. 3, 8. 


v. 32. ὁ ϑεὸς $tog ] om. ὁ ὅεος vel 3506 4—. ". 35. xau Asyov ] om. E 
yv. 37. ἔφη] eme 4—..— V- 38. πρωτὴ καὶ TIVA ᾿ ἡ, μεγαλῃ καὶ πρῶτὴ f. S». 


v. 39. ὁμοιᾶ αὐτῇ 1 opo, αὕτη Co. 


MATTHZJ/ELUS. 


[Set. 8o.] 41. Συνηγμένων δὲ 
τῶν Φαρισαίων, ἐπηρώτησεν at- 
τοὺς ὃ Ἰησοῦς, λέγων" 

— 43. Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ; τίνος υἱός ἐστι;  Aé- 
γουσιν αὐτῷ! Τοῦ Δαυίδ, 

49. Λέγει αὐτοῖς" 
Δαυὶδ ἐν πνεύματι κύριον αὐτὸν 
καλεῖ; λέγων" 

44. Ἐΐπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ 
| nov* Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως 


Ilóg οὖν 


| ἂν SG τοὺς ἐχϑρούς cov ὑποπό- 
| διον τῶν ποδῶν σου. 

45. Ei otv Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν 
κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; 
40. Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτῷ 
| ἀποκριθῆναι Aóyov* οὐδὲ ἐτόλ- 
! μησέὲ τις Ax ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
| ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὐκέτι. 


K E 6. v. 
[Sct. 81.] 1. love ὁ Ἰησοῦς 


ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς" μα- 
᾿ϑηταῖς αὑτοῦ, 

2. λέγων: Ἐπὶ τῆς Μωσέως 
᾿καϑέδρας ἐκάϑισαν oi γραμμα- 
ἱτεῖς καὶ OL Φαρισαῖοι. 

ὅ. Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπω- 
συν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ 
ποιεῖτε" χοατὼ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
μὴ ποιεῖτε" λέγουσι γὰρ, καὶ οὐ 
ποιοῦσι. 


Y. 41—46. Marc. 12, 35---37. 
IY. 44. Ps. 110, 1. Act. ἃ, 34. 35 
Cap. XXIII. 
ES 7. y. 4. Luc. 1r, 46: Kct. 15; 


v. 46. ἠδυνατο ] alii: 
V. 3. gay ] alit: ea 


Luc. 2o, 
I Cor. ὙΠ 3298 "Hebr. -r., 
Y. v—39. Mare. 12, 88-—4o. Luc. »o, 45—47. y. 3. MaL 
po Ou 6, 09. 


LS r 


Cap. XXIL XXIIL — 99 


41. Congregatis autem Phari- 
saels , P M eos Jesus , 


42. dicens: 


Quid vobis vide- 


"tur de Christo? cujus filius est? 


Dicunt ei: David. 

49. Ait illis: Quomodo ergo 
David in spiritu vocat eum Do- 
minum, dicens: 

44. Dixit Domino 
meo: sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum? 

45. Si ergo David vocat eum Do- 
minum, quomodo filius ejus est? 

. 46. Et nemo poterat ei res- 
pondere verbum: neque ausus 
fuit quisquam ex illa die eum 
amplius intercogare. 


Dominus 


GA XXIII. 


τὺ XE Jesus locutus est ad 


! turbas, et ad discipulos suos, 


2. dicens: Super cathedram 
Moysi sederünt Scribae, et Pha- 
risaei. 

9. Omnia ergo quaecumque di- 
xerint vobis, servate, et facite: 
secundum opera vero eorum no- 
lite facere: dicunt enim, et non 
faciunt. 


41—44. y. 42. Joh. 75 43. 


ἐδυνατο | ἐπερωταν ] ἐπερωτησαι δὼ 
| τηρειν 7 om, «—. 
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4. Alligant enim onera gravia, 
et importabilia , et imponunt in 
humeros hominum : digito autem | 
nolunt ea movere. 


4. Δεσμεύουσι γὰρ qopria βα- 
ρέα καὶ dias od dr τον καὶ ἐπυ- 
τιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὦμους τῶν. 
ἀνθρώπων" τῷ δὲ δακτύλῳ αὑτῶν | suo 


οὐ ϑέλουσι κινῆσαι αὐτά. 

5. Πάντα δὲ τὰ ἔργο αὑτῶν 
ποιοῦσι πρὸς τὸ φεαϑήνον τοῖς 
ἀνϑρώποις. Πλατύγνουσι δὲ τὰ 
φυλακτήρια αὑτῶν, καὶ μεγα- 
λύγνουσι τὰ κράςπεδα τῶν ἱμα- 


5. Omnia vero opera sua fa- 
ciunt ut. videantur ab homini- 
bus: dilatant enim phylacteria 
sua, et magnificant fimbrias. 


τίων αὑτῶν" 
6. φιλοῦσι τε τὴν srpovoxAa- 
σίαν ἐν τοῖς δείπνοις; καὶ τὰς 
πρωτοκαφϑεδρίας ἐν τοῖς συγ- 
αγωγαῖς : 

7. xol τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς, xou καλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
ἀνϑρώποῶν ῥαββὶ, ῥαββί. 

8. Ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε ῥαββι: 


6. Àmant autem primos ryecu- 
dras in synagogis , 


7. et salutationes in foro, et 
vocari ab hominibus Rabbi. 


8. Vos autem nolite vocari 
Rabbi. unus est enim Magister 
vester, omncs autem vos fratres 


estis. 


9. Καὶ πατέρα μὴ κοαλέσητε 


ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς᾽ εἷς γάρ ἐστιν 
ὁ πατὴρ ὑμῶν; ὃ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. 


10. Μηδὲ κληθῆτε κοιϑηγηταί" 
εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ καϑηγητὴς; 


ὁ Χριστός. 

r1. Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ; ἔσται 
ὑμῶν διάκονος. 

12. Ὅςτις “δὲ ie ἑαυτὸν , 


ταπεινωϑήσεταιν" καὶ ὅςτις "VO 


bis super terram: unus est enim 
Pater vester, qui in caelis est. 

10. Nec  vocemini magistri: 
quia Magister vester unus est, 
Christus. 

r. Qui major est vestrum, 
erit minister vester. 

12. Qui autem se exaltaverit, 
humiliabitur: et qui se humilia- 
πειγώσεν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται, verit, exaltabitur. 

d M cce δ ιξοχοε 

y. 5. supr. 6, 1. 2. | Deut. 6, 8. | Num. 16, 38. Deut. 22, 12. y. 6. 
Luc. 11, 43: y« Ὁ. Eph, x42 03. y. 11. supr. 20, 26. 27. y. 12. Prov. 
155/33, — 110). XB. τ 20» Lüc. 144, 11. 25 88 UP E Pet 5, 5. Gi 
Jae. 4,0. I2. 
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v. 5. τῶν ἱματιῶν αὑτῶν ] om, 1, «9. wp: ῥαββι. ῥαββι ] ῥαββι «—. 
y. 8. χαϑηγητῆς 1} διδασκαλος Glossa videtur. | ó χριστος ] add --. 
v. 10. εἰς γὰρ — — καϑηγήτης ] ὄτι χαϑηγήτὴης ὑμῶν εἷς ἔστιν GS. 


sec. v. 8. 


bitus in coenis, et primas cathe-:. 


9. Et patrem nolite vocare vo-- 


illud] 


MATTH/EUS. 


- 


13. Οὐαὶ δὲ ἐμῖν, ἔρόμμαν εἴς 


καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί! ὅτι 


κοατεσϑίετε τὰς οἰκίας τῶν X"-| 


θεν. καὶ προφάσει μακρὰ προς- 
ευχόμεγον" διὰ τοῦτο λήψεσθε 
περισσότερον κρίμα. 

14. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xa 
Φαρισαῖοι, ὑποχρυταί! ὅτι κλεί- 
ετε τὴν βασιλείαν. τῶν οὐρανῶν 
ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων" ὑμεῖς 
γὰρ οὐκ εἰςέρχεσϑε, οὐδὲ τοὺς 
εἰξερχομένους ἀφίετε εἰςελϑεῖν. 

15. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι, ὑποκρυταί | ὅτι περυ- 
ἄγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν 
ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προςήλυτον᾽ 
καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν 
οἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 

16. Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοί! 
oi λέγοντες: ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
ναῷ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ 
ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 

17. Μωροὶ καὶ τυφλοί! τίς γὰρ 
μείδων ἐστὶν, ὃ χρυσὸς, 
ναὸς ὃ ἁγιάξων τὸν χρυσόν; 

18. Koi: 


ϑυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" 


* c 
ἢ 0 


e 5. 2 , μ᾿ - 
Oc ἐὰν ὀμόσῃ &v τῷ 
ὃς δ᾽ 
^ 2 J 2 » , L0 “ 
ἂν ὀμόση ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνῶ 
, ^ ? / 
αὐτοῦ, ὀφείλει. 
109. Μωροὶ x«i τυφλοί! τί γὰρ 
- ^ ^ 8 ^ ^ ! 
μεῖζον; τὸ δῶρον. ἢ vo ϑυσια- 
στήριον τὸ ἁγιάξον τὸ δῶρον; 
ς x d 5 ! -] ^ 
o. Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ Sv- 
σιαστηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 


3:33) Doe 11, 523- y. 
iE: y6, supr. 15, r4. 


/ 


v. 13. 14. Commata in Codd. 


0m, co, 


[s Pharisaei hypocritae: 


ἡ. Ezech. 


varie transposita, Y, Igi 


΄ 


Cap. XXII. 101 


15. Vae autem vobis Scribae, 
quia 
clauditis regnum caelorum ante 
bhomineg.. vos enim non intra- 
gin nec introeuntes sinitis in- 
tirare. 

τῇ Vae vobis Scribae, et 
Pharisaei hypocritae: quia come- 
ditis domos viduarum, oratio- 
nes longas orantes: propter hoc 
amplius accipietis judicium. 


15. Vae vobis Scribae, et Pha- 
risael hypocritae: quia circulitis 


mare, et aridam, ut faciatis 
unum proselytum: et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehen- 
nae duplo quam vos. 

16. Vae vobis duces caeci, qui 
dicitis: Quicumque juraverit per 
templum, nihilest: qui autem ju- 
raverit in auro templi, debet. 

17, Stulti, et caeci: Quid 
enim majus est, aurum, an tem- 
plum, quod sanctficat aurum ? 

18. Et quicumque juraverit in 
altari, nihil est: quicumque au- 
tem juraverit in dono, quod est 
super illud , debet. 

19. Caeci 


est, donum, an altare, 


Quid enim majus 
quod 
sanctificat donum ? 

Qui ergo jurat in altari, 
in omnibus, 


jarat in eo, et 


quae super illud. sunt, 


—M— —————— — —ÜÓ 


22, 25. y. 16—2a. supr. 5, 344—386. 


πῶρον xc ] 


102 Cap. XXIII. 


21r. xa ὁ ὀμόσας. ἐν τῷ ναῷ; 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοι- 
κήσαντι αὐτὸν" 

22. καὶ ὃ ὀμόσας ivy τῷ οὐ- 
ρανῷ. ὀμνύει ἐν τῷ ρονῷ τοῦ 
Θεοῦ καὶ ἐν τῷ καϑημένῳ ἐπάνω. 
αὐτοῦ. 

25. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι, ὑποκχρυταί! ὅτι ἀπο- 
δεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον, καὶ τὸ 
ἄνηϑον, καὺὶ τὸ κύμινον: καὶ 
ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, 
τὴ» κρίσιν. καὶ τὸν ἔλεον, καὶ 
τὴν πίστιν. Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

24. Ὁδηγοὶ τυφλοί! οἱ δυῦλι- 
ὄοντες τὸν XOTOTQ , ἅ 
μῆλον κωταπίγοντες! 

.25. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι, ὑποχρυιταί! ὅτι κα- 
Sapiíóeve τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτη- 
ρίου καὶ τῆς παροψίδος., ἔσῶϑεν 
δὲ γέμουσιν 
ἀδικίος. 

26. Φαρισαῖε τυφλέ! καϑάρι- 


E c - X 
ἐξ ἁρπαγῆς xai 


σον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτη- 
y, ^ 
piov καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γέ- 
γηταν καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν κα- 
Q, , 
eepooy. 
τὰ Ἃ e - - 
27. Οὐαὺ ὑμῖν, γραμματεῖς 


καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί! 


e 
ὅτι 
παρομοιάξετε τάφοις κεχονιαμέ- 
er » Ἁ 7 

votc, οἵτινες ἔξοωϑεν μὲν φαινον- 
ται ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκα- 
ϑαρσίας. 


- τ Πέτρου MUN MM Le e ϑ.«-»-ο:: 
yw. 95. Marc. 7 
57. Dio ron f etd 


y. 93, Lue t ,/)42. 


3:220; Dit: 1,15; Uy» 


v. 2]. 


- 
22. 


ἐδει Gv. 2 


ριᾶς. Gloss. 


v. 


χκατουχησαντι ] κατοιχουντι ceo. 


MATTH/EUS. 


21. et quicumque Juraverit in 
templo, jurat in illo, et in eo, 
qui habitat in ipso: . 

22. et qui jurat in caelo, ju- 
rat in throno Dei, et in eo, qui 
sedet super eum. | 


25. Vae vobis Scribae, et Pha- 
risaei hypocritae: qui decimatis 
mentham, et anethum, et cyrai- 
num, et reliquistis quae graviora 
sunt legis, judicium, et miseri- 
cordiam , et fidem. haec opor- 
tait facere, et illa non omittere. 

24. Duces caeci, excolantes 
culicem , camelum autem glu- 
tientes. 

25. Vae vobis Scribae, et Pha- 
risaei hypocritae, quia mundatis 
quod deforis est calicis, et par- 
opsidis: intus autem pleni estis 
rapina, et immunditia, 

26. Pharisaee caece, munda 
prius quod intus est calicis, et 
paropsidis, ut fiat id, quod de- 


foris est, mundum. 


27. Vae vobis Scribae, et Pha- 


risaei hypoeritae : quia similes 


estis sepulchris dealbatis, quae* 


aforis parent hominibus speciosa, 
intus vero plena sunt ossibus 
mortuorum, et omni spurcitia. 


Luc. 11, 39. Ezech. 2», 26. 
, , 


» ἡ: 
Act. 93.5 3. 


v. 593. ravra ἐδει ] ravra δὲ 


ἀδιχιας ] ἄχρασιας Re. ἀκαϑαρσιοας s. πλεονεξιας s. ποῦ" 


28. Οὕτω καὶ ἐμεῖς ἔξωϑεν μὲν 
ρον SHUT. , m 
φαίνεσϑε τοῖς ἀνϑρώποις OtxOOL, 
M N UPEZ (d I 
ἔσωϑεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποκχρί- 
σεῶς καὶ ἀνομίας. 
20. Οὐαὺ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι, ὑποχριταί ! ὅτι 
οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν 
| προφητῶν, καὶ κοσμεῖτε τὰ μνη- 
᾿μεῖα τῶν δικαίων, 
50. xai λέγετε" Ὅτι εἰ ἤμεϑα 
| £v ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 


᾿ἡμῶν, οὐκ ἂν ἦμεν κοινωνοὶ αὖ- 
τῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 
πῶ ςεε μαρτυρεῦτε ἑαυτοῖς. 

ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων 
τοὺς προφήτας. 

.52. Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ 
᾿μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 
35. "Οφεις! γεννήματα ἐχιδ- 
| và» ! πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως 
[τῆς γεέννης: 
54. Διὰ τοῦτο, ἰδοὺ, ἐγὼ ἀπο- 


€^ 


στέλλῳ πρὸς ὑμᾶς προφήτας, κα 


Je 


A N P ^ ? 
᾿σοφοῦς , x«i γραμματεῖς" xo ὃ 
αὐτῶν ἀποχτενεῖτε καὶ στανρώ- 

| ^ s δ 
'σετε, καὺ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν, καὶ 
διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν" 
55. ὅπως ἔλϑηῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 
αἷμα δίκαιον, ἐκχυνόμενον ἐπὶ 
- - 2 ^ ^ er » 
τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος AX 
τοῦ δικαίου, ἕως τοῦ αἵματος 


᾿ , [AES / 
“Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφο- 
ἱνεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ 


᾿'τοῦ ϑυσιαστηρίου. 


y. 29. Luc. t1, 47. 
IN 34 supr τὸ; 16. Lüc. ro, 3. 
Matth, 10, 17. Àc 

BLPAP M, 5t. 52. 


MATTH /EUS. 


y. 31—36. Luc. r1, 
Joh. 165^ 2, oA eb; 75; Bg: Bop: 1997 
Ἀν i UA0u 11 Gov Y, 244/295. 


Cap. XXIII. 103 


38. sic et vos aforis quidem 
paretis hominibus justi: intus 
autem pleni estis hypocrisi, et 
iniquitate. 

29. Vae vobis Scribae, et Pha- 
risaei hypocritae, qui aedificatis 
sepulchra prophetarum, et or- 
natis monumenta justorum, 


20. et dicitis: Si fuissemus in 
diebus patrum nostrorum, non 
essemus socii eorum in sanguine 
prophetarum. 

51. itaque testimonio estis vo- 
bismet ipsis, quia filit 'estis 
eorum, qui prophetas occiderunt. 

52. Et vos implete inensuram 
patrum vestrorum. 

55. Serpentes genimina vipe- 
rarum, quomodo fugietis a judi- 
cio gehennae? 

54. Ideo ecce ego mitto ad 
vos prophetas, et sapientes, et 
scribas, et ex illis occidetis, et 
crucifigetis, et ex eis flagella- 
bitis in synagogis vestris, et 
persequemini de civitate in ci- 
vitatem: 

55. ut veniat super vos omnis 
sanguis justus, qui effusus est 
super terram, a sanguine Abel 
justi usque ad sanguinem Zacha- 
riae, filii Darachiae, quem occi- 
distis inter templum et altare, 


48—51. y. 33. supr. 3, 5. 
l ) I (| 7 


ἡ 95... ren, 4, 58. 


Y. 3o. órt ] add. «—. | XusS« 7 ἡμὲν co. 


104 Cap. XXIII. XXIV, MATTH /EUS. 


56. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἥξει] 56. Amen dico vobis, venient |. 
πάντα ταῦτα ἐπὶ τὴν ytvtà»|haec omnia super generationem - 


ταύτην. istam. j 
57. Ἱερουσαλήμ! Ἱερουσαλήμ. 57. Ierusalem Ierusalem, quae. 
ἡ &xoxvívovoa τοὺς προφήτας] occidis prophetas, “δ᾽ lapidas 
καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 608, qui ad te missi sunt, quo- 
μένους πρὸς αὑτήν" ποσάκις ἐθέ- |ties volui congregare filios tuos , 
λησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ cvéxva|quemadmodum gallina congre- 
cov, ὃν τρόπον ἐπισυνάγεν ὄρνις |gat. pullos suos sub alas, et 
τὰ γόσσια ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς τποτέ- noluisti? 
ρυγας ; καὶ oOx ἠθελήσατε! i 
58. Ἰδοὺ, ἀφίετου ὑμῖν ὁ otxoc| 58. Ecce relinquetur vobis do- 
ὑμῶν ἔρημος. mus vestra deserta. 
59. Λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή με] | 99. Dico enim vobis, non me 
iàqv& ἀπάρτι, ἕως dv εἴπητε" videbitis amodo, donec dicatis: 
EéAoyquívog ὃ ἐρχόμενος ἐν óvó- Benedictus, qui venit in nomi- 
ματι κυρίου! ine Domini. 


K' ED. ὃν CAP. XXIV. 


[5οἷ. 82.17 1. Koi ἐξελθὼν ὁ) Tr. E« egressus Jesus de tem- 
Ἰησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ | plo, ibat. Et accesserunt disci- 


καὶ mpognASor» oi μαϑηταὺ αὐτοῦ puli ejus, ut ostenderent ei aedi- | 


ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς ficationes templi. 
τοῦ ἱεροῦ. / 

2. 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν o$voig:| 2. lpseautem respondens dixit 
Οὐ βλέπετε ταῦτα nóvvo; ἀμὴν ilis: Videtis haec omnia? Àmen 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε ἀϊοο vobis, non relinquetur hie 
λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὐ κατα- lapis super lapidem, qui non de- 
χυϑήσεται. siruatur. , 


3. 37—39.. Lue, 13, 34.35. y. 98. Ps 69, 26. Jer 13, ge 51 
y. 39. Ps. 118, 26, Cap XXIV. y. 1—298. Marc. 13, 1—23. αὐ 
5—24. y. 2. Luc. 19, 44. EHI Reg. 9, 7. Jerm. 26, 18. Mich. 3, 12. 


y. 36. ὁτι 7 om. | 4—. παντα ταῦυται ]ali: revr& mavra. v. 37. &mo- 
«TÉvovox  ἀποχτείνουσα f. co. | πρὸς αὑτὴν ] προς cs interpr.; alii: 
προς αὐτην, XXIV. v. t. ἐπορεῦετο &TO T.i. ] ἀπο TOv ερου, ἐπορδυξτο CO» 
v. ἃ. ὁ δὲ ἰησους εἶπεν ] om. iycovg Ge. ὁ δὲ ἀποχριϑεις eimev eo. | οὐ βλε- 
πετε Ἴ βλεπετε correct. sec. Marc. | ταυτα παντοι ] ali: παντὰα ταῦτὰ | ὃς 
οὐ ] ὡς οὐ μὴ sec. Marc, 


] 
| 
| 
| 
| 


5. Καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ 
| τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν, προςζςῆλϑον 
| ον μέσα ς N ^ x» 
αὐτῷ οἱ μαϑηται κατ ἰδίαν. 
|Aéyovvtg: Ἐῤπὲ ἡμῖν, πότε ταῦ- 
|v« ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
Ιτῆς σῆς παρουσίας καὶ τῆς Ovy- 
᾿τελείας τοῦ αἰῶνος: 
4. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς 

y , - , 7 
᾿εῖπεν αὐτοῖς: Ῥλέπετε, μή τᾶς 
ὑμᾶς πλανήσῃ. 

5. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
|vó MAG qa μου; joa '"Eyo 


| εἰμι 


| 


'πιλοανήσουσι. 


ὁ Χριστός: καὶ πολ. γὺς 


6. Μελλήσετε δὲ ἀκούειν πο- 
| preov: καὶ ἀκοὰς duin dd * ὁρᾶ- 
τε, μὴ Θροεῖσϑε" δεῖ γὺ πάντα 
|yevéoSaw ἀλλ᾽ οἴὔπῳ ἐστὶ τὸ 
| τέλος. 

7. Ἔγερϑήσεταυι γὰρ ἔϑνος ἐπὶ 
&3yoc, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλεί- 
αν" καὶ ἔσονται λιμοὶ, καὶ Àot- 
μοὶ, καὺ σεισμοί, κατὰ τόπους. 


8. .Πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ 


ὠδίνων. 

9. Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς 
εἰς ϑλίψιν, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
ὑμᾶς. «καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 


ἱπὸ πάντων τῶν t£SyOÓy διὰ τὸ 
ὄνομά μου. 

10. Καὶ τότε σκανδαλισϑήσον- 
ταυ πολλοὶ, καὶ ἀλλήλους παρα- 
δώσουσι, καὶ μισήσουσιν ἀλλή- 
λους" 

II. χαὺ πολλοὶ ψευδοπροφῆς- 
ται ἐγερϑήσονταν, 
σουσι πολλούς" 

12. χαὺ διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι 
τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη 
τῶν πολλῶν" 


ΙΝ τΠλἸλπῖ͵ξἂουυ τ τ...» 


Y [4] 
Y. ιν, supr." 33, 34. 


MATTHJ/EUS. 


Montem oliveti, 
eum discipuli secreto, dicentes: 
Dic nobis, quando haec erunt? 


ne turbemini, 


tem, et regnum in regnum, 


καὶ -πλογή- 


Cap. XXIV. 105 


2. Sedente autem eo 
accesserunt ad 


guper 


et quod signum adventus tui, et 
consummationis saeculi? 


4. Et respondens Jesus , dixit 


eis: Videte ne quis vos seducat. 


5. multi enim venient in no- 


mine meo, dicentes: Ego sum 
Christus: et multos seducent. 


6. Audituri enim estis praelia, 


et opiniones praeliorum. Videte 


oportet enim haec 


fieri, sed nondum est finis. 


7. consurget enim gens in gen- 
et 
erunt pestilentiae, et fames, et 


terrae motus per loca. 


98. haec autem omnia initia 
sunt dolorum. 

9. Tunc tradent vos in tribu- 
et 
odio omnibus gentibus 


lationem, et occident vos: 
eritis 


propter nomen meum. 


ro. Et tunc scandalizabuntur 
multi, et invicem tradent, et 
odio habebunt invicem. 


rr. Et multi pseudoprophetae 
surgent, et seducent multos. 

r2. Et quoniam abundavit ini. 
quitas, refrigescet charitas mul- 


Lorum. 


106 — Cap. XXIV. 


- * 
Pot ὁ 

- /, 
οὗτος QOSQ0ETQL. 


δὲ ὑπομείνας εἰς véXoc, 


14. Καὶ κηρυχϑήσεταν τοῦτο 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς '"βασιλείας ἐν 
ὅλη τῇ οἰκουμένῃ . εἰς μαρτύριον 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι" καὶ τότε ἥξει 
τὸ Eo 

Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέ- 
yon τῆς ἐρημώσεως. τὸ ῥηϑὲν 
διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὸς 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, (ὃ &voywooxov 
νοείτω 1) 

16. τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίο φευ- 
γέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη" 

17. δώματος μὴ 
καταβαινέτῳ, ἄραι τὰ ἐκ τῆς 


δ πὶ Ἃ - 
ὃ ἐπὶ τοῦ 
5 ᾽ὔ n “΄ 
οἰκίας αὑτοῦ" 

18. xai ὁ ἐν τῷ 
στρεψάτῳ ὀπίσω; 
τιον αὑτοῦ. 

19. Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ 
? , * Ὁ 7 
ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλχαζούσοις 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις! 

20. Προςεύχεσϑε δὲ, ἵνα μὴ 
γένηταν ἢ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος . 

A 74 
μηδὲ σαββάτῳ. 
» 

21. Ἔσταν γὰρ τότε Suus 
μεγάλη, oto οὐ γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
χόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ 
γένηται. 

22. Καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώϑησαν 
αἱ ἡμέραι ἐκεῖναν, οὐκ ἂν ἐσώϑη 


πᾶσα σάρξ' διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκ- 


MATTH/EUS. 


15. qui autem perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit. 


14. Et práedicabitur hoc Evan- 
gelium regni in universo orbe, in. 
S ; 


testimonium omnibus gentibus: 
et tunc veniet consummatio. 


15. Cum ergo videritis ahomi- 
nationem desolationis, quae di- 
cta est a 
tem in loco sancto, qui legit, 
OE 

, tunc qui in Judaea sunt , 
M ad montes: 

17. οἱ qui in tecto, non de- 
scendat tollere aliquid de domo 
sua: 

18. et qui in agro, non re- 
vertatur tollere tunicam suam. 


19. Vae autem praegnantibus, 
et nutrientibus in illis diebus. 


Orate autem ut non fiat 
fuga vestra in hieme, vel sab- 
bato. 


αι. erit enim tunc iribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio 
mundi usque modo , neque fiet. 

». Et nisi breviati fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis 
out sed propter electos brevia- 


τοὺς κολοβῳωϑήσονταν ci ἡμέραν | buntur dies illi. 


ἐχεῖγαι. 


13; 


I; 


10/5129; 25 


y. Apoc. 
Col. 


Exod. 


Supr. 


6. 
16... 29. 


25: cya 


οἵ, Act τ, 10. 


Ld . [2 . LI 
v. 15. éaroc ἑστῶς G9. V. 17. Τῶ £X 7 τι &x sec. Marc. v. 
v. 20. σαββατὼ ] ἐν σαββ. sec. verss. 


τιον ] τὰ ἱμάτια —. 


5, Dan? 9. 250-27. 


δ NEN ΞΕ ΞΘ or Meus 


κα ΟΝ ὯΝ 


jos (3a. s 


10. . 14. Rom. 10, 18. 


Y 
y. 12. .1& Luc. 


Daniele propheta, stan- | 


18. TO ἱματ᾿ 


25. Τότε ἐόν τις ὑμῖν εἴπη" 


'πιστεύσητε.. 

24. ᾿Ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδό- 
χριστοι καὶ Ψευδοπροφῆται. καὶ 
δώσουσι σημεῖα μεγάλα καὶ τέ- 
ρᾶατα., Ogre πτλανῆσαι, εἰ δυνα- 
τὸν. καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 

E p M , e - 

25. Ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν. 

3 M S 4 c -^ 

26. Ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν" 
͵᾿Ἴδοὺ, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστί" μὴ ἐξὲέλ- 

Ξ 2 Ἁ 9 - , 
|9wrt* Ἰδοὺ, ἐν τοῖς ταμείοις" 
I| πιστεύσητε. 

27. "Ὥςπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρ- 
j 9 Δ xe» ^ 3 , 
χεται ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ φαί- 
»νεταν ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσταν 
χαὺὶ 37] παρουσία τοῦ υἱοῦ TOU 


| 298. Ὅπου γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα, 
ἐκεῖ συναχϑήσονται ot ἀετοί. 
[Sct. 85.] 29. Εὐθέος δὲ μετὰ 
τὴν ϑλίψυν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων. 
ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ 
| /; 3 ^ / c lod 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς, 


χαὶ OL ἀστέρες πεσοῦνταν ἀπὸ 
d " 


τοῦ οὐρανοῦ, καὶ «t δυνάμεις 


| 3o. Καὶ "τότε φανήσεται τὸ 
ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ τότε κόψον- 
,ταᾶν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀν)ρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῖ. μετὰ δυνάμεως xc 
δόξης πολλῆς. 


ἘΠ Π. 1. 8. 
Jes. 13, 9. 10. 


i ue ————— 


! 


V. 27. X«L ἢ παροῦσ. ] om. xav G» 


MATTH /EUS. 


- ^ [4 - - ,ὔ 
σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου, 


ND 050075023. Y. 27. 28. 
y. 29—36. Marc. 13, 254—932. 


Joel 3, 15. y. 3o. supr. 16, 27. — infr. 26, 64. 


Cap. XXIV. 107 


25. Tunc si quis vobis dixerit: 


Ἰδοὺ, ὧδε ὁ Χριστὸς, ἢ ὧδε" μὴ |Ecce hic est Christus, aut illic: 


nolite credere. 


24. Surgent enim pseudochri- | 


sti, et pseudoprophetae: et da- 
bunt signa magna, et prodigia , 
ita ut in errorem inducantur (51 
fieri potest) etiam electi. 

25. Ecce praedixi vobis. 

26. S1 ergo dixerint vobis: 
Ecce in deserto est, nolite exi- 
re: ecce in penetralibus, nolite 
credere. 

27. Sicut enim fulgur exit ab 
Oriente, et paret usque in Occi- 
dentem: ita erit. et. adventus 


Filii hominis. 


28. Übicunque fuerit corpus, 
illie congregabuntar et aquilae. 

29. Statim autem post tribula- 
tionem dierum illorum sol obscu- 
rabitur, et luna non dabit lumen 
suum, et stellae cadent de caelo, 
et virtutes caelorum commove- 
buntur: 


5o. et tune parebit signum 
Filii hominis in caelo: et tunc 
plangent omnes tribus terrae: 
et videbunt Filium hominis ve- 
nientem in nubibus caeli cum 
virtute multa, et majestate. 


lc, 17,, 24. 37... cf. Jobo3o, 30. 


Luc. 21, 25—33. y. 29. cf. 


v. 28. qao ] om. f. e». 


108 — Cap. XXIV. 


51. Kal ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέ- 
λους αὑτοῦ μετὰ σάλπιγγος καὶ 
ovis μεγάλης: καὶ ἐπισυνάξουσι 
τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσ- 
σάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄκρων οὖρα- 
νῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. 

52. ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε 
τὴν παραβολήν: ὅταν ἤδη 0 κλά- 
δὸς αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ 
τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε, ὅτι 
᾿ ἐγγὺς τὸ Θέρος. 

55. O?vo καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδη- 
T£ ταῦτα πάντα. γιγνώσκετε, 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ Sópauc. 

54. ᾿Αμὴν Aéyo ὑμῖν, οὐ μὴ 
σπαρέλϑη ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν 
πᾶάντο ταῦτα γένηται. 


c 


55. Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρ- 
ελεύσονταν: οἱ δὲ λόγοι μου οὐ 
ἡ παρέλϑοσι. 

56. Περὺ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
καὶ ὧρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν. εἰ μὴ ὁ 
πατήρ μοῦ μόνος. 

[Sct. 8L] 57... “Ὥςπερ δὲ αἱ 
ἡμέραι τοῦ Νῴε, οὕτος ἔσταν καὶ 
ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἂν- 
“ρώπου. 

58. “Ὥςπερ γὰρ ἦσαν ἐν τοῖς 
ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατοκλυ- 
σμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γα- 
μοῦντες καὶ ἐκγαμίξοντες, ἄχρι 
ἧς ἡμέρας εἰζῆλϑε Νῶε εἰς τὴν 
κιβωτὸν, 


| 


δα, I Thes. 4, 16. y. 34. vid. supm 


Y. 3x. 
16, 28... 


SWpr. 1. 1 E /GOE. 50 
36. INCLUS oro 
— 12, 39—46. — 17, 26—37 


Υ. 


v. 31. «at ovas ] om. xe ew. 
3o. 


415 


21, | ταυτα παντα ] π. T. ζῶ. 


f eo. v. 35. naga)cvaorrau ] παρολευσεται qo. v. 36. ὥρας ] τῆς ὥρας c? 


| πατηρ uov 7 em. μου &. 


MATTH /EUS. 


AS 
37—51 


v. 32. ἐχφύῃ 1 ἐχφυῇ É c. cf. buc 


m 


51. Et mittet angelos suos cum 
tuba, et voce magna: et con- 
gregabunt electos ejus a quatuor 
ventis, ἃ summis caelorum us- 


que ad terminos eorum. lo 


Z2. Ab arbore autem fici dis- 
cite parabolam: cum jam ramus 
ejus tener fuerit, et folia nata, 
scitis quia prope est aestas: 


55. ita et. vos cum videritis 
haec omnia, scitote quia prope 
es; In januis. 

54. Amen dico vobis, 
non praeteribit generatio haec, 


quia 


donec omnia haec fiant. 
et terra 
autem mea non 


55. Caelum, transi- 


bunt, verba 
praeteribunt. 

56. De die autem illa, et hora| 
nemo scit, neque angeli caelo- 
rum, nisi solus Pater. | 
| | 
57. Sicut. autem in diebus 
Noé, ita erit et adventus Filu 
hominis. | 

' 

58. sicut enim erant in die-| 
bus ante diluvium comedentes et 
bibentes, nubentes et nuptui| 


tradentes, usque ad eum diem ; 


quo intravit Noé in arcam, | 


. Marc. 13, 33—37. 


Luc. 21, " 
Gen. 6, 3 sq. | 


| Petr, 3,. 20. | 
| 


v. 33. r«vr« mavra ] παντα ταῦτὸ 


59. «ol οὐκ ἔ vidi foc ἦλθεν 
ὁ κατακλυσμὸς, καὶ ἦρεν ἅπαν- 
τας οὕτως ἔσταν καὶ ἡ παρου- 
σία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. 

4o. Τότε δύο ἔσονταυν ἐν τῷ 
ὁ εἷς παραλαμβάνεται, 


x 
SQ 
Cn 
e 
e 
ud» 
S. 
ES 
e 
e 
c 
8 


41. Avo ἀλήϑουσαν ἐν τῷ μύ- 
λωνι" μία παραλαμβάνεται, καὶ 
αἰὰ ἀφίεται. 

42. Τρηγορεῖτε οἷν, 
οἴδατε, ποίᾳ ὥρᾳ ὃ κύριος ὑμῶν 


e 3 
οτι οὐκ 


45. Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι, 
εὖ ἤδεν ὃ οἰκοδεσπότῃς ποίᾳ 
φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεταυ; ἐγρη- 
γόρησεν dy», καὶ οὐκ ἂν εἴασε 
'διορυγῆναν τὴν οἰκίαν αὑτοῦ. 

44. Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γί- 
νεσϑε ἕτοιμοι" ἡ ὥρᾳ οὐ 
ὁ υἱὸς τοῦ 


eu 

ὅτι, 
5 , 

Gy S pO Ov 


45. Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν κατέστη- 
σεν ὃ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑερα- 
πείας αὑτοῦ, τοῦ διδόναι αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; 

46. Μακάριος ὃ δοῦλος ἐκεῖνος; 
ὃν ἐλθὼν ὃ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει 
ποιοῦνται οὕτως. 
| 4. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ 
καταστήσει αὐτόν. 


48. Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦ- 
'Χρονίξει ὃ κύριος μου ἐλθεῖν" 


Y.4o. Luc. 12, 34 sq. 


I PEL 3, ro. 32 


Apoc. 


v. 49. $vAax« ] ὥρα Gloss. v. 


MATTHJZEUS. 


1 
j. 45-- ἡ. 


Cap. XXIV. 109 


59. et non cognoverunt donec 
venit diluvium, et tulit omnes: 
ita erit et adventus Filii hominis. 


4o. Tunc duo erunt in agro: 
unus assumetur, et unus relin- 
quetur. 

41. duae molentes 
una assumetur, et una 
quetur. 

42. Vigilate ergo, dh. nesci- 
tis qua hora Dominus vester 
venturus sit. 


in mola: 


relin- 


45. lllud autem scitote , quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
hora fur venturus esset, vigi- 
laret utique, 
perfodi domuin suam. 

44. Ideo et vos estote parati: 
hora Filius 
hominis venturus est. 


et non sineret 


quia qua nescitis 


45. Quis, putas, est fidelis 
servus, et prudens, quem con- 
stituit dominus suus super fami- 
liam suam, ut det illis cibum 
in tempore? 

46. Beatus ille servus, quem 
cum venerit dominus ejus, in- 
venerit sic facientem. 


4T. 


niam super omnia bona sua con- 


amen dico vobis, quo- 


stituet. eum. 


48. Si autem dixerit. malus 


lAog ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδία cCvov:|servus ille in corde suo: Moram 


facit dominus meus venire: 


13; 


» 
10. 


I Thes. 


22; 21. 


Luc, 124 


y. 47. 


in, 45, 
3 , cM 16 , 


39. 
inf, 


45. διδοναν ] δουνᾶν 5s. 


110 Cap. XXIV. XXV. MATTH/EUS. 


49. καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς 
συνδούλους, ἐσϑίειν δὲ καὶ πίνειν 
μετὰ τῶν μεθυόντων" 

5o. ἥξει ὃ κύριος τοῦ δούλου 
ἐκείνου ἐν ἡμέρα, ἡ οὐ προςδον, 
καὶ ἐν ὥρα, ἡ οὐ γινώσκευ" 

5i. καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, 
x«i τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὑποκριτῶν ϑήσεν" ἐκεῖ ἔσται ὃ 
κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων 


K END. x. 


ὯΝ M 
[Sct. 85.] Ἴ ὅτε ὁμοιώςή- 
σεται ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
δέκα παρϑένοις, αἵτινες λαβοῦ- 
ΠΩΣ , c - jeI 
σαν τὰς λαμπάδας αὑτῶν, Ej - 
Sov εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου. 
2. Πέντε δὲ ἧσαν ἐξ αὐτῶν 
φρόνιμοι, καὶ αἵ πέντε μωραί. 


5. Αἵτινες μοραὶ, λαβοῦσαι 


τὰς λαμπάδας αὑτῶν, οὐκ ἔλα- 
βον useS' ἑαυτῶν ἔλαιον" 

4. αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον 
ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν. 
μετὰ τῶν λαμπάδων αὑτῶν. 

5. Χρογίξοντος δὲ vot νυμφίου, 
ἐνύσταξαν πᾶσαν, καὶ ἐκά- 
“ευδον. 

6. Μέσης δὲ νυχτὸς κραυγὴ 
γέγονεν" ᾿Ιδοὺ, 0 νυμφίος ἔρχεται! 
ἐξέρχεσϑε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 


Y. δι. anf, 257 30. 


Cap. XXV, y. 1—13.. cf, Luc. τὰ, 55. 88. 


Á9. et coeperit percutere con- 
servos suos, manducet autem, 
et bibat cum ebriosis: 

5o. veniet dominus servi il- 
lius in die, qua non sperat, et 
hora, qua ignorat : 

51. et dividet eum, partem- | 
que ejus ponet cum hypocritis. | 
ilic erit fletus, οἱ stridor] 
dentium. Ἵ 


CA PI UNE 


tn doauc simile erit regnum | 
caelorum decem virginibus: quae | 
accipientes lampades suas exie-| 
runt obviam sponso, et sponsae. | 


2. Quinque autem ex eis erant| 


fatuae, et quinque prudentes : | 

5. sed quinque fatuae, accep-| 
tis lampadibus, non sumpserunt! 
oleum secum: i 


oleum in vasis suis cum lampa- 
dibus. | 

5. Moram autem faciente spon-| 
so, dormitaverunt omnes et dor- 
mierunt. 


| 


6. Media autem nocte clamor! 


factus est: Ecce sponsus venit;; 
exite obviam ei. | 


v. 49. cvvóovAovg ] add. αὐτου co. | ἐσϑιειν —  mwe&w ] $oSu 
πίνῃ qe. XXV. v. τ᾿ rov νυμφίου ] add. xau τῆς γι τ. v. 


χαι αἱ n&yr& ] xai mevre f. co. v. 3. αἱτινες pupa 1 Vulg. : sed quinque 


fatuae. | αὐτῶν ] om. «—. ali: ἑαυτων s. αὐτῶν. v.6. ἐρχόταν ] ou. f. oo. 


| 
| 


παρϑένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν 
τὰς λαμπάδας αὑτῶν. | 

8. Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις 
εἶπον" Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου 
ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 
σβέννυνται. 

9. ᾿Απεκρίϑησαν δὲ αἱ φρόνι- 

Ὁ / E / , 3 , 
μοι, λέγουσαι" Μήποτε ovx ἀρκχὲ- 
σεν ἡμῖν καὶ ὑμῖν" πορεύεσϑε δὲ 
j - ^ € 
μᾶλλον πρὸς τοῦς πωλοῦντας. 
καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 
| 3 H N 3 d 
το. ᾿Απερχομένων δὲ αὐτῶν 
2 , - e , N 
ἀγοράσαι, ἤλϑεν ὃ νυμῴιος" καὶ 
αἱ ἕτοιμοι εἰςῖλϑον μετ᾽ αὐτοῦ 
| , ^ , A1 , , 
εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐχλείσϑη 
, , 

ἡ Svooc. 

dei M » N 
1», Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ 
αἱ λοιπαὶ παρϑένοι, λέγουσαι" 
Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν! 
| 12. Ὁ δὲ ἀποκχριίϑεὶς εἶπεν" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖ bx οἷδα ὑμᾶ 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἰδα ὑμᾶς. 

15. Τρηγορεῦτε οὖν, ὅτι οὐκ 
οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, 
? L ud € € ^ 3 , » 
ἐν 5 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνωρώπου Ep- 
IX Ev GL. 
| [Sct. 86.] 14. “Ὥςπερ γὰρ &v- 
|Sogzog ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς 
| καὶ παρέδωκεν 
αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ" 

1 X " ^ 3) 
15. καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε 
τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν᾽ 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν" 

M 2 7 Φ , 
καὶ ἀπεδήμησεν ECSEGC. 


IT Thes. 5, 6. 


ἢ 12, 4. sq. Eph. 4, rr. 


ἡ — — ἐρχεται ] om. «». 


MATTH/EUS. 


3. Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ 


"τὴ. .-.30. cf. Luc. 19, 11—28, y. 


Cap. XXV. 111 
7. Tune ,surrexerunt omnes 


virgines ilae, et ornaverunt 


lampades suas. 
8. Fatuae autem sapientibus 
dixerunt: Date nobis 


vestro: quia lampades nostrae 


de oleo 


extinguuntur. 

9. Responderunt 
dicentes: Ne forte non sufficiat 
nobis, et vobis, ite potius ad 
vendentes, et emite vobis. 


prudentes , 


10. Dum autem irent emere, 
venit sponsus: et quae paratae 
erant, intraverunt cum eo ad 


nuptias, et clausa est janua. 


rr. Novissime vero veniunt et 
reliquae virgines, dicentes: Do- 
mine, Domine, aperi nobis. 

12. At ille respondens, ait: 
Amen dico vobis, nescio vos. 

15. Vigilate itaque, quia ne- 
scitis diem, neque horam. 


14. Sicut enim homo peregre 
proficiscens, vocavit servos suos, 
et tradidit illis bona sua. 


15. Et uni dedit quinque ta- 
lenta, alii autem duo, alii vero 
unum, unicuique secundum pro- 
priam virtutem, et profectus est 


statim. 


Y. 10—:2. Luc. 13, 25. y. 13. supr. 24, 42. Marc. 13 ,, 334 συ 91,436. 


). 15. 


| Gor. 


Bom. 12:2 6. 


v. 9. οὐχ 1 οὐ μη «v. | ἄρκεσει ] ἀρχεσῃ Ge. ] óse ] om. a». v. 13. &v 


112 Cap. XXV. 

16. IlopgevSeig δὲ ὁ τὰ πέντε 
τάλαντα λαβὼν, εἰργάσατο ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε 
τάλαντοι. 

17. Ὡςαύτως xai ὃ τὰ δύο, 
ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. 

ι8. Ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν, ἀπελ- 
So» ὥρυξεν ἐν τῇ yj, καὶ ἀπέ- 
κρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ. 

τ9. Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρ- 
χεται ὃ κύριος τῶν δούλων ἐκείι- 
γῶν, καὶ συγαίρει λόγον μετ᾽ 
αὐτῶν. 

20. Καὶ προςελϑὼν ó τοὶ πέντε 
προςήνεγκεν 
λεγῶν" 


τάλαντα λαβὼν, 
ἄλλα πέντε τάλαντα, 
Κύριε, πέντε τάλαντά μοι παρ- 
ἐδώκας" ἴδε, ἄλλα πέντε τάλαν- 
ταὶ ἐκέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
21. "Eq δὲ αὐτῷ ὁ κύριος 
αὐτοῦ: Εὖ, δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ 
/ ? A 2 , 51 , 2 s 
πιστέ" ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστος" ἔπι 
πολλῶν σε καταστήσω; εἴςελϑε 
εἰς τὴν χαρον τοῦ κυρίου cov. 
22. llpoceASo» δὲ xoi ὁ τὰ 
δύο τάλαντα λαβὼν, εἶπε: Κύ- 
/ , ei / 
ρίε, δύο τάλαντά μον παρέδω- 
ἴδε, 


Ὁ / bx 5 2 * ἘΣ 
ἐκερθησοα ἐπ αὕτοῖς. 


κας" ἄλλα δύο τάλαντα 

25. "EQ αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ" 
Εὖ, δοῦλε ἀγοαϑὲ καὶ πιστέ; ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστός" ἐπὶ πολλῶν σε 
κοαταστήσο." εἴςελϑε εἰς τὴν χα- 
ραν τοῦ χυρίου cov. 


Aj 


y- 91. supr 94. 47: 


πο. 12. ἠά. 


v. 16. ἐποίησεν ] ἐχερδησεν Gloss. 
και αὐτὸς ] om. -«-. 


ἐχερδησα ἐπ᾽ αὐτοις ] om. ἐπ᾿ αὐτοις «-. ἐπεχερδησα -«-. v. 21. Ey, δὲ 7] 


om. δὲ 


MATTH/EUS. 


lalenta acceperat , 
est in eis , 
quinque. 
perat, lucratus est alia duo. 
rat, abiens fodit in terram , et 


abscondit pecuniam domini sui. 


ris venit dominus servorum illo- 


V. 19. Àoyov ust αὐτῶν ] μετ «. ἃ. G9. v. 


Nd ^ "M 


16. Abiit autem qui quinque 
et operatus 
et lucratus est alia 


17. Similiter et qui duo acce- 


18. Qui autem unum accepe- 


19. Post multum vero tempo- | 


rum, et posuit rationem cum | 


eis. d ᾿ 
“ο. Et accedens qui quinque | 
talenta acceperat, obtulit alia| 
quinque talenta, dicens: Do- 
mine, quinque talenta tradidisti 
mihi, ecce alia quinque super- B 
lucratus sum. 
Ait. illi 


Euge serve bone, et fidelis, quia 


21. dominus ejus: 
super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam , intra in 
gaudium domini tui. 

22. Accessit autem et qui duo| 
talenta acceperat, et ait:  Do- 


mine, duo talenta tradidisti 
mihi, ecce alia duo lucratus| 
sum. 

25. Ait ili dominus ejus :| 


Euge serve bone, et fidelis, quia| 
super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam, intra in| 


gaudium domini tui. 


| r«XAavr« poster. ] om. «—. ν. 


24. ἸΠροςελϑὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἕν 
'΄τάλαντον εἰληφὼς, εἶπε" Κύριε, 
ἔγνων σε, ὅτι σκληρὸς εἶ, ἄνϑρο- 
πος, ϑερίξων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, 
xai συνάγων ὅϑεν οὐ διεσκόρ- 
πισας" | 

25. xai φοβηϑεὶς . 
ἔχρυψα τὸ τάλαντόν cov ἐν τῇ 
yi: ἴδε, ἔχεις τὸ σόν. 
| 26. ᾿Αποκχριϑεὶς δὲ ὁ κύριος 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ" llovngé δοῦλε 
ἰκαὺ ὀχνηρὲ, ἤδεις, ὅτυ Φερίζῳ 
ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω 
ὅϑεν οὐ διεσκόρπισα" 

47. ἔδεν οὖν σε βαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν μου τοῖς τραπεξίταις" 
καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν 


UN 
το 


ἀπελϑὼν 


x 


ἐμὸν 
28. "Αρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ 


σὺν τόκῳ. 


] 7 T , ^» 
τάλαντον, καὶ δότε τῷ ἔχοντι 
το δέκα τάλαντα. 

29. Τῷ γαὰρ ἔχοντι παντὶ δο- 
ϑήσεται, καὶ περισσευϑήσεται" 
ἀπὸ δὲ τοῦ, μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 
δοκεῖ ἔχειν, ἀρϑήσεταν ἀπ’ 
5o. Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
ἐχβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 


? ^ » e Ἁ 
τερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλανωμὸς 
καὶ ὁ 


λοι μετ᾽ αὐτοῦ, 
ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὑτοῦ, 


βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
[δὲῖ, 87.] 51. Ὅταν δὲ ἔλθῃ 


ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 005m 


I / 
τότε κχκαϑιίσει 


26. | 9oze ἐχειν ] ἐχει δ. 
ιάγγελον ] ἀγιον add. e loc. parall. 


I 
! 


MATTH /EUS. 


Cap, XXV. ' 113 

24. Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat, ait: 
Domine, scio quia homo durus 
es, mctis ubi non seminasti , 
et congregas ubi non sparsisti: 


25. et timens abii, et abscondi 
talentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 

26. Respondens autem. domi- 
nus ejus, dixit ei: Serve male, 
et piger, sciebas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi 
non sparsi: 

27. oportuit ergo te commit- 
lere pecuniam meam numulariis, 
et veniens ego recepissem utique 
quod meum est cum usura. 

28. Tollite itaque ab eo talen- 
tum, et date ei, qui habet decem 
talenta. 

29. omni enim habenti dabi- 
tur, 
qui non habet, et quod videtur 
habere, auferetur ab eo. 


et abundabit: ei autem, 


20. Et inutilem servum epjicite 
in tenebras exteriores: illic ezit 
fletus, et stridor dentium. 


Zi. Cum autem venerit Filius 


hominis in majestate sua, et 


αὑτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγε- , omnes angeli cum eo, tunc se- 
|debit super 
|suae: 


sedem  majestalis 


J. 29. vid. supr. 13, 12. y. 3o. vid. supr.:22, 13. y. 31. I Thes. 4, 16. 


v. 29. ἄπο δὲ rov μη ἔχοντος ] tov δὲ μη ἔχοντος c9. illud e Luc. 19, 
v. 3o. ἐχβαλετε ] expe). Aere co. 


v. 31. ἀγίσι 


8 
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52. x«i συναχϑήσονται 
προσϑὲν αὐτοῦ πάντα τοὶ ἔϑνη 
καὶ ἀφαρυεῦ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων» 
ὥςπερ ὃ σοιμὴν ἀφορίξευ τὸ πρό- 
βατα ἀπὸ τῶν igitar 

55. xal στήσει TC uo πρόβατα 


» 
MN 2 


x δεξιῶν αὑτοῦ, τοὶ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων. 

24. Tové ἐρεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς 
ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ" Δεῦτε, οἱ εὐλο- 
γημένου τοῦ στατρός μου, κλη- 
ρογνομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου. 

55. Ἐπείνασα yop, καὶ ἐδώ- 
κατέ μοι ἄχῆθθι ἐδίψησα, καὶ 
ἐποτίσατέ με" ξένος ἤμην, καὶ 
ποθεν mes | 

. γυμνὸς, 
d un NOE καὶ ἐπεσκέψασϑέ 
με" ἐν φυλαχῆ ἤμην, καὶ ἤλϑετε 


κοιὺ περιεβάλετέ 


πρός με. 

57. Τότε ἀποχριϑήσονται οὐὖ- 
τῷ οἱ δίκαιοι, λέγοντες" Κύριε, 
πότε σε εἴδομεν πεινώντοι ; καὶ 
ἐθρέψαμεν; ἢ δυψγῶντα, καὺ ἕστο- 
τίσαμεν 5 

58, πότε δέ σε εἴδομεν ξένον; 
καὶ συνηγάγομεν; ἢ γυμνὸν, καὶ 
negitBiAope» ; j 

59. πότε δέ σε RAN ἀσϑενὴῆ; 
ἢ ἐν von, καὶ ἤλχϑομεν πρός 
σε; 

άο. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ βασιλεὺς 


ἐρεῖ αὐτοῖς" 


L0 HN o d et qe M mene e e Amen RE -Ο-οο-ο---- ----ς-ο---ς-- 


Yo. IP Gon 495 
Ezech. 18, 75 10. 


ιή; 
E. 915. 


5. hom. 


a ——————— 


i e. 


᾿Αμὴν λέγω oui», 


Ww 


MATTIUEUS. : 


! 
᾿ 


Ba. et. congregabuntur ante 
eum omnes gentes, eL separabit 
eos ab invicem, sicut pastor 
segregat oves ab hoedis: 


55. οἱ statuet oves quidem a 


dextris suis, hoedos autem ἃ 
sinistris. 

54. Tunc dicet rex his, quia 
dextris ejus erunt: Venite bene- 
dicti Patris mei, possidete para- 
tum vobis regnum a constitu- 
tione mundi. 

55. esurivi enin , et dedistis 
mihi manducare: sitivi, et dedi- 
stis mihi bibere: hospes eram; 
et collegistis me: ' 

50. et cooperuistis 
me: 
in carcere eram, 


nudus, 
infirmus, et visitastis me: 
et venistis 
ad me. 

57. Tunc respondebunt ei ju: 
dicentes: Domine, quandc 

et pavi- 
et dedimus 


sti, 
te Ee esurientem , 
mus. te: 
tibi potum ? 
58. quando autem te vidimus 
hospitem , et collegimus te: aui 
nudum, et cooperuimus te? 
59. aut quando te vidimus in 


sitientem , 


ET τς 


firmum: aut in carcere, et veni 
mus ad te? 
4o. Et respondens rex, dice 


illis: Amen dico vobis, quam- 


| supr. 15, 390. 34. supr. 20, 23 


νὰ 
2. 


3. qo. supr. 10, 42. Marc. 9, 4t. 


v. 32. συναχϑησονται ] συναχϑησετάι δ. 


E 5 OM TRIP ug N 


Uu 
$ 45 € , , MV, ur NU 
&£ 000» ἐποιῆσατε EPUL vOUTOYV 

^ 3 ^ - 9 , 
τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. 

41. Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐώ- 

n - / 5:59 - ἃ - t 
γύμων" ἸΠορεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ 
κατηραμέγον, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώ- 
γιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 
βόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 

42. Ἐπείνασο, γὰρ, καὶ οὐκ 
ἐδ , , ᾽ ^ . Y 1 
ἐδώκατέ μον φαγεῖν" ἐδίψησα, 
καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με" 

43. ξένος ἤμην, xov οὐ συνηγᾶ- 
γετέ με γυμνὸς, καὶ οὐ περιε- 
βάλετέ με ἀσϑενὴς, καὶ ἐν φυ- 
λακῇ., xai οὐκ ἐπεσκέψασϑέ με. 

44. Τότε ἀποκριθήσονται καὶ 
eroi, λέγοντες. Κύριε, πότε 
σε εἴδομεν πεινῶντα. ἢ διψῶντα, 
»^ , » N us -" 7 
ἢ ξένον, ἢ γυμνὸν, ἢ ἀσϑενὴ, ἢ 
ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν 
σου; 

45. Τότε ἀποχριϑήσεταν av- 
τοῖς, λέγων" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ΠΝ δι - εἶ E 3 / € x / 
ἐφ᾽ οσον οὐκ ἐποιῆσατε ἔνι tOT- 

» 2 / 5 5 x 
τῶν τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ 


— 46. Καὶ ἀπελεύσονταν οὗτοι 


ἐποιήσατε. 


εἰς χόλασιν αἰώνιον" οἱ δὲ δί- 
χαιουν εἰς QOYV αἰώνιον. 


K E Q. xS. 


[Sct. 88.] τ. Καὶ ἐγένετο , 
ὅτε ἐτέλεσεν ὃ Ἰησοῦς πάντας 
τοὺς λόγους τούτους, εἶπε τοῖς 
μαϑηταῖς αὑτοῦ 


y. 4v. cf. supr. 7, 23. 


τσ, 39,17 
ERIS. Joh..5, 29. Cap. XXVI. y. 1—5. 


MATTIHJEUS. Cap. XXV. XXVI 115 


diu fecistis uni ex his fratribus 
meis minimis, mihi fecistis. 


41r. Tunc dicet et his, qui a 
sinistlxis erunt: 'Discedite a me 
maledicti in ignem aeternum, 
qui paratus est diabolo, et ange- 
lis ejas, 

42. esurivi enim , et non de- 
distis mihi manducare: silivi, 
et non dedistis mihi potum: 

45. hospes eram, et non col- 
legistis me: nudus, et non 
cooperuistis me: infirmus, et in 
carcere, et non visitastis me. 

44. Tunc respondebunt ei et 
Ipsi, dicentes: Domine, quando 
te vidunus esurientem , aut si- 
tientem, aut hospitem, aut nu- 
dum, aut infirmum, aut in car- 
cere, et non ministravimus tibi? 

45. Tunc respondebit illis di- 
cens: Àmen dico vobis: Quam- 
diu non fecistis uni de minori- 


bus his, nec mihi fecistis. 


46. Et ibunt hi in supplicium 
aeternum: justi autem 1n vitam 
aeternam. 


GO ΡΥ 


Ι. Et factum est: cum con- 
summassel Jesus sermones hos 
omnes, dixit discipulis suis: 


| TE Bete, 2,04. 


Marc. 14, 1. 2. 


γ. 45. vid. y. 4o. 


Luc 95. r a. 


v. 44- ἀποχριϑησονται ] add. αὐτῷ co. 


δ Cap XXVL — MATTH US. 


4. Scitis quia post biduum | 
Pascha fiet, et Filius hominis | 
tradetur ut crucifigatur. ᾿ 


a, Οἴδατε, ὅτι μετὰ δύο ἡμέ- 
ρας τὸ πάσχα γίνεται" καὶ ὃ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρό δίδ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραθιυδοται 


εὶς τὸ σταυροϑῆγαιυ. 

5. Τότε συνήχϑησαν οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ γραμμοτεῦς καὶ οἱ 
πρεσβύτερου ποῦ χαοῦ. εἰς τὴν 
αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως; τοῦ λεγο- 
μένου Kaicqo* 

4. καὶ συνεβουλεύσαντο, ἵγοὶ 
τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσῶσι; 


5. Tunc congregati sunt prin- - 
cipes sacerdotam, et seniores 
populi in atrium principis sacer- 
dotum, qui dicebatur Caiphas: | 


4. et consilium fecerunt ut 
Jesum dolo tenerent, et occi- 
derent, 

5. Dicebant autem: Non in 
die festo, me forte tumultus 
fieret in populo. 

6. Cum autem Jesus esset 1n 
Bethania in domo Simonis le- 
prosi, 

7. accessit ad eum mulier 
habens alabastrum unguenti pre- - 
tiosi, et effudit super caput 
ipsius recumbentis. 4 

8. Videntes autem discipuli, 
indignati sunt dicentes: Ut quid | 
perditio haec? | 

9. potuit enim istud venum- 
dari multo, et dari pauperibus. | 


χαὶ ἀποκτείνοσιν. 

5. Ἔλεγον δὲ: Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, 
«; X Só , 3 “ 
ἵνα μὴ ϑόρυβος γένηταν ἔν τῷ 
λαῷ. 

) E 3 - 

[Sct. 89.] 6. Tov δὲ Ἰησοῦ 

/ 5 ,ὔ » 3 J. 
γενομένου Ey Βηϑανίᾳ, ἐν oix 
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ. 

- ^" 3 3 

7. προςῖλϑεν αὐτῷ γυνὴ ἀλα- 
βαστρον μύρου ἔχουσοι βαρυτί- 
μου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὺν αὐτοῦ ἀνακειμένου, 

[! 

8. Ἰδόντες δὲ οἱ uoSmroi αὖ- 
τοῦ, ἠγανάκτησαν . λέγοντες * 
Eic τί ἡ ἀπώλεια αὕτη: 

ς 7] E 

? / N € M , 

9. Ἤδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μὺ- 
Qo» πραϑῆνον πολλοῦ, καὶ δο- 
Spa τοῖς πτοχοῖς. 

το. Τνοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς. εἶπεν 
αὐτοῖς: Τί κόπους παρέχετε τῇ 
γυναικί; ἔργον γαρ καλὸν εἰργά- 
σατο εἰς ἐμέ. 

, A A 

ir. Πάντοτε γὰρ τοὺς πτῷῶ- 

χοὺς ἔχετε Uem ἑαυτῶν" ἐμὲ δὲ 


| 


| 
l 


το, Sciens autem Jesus, ait 
illis: Quid molesti estis huic 
mulieri? opus enim bonum ope- 
rata est in me. 

11. nam semper pauperes ha- 
betis vobiscum: ine autem non 


οὐ πάντοτε ἔχετε. semper habetis. 


EUN ποτ τε MM EL AL ον" 


Y. 2. Joh. 13, 1. vid. supr. 16, 21—98.. y. 3—5. Joh. 1n, 47 sqde | 


y. 6—13. Marc. 14, 3—9. Joli τὸ, 1 Ὁ: 
τ MO MR SCRI πόνων τ ΛΕ ΣΌΣ ΣΙ IDA 

XXVI νυ. 3. καὶ οἱ γραμματεῖς ] om. co. v. 4. δολω χρατησῶσι ] xea. | 
δολω c. v 8. μαϑηται αὐτου ] om. αὐτου G9. ν.9. TO μῦρον 1 om. S9. 


12. Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύ- 
ρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου, 
πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 

15. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν 
κηρυχϑῆ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἔν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται 
| καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη, εἰς μνημό- 
| ovyoy αὐτῆς. 

[Sct. 9o. ] 14. Τότε πορευϑεὶς 

εἷς τῶν δώδεχα, ὃ λεγόμενος 
᾿ Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς 
| ἀρχιερεῖς, 
15. εἶπε: Τί ϑέλετέ μοι δοῦ- 
| vau, καὶ ἐγὼ ὑμῖν παραδώσω αὖ- 
τόν; Oi δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριά- 
| κοντα ἀργύρια. 

16. Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαι- 
ρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

[Sct. 91.] 17. T6 “δὲ πρώτῃ 

τῶν ἀξύμων προςῆλϑον οἱ μαϑη- 
ταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῷ" 
Ποῦ Θέλεις ἑτοιμάσωμέν σον φα- 
γεῖν τὸ πάσχα: 
18. Ὁ δὲ εἶπεν: Ὑπάγετε εἰς 
τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ 
εἴπατε αὐτῷ: 'O διδάσκαλος λέ- 
γεν" 'O καιρός μου ἐγγύς ἐστι" 
πρός σε ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ 
τῶν μαϑητῶν μοῦ. 

109. Καὶ ἐποίησαν οἱ μαϑηταὶ 
ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς. 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 

[Sct. 92.] 20. Ὀψίας δὲ γενο- 
μένης, ἀνέκειτο μετὰ τῶν Oo- 


ux 


δεκα. 


Y 
y. 14—16. Marc. 14, 10 
12—17. Luc. 22, 7—13, y. 20—25. 


Aoh. 13, 18—3o. 


MATTH/EUS. 


Y2715. xat $y0,] alii: xayo. M. 17 


Cap) XXVL .— 44 


12. Mittens enim haec unguen- 
tum hoc in corpus meum: ad 
sepeliendum me fecit. 

15. Amen dico vobis, ubi- 
cumque praedicatum fuerit hoc 
evangelium in toto mundo, 
dicetur et quod haec fecit in 
memoriam ejus. 

14. Tunc abiit unus de duo- 
decim, qui dicebatur Judas Is- 
cariotes, ad principes sacer- 
dotum: 

15. et ait illis: Quid. vultis 
mihi dare , et ego vobis eum 
tradam? Δὲ illi constituerunt 
ei triginta argenteos. 

16. Et exinde quaerebat op- 
portunitatem ut eum traderet. 

17. Prima autem die Azymo- 
rum accesserunt discipuli ad Je- 
sum, dicentes: Ubi vis paremus 
tibi comedere Pascha? 

18. At Jesus dixit: [τὰ in ci- 
vitatem ad quemdam, et dicite 
ei: Magister dicit: | Tempus 
meum prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis meis. 


109. Et fecerunt discipuli sicut 
constituit illis Jesus, et parave- 
verunt Pascha. 

20. Vespere autem facto; dis- 
cumbebat cum duodecim disci- 
pulis suis. 


Uo wr Lue:22,.3—0, y, 1957194 Maro Mp, 


Marc, 14, 18—21. Luc. 22, 21—23, 


. λέγοντες αὐτῷ ] om. αὐτῶ Gv. 


y 
| 
᾿ 


ΨΥ ἢ 


" 


y 


MA 


118 Cap. XXVI. 
Al Kol ἐσθιόντων αὐτῶν , 


- MON RS / GATA d τις 
εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰς 


TCR / 
E éuovr παραδώσευν με. 


22. Καὶ λυπούμενον σφόδρα; 
ἤρξαντο Aéytw οὐτῷ ἕκαστος 
αὐτῶν: Μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε: 

25. Ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" 
'O ἐμβάψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν vÓ τρυ- 

Loan SERES ETE Pos 
βλίῳ vi» χεῖρα, οὗτός μὲ παρα- 
δώσει. 

21. Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ὑπάγει, καϑὸὼς γέγραπται περὺ 
5 A 5 Ν nd 5 , 
αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ GvSoonOo 
5 / » CY e CUN ^ 3 y. 
ἐκείγῳ, δι’ οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
zov παραδίδοται! καλὸν ἣν αὐ- 

^ 2 9 5 7 4 53] 
τῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήσϑη ὃ ἄνϑρῶπος 
ἐκεῖνος ! 

25. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ Ἰούδας, 0 
παραδιδοὺς αὐτὸν, εἶπε: Μήτι 
ἐγώ εἰμν, ῥαββί; 
Σὺ εἴπας. 

[Sct. 95.] 26. 'EoSwvvov δὲ 
αὐτῶν, 


Λέγει αὐτῶ" 
4 


λαβὼν ὃ Ἰησοῦς τὸν 
ἄρτον, καὶ εὐλογήσας, ἔκλασε, 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς, καὶ 
εἶπε" Λάβετε, φάγετε: τοῦτό 
ἐστι τὸ σῶμα μου. 

27. Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον ; 
καὶ εὐχαριστήσας, ἔδωκεν αὐτοῖς; 
λέγων" llieve ἐξ αὐτοῦ πάντες" 

28. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμα 
μου, τὸ τῆς καιγῆς διαϑήκης, τὸ 
σσερὺ πολλῶν ἐκχυνόμεγον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


ΤΤῊ REUS. 


or. Et edentibus illis, dixit: 
Amen dico vobis, quia unus 
vestrum me traditurus est. 

22. Et contristati valde, coe-- 


perunt singuli dicere: Numquid 


ego sum Domine? 

25. At ipse respondens, alt: 
Qui intingit mecum manum in 
paropside, hic me tradet. 


24. Filius quidem hominis va- 
dit, sicut scriptum est de illo: 
vae autem homini illi, per quem. 
Filius hominis tradetur: bonum 
erat ei, si natus mon fuisset 


homo ille. 


35. Respondens autem Judas, 
qui tradidit eum, dixit:  Num- 
quid ego sum Rabbi? Ait illi: | 
Tu dixisti. | 

“6. Coenantibus autem eis, 
accepit Jesus panem, et bene- | 
dixit, ac fregit, deditqne disci- 
pulis suis, et ait: Accipite, et 
comedite: hoc est corpus meum. 


27. Et accipiens calicem gra-- 
tias egit: et dedit illis, dicens: 
Bibite ex hoc omnes. 

28. Hic est enim sanguis meus 
novi testamenti, qui pro multis 
effundetur in remissionem pecca- 
torum. 


Rp DRY His 0 FH NECI p LEE EE LACE T ee Dec wc Eee cec 


" 


22550: 5 967 55, τή---20, 


Jy. 24. Luüc.594, 25. 236. 46. Ps: 22. 9868. 5, 9-5 
y.' 26. L Cor x13 23999 


y. 26—29: Marc. 
y. 28. supr. 


v. 22. αὐτῶ ἕἑχαστος αὐτῶν ] alu omiit.: αὐτῶ, alii: αὐτῶν. alit utrum- 


que. alii habent: εἰς éxaovos f. δῶ. 


v. 26. εὐλογησας ] εὐχαριστησας f. οὐ. 


29. Aéyo δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ] 
πίω ἀπάρτι ἐκ τούτου τοῦ γεν- 
νήμοατος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνῳ 
5 e ^ ^ , ^ , 
με" ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ πατρός μοῦ. 
[Sct. 94.] 5o. Kei ὑμνήσαν- 
Ν - 5 ^ » ^ 
τες, ἐξῆλϑον tig τὸ ὅρος τῶν 


51. Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ 'Ix- 
σοῦς: Πάντες ὑμεῖς σκανδαλι- 
“ 2 , X , ^ Ἁ 
σϑήσεσθϑε ἐν ἐμοὺ ἐν τῇ νυκχτὺ 
, , , , 
ταύτῃ. Τέγραπταιγάρ" lavabo 
τὸν ποιμένα. καὶ διασκορπισϑή- 
σετᾶν τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 
52. Μετὰ δὲ τὸ ἐγερϑῆναί με, 
προάξῳ ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν. 


55. ᾿Αποκχριϑεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
εἶπεν αὐτῷ. Ei καὶ πάντες 
σχανδαλισϑήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ 
γὐδέποτε σκανδαλχισϑήσομαι. 

54. "Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν 
λέγω σοι, ὅτι ἔν ταύτῃ τὴ νυκτὶ, 
roiv ἀλέκτορα φωνῆσαν, τρὶς 
ἀπαρνήσῃ με. 

55. Λέγει αὐτῷ ὃ ἹΤέτρος: Καν 
ép μὲ σὺν σοὶ ἀποθανεῖν. οὐ 
Ὁμοίως δὲ 
καὶ πάντες οἱ μαϑηταὶ εἶπον. 

[Sct. 95.] 56. Τότε ἔρχεται 


4X 0€ ἀπαρνήσωμαι. 


μετ᾿ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον 
λεγόμενον Τεῶσημαγὴ. καὶ λέγει 


1 - 
τὴ Lu 01A, 15. Ach. 10, 41. 


MATTHJEUS. 


Jy. 3o—35. Marc. 14 
3». inf. 38, 7. 16. y. 36—46. Marc. 


13 r 
231—398. y. 31. Zach. 13, 7. y. 
E84; 3o—42. Luc. 55, 39—46. y. 36. 


. 29. γεννήματος ] alii : γενηματος 


j* 


"» 


Cap. XXVI. 119 


29. Dico autem vobis: non 
bibam amodo de hoc genimine 
vitis usque in diem illum, cum 
illud bibam vobiscum novum in 
regno Patris mel. 


5o. Et hymno dicto, exierunt 
in Montem oliveti, 


51. Tune dicit illis Jesus: 
Omnes vos scandalum patiemini 
in me, in ista nocte. Scriptum 
est enim: Percutiam pastorem , 


et dispergentur oves gregis. 


52. Postquam autem .resur- 
rexero, praecedam vos in Ga- 
lilaeam. 

55. Respondens autem Petrus, 
ait illi: Et si omnes scandalizati 
fuerint in te, 
scandalizabor. 

5j. Ait illi Jesus: Amen dico 
tibi, quia in hac nocte antequam 
gallus cantet, ter me negabis. 


ego nunquam 


55. Ait illi Petrus: Etiamsi 
oportuerit me mori tecum , non 
te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 

56. Tunc venit Jesus cum illis 
in villam, quae dicitur Gethse- 
mani, et dixit discipulis suis: 


—————— 


, 27-31, Luc, 
Job. 185; E. 


v. 33. εἰ xat ] om. xav c9. ἐγὼ ] 


βγῶ δὲ co. v. 35. ἀπαρνησῶμαι  ἀπαρνησομαν So. | ὁμοιῶς ós ] om. 


| ἀδημογεῖν. 
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τοῖς μαθηταῖς" Lk “Θίσατε αὐτοῦ, 
ἕως οὗ ἀπ:λϑὼν προςεύξωμαν 
ἐκεῖ. 

57. Καὶ παραλαβὼν τὸν IT 
τρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβε- 
δαίου, ἤρξατο λυπεῖσϑαν καὶ 


el orem. 


57. Etassumpto Petro, et duo- 
bus filiis Zebedaei, coepit con- | 
tristari et maestus esse. | 

58, Tunc ait illis: Tristis est. 
anima mea usque ad mortem; 
sustinete hic, et vigilate mecum, 


58. Τότε λέγεν αὐτοῖς" TIeot- 
λυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως 
Θανάτου" μείνατε ὧδε, xot γρη- 
γορεῦτε μετ᾽ ἐμοῦ. 

59. Καὶ προςελϑὼν μικρὸν; 
ἔπεσεν ἐπὺ πρόζςωοπον αὕὗτοῦ; 


τ 
50. Et progressus pusillum, 


procidit in faciem suam , orans, 
et dicens: Pater mi, si possi- ) 
bile est, transeat a me calix 
iste. verumtamen non sicut 
ego volo, sed sicut tu, 


σπτροςευχόμενος 9 καὶ Aéyov: ll&- 
ctp μου; εἰ δυνατόν ἐστι, παρ- 
, ? ? 2 c M / 
cÀASévo ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο: πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ Θέλω; 

5 3 e 7 
ἀλλ᾽ ὡς σύ. 
ή K NUUS), δι ^ 
o. Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μα- 
Θητὰς, καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς κα- 
Θεύδοντας, xai λέγειν τῷ llé- 


4o. Et venit ad discipulos 
suos, et invenit eos dormientes, 
et dicit Petro: Sic non potuistis 
τρῷ Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίον una hora vigilare mecunr? 
ὥραν γρηγορῆσαν μετ᾽ ἐμοῦ: 

&1i. Τρηγορεῖτε καὶ προςεύχε- 
σϑε, ἵνα μὴ εἰφςέλϑητε εἰς πει- 


άι. Vigilate, et orate ut no 
intretis in tentationem. Spirit 
quidem promtus est, caro aute 
infirma. | 

42. Iterum. secundo abiit , 
oravit, dicens: Pater mi, si nor 
potest hic calix transire nis 
bibam illum, fiat voluntas tua. 


ρασμόν: τὸ μὲν πνεῦμο, πρόϑυ- 
uo», ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑεργής. 

42. Πάλιν ἐκ δευτέρου cstÀ- 
Soy» προςηύξατο, λέγων Πάτερ 
Mov, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ 
ποτήριον παρελθεῖν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηϑήτω τὸ 
“ἐλημά σοῦ, 

45. Καὶ XS Ov εὑρίσκεν αὐτοὺς 
πάλιν καθεύδοντας" (ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι" )| oculi eorum gravati, 


45. Et venit iterum, et inve- | 
nit eos dormientes: erant enim | 


3.38, Joh, 12; 2». "Hebr. 5 29: ys 50. supr. 3p NY 
v. 38. λέγει αὐτοῖς 1 add. ὁ ixcovg co. v. 39. προελθῶν ] προςξλ-, 


—— 


Sov cao, ilud correct. v. 42. τὸ ποτηριον et am ἐμοῦ ] om. —. v. 435v. 
| 


ἐλϑων εὑρισχει αὐτοὺς παλιν «a3. ] Sor παλιν, cope» a. x. co. 


44. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἀπελ- 
Sày» πάλιν, προζηύξατο ἐκ τρί- 
τοῦ, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 

4b. Τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς 
μοϑητὰς αὑτοῦ, καὶ λέγει αὖ- 
τοῖς" Καϑεύδετε τὸ λοιπὸν P1728 
ἀναπαύεσϑε:" 
'παραδίδοταν εἰς χεῖρας ἁἅμαρ- 
τολῶν. 

46. EyeiggoSe ! ὄγωμεν! ἰδοὺ, 
| ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. 

[Sct. 96. ] 47. 
Bener ἰδοὺ. Ἰούδας, 


ἤλϑε, 


Καὶ ἔτι αὐτοῦ 
|vO» δώδεκα, 


ρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 
ρέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ Xaov. 

49. OO δὲ παραδοὺς αὐτὸν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον, Aéyov: 
Ὃν &» φιλήσω, 
κρατήσατε αὐτόν. 


αὐτός ἐστι" 
49. Καὶ εὐθέως mooceASov τῷ 
Ἰησοῦ; εἶπε" Χαῖρε, pagi: καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. 
5o. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶσπτεν αὐτῷ" 


αὐτόν, 
51. Koi i0ov, 


? ^ τ ͵ y - J 
Ἰησοῦ, ἐκτείγος τὴν χεῖρα. ἀπέ- 


εἷς τῶν μετὰ 


H 9 ᾿ ^- *, ^ 
ρέως,. ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 


δους 7 ὁ παραδιδους Go. v. 


Ι 
| 


xai μετ᾽ |et 
αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαι- | gladiis , 


| 
E 


"Evaipe, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; Τότε sid ad quid venisti? 
ελϑόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας. 'χαπῦ; 


Ἁ c ^ 
σπασε τὴν μάχαιραν αὑτοῦ" καὶ 
! ἣν » 
παταξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιε-. 


ΓΜ Y VU Mo 
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44. Et rel» tis 3llis, iterum 
abiit, et oravit tertio, eundem 
sermonem dicens. 
45. Tune venit ad. discipulos 
suos, et dicit illis:  Dormite 
jam, el requiescite: ecce appro- 


ἰδοὺ, ἤγγικεν | |pinquavit hora, et Filius. homi- 
ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πῖ5. tradetur in manus pecca- 


torum. 


46. Surgite eamus: ecce ap- 
propinquavit qui me tradet. 
47. Adhuc eo loquente, ecce 


εἷς. Judas unus de duodecim venit, 


cum eo turba multa cum 
missi a 
οἱ se- 


et fustibus, 
principibus sacerdotum, 
nioribus populi. 

48. Qui autem tradidit eum, 
dedit 
Quemcumque osculatus fuero, 
ipse est, tenete eum. 

49. Et confestim accedens ad 
Jesum, dixit: Ave Rabbi. Et 
osculatus est eum. 

50. AUN oh 
Tunc accesse- 


ilis signum, dicens: 


Amice, 


et manus injecerunt in 


ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ μεθ μῆϑαν: Ristad, et tenuerunt eum. 


51. Et ecce unus ex his, qui 
erant eum Jesu, extendens ma- 
num, exemit gladium suum, et 
percutiens servum principis sa- 


'cerdotum amputavit auriculam 


ejus. 
de — PUÀ € —Ó— — B EE EE DH UR UEBUDR URN D. 
y. 47—56. Marc. 14, 43—52. Luc. 22, 47—53. Joh. 18, 2— 11. y- 47. 
Nc 1, 16. 
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Cap. XXVI. 


52. Τότε λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" 
᾿Απόστρεψόν σου τὴν μάχαιραν 
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς" πάντες γὰρ 
οἱ λαβόντες μάχαιραν, ἐν μα- 
χαίρᾳ ἀποθανοῦνται. 

55. Ἢ δοκεῖς, ὅτι οὐ δύναμαι 
ἄρτι παραπαλέσαι τὸν πατέρα 
μου, καὶ παραστήσει μου τυλεύ- 
ovg ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλον:; 

51. Πῶς οὖν mAxpoSOoci αἱ 
γραφαὶ, ὅτι οὕτω δεῖ yevfoSau; 


55. Ἔν ἐκείνη τῇ ὥρα εἶπεν ὃ 
Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις: Ὥς ἐπὶ λῃ- 
4 l It AS M , v 

στὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν 


καὶ ξύλων, συλλαβεῖν με’ κα 


ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐχαϑεξόμην 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐκ 
ἐκχρατήσατέ με- 

50. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, 
ipa πληρωθῶσιν αὖ γραφαὶ τῶν 
προφητῶν. Τότε ot μαϑηταὶ 
πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον. 

Γδοῖ. 97.] 57. Οἱ δὲ κρατήσαν- 
τες τὸν Ἰησοῦν, ἀπήγαγον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου 
οὗ γραμματεῖς καὶ oL πρεσβύτε- 
ρον συνήχϑησαν. 

598. Ὃ δὲ Πέτρος ἠκολούθει 
αὐτῷ ἀπὸ μοακρόϑεν, ἕως τῆς 
αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως: καὶ εἰςελ- 
σῶν ἔσω, ἐκάϑητο μετὰ τῶν 
ὑπηρετῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος. 

59. Ot δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτερον xai τὸ συνέδριον 


——— 


y: 5». Gen. ὍΣ ἡ Apoc. 13 


ro. 3 54. vid? supr 9: 94.009052— ὧν 

Mare. 14, 53-. 65. Luc. 55, 63—71:. Joh. 18, 12—14. y. 59. Ps. 97 , 12 
— 235, 1. 

v. 5a. ἀποϑανουνται ] ἀπολουνται Go. v. δή. πληρωϑωσιν 1 Vulg. 


implebuntur. v. xui OV πρϑῦβ. 


59. 
G9. 


MATTH/EUS. 


fieri? 
55. In illa hora dixit. Jesus 
turbis: Tanquam ad latronem 


] om. f S. 


52. Tunc ait illi Jesus: Con- - 


verte gladium tuum in locum J| 


suum. omnes enim, qui aece- ἢ 
perint gladium, gladio peribunt. 

55. An putas, quia non possum 
rogare patrem meum, et exhibe- 
bit mihi modo plusquam duode- 
cim legiones Angelorum? 

54. Quomodo ergo implebun- 
tur Seripturae, quia sic oportet 


existis cum gladiis, et fustibus 
me: quotidie 


in 


comprehendere 
apud vos sedebam docens 


templo, et non me tenuistis. 


56. Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerentur Scripturae 
prophetarum. — Tune discipuli. 
omnes , relicto eo, fugerunt. 

57. At.illi tenentes Jesum, 
duxerunt ad Caipham, princi- 


ubi 


el seniores convenerant. 


pem sacerdotum , Scribae 


58. Petrus autem. sequebatur 
eum a longe, usque in atrium 


Et 


oressus intro, sedebat cum mini- 


prineipis sacerdotum. in- 
stris, ut videret finem. 

59. Principes autem sacerdo- 
tum, et omne conciliam quae- 


5 
| ϑανατωσῶσιν avro» ] 


, 


λον ἐξήτουν 
^ —- 2 - eu ; £ 

τὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως Sàvovo- 

] , " " 

roo: ocvvOy" 

60. καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ πολλῶν 
νευδομαρτύρων προςελϑόντῶν , 
, X er » 
ὖχ εὗρον. Ὕστερον δὲ προς- 
λϑόντες δύο ψευδομάρτυρες. 
61. εἶπον: Οὗτος ἔφη" Δύνα- 
ιαι χαταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ 
δεοῦ, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν 
ἰκοδομῆσαν αὐτόν. 

Ἀ 9 x € 3 M 

62. Kai ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς 
ἵπεν αὐτῷ" Οὐδὲν ἀποκρίνῃ; τί 
ξ ἜΚ 
τοί σου καταμαρτυροῦσιν ; 


65. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. Καὶ 


“ποπριϑεὶς ὃ ἀρχιερεὺς εἶπεν 


ἡεοῦ. 


ἷπας. ἸΠλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι 
ψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνωρώπου 
aS4utvov ἐκ δεξιὼν τῆς δυνά- 
'ιεῶς. καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νε- 
ὐελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

65. Τότε ὃ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε 
ἃ ἱμάτια αὑτοῦ, λέγων: Ὅτι 
βλαςφήμησε" vi ἔτι χρείαν ἔχο- 
sp μαρτύρων; ἴδε, νῦν ἠκοί- 
ατε vi» βλαςφημίαν αὐτοῦ. 

00. Τί ὑμῖν δοκεῖ; Οἱ δὲ ἀπο- 


7 3 , 
ριϑέντες εἶπον" "Ervoyoc Sav&- 


y . 
y. 61. Joh. 2, 19. 21. inf. 27, 4o 


ὥντος ] του ΖΦ. ew. 


MATTH/EUS. 


64. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Σὺ] 


| ImOT i18. 


3065. Joh. 5, 18. y.'66. Joh. 19, 7. 


Mens ἀνδε τς 
Cap. XXVI. — 123 


Ψψευδομαρτυρίαν rebant falsum testimonium con- 


tra Jesum, ut eum morti tra- 
derent : 

6o. et non invenerunt, cum 
multi falsi testes accessissent. 
Novissime autem venerunt duo 
falsi testes , 

6:. et dixerunt: Hic dixit: 
Possum destruere templum Dei, 
et post triduum  reaedificare 
illud. 


62. Et surgens princeps sacer- 
dotum, ait illi: Nihil respondes 


ad ea, quae isti adversum te 


testificantur? 

65. Jesus autem tacebat. Εἰ 
princeps sacerdotum ait. illi: 
Adjuro te per Deum vivum, ut 
dicas nobis si tu es Christus fiiius 


Dei. 


64. Dicit illi Jesus: Tu dixi- 
sti. verumtamen dico vobis, 
amodo videbitis filium hominis 
sedentem a dextris virtutis Dei , 
et venientem in nubibus caeli. 


65. Tunc princeps sacerdotum 
scidit vestimenta sua, dicens: 
Blasphemavit: quid adhue ege- 
mus testibus? ecce nunc audi- 
stis blasphemiam : 

66. quid vobis videtur? At illi 
respondentes dixerunt: Reus est 


Marc. 15, 29. δ XOU ον, τὸ: y. 61. 


Lev.^24 5 16. 


V. 60. x«t οὐχ εὗρον. «t πολλων — — οὐχ εὗρον ] duplex lect. con- 
esta, ut clare patet e cod. D. oricinitas non nisi: z«t οὐχ εὕρον. dein 


€. Marc. inter za, et οὐχ sigo» interjectum : πολ). ψευδ. προσ. v. 63. 
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67. Tunc expuerunt in faciem. 
ejus, et colaphis eum cecide- 


67. Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ 
πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ ἐκολάφισοαν ᾿ 
αὐτόν" οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, derunt, alii autem palmas in 
faciem ejus dederunt , - 

68. dicentes: Prophetiza no- 
bis Christe, quis est qui te per- 
cussit ? 

6o. Petrus vero sedebat foris 
in atrio: et accessit ad eum una 
ancilla, dicens: Et tu cum Jesu 
Galilaeo eras. 


68. λέγοντες" ἹἸροφήτευσον 
ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὃ παί- 
σας σε; 

[Sct. 98.] 69. Ὁ δὲ ἹΠέτρος 
ἔξῳ ἐκάϑητο ἐν τῇ αὐλῇ. Καὶ 
στροςῆλϑεν αὐτῷ μία σαιδίσκη, 
ÀAéyovow: Καὶ σὺ ἥσϑα μετὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Ταλιλαίου. 


7o. At ille negavit coram 
omnibus, dicens: Nescio quid 
dicis. | 

n Exeunte autem illo d 


70. Ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσϑεν 
ἁπάντων, λέγων" Οὐχ οἶδα τἰ 
λέγεις. 

71. ᾿Ἐξελϑόντοα δὲ αὐτὸν εἰς 
τὸν πυλῶνα. εἶδεν αὐτὸν ἄλλη; 
* , s - 3 - N "p 
καὶ Àéytu αὐτοῖς ἐκεῖ" Καὶ ovvoc 

5: A ? ^M ^ , 
ἣν μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Na6$opowtov. 

2. Καὶ πάλιν ἠρνήσατο με 


ait his, qui erant ibi: Et : hie] 
erat cum Jesu Nazareno. | 

72. Et iterum negavit cum ju. 
ὅρκου: Ὅτι οὐκ οἷδα τὸν Gy-|ramento: Quia non novi ho- 
minem. | 

75. Et post pusillum accesse-| 
runt qui stabant, et dixerunt 
Petro: WVere.et tu ex illis es: 


Spocor. 

759. Μετὰ μικρὸν δὲ προςελ- 
Οόντες οἱ ἑστῶτες, εἶπον τῷ 
Πέτρῳ: ᾿Αληϑῶς καὶ σὺ ἐξ αὐὖ- 
τῶν εἶ" καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου 
δηλόν σε ποιεῖ. te facit. 

74. Tune coepit detestari, e 
jurare quia non novisset homi- 


nem. Et continuo gallus can- 


MÀ Ξ 


74. Τότε ἤρξατο καταϑεματί- 
€£wy , καὺ ὀμνύειν “Ὅτι οὐκ οἶδα 
τὸν ἄνϑρώπον. Καὶ εὐϑέως ἀλεέ- 
κτῶρ ἐφώνησε. tavit. 

75. Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu, quod dixerat: Prius 


75. Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος vo? 
ῥήμοτος Ἰησοῦ, εἰρηκότος αὐτῷ" 
Ὅτι πρὺν ἀλέκτῳρα φωνῆσαι. 
τρὶς ἀπαρνήσῃ με. Καὶ ἐξελὼν 
ἔξω, ἔκλαυσε πικρῶς. 


quam g callus cantet, ter me ne- 
gabis. Et egressus D. à flevit 


amare. 


jJ. 69—75. Marc. 14, 66—72. Luc. 22, 54—62. Joh. 18, 15—18| 
25. Ὁ. y..95:; ef y. 34. 


v. 70. ἀπαντῶν ] αὐτῶν παντῶν G9. V. 71. CUTOlS ἔχει ] aUrou 
ἔχει 4—. τοις ἔχει G9. V. 74. καταϑεμάτιζειν ] χαταναϑεματιζειν e| 


v. 75. ἰησου } τοῦ ἰησου S». | ἀλεχτωρα ] ali: ἀλεχτορᾶ. 


K b DU x. 


[Sct. 99.] τ: Τ]ροίας δὲ γενο- 
μένης, συμβούλιον ἔλαβον πάν- 
τες οἱ ἀρχιερεῖς xoi oL πρεσβύ- 
τεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, 
ὕσπτως αὐτὸν Savovóocoot. 

| 2. Καὶ δήσαντες αὐτὸν, ἀπή- 
γαγον: καὶ παρέδωκαν αὐτὸν 
Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 

| [Sct. roo.] 5. Τότε ἰδὼν Ἰού- 
Dag ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι 
κατεκρίθη, μεταμεληϑεὶς ἀπέ- 
γτρεψε τὰ τριάκοντα ἀργύρια 
Ἰγοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσ- 
ϑυτέροις, 

4. λέγων" Ἥμαρτον, παραδοὺς 
᾿χἵίμα ἀθῶον. Oi δὲ εἶπον" Τί 
Ἰτρὸς ἡμᾶς ; Σὺ ὄψει. 

5. Καὶ ῥίψας τὰ ἀργίρια ἐν 
τῷ ναῷ, ἀνεχώρησε" καὶ ἀπελ- 
3o», ἀπήγξατο. 

6. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς, λαβόντες 
᾿εὰ ἀργύρια, εἶπον" Οὐκ ἔξεστυ 
3αλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν᾽ 
ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστι. 

7. Συμβούλιον δὲ λαβόντες, 
Ἰγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν 
τοῦ χεραμέως. εἰς ταφὴν τοῖς 
βέμοις. 

| 8. Διὸ ἐκλήϑη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, 
ἀγρὸς αἵματος, 
“ερον. 


e ^ 
£06 τῆς σή- 
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t. Mane. autem facto, con- 
silium inierunt omnes principes 
sacerdotum, et seniores populi 
adversus Jesum, ut eum morti 
traderent. 


2. Et vinctum adduxerunt eum, : 


et tradidederunt Pontio Pilato 
praesidi. 

5. Tunc videns Judas, qui 
eum tradidit, quod damnatus 
esset; poenitentia ductus, retu- 
lit triginta argenteos principibus 
sacerdotum , et senioribus , 


4. dicens: Peccavi, tradens 
sanguinem justum. At illi dixe- 
runt: Quid ad nos? tu videris. 

5. Et projectis argenteis in 
templo, recessit: et abiens la- 
queo se suspendit. 

6. Principes autem  sacerdo- 
tum, acceptis argenteis, dixerunt: 
Non licet eos mittere in corbo- 
nam, quia pretium sanguinis est. 

7. Consilio autem inito, eme- 
runt ex illis agrum figuli, in 
sepulturam peregrinorum. 


8. Propter hoc vocatus est 


ager ille; Haceldama, hoc est, 
ager sanguinis, usque in hodier- 


num diem. 


Cap. XXVIL. y. 1. 2. 11—14. 


Marc. 15, 1—5. 
B8, 28—38. y. 3. supr. 26, 66. y. 8. Act. τ, 18. 19. 


Luc. 23, 1—5. Joh. 


XXVII v. 1. órog αὐτον Sav. ] ógre ϑανάατώσαι αὐτὸν G9. v. ή. 


ἀϑῶον 1 διχαιον Gloss. v. 8. ἀγρος αἱματος ] Vulg. addit ex Act. t, 19. 
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9. Τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου. }ε- 
yovvog* Koi ἔλαβον τὰ τριά- 


κοντο ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ 


τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ 
e - 3 , 
υἱῶν Ἰσραήλ, 
E] 1 2 1 9 ᾿ 

IO. καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν 
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως" καδὰ ovy- 
ἑταξέ μοι κύριος. 
'O δὲ Ἰησοὺς 
σροσϑὲεν τοῦ ἡγεμόνος" 
ρώτησεν αὐτὸν ὃ ἡγεμὼν, λέγων" 


» » 
ET £ovQ &u- 


5.5 
«XO ἐπη- 


Σὺ εἶ 0 βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; 
Ὁ δὲ Σὺ 
λέγεις. 


Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" 


12. Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι!) 


αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ 


τῶν πρεσβυτέρων, οὐδὲν ἀπε- 
κρίγνοτο. 

15. Τότε λέγει αὐτῷ ὃ ἸΠιλά- 
τος Οὐκ ἀκούεις, πόσα σου 
κοταμαρτυροῦσιυ; 

t4. Καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῷ 
πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα ogve ϑαυμά- 
ζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 

[Sct. ror. ] 15. Κατὰ δὲ ἕορ- 
τὴν εἰώϑει ὃ ἡγεμὼν ἀπολύειν 
τῷ ὄχλῳ ἕνα δέσμιον, ὃν ἤϑελον. 

16. Εἶχον δὲ τότε δέσμιον 
ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραββᾶν. 

17. Συνηγμένων οὖν αὐτῶν, 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" 


γ. 9. το. οἷ, ΖΔ 01}. 11 


Marc. 15, 6—15. Luc. “3, 17—25. 


v..15., τῶ ὀχλῶ ἕνα, ἐγα | T. 03s XU Y: 


βαραββαν co. 


MATTH /EUS. 


Τίνα , xit Pilatus: 


0193 19c θοῦ, 67 sq: 


9. Tunc impletum est quoc 
dictum est per Jeremiam  pro- 
« Α P 


phetam, dicentem: Et accepe- 


runt triginta argenteos pretium. 
appr οἶμαι, quem appretiaverunt 
a filiis lise alb " 

το. οἱ dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Do- 
minus. 35 

11. Jesus autem stetit ante 
et interrogavit eum. 
Tu es Rex Ju- 


Tu 


praesidem , 
praeses, dicens: 
daeorum? Dicit illi Jesus: 
dicis. 

i2. Et cum accusaretur a prin- 
cipibus sacerdotum , et seniori- 
bus, nihil jum, ἢ 
15. Tunc dicit illi Pilatus τ 
Non audis quam adversum te 
dicunt testimonia ? 1 

τά. Et non respondit ei P 
ullum verbum, ita ut miraretur 
praeses vehementer. 

15. Per diem autem solemnem 
consueverat praeses populo di- 
mittere unum ον un quem 
voluissent. 

16. habebat autem tunc vin-| 


| 


ctum insignem, qui dicebatur 


Barabbas. 
r7. Congregatis ergo illis, di- 
Quem vultis dimit- | 


Ὶ 


Y. 12. supr. 26, 63. y. 


y: 
Joh. 18, 39. 460. — ον 1-16. 


I 5— 26. 


16. 


17 


7. βαραββαν ] ἴησοῦν 


Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν; Βαραββᾶν; 
ἢ Ἰησοῦν, τὸν λεγόμενον Χρι- 
στόν; . 

18. Ἤδει γὰρ, ὅτι διὰ φϑόνον 
“τ-αρέδωκαν αὐτόν. 

t9. Καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ 
|o? βήχατος, ἀπέστειλε “πρὸς 
αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ, Àéyovoa: 
Μηδέν σοι καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ" 


| 20. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
Ἱπρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, 
ἵὕνοω αὑτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, 
τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. 
21. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὃ ἡγεμὼν 
εἶπεν αὐτοῖς" Τίνα ϑέλετε ἀπὸ 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; Οἱ δὲ 
εἶπον: Βαραββᾶν. 
25. Λέγεν οὖν αὐτοῖς ὃ Πιλά- 
Ἰτος" Τί οὖν ποιήσω ᾿Ιησοῦν, τὸν 
λεγόμενον Χριστόν; Λέγουσιν 
Ιαὐτῷ πάντες: Σταυρωϑήτω! 
25. Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη: Τί γοὶρ 
ἱκακὸν ἐποίησεν; Οἱ δὲ περισ- 
σῶς ἔκραζον, Ζέγοντες" Σταυ- 
μωώϑήτω! 
| 24. Ἰδὼν δὲ ὃ Πιλάτος, ὅτι 
οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον Só- 
ουβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ, ἀπε- 
νίψοτο τοὶς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ 
ὄχλου, λέγων" 'ASOÓG εἰμι ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τού- 
του" ὑμεῖς ὄψεσϑε. 

25. Καὶ ἀποχριϑεὶς πᾶς ὁ λαὸς 
εἶπε" Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
αὺ ἐπὶ το τέκνα ἡμῶν! 


BL. AgE 5, ut. i ».. 24, Βόι ἢ 


V. 92. Àeyst οὖν ] om. οὖν «w. | 


MATTH /EUS. 


Cap. XXVIL. 4927 


tam vobis: Darabbam, an Jesum, 
qui dicitur Christus ? | 
' 

18. Sciebat enim quod per in- 
vidiam tradidissent eum. 

19. Sedente autem illo pro 
tribunali, misit ad eum uxor 
Nihil tbi, et 


justo illi. multa enim passa sum 


ejus, dicens: 
hodie per visum propter eum. 


20. Principes autem  sacerdo- 
tum, et seniores persuaserunt 
populis ut peterent. Barabbam, 
Jesum vero perderent. 

21. Respondens autem praeses, 
Quem vultis vobis de 


duobus dimitti? At illi dixerunt: 


ait. illis : 


Barabbam. 

22. Dicit illis Pilatus: | Quid 
igitur faciam de Jesu , qui dici- 
tur Christus? 


25. Dicunt omnes: Crucifiga- 
tur. Ait ilis praeses: | Quid 
enim mali fecit? At illi magis cla- 
mabant dicentes: — Crucifigatur. 

24. Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret , sed magis tu- 
multus fieret: accepta aqua, la- 
vit manus coram populo, dicens: 
|[nnocens ego sum a sanguine 
justi hujus: vos videritis. 


25. Et respondens uuiversus 


populus, dixit: Sanguis ejus su- 


per nos, et super filios nostros. 


15/69. 


λεγουσιν αὐτῶ ] om. αὐτῶ Gv. 


————— 
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36. Tunc dimisit illis Barab- 
bam: Jesum autem flagellatum 
tradidit eis ut crucifigeretur. 


26. Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 
Βαραββᾶν: τὸν δὲ Ἰησοῦν φρα- 
γελλώσας παρέδωκεν; ipo. σταυ- 
eos. 

[Sct. 105.] 27. Τότε oí ovga-| 27. Tunc milites praesidis sus- 
τιῷται τοῦ ἡγεμόνος παραλχαβόν-͵ cipientes Jesum in praetorium, 
τες τὸν Ἰησοῦν tig τὸ scvvo-|congregaverunt ad eum univer- 
Quoy, συνήγαγον Em αὐτὸν ὅλην sam cohortem : 
τὴν σπεῖραν" 

38. xoi ἐκδύσαντες αὐτὸν,Ϊ] 28. ct exuntes eum, chlamy- 
περιέθηκαν αὐτῷ χλαμύδα xox- dem coccineam circumdederunt 
el, 

29. et plectentes coronam de 


κίγην " 

40. xai πλέξαντες στέφανον 
3 3 - 2 " DISCE Y DE TZ 
ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ vXv|spinis, posuerunt super caput 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ κάλαμον émi|ejus, et arundinem in dextera 
ejus. Et genu flexo ante eum, 
illudebant ei, dicentes: Ave rex 


J udaeorum. 


τὴν δεξιὸν αὐτοῦ" καὶ γονυπε- 
τήσαντες ἔμπροσϑεν οαὐτοῦ, ἐνέ- 
παιζον αὐτῷ, λέγοντες" Χαῖρε; 
ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων! 

50. καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐὖὐ-] ὅο. Et exspuentes in eum, 
τὸν, ἔλαβον τὸν κάλαμον; καὶ acceperunt arundinem , et per- 
ἔτυπτον tig τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. culiebant caput ejus. 


51. Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν οὐτῷ, 


51. Et postquam illuserunt ei, 


, 


ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν xAXau$o0o,|exuerunt eum chlamyde, et in- 


καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν và iu&rwe|duerunt eum vestimentis ejus , 
αὐτοῦ" καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς οἱ duxerunt eum ut crucifigerent, 
τὸ σταυρῶσαι. 

[Sct. 105.] 52. Ἐξερχόμενοι 


δὲ, εὗρον ὄνϑρωοπον Κυρηναῖον, 


72. Exeuntes autem invene-| 
runt hominen; Cyrenaeum, no- 


ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἠγγά- mine Simonem: hunc angaria- 
ρευσαν, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν verunt ut tolleret. crucem ejus. | 
αὐτοῦ. | 
55. Καὶ ἐλϑόντες εἰς τόπον, 55. Et venerunt in locum, qui. 


λεγόμενον Τολγοθᾶ, (0 ἐστι Ac- | dicitur Golgotha , quod est Cal. 


γόμενος κρανίου τόπος ,) variae locus. | 


nM Rusnclzssuran-) dp ac0 0000000 Me 1L SI e Qo RN 6. 
y. 27—31. Marc. 15, 16—2o. y. 3o. supr. 26, 67. y. 34—37. Mare] 
15, 21—26. Luc. 23, 36—34. Joh. 19, 17—27. 


v. 33. ὁ ἐστι Àeyopevog xgaviov τόπος ] ali: ὃς ἔστε ἃ. κ' τ. alii: ὃ 
ἐστι κρανιου τοπος. duplex lect. congesta, nempe: ὁ ἐστι XQ. TOT., Cl: 
λεγομενος xg. rom. poster. δὼ. L 


MATTH /EUS. 


54. ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος 
μετὰ χολῆς μεμιγμένον" καὶ γευ- 

, 9 E - 
σάμενος. οὐκ ἤθελε πιεῖν. 

55. Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
βάλλοντες κλῆρον. 


56. Καὶ καθήμενον 
αὐτὸν ἐκεῖ. 


ἐτήρουν 


57. Καὶ ἐπέϑηχαν ἐπάνῳ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην" 
σοὺς ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 

[Sct. 104.] 58. Τότε σταυ- 
ροῦνταν σὺν αὐτῷ δίο λῃσταί" 
εἷς ἐκ δεξιῶν, καὶ εἷς ἐξ εὐω- 
»tuoy. 

59. Oi δὲ παραπορευνόμεγοι 
ἐβλαςφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες 
τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, 

άο. καὶ λέγοντες: Ὁ καταλύων 


Οὗτός ἐστιν Ἴη- 


τὸν ναὸν, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν εἰ 
υἱὸς EL τοῦ Θεοῦ, κατάβηϑι ἀπὸ 
τοῦ στατροῦ. 

41. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμιια- 
τέων καὶ πρεσβυτέρων καὶ Φα- 
ρισαίων ἔλεγον" 


42. Δλλους ἔσωσεν, Éavcvóv 
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54. Et dederunt ei vinum bi- 
bere cum felle mistum. 
gustasset, noluit bibere. 


Et cum 


55. Postquam autem crucifixe- 
runt eum, diviserunt vestimenta 
ejus, sortem.mittentes: ut im- 
pleretur quod dictum est per 
Prophetam dicentem: Diviserunt 
sibi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sortem. 

56. Et sedentes servabant eum. 


37. Et imposuerunt super ca- 
put ejus causam ipsius scriptam: 
Hic est Jesus Rex Judaeorum. 


58. Tunc crucifix sunt cum 
eo duo latrones: unus a dextris, 
et unus a sinistris. 


59. Praetereuntes autem blas- 
phemabant eum moventes capita 
sua , 

Áo. et dicentes: Vah qui de- 
struis templum Dei, et in triduo 
illud reaedificas: salva temet- 
ipsum: si filius Dei es, descende 
de cruce. 

41i. Similiter et principes sa- 
cerdotum illudentes cum Scen- 
bis, et senioribus dicebant : 


42. Álios salvos fecit, seipsum 


οὐ δύναται σῶσαι! εἰ βασιλεὺς! non potest salvum facere: si rex 


y. 34. Joh, 19, “8. 29. Ps. 69, 22. 
Marc. 15, 27;—3»5. Luc. 23, 35—43. 


y. 35. Ps. 22, 19. Y. 38— 44. 


y. 38, Jes. 53, 123. Y. MEBPs. αὐ; 


8. — 109, 25. j. 4o. vid. supr. 56, 61. 


v. 34, o£og ] alii: oivov. v. 35. 


add. in fine: iva zÀggo3 ro ῥηθὲν 


ὑπο rov προφητου᾽ διεμερισαντο τα ἱματια μου ἑαυτοῖς, 74 ἐπι TOY 


ἱμάτισμον μου ἐβαλον χληρον. ε-. v. ήι. xoa φαρισαιῶν ] add. «—. 
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Ἰσραήλ ἐστι, καταβάτῳ νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν 
iv αὐτῷ. 

45. Πέποιϑεν ἐπὶ τὸν ϑεόν" 
ῥυσάσθω νῦν αὐτὸν, εἰ Θέλει 
αὐτόν! εἶπε γάρ' Ὅτι Θεοῦ εἰμι 
υἱός. 

ἠ4. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὺ οἱ λῃσταὶ 
οἱ συσταυρωϑέντες αὐτῷ, ὠνεί- 
διζον αὐτόν. 

[Sct. 105.] 45. ᾿Απὸ δὲ ἕκτης 
ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης. 

46. Περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν 
ἀνεβόησεν ὃ Ἰησοῦς φωνῆ μεγά- 
àn, λέγων. Ἤλι! Ἢλι! λιμὰ 
σαβαχϑανί; τοῦτ᾽ ἔστι" “Θεέ 
pov! Seé μου! ἱνατί μὲ ἐγκοτέ- 
λυπες: 

άη. Τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστώτων 
ἀκούσαντες, ἔλεγον" Ὅτι Ἠλίαν 
φωνεῖ οὗτος. 

.48. Καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ 
αὐτῶν, καὺ λαβὼν σπόγγον, πλή- 
σας τε ὄξους, καὶ περιϑεὶς xa- 
λάμῳ,, ἐπότιξεν αὐτόν. 

49. Οἱ δὲ λουποὶ ἔλεγον" "Ago, 
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἤλίας, σώ- 
σῶν αὐτόν. 

5o. Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κρά- 
tag φωνῇ μεγάλῃ, ἀφῆχε «τὸ 
πνεῦμα. 

51. Καὶ ἰδοὺ, τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη εἰς δύο. ἀπὸ 


Y. 43: Ps. 22, 9—9. Jj. 45—56. Marc. 15, 33—41. Luc. 23, 44—49. 


Joh. 19, 38—3o. y. 46. Hebr. 5, 7. 


v. 42. ἐπ᾿ «ivo ] αὐτῶ c9. v. 46. λιμα ] λαμα «s. 


Israel est, descendat nunc de | 
cruce, et credimus ei: 


45. Confidit in Deo: liberet | 
nunc, si vult eum: dixit enim: | 
Quia filius Dei sum. 


44. Idipsum autem et latrones, 
qui crucifixi erant cum eo, im- 
properabant ei. 


45. A sexta autem hora tene- 
brae factae sunt super universam. 
terram usque ad horam nonam. 

46. Et circa horam nonam 
clamavit Jesus voce magna, di- 
cens: Eli, Eli, lamma sabace- 
thani? hoc est: Deus meus, 
Deus meus ut quid dereliquisti 
me ? 

47. Quidam autem illie stan- 
tes, et audientes, dicebant: 
Eham vocat iste. 

48. Et continuo currens unus. 
ex eis acceptam spongiam im- 
plevit aceto, et imposuit arun- 
dini, et dabat ei bibere. 

49. Ceteri vero dicebant: 
Sine videamus an veniai Elias 
liberans eum. 

5o. Jesus autem iterum cla- 
mans voce magna, emisit spi- 
ritum. | 

51. Et ecce velum templi scis- 
sum est in duas partes a summo 


DS. gos. s. 


&voStv ἕως *&vO' 
᾿ἐσείσϑη, καὶ αἵ πέτραι ἐσχί- 
σϑησαν" 

52. xal τὰ μνημεῖα ἀνεῳῴχϑη- 
σαν" καὶ πολλὰ σώματα τῶν 
κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρϑη" 
᾿ 55. καὶ ἐξελϑόντες ἐκ τῶν μνη- 
| μείων, μετὰ τὴν ἔγερσυν αὐτοῦ 
|eiczASov εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
καὶ ἐνεφαγνίσϑησαν πολλοῖς. 

54. Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος xo 
loi μετ’ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν 
Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
καὶ τὰ γενόμενα, ἐφοβήϑησαν 
᾿Ἰσφόδρα, λέγοντες" ᾿Αληϑῶς Θεοῦ 
|vioóg ἣν οὗτος! 

| ὅδ. Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες ποολ- 
'λαὺ, ἀπὸ μαχρόϑεν Θεωροῦσαιυ; 
αὕτυινες ἠκολούϑησαν τῷ ᾿ησοῦ 


56. ἐν αἷς ἣν Μαρία ἡ Maoy- 
Ιδαληϑὴ .-καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώ- 
βου καὶ Ἰωσῆ μήτηρ, xoi» μή- 
τὴρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 

[Sct. 106.] 57. Ὀψίας δὲ γενο- 
μένης, ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος 
ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας, τοὔνομα Ἴω- 
95$, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαϑήτευσε 
τῷ Ιησοῦ. 

58. Οὗτος προςελϑὼν τῷ IL- 
λάτῷ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
Τότε ὁ ἸΠιλάτος ἐκέλευ- 
γεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. 


Ἰησοῦ. 


E. ὉΠ δὲ Luc. 8,.9.. y. δη..-66) 


loh. 19, 38—42». 


“» αὐτου, £ián)Sov — 
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xci ἢ vh 
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et terra mota 
est, et petrae scissae sunt, 


usque deorsum. 


52. et monumenta aperta sunt: 
et multa corpora sanctorum, 
qui dormierant, surrexerunt. 

55. Et exeuntes de monumen- 
tis post resurrectionem ejus, ve- 
nerunt in sanctam civitatem , et 
apparuerunt multis. 

54. Centurio autem , et qui 
cum eo erant, custodientes Je- 
sum, viso terrae motu et his, 
quae fiebant, timuerunt vàlde, 
dicentes: Vere Filius Dei erat 
iste. 

55. Erant autem ibi mulieres 
multae a longe, quae secutae 
erant Jesum a Galilaea , mini- 
strantes ei: 


56. inter quas erat Maria Mag- 
dalene, et Maria Jacobi, et Jo- 
seph mater, et mater filiorum 
Zebedae1. 

57. Cum autem sero factum 
esset, venit quidam homo dives. 
ab Arimmathaea, nomine Joseph, 
qui et ipse discipulus erat Jesu. 


58. hie accessit ad Pilatum, et 
petiit corpus Jesu. Tunc Pilatus 
jussit. reddi corpus. 


Marc. 15, 42—47. Luc. 33, 5o—56. 


v. 93. μνημειῶν, μετα — — εἰφηλον ] alii: μνημείῶν uere τὴν ἐγερ- 


9 
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59. Καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἴω- 
σὴφ. ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι 
xa Sap " 

6o. xal ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν τῷ 
καινῷ αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατό- 
μῆσεν ἐν τῇ πέτρα" καὶ προςχύ- 
λίσας λίϑον μέγαν τὴ ούρᾳ τοῦ 
μνημείου, ἀπῆλϑενγ. 

θι. ^H» δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνὴ» ἡ ἄλλη Μαρία, 
καθήμενοι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 

62. Τῇ δὲ ἐπαύριον; ἥτις £o 
μετὰ τὴν παρασκευὴν; συνήχϑη- 
σαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oí Φαρι- 


καὶ 


σαῖοι πρὸς Πιλάτον. 

65. λέγοντες" Ἰζύριε, ἐμνήσϑη- 
μεν. ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάγος εἶπεν, 
» - δ m e / 
ἔτι δῶν: Μετὰ τρεῖς "Mépoc 
ἐγείρομαι. 

64. Κέλευσον οὖν, ἀσφαλισϑῆς- 
ναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 
ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες oi μα- 
Θηταὺ αὐτοῦ νυχτὸς; κλέψοώσιυν 
αὐτὸν, καὶ εἴπωσι τῷ δλαῷ᾽ 
3 7 S PINE -À τ x 
HyépS9q ἀπὸ τῶν νεχρώῶν" και 
ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων 
τῆς πρώτης. 

65. Ἔφη δὲ αὐτοῖς ὁ Πυλάτος" 
» , 
Ἐχετε χουστοδίαν" 
ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε. 

66. Οἱ δὲ πορευϑέντες ἠσφα- 


ὑπάγετε; 


MATTH/EUS. 


59. Et accepto corpore, 7σ- 


seph involvit illud in sindone 
munda. 

60. et posuit illud in. monu- 
mento suo novo, quod excide- 
rat in petra. Et advolvit saxum 
magnum ad ostium monumenti , 
et abiit. 

6:1. Erat autem ibi Maria Mag- 
dalene, et altera Maria, seden- 
tes contra sepulchrum. 


62. Altera autem die, quae est- |: 


post Parasceven , convenerunt 
principes sacerdotum , et Phari- 
8861 ad Pilatum, 


65. dicentes: Domine, recor-. 


dati sumus, quia seductor ille 
dixit adhuc vivens: 
dies resurgam. 

64. Jube ergo custodiri sepul- 
chrum usque in diem tertium: 
ne forte veniant discipuli ejus, 


et furentur eum , et dicant ple-- 


bi; Surrexit a mortuis: et erit 


novissimus error pejor priore. 


65. Ait illis Pilatus: Habetis 
custodiam , ite, custodite sicut 
scitis. 

66. Illi autem abeuntes, mu- 
nierunt sepulchrum , signantes 
lapidem, cum custodibus. 


vocuttupidum emo c c e c συ 


Joh. 


175 6.23. τ σοί -- 36, 33. 


λίσαντο τὸν τάφον, σῴφρογί- 
σαντες τὸν λίϑον; μετὰ τῆς 
κουστοδίας. 

3,763. 5 ρ 1 τ. ἴον το 160. 210 τς 
2, 19. — 10, 17. sq. Y. 66. Dan. 6, 18. 


€ € M 


v. 64. νυχτὸς ] add. «—. v. 65. ἐφη δὲ ] om. δὲ &. 


Post tres. 


puce apo int pusNNEEN E -- - 


K' EO: x. 
[Sct. 107. ] τ. Og δὲ σαββά- 


| caBB&cvor, ἦλϑε Μαρία ἡ Moy- 
᾿δαληνὴ,. καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, Sco- 
ρῆσαι τὸν τάφον. 

| 2. Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας: ἄγγελος γὰρ κυρίου, κα- 
'ταβὰς ἐξ οὐρανοῦ, προςελϑὼν 
ἀπεκύλισε τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς 
ϑύρας, καὶ ἐκάϑητο ἐπάνῳ 
| αὐτοῦ. 

5.^H» δὲ 4 


RJ 5 ^ 
ἀστραπὴ. xai τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 


ἰδέα αὐτοῦ ὡς 


|Aevxóy ὡςεϊ χιών. 
| 4. ᾿Απὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ 
ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ 
"ἐγένοντο ὡςεὶ νεκροί. 

5. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ ἄγγελος 
εἶπε τοῖς γυναιξί: Μὴ φοβεῖσϑε 
ὑμεῖς" οἶδα γὰρ, ὅτι ᾿Ιησοῦν 
τὸν ἐσταυρομένον ζητεῦτε. 

!| 6. Οὐκ ἔστιν ὧδε" ἠγέρϑη γὰρ: 
᾿ἰκαϑὼς εἶπε. Δεῦτε, ἴδετε τὸν 
τόπον ὅπου ἔκειτο ὃ κύριος. 

7. Καὶ ταχὺ πορευϑεῖσαν εἰ- 
πᾶτε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, ὅτι 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν᾽ καὶ 
ἰδοὺ, προάγεν ὑμᾶς εἰς τὴν Τα- 
λιλαίαν. ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. 
Ἰδοὺ, εἶπον ὑμῖν. 

8. Καὶ ἐξελθοῦσαν ταχὺ ἀπὸ 
τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ 
χαρᾶς μεγάλης. ἔδραμον ἀπαγ- 
᾿Ιγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 


Cap. XXVIII. y. 1—8. 


MATTH/EUS. 


Marc. 16, 1—8. 


Cap: XXVIIL 133 


CAP. XXVIII. 


i. Vespere autem — sabbati , 
quae lucescit in prima sabbati, 
venit Maria Magdalene, et altera 
Maria videre sepulchrum. 


3. Et ecce terrae motus factus 
est magnus. Angelus enim Do- 
mini descendit de caelo: et ac- 
cedens revolvit lapidem , et se- 


debat super eum: 


5.. erat autem aspectus ejus 
sicut. fulgur: 
ejus sicut nix. 

4. Prae timore 
exterriti sunt custodes , et facti 
sunt velut mortui, 

5. Respondens autem angelus 
Nolite timere 


autem ejus 


dixit mulieribus: 
vos: scio enim, quod Jesum, 
qui crucifixus est, quaeritis : 

6. non est hic: surrexit enim, 
sicut dixit. venite, et videte lo- 
cum, ubi positus erat Dominus. 

7. Et cito euntes, dicite disci- 
pulis ejus quia surrexit: et ecce 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis, ecce praedixi 
vobis. 


8. Et exierunt cito de monu- 
miento cum timore, et gaudio 
magno, currentes nuntiare dis- 


cipulis ejus. 


Luc. 34, 1—33, Joh. 20, 


el vestimentum ^ 


118. "1 τ 27. 0. Υ. 7. supr. 26, 32. 


XXVIII, v. 2. ἄπο τῆς δυρᾶς ] om. co. 


134 Cap. XXVIII. 

[Sct. 108.] 9. Ὥς δὲ ἐπορεύ- 
οντο ἀπαγγεῖλαν τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ, Ἰησοῦς ἀπήν- 
τησὲν αὐταῖς, λέγων" Χαίρετε. 
Ai δὲ προςελϑοῦσαι ἐχράτησαν 
αὐτοῦ τοὺς πόδας. καὶ -πτροςεκύ- 
γησαν αὐτῷ. 

10. Τότε λέγειν αὐταῖς ὃ Ἴη- 
σοῦς: Μὴ φοβεῖσθε" ὑπάγετε, 
ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου; 
ἵνα ἀπέλθοσιν tig τὴν lo- 
λαίαν" κἀκεῖ μὲ ὄψονται. 

[Sct. 109.] 11. Πορενομένων 
δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ. τινὲς τῆς κου- 
ovoOLac ἐλϑόντες εἰς τὴν πόλιν, 
ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
ἅπαντα τὰ γενόμεναι. 

τ. Κα 


τῶν πρεσβυτέρων; 


συναχϑέντες μετὰ 
συμβούλιον 
τε λαβόντες, ἀργύρια ἱκανὰ ἔδω- 
χκαν τοῖς στρατιώταις, 

15. λέγοντες " Ἐϊπατε, Ὅτι οἱ 
μοηταὺὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλϑόνγτες, 
ἔχλεψαν αὐτὸν, ἡμῶν κοιμῶ- 
μένων. 

14. Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσο- 
μεν αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
ποιήσομεν. 

15. Οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύ’ 
ριῶ., ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχϑησανγ. 
Καὶ διεφημίσϑη ὃ λόγος οὗτος 
παρὰ Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σή- 
μέρογ. 


ἀπε τ [εὐ κ᾽ τὸ δες τὸ ον τὸς HA LETT 


ὴ 


V. 9. ὡς δὲ -- -- μαϑητας αὐτοῦ ] om. co. | ἰησους ] ὁ ixcovs S9. | 


Y. 10. x&xeu ] alit: x«t ἔχει. 


MATTHJEUS. ! 


tribus meis ut eant in Galilaeam, 


principibus sacerdotum omnia; 


ribus consilio accepto, pecuniam 


furati sunt eum , nobis dormien- 
tibus. 


Mare. 16, 9ο--ἰὶ. y» 


9. Et ecce Jesus occurrit illis, - 
Avete. 
cesserunt , 


dicens: Illae autem ac- - 
et tenuerunt pedes | 


ejus, et adoraverunt eum. A 


΄ 


Νο- 


ite, nunciate fra- 


10. Tunc ait illis Jesus: 
lite" timere. 


ibi me videbunt. 
i » 

11. Quae cum abiüssent, ecce 
quidam de eustodibus venerunt 
in civitatem, et nunciaverunt 


quae facta fuerant. 
12. Et congregati cum senio- 


copiosam dederunt militibus , 


15. dicentes: Dicite quia dis- 
cipuli ejus nocte venerunt, et 


! 
! 


τά. Et si hoc auditum fuerit 
a praeside, nos suadebimus el; 
et securos vos faciemus. 


15. At illi, accepta pecunia, | 

Et 
istud 
apud Judaeos, usque in hodier- 
num diem. 


fecerunt sicut erant edocti. 


divulgatum est. verbum 


τὸ. Áct. 1, 3. — 160, 41. I Col 


[Sct. 110.] 16. Oi δὲ ἔνδεκα 
μαϑηταὶ ἐπορεύϑησαν εἰς τὴν 
᾿ΤΠαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτά- 
ξατο αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς. ; 

17. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν, προς- 
δὲ ἐδί- 


εκχύνησαν͵ αὐτῷ" οἱ 


στασαν. : 

18. Καὶ προςελϑὼν ὃ Ἰησοῦς, 
ἐλάλησεν αὐτοῖς, Aéyov: "E90Sq 
'μου πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ 
| ἐπὶ γῆς. 

19. Πορευϑέντες μαϑητεύσοιτε 
πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, 
καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, 

20. διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν" 


|xai ἰδοὺ, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι 
πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συν- 


τελείας τοῦ αἰῶνος. ᾿Αμήν. 


y. 16—2o. Marc. 16, 14—18. 
y. 18. vid. supr. 11, 27. 


MATTHJEUS. 


Luc. 254, 36—49. 
Hom. τή, 9. 


Cap. XXVIII. 135 

16. Undecim autem discipuli 
abierunt in Galilaeam in mon- 
tem , ubi constituerat illis Jesus. 


17. Et videntes eum adora- 
verunt: quidam autem dubita- 
verunt. 
18. Et accedens Jesus locutus 


Data est mihi 


est eis, dicens: 
omnis potestas in caelo, et in 
terra. 

109. euntes ergo docete omnes 
gentes: baptizantes eos in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiri- 
tus sancti: 


docentes eos servare om- 
nia quaecumque mandavi vobis : 


20. 


et ecce ego vobiscum sum om- 
nibus diebus, usque ad con- 
summationem saeculi. 


3X. 47, 49h... 507. 235. 


I Gon 15, 237... Eph. 1, 1057 ERU 


3; au sb τον Petr 3, 22. .ὕ. 19. Ac. ἀ, 380. -- 8..,,3: 


V. 19. πορευϑεντες ] add. οὖν s. νῦν co. v, ao. ἀμὴν ] add. «—. 


SANCTUM i 


JESU C 


EVANGELIUM 


SECUNDUM 


M A RK 


* 
e. 


K E d. 
πολ ru] 


γελίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ. 


2 
Αρχὴ τοῦ £$04- 


2: AC γεχρώπραι ἐν τοῖς προ- 
φήταις. Ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προςώπου 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν 
σου ἔμπροσϑέν σου" 

5. Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 


Ἕτοιμάσατε τὴν ὃδὸν κυρίου! 


εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβοὺς 
αὐτοῦ! 

"Eyévevo Ἰωάννης βαπτίξων 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ κηρύσσων βά- 


πτισμα μεταγοίος εἰς ἄφεσιν 


ἁμαρτιῶν. nem peccatorum. 
ἐδ μον νύρ νου δα ον mP UNT NUMEN NACLUU i Tolo 

Cap. 1, y. 1—8. Matth. 3, 1—12. Lue. 3, 1—18. y. 2. Mal. 3, b 
ef. Matth. 11, 10. Luc. 7, 27. Y. 3 Jes. 4o, 3. cf. Luc. 1, 26. Joh.- 
15 23. 

L yg. Ag c ἐξ Scov. ] ali: ἀρχὴ -- τ Seov' jungunt nempe 


yersul 2. vel v. 4. 


] ἐμπροσῶεν σον ] om. ce. 


ali: βοῶντος" sv ry ἐρημῶ ἕτοιμ. 


Christi, Fili Dei. 


v. 2. ἔν τοῖς προῴφητοις ] ὃν ἧσαια τῷ mgojuty S9. 
v. 3. βοῶντος ὃν Τῇ teruo" 


Nu 


HRISTI 


C U M, 


αὐ ΒΟ 


I. Initium Evangelii Jesu 


2. Sicut scriptum est in Isaia | 
propheta: Ecce ego mitto ange- | 
lum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante 
le. ἢ 

5, Vox clamantis in deserto: | 
Parate viam Domini ,' rectas fa- - 
cite semitas ejus. 
4. Fuit Ioannes in deserto 
baptizans, et praedicans baptis- 
mum poenitentiae in remissio- 


ἑτοιμασατε ] 


5. Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 


τᾶσα ἡ Ἰουδαία χρθὰς καὶ OL 
ἐροσολυμῖται" καὶ ἐβαπτίξοντο 


- 
, 


τάντες ἐν τῷ Ἰορδάνῃ guseipo 
αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι τὰς 

ἱμαρτίας αὑτῶν. 

| 6. ^H» δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμέ- 

fog τρίχας καμήλου, καὶ ζώνην 


E] 


Ἰερματίνην περὶ vi» ὀσφὺν αὐὖ- 
τοῦ, καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ 
μέλι πον: 

- 7. Καὶ ἐκήρυσσε λέγων" "Eoxe- 
rau ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσῷ 
Lov, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας 
σαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημά- 


8. Ἐγὼ μὲν ἐβάπτισα ὑμᾶς ἐν 
δατι" αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς 
» πνεύματι ἁγίῳ. 

[Sct. 2.7 9. Καὶ ἐγένετο ἔν 
ἱκείναις ταῖς ἡμέραις, ἤλϑεν ὃ 
[ησοῦς ἀπὸ Ναξαρὲτ τῆς le^ 
᾿αἰας, καὶ ἐβαπτίσθη ὑπὸ lo- 
ἴφψνου εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην. 

10. Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ 
οὔ ὕδατος, εἶδε σχιζομένους 
ovg οὐρανοὺς, καὶ τὸ πνεῦμα» 
eel περιστερὰν, καταβαῖνον ἐπ᾽ 

; 


11. Kai φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν 

ὑρανῶν" Σὺ εἶ ὃ υἱός μου ὃ ἀγα- 
M 

γητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 


EA B. Jab. 1, 26. 27. 
Esto. Joh. 1, 32. 


. 6. ὁ io«vvqs ] om. o «v. 


im. Ó No. v. 10. ἄπο ] £x ὅν. | 


MARCUS. 


y- 9—11. Matth. 3, 13—17. 


l 
Bkcro» e Joh. 1, 32. invectum. v. ri. 


Cap. I. 137 


5. Et egrediebatur ad eum 
omnis Judaeae regio, et leroso- 
lymitae universi, et baptizaban- 
tur ab illo in Jordanis flumine, 
confitentes peccata sua. 


6. Et erat Ioannes vestitus pi- 
lis cameli, et zona pellicea circa 
lumbos ejus, et locustas, et mel 
silvestre edebat. Et praedicabat 
dicens :* 

7. Venit fortior me post me: 
cujus non sum dignus procum- 
beus solvere corrigiam calcea- 


mentorum ej us. 


8. Ego baptizavi vos aqua, 
ille vero baptizabit vos Spiritu 
sancto. 

9. Et factum est: in diebus 
illis venit Jesus a Nazareth Ga- 
lilaeae: et baptizatus est a Io- 
anne in Jordane. 


το. Et statim ascendens de 
aqua, vidit caelos apertos, et 
spiritum tanquam columbam de- 
scendentem , et manentem in 
Ipso. 

ι1. Et vox facta est. de caelis: 
'Tu es filius meus dilectus, in te 


complacui. 


Luc. 3, 41.29 


y. 5. xat οἱ ἱεροσολυμιται, x«t ἐβ. παντες καὶ οἱ ἱερ. παντες" xL eg. oo. 
v. 8. uev ] add. e loc. paral. 


v. 9. ὁ ἰησους ] 


Oc ] ὡς αν. | χκαταβαινον ] add. καὶ 


ἐν ὦ εὐδοκχ. ] ἐν σοι sUÓ. «v. 


| 
! 
| 
| 
| 
! 


138 Cap. I. 


[8ct5.05,] 
πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν 


r2. Καὶ εὐθὺς τὸ 
ἔρημον. 

ι5. Καὶ ἣν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἡμέρας τεσσαράκοντα, πειραξό- 
ἱέενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ ἣν 
μετὰ τῶν ϑηρίων" καὶ οἱ ἄγγελοι 
διηκόνουν αὐτῷ. 

[Sct. 4.1 14. Μετὰ δὲ τὸ πα- 
ραδοθῆναν τὸν Ἰωάνγην, ἤλϑεν 
ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κη- 
ρύσσωῶν τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας τοῦ Stob, 

15. καὶ Aéyov* Ὅτι πεπλήροω- 
ται ὃ καιρὸς, καὶ ἤγγικεν ἡ βα- 
σιλεία τοῦ ϑεοῦ" μεταγοεῖτε, 
καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

[Sct. 5.1 16. Περιπατῶν δὲ 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Τ᾽ αλι- 
λαίας, εἶδε Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος, 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον ἔν τῇ 
“αλάσσῃ" ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

17. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Δεῦτε ὀπίσω μου, xal ποιήσῳ 
ᾧμᾶς γενέσθαι, ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 

18. Καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ 
δίχτυα αὑτῶν, ἠκολούϑησαν 
αὐτῷ. 

19. Καὶ προβὰς ἐκεῖϑεν ὀλι- 


y ^ .]1* B 
yo», εἶδεν Ἰάκωβον vov τοῦ Z:-|lum, vidit Jacobum Zebedaei, 


y. 12. 13. Matth. 4, 1—11. 
bnc! 45 r4. 135.9 y: 


V. 13. ἐχει ] om. «o. (ἔχεν ἐν v. ἐρημὼ duplex lect. congesta) | ἥμερας 
τεσσ. ] add. και νυχτας τεσσ. e Matth. introd. v. 16. περιπάτῶν δὲ] x04 
παραγων Go. | vov ἀδελῴον «. v. σιμ. ] rov ἀδελ. rov σιμ. ew. 
ἀδε).φ. αὐτου. scc. Matth.  βαλλοντας ] ἀμφιβαλλοντας qo. ν. 


αὐτῶν ] om. co. 


MARCUS. 


Luc. 4, 1—13. 
16—20. Matth. 4, 18—22. 


ly: 


12. Et. statim Spiritus expulit 
eum in desertum. 


, 


15. Et erat in deserto quadra. 
ginta diebus, et quadraginta] 
noctibus: ettentabatur a satana:jf 
eratque cum bestiis, et angeli 
ministrabant illi. i 

τά. Postquam autem traditus 
est Ioannes, venit Jesus 1n Ga- 
lilaeam , praedicans Evangelium 
regni Dei , á 


15. et dicens: Quoniam im- 
pletum est tempus, et appro- 
pinquavit regnum Dei: poeni- 
temini, et credite Evangelio. 

16. Et praeteriens secus Mare 
Galilaeae, vidit Simonem, οἷ 
Andream fratrem ejus, mitten 
tes retia in mare, (erant enim 
piscatores) ἢ 


17. et. dixit eis Jesus: Venite 
post me, et faciam vos fieri pis- 
catores hominum. 

18. Et protinus relictis retibus; 
secuti sunt eum. 


109. Et progressus inde pusil- 


y- 14. 15. Matth. ἡ, 12—17. 


Ns 
alii: τὸν 
18.| 


| T 


βεδαίου, καὶ Ἰοόύννην τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
πλοίῳ καταρτίξοντας τὰ δίκτυα" 

20. καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν αὐ- 

τούς. Καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα 
αὑτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
μετὰ τῶν μισθωτῶν, ἀπῆλϑον 
ὀπίσῳ αὐτοῦ. 
—[Set. 6.] 21. Καὶ εἰςπορεύον- 
ται εἰς Καπερναούμ" καὶ εὐθέως 
τοῖς σάββασιν εἰςελϑὼν εἰς τὴν 
συναγωγὴν. ἐδίδασκε. 

55. Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ" ἣν γὰρ διδάσκον 
χὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ 
οῦχ ὡς οἱ γραμματεῖς. 

p5ct.i5. 1.25, .Καὶ ἦν. ἐν. τῇ 
συναγωγὴ αὐτῶν ἄνϑρῶπος ἐν 
πνεύματι ἀχαϑάρτῷ, καὶ ἀνέ- 
κραξε, : 

24. λέγων" "Ema! «τί ἡμῖν. καὶ 
Ἤλϑες 


? , ^ 
ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἷδά σε τίς EL, 


σοὶ. Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; 


ἡ ἅγιος τοῦ Sto?! 

25. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, λέγων: Φιμώϑητι, καὶ 
ξξελῶε ἐξ αὐτοῦ. 

26. Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον, καὶ κρά- 
Sav φωνῇ μεγάλῃ, ἐξῆλϑεεν ἐξ 
αὐτοῦ. 


27. Καὶ ἐθαμβήϑησαν πάντες, 


alii: πρὸς «vovg | 
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et loannem fratrem ejus, et 
ipsos componentes retia in navl: 


20. et statim vocavit illos. Et 
relicto patre suo Zebedaeo in 
navi cum mercenarii, secuti 
sunt eum. 


3t, Εἰ ingrediuntur Caphar- 
naum : et statim sabbatis ingres- 
sus in synagogam , docebat eos. 

25. Et stupebant super doctri- 
na ejus: erat enim .docens eos, 
quasi potestatem habens, et non 
sicut Scribae. 

25. Et erat 1n synagoga eorum 
homo in spiritu immundo: et 


exclamavit , 


24. dicens: Quid nobis, et 
tibi Jesu Nazarene: venisti per- 
dere nos? scio qui scis, Sanctus 
Dei. 

25. Et comminatus est ei Jesus, 
dicens: Obmutesce, et exi de 
homine. 

26. Et discerpens eum spiri- 
tus immundus , et exclamans 


voce magna exiit ab eo. 


27. Et mirati sunt omnes , ita 


ei M . : . 
ὥςτε Oovónctip πρὸς ἑαυτοὺς «᾽πὶ conquirerent inter se dicen- 


Matth. 7, 28. 29. y. 23—28. Luc. 


v. 26. ἐξ αὐτου ] ἐκ rov ἀνϑρώπου. Gloss. v. 27. πρὸς &avrovg ] 
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λέγοντας " Τί ἐστι τοῦτο; τίς ἡ 
διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη : ὅτι κατ᾽ 
ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς 
ἐπιτάσσει, καὶ 
ὑπακούουσιν αὐτῷ! 

ο8. Ἐξῆλθε δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ 
εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν περίχωρον 
τῆς Γαλιλαίας. 

[Sct. 8.] 29. Καὶ εὐθέως ἐκ 
τῆς συναγωγῆς ἐξελϑόντες, ἤλθον 


3 ΄ 
ἀκαϑάρτοις 


εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ 'Ay- 
δρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἴω- 
ἄννου. 

50. Ἧ δὲ πενϑερὰ τοῦ ZipG- 
γος κατέκευτο συρέσσουσα᾽" “οὶ 
εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 

51. Καὶ προςελϑὼν ἤγειρεν αὐὖ- 
τὴν, κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς" 
καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ πυρετὸς 
εὐθέως" καὶ διηκόνεν αὐτοῖς. 

52. Ὀψίας δὲ γενομένης, Ove 
ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, καὶ 
τοὺς δαιμονιδομένους" 

55. καὶ ἡ πόλις ὅλη συνηγμένη 
4» πρὸς τὴν ϑύραν. 

54. Καὶ ἐθεράπευσε πολλοὺς 
κακῶς ἔχοντας ποικίλοις νόσοις" 
καὶ δαιμόνιο πτολλὰ ἐξέβαλε, καὶ 
οὐκ ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια. 
ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. 

[Sct. 9.7 55. Καὶ προὺ ἔννυ- 
χον λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθε" καὶ 
ἀπῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς εἰς ἔρημον τό- 
πον, κἀκεῖ προςηύχετο. 


ἀν Var uum ates fep Va dug ΠΕΡ ΠΝ ATEM Ο στ τ΄  --ος--ς-ὸ- 


J. 28. Matth. 4, 24. y. 59--.34. Matth. 8, 14—17. Luc. 4, 38—41. 
y. 34. vid. supr. y: 35. y. 35—39. Luc. 4, 42—44- 
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v. 33. cuvxyuevq ] ἐπισυνηγμενὴ Gs. 


tes: Quidnam est hoc? quaenam 
doctrina haec nova? quia in po- 
testate etiam spiritibus immundis 
imperat, et obediunt ei. 


28. Et processit rumor ejus 
statim in omnem regionem Ga- 
lilaeae. 

29. Et protinus egredientes de 
synagoga, venerunt in donum 
Simonis, et Andreae cum Jacobo, 


et Ioanne. 


5o. Decumbebat autem socrus 
Sinonis febricitans: et statim 
dicunt ei de illa. 

51. Et accedens elevavit eam, 
apprehensa manu ejus: et con- 
tinuo dimisit eam febris , et mt 
nistrabat eis. 

523. Vespere autem facto cum 
occidisset sol, afferebant ad eum 
omnes male habentes, et dae- 
monia habentes : | 

55. et erat omnis civitas con- 
gregata ad januam. 

54(. Et curavit multos, qui 
vexabantur variis languoribus, 
et daemonia multa ejiciebat, et 
non sinebat ea loqui, quoniam 
sciebant eum. 

55. Et diluculo valde surgens, 
egressus abiit in desertum lo- 


cum, ibique orabat. 


v. 3o. Tov σιμῶν. ] om. 


v. 35. ὁ iquoug ] om. &s. 


56. Kai χατεδίωξαν αὐτὸν ὁ 
Σίμων , καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 

57. Καὶ εὑρόντες αὐτὸν; λέ- 
γουσυν αὐτῷ" Ὅτι πάντες σὲ 
δητοῦσι. " 

58. Καὶ λέγεν αὐτοῖς" "Ayo- 
μεν εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, 
lvo ἐκεῖ κηρύξω" εἰς τοῦτο γὰρ 
ἐξελήλυϑα. 

59. Καὶ ἦν κηρύσσων ἔν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, εἰς ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐκ- 
βάλλων. " 
| [Sct. 1o.] 4o. Καὶ ἔρχεται 
πρὸς αὐτὸν λεπρὸς, παρακαλῶν 
χὐτὸν καὶ γονυπετῶν αὐτὸν; 
καὶ λέγων αὐτῷ Ὅτι, ἐὰν SÉ- 
gc, δύνασαί με καϑαρίσαι. 
άι. Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνι- 
σϑεὶς, ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψα- 
τὸ αὐτοῦ, καὶ λέγειν αὐτῷ: Θέ- 
λῶ, καϑαρίσθητι. 

42. Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ, εὐ- 
ϑέως ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ Aé- 
πρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 

45. Καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ, 
εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτὸν, 


44. καὶ λέγεν αὐτῷ" Ὅρα, μη- 
δενὶ εἴπῃς" ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαυ- 
τὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προς- 
ἔνεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
ἃ προςέταξε Μωσῆς, εἰς μαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 
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56. Et prosecutus est eum Si- 
mon, et qui cum illo erant. 

57. Et cum invenissent eum, 
dixerunt ei: Quia omnes quae- 
runt te. 

28. Et ai& 1115: 
proximos vicos, et civitates, ut 
et ibi praedicem: ad hoc enim 


Eamus in 


veni. 

59. Et erat praedicans in sy- 
nagogis eorum, et in omni Ga- 
lilaea, et daemonia ejiciens. 


4o. Et venit ad eum leprosus 
deprecans eum: et genu flexo 
dixit ei: 81 vis, potes me mun- 


dare. 


Á1. Jesus autem misertus ejus, 
extendit manum suam: et tan- 
gens eum, ait illi: Volo: Mun- 
dare. 

(3. Et cum dixisset , 


discessit ab eo lepra, et mun- 


statim 


datus est. 

45. Et comminatus est ei, sta- 
timque ejecit illum : 

44. et dicit ei; Vide nemini 
sed vade, ostende te 
principi sacerdotum, οἵ 
pro emundatione tua, quae prae- 
testimonium 


dixeris : 
offer 
cepit Moyses in 


illis. 


| o beer ———————————————ÓrrÁ — ÁÓ mem τ τ Ὄρ-------πτοττα 


5, 12—10,. y. 44. vid. Matth. 
v. 38. ἔχει ] we ἔχεν δῦ. v. 39. εν 


| sig 0. T. ye. ἢ Vulg.: et in omni 
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45. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κη- 
ρύσσειν πολλὰ, καὶ διαφημίξειν 
τὸν λόγον, ὥςτε μηκέτι αὐτὸν 
δύνασϑαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰς- 
ελϑεῖν: ἀλλ᾽ ἔξωϑεν ἐν ἐρήμοις 
τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς 
αὐτὸν πανταχόθεν. 


τ qs 


[Sct; τα ^t; Kai εἰςῆλϑε πά- 
λιν εἰς Καπερναοὺμ Ov ἡμερῶν" 


X 3 , e 2 (sy! , 
καὶ ἠκούσϑη, Ovi ες OUXOP 
ἐστι" 

2. καὶ εὐθέως συνήχϑησαν 


πολλοί, ὥςτε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ 
τὰ πρὸς τὴν ϑύραν" καὶ ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον. 

5. Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
παραλυτικὸν φέροντες, αἰρόμε- 
γον ὑπὸ τεσσάρων. 

4. Καὶ μὴ δυνάμενοι προςεγγίι- 
σαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπε- 
στέγασαν τὴν στέγην ὅπου wv: 
καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι 
κράββατον, ἐφ᾽ ᾧ ὃ παραλυτικὸς 


τὸν 


κατέκευτο. 

5, Ἰδὼν δὲ δ' Ἰησοῦς τὴν πί- 
στιν αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυ- 
τικῷ: Τέχνον, ἀφέωνταί σου αἱ 
ἁμαρτίαν σου. 

60. Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμ- 
ματέον ἐκεῖ κοιϑήμενον καὶ δια- 
ταῖς καρδίαις 


λογιζόμενον ἐν 


αὑτῶν" 
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(nem, ita ut jam non posset ma- 


aM" —————— —— á—ÓUá DuüáMMP uU ————— n em———ÀÀMÀ— 


y. 1—12. Matth. 9, 1—8. 


2. £USEQG )] om. co. 


45. At 1le egressus 


praedicare, et diffamare sermo- 


coepit 


nifeste introire in civitatem, 
sed foris in desertis*locis esset, 


et conveniebant ad eum undique. 


C A P.- II 


r. Eit iterum intravit Caphar- 
naum post dies , 

2. et auditum est quod in 
domo esset, et convenerun 
multi , ita ut non caperet neque 
ad januam, et loquebatur eis 
verbum. 1 


5. Et venerunt ad eum feren- 
tes paralyticum , qui a quatuor 
portabatur. 

d. toe ffer 

ά. Et cum non possent oltterre 
eum illi prae turba, nudaverun 
tectum ubi erat: et patefacientes 
submiserunt grabatum , in qu 
paralyticus jacebat. 


5. Cum autem vidisset Jesus 
fidem illorum , ait paralytico : 
Fili, dimittuntur tibi peccata 
tua. 

6. Erant autem illic quidam 
de Scribis sedentes, et cogitan- 
tes in cordibus suis: 


Luc. 5, 175—896. 


1 Ue 


v. 4. προςεγγισαι ἢ 
. . Ü QST Yto L 


e($* 


7. Τί οὗτος οὕτω λαλεῖ BXac- 
ῥημίας; τίς δύναται ἀφιέναι 


2 

8. Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς 0 Ἴη- 

d ^ ^ e 
γοὺς τῷ πνεύματι αὑτοῦ, ὃτι 
e , ^ , 2 
γὕτως αὐτοὺ διαλογίζονται ἐν 
ἰαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς" Τί ταῦ- 
ra διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρ- 
ἡίαις ὑμῶν ; 

7 ki ? , ? 

9. Τὸ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰ- 
ἷ - ^ ^ » J 
τεῖν τῷ παραλυτικῷ" ᾿Αφέον- 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαν: ἢ εἰπεῖν" 
ἔγειραν καὶ ἄρον τὸν κράββα- 
τόν σου, καὶ περιπάτει; 

10. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξου- 
πίαν ἔχεν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ιφιέναν ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας" 

, - Me 
λέγει τῷ παραλυτικῷ * ) 

rr. Σοὶ λέγω" ᾿Εγειραν, καὶ 
ον τὸν χράββατόν σου, καὶ 
'παγε εἰς τὸν οἷκόν σου. 

12. Καὶ εὐθέως ἠγέρθη, καὶ 
ρας τὸν χραββάτον ἐξῆλϑεν 
ναντίον πάντων" Ocgvt ἐξίστα- 
ϑαν πάντας, καὶ δοξάξειν τὸν 
"£0y, λέγοντας" Ὅτι οὐδέποτε 
ὕτως εἴδομεν ! 

[Sct. 12.] 15. Καὶ ἐξῆλθε πά- 

^ M , N 
| παρὰ τὴν ϑάλασσαν' καὶ 
ἃς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, 

NV 8... -; , 
αὺ ἐδίδασκεν ob-vovc. 

ιά. Καὶ παράγων εἶδε Λευῖν 
óv τοῦ ᾿Αλφαίου, καϑήμενον 


1:59—13. Luc.5, 5η--32. 


». Matth, v. 8. αὐτοὶ 7 om. c. 
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"δ. Mattia, 95. Luc.6, 8—9. Joh. », 24. 


ρον &QOv. Go. sic cL v. 11. v. 10. 
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7. Quid hic sic loquitur? blas- 
phemat. Quis potest dimittere 
peccata, nisi solus Deus? 

9. Quo statim cognito Jesus 
spiritu suo quia sic cogitarent 
intra se, dicit illis: Quid. ista 
cogitatis in cordibus vestris ? 


9. Quid est facilius dicere pa- 
ralytico: Dimittuntur tibi pec- 
cata: an dicere: Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula? 


10. Ut autem sciatis quia Fi- 
lius hominis habet potestatem 
in terra dimittendi peccata, (ait 
paralytico) 

rr. tibi dico: Surge, tolle 
grabatum tuum, et vade in do- 
mum. tuam. 

12. Et statim surrexit ille: et, 
sublato grabato, abiit coram om- 
nibus, ita ut mirarentur omnes, 
et honorificarent Deum, dicen- 
tes: Quia nunquam sic vidimus. 


15. Et egressus est rursus ad 
mare: omnisque turba veniebat 
ad eum, et docebat eos. 


i4. Et cum praeteriret, vidit 
Levi Alphaei sedentem ad telo- 


— 
V 


25. y. 13—17. Matth. 
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nium, et ait illi: Sequere me. 
Et surgens secutus est eum. 


ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ" 
᾿Ακολούϑει μοι. Καὶ ἀναστὰς 
ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 

15. Kai ἐγένετο ἐν τῷ κατοικεῖς 


15. Et factum est, cum accum- 
beret in domo illius, multi pu- 


σϑαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ; 
blicani, et peccatores simul dis- 


- c 
καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτο- 
Aoi συναγνέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ 
- e M ^ 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ: ἦσαν γὰρ 
πολλοὶ, καὶ ἠκοχούϑησαν οὐτῷ. 
ν N c E M ec 
16. Καὶ ot γραμματεῖς και OL 
Φαρισαῖοι, ἰδόντες αὐτὸν ἐσϑθί- 


cumbebant cum Jesu., et disci- 
pulis ejus: erant enim multi, 
qui et sequebantur eum. 

16. Et Scribae, et Pharisaei 


videntes quia manducaret cum | 
| 


| 


I 
[ 


publicanis, et peccatoribus , di- 
cebant discipulis ejus: | Quare 
cum publicanis, et peccatoribus 
manducat et bibit | Magister 


οντα μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ec -^ » c 
ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον τοῖς μοαϑη- 
ταῖς αὐτοῦ: Τί ὅτι μετὰ τῶν 
2 Y e - , I 

cthovGOv καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίει 
vester ? 

r7. Hoc audito Jesus ait. illis: 
Non necesse habent sani medico, 


καὶ πίνει; 

i7, Καὶ ἀκούσας ὃ Ἴησους, 
λέγεν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ἔχουσιν 
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ xc-|sed qui male habent: non enim 
κῶς ἔχοντες. Οὐκ ἥλθον xaAé-| veni vocare justos, sed pecca- 


σαι δικαίους, ἀχχὰ ἁμαρτωλοὺς 


lores. | 


εἰς μετάνοιαν. 
[Sct. 15.] 18. Καὶ ἦσαν οἱ μα- 
γταὶ Ἰωάγγου καὶ ov τῶν Φα- 
Savo T Φ 


18. Et erant discipuli Ioannis, 
et Pharisaei Jejunantes: et ve- 
niunt, et dicunt illi: Quare dis- 
cipuli Ioannis, et Pharisaeorum 
jejunant, tui autem discipuli 


ρισαίων νηστεύοντες " καὶ ἔρχον- 
ται καὶ λέγουσιν αὐτῷ: Διατί 
οἱ μαϑηταὶ loávyov xci οὗ τῶν 


Φαρισαίων νηστεύουσιν. oL δὲ] non jejunant? 
coi μαϑηταὺὶ οὐ νηστεύουσυ ; 
19. Et ait illis Jesus: Num- 


quid | possunt filii nuptiarum , 


19. Kai εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿᾽1η- 


σοῦς: Μὴ δύνανται οἱ viol τοῦ 
γυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ 
αὐτῷν ἐστι, νηστεύειν; Ὅσον 


quamdiu sponsus cum illis est, 
jejunare? Quanto tempore ha- 
χρόνον με ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν bent secum sponsum, non pos- 
γυμφίον, οὐ δύνανται νηστεύευν" | sunt jejunare. | 

| 


———————M———— 


Y. 15. Lue: 19. 10. Τί, 1, 15. y. 18—22. Matth. 9, 14—17. Luc. 
5, 33—39. ᾿ 


1d 


v. 16. τι ὁτι ] δια τι e loc. paral. | καὶ met ] add. ὁ διδασχαλος 


ὑμῶν. e Matth. v. 17. εἰς μόταν. ] add. e Luca. v. 18. oi τῶν Qa. ] 
| 


οὗ φαρισαιοι GS. l 


| 
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20. ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, 
ὅταν ἀπαρϑῇῆ ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ νυμ- 
φίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν 
ἐκείνοις ταῖς ἡμέραις. 

21. Καὶ οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥά- 
xovg ἀγνάφου ἐπιῤῥάπτει ἐπὶ 
ἱματίῳ παλαιῷ" εἰ δὲ μὴ, αἴρει 
τὸ πλήρωμα αὐτοῦ τὸ καινὸν 
τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεται. 

22. Καὶ οὐδεὶς βάλλεν oivov 
γέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" tL δὲ 
μὴ, ῥήσσει ὃ οἷνος ὃ νέος τοὺς 
ἀσκοὺς, καὶ ὃ οἷνος ἐχχεῖταυ, 
ἀλχὰ 
Oivoy νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς 
βλητέον. 

[Sct. 14.] 25. Καὶ ἐγένετο πα- 
ραπορεύεσϑαιν αὐτὸν ἐν τοῖς σάβ- 


Ἁ € 3 ^ 9 M 
καὶ oí ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" 


βασι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ 
ἤρξαντο οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ 000v 
ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. 

24. Καὺ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
αὐτῷ" "IÓe, τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς 
σάββασιν, ὃ οὐκ ἔξεστι; 

25. Καὶ ἀὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε 
Δαυΐδ, ὅτε χρείαν ἔσχε, καὶ 
ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οὗ μετ᾽ 
αὐτοῦ ; 

40. πῶς εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ Θεοῦ, ἐπὶ ᾿Αβιάϑαρ τοῦ ἀρχιε- 


Cap. II. 145 
20. Venient autem dies cum - 

auferetur ab eis sponsus: et tunc 

jejunabunt in illis diebus. 


21. Nemo assumentum panni 
rudis assuit vestimento veteri: 
aufert supplementum 
novum a veteri, et major scis- 


alio quin 
sura fit. 


23. Et nemo mittit vinum no- 
vum in utres veteres:' alioquin 
dirumpet vinum utres, et vinum 
effundetur, et utres peribunt: 
sed vinum novum in utres novos 
mitti debet. 


25. Et factum est iterum cum 
Dominus sabbatis ambularet per 
sata, et discipuli ejus coeperunt 
progredi, et vellere spicas. 


24. Pharisaei autem dicebant 
ei: Ecce, quid faciunt sabbatis 
quod non licet? 

25. Et ait illis: Numquam le- 
gistis quid fecerit David; quando 
necessitatem habuit, et esuriit 
ipse, et qui cum eo erant? 


26. quomodo introivit in. do- 
mum Dei sub Abiathar principe 


y. 2o. Joh. 16, »o. 


31. — σή, 9. 


Act. 13, 2. — 
Luc. 6, 1—5. y. 25. I Reg. a1, 6. 


14, 29. y. 233—298. Matth. 12, 1—8. 
y. 236, Exod. 39, 35). [ον Su 


V. 20. ἐν &xàwatG T. TU. ] ἐν ἔχεινη τὴ ἥμερα G9. v. 21. xau οὐδεις ] 
om. x«, G9. | vro πληρῶμα αὐτου ] om. αὐτου co. | rov παλαιου 7 ἀπο 


TOU T«)«,0U co. 
λὲν σὺ. | «vvov ] Vulg.: 


v. 22. ὁ λεὺς ] om. co. 


v. 23. χάι ἐγένετο ] add. πα- 


cum Dominus (ex Evangelistariis invectum. ) 
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ρέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ- 


Séotoc pid: otg οὐκ ἔξεστι 
φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσυ ; 
ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖὐσυ; 

27. Καὶ ἐν αὐτοῖς: Τὸ 
Vis ARR διὰ τὸν ἄνϑρῶπον xn 


οὐχ ὃ ἀἄνϑρῶπος διὰ τὸ 


καὶ 


peto, 
σάββατον. 

98. -“Ὡςτε κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 


KO y. 
[USOS US T. Kai εἰςῆλϑε πά- 


λιν εἰς τὴν συναγωγήν" καὶ ἣν 
ἐκεῖ ἄνϑροπος ἐξηραμμένην ἔχων 
τὴν χεῖρα. 

9. Καὶ σπτορετήρουν αὐτὸν; 


τοῖς σάββασι Θεροαστεύσεν αὐτὸν, 


2 
£L 


(yo xoci y opio o0 Uy αὐτοῦ. 

Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα" 
αι εἰς τὸ se 

. Καὶ λέγει αὐτοῖς " 
τοῖς τυ βάη θα νη Ἢ On T 5 


ἜἜξεστι 


?N 


κακοποιήῆσαυ:; ψυχὴν σῶσαν;, ἢ 


ΠΩΣ μὰν Οἱ δὲ ἐσιώπων. 

. Καὺ στεριβλεψάμενος αὐτοὺς 
μετ ὀργῆς: ουλλυπούμεγος ἐπὶ 
τῇ πορώσει τῆς καρδίας αὐτῶν , 
λέγει τῷ ἀνθρώπῳ" "Exvswov 
τὴν χεῖρά σου. Καὶ 


καὶ ἀποκατεστάϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ 


ἐξέτεινε" 


ὑγιὴς, ὡς 5 ἀλλη. 


nis manducavit, ἡ 
bat manducare, nisi sacerdotibus, " 
et dedit eis, qui cum eo erant? | 

57. Et dicebat eis: Sabbatum | 
propter hominem factum est, et 


MARCUS. 


sacerdotum , et panes propositio- - 


quos non lice- 


non homo propter sabbatum. 


28. Itaque Dominus est filius 


hominis, etiam sabbati. 


ον 


μι introivit iterum 1n sy- 


n ago gam : 


bens manum aridasn. 


9. Et observabant eum, si 


sabbatis curaret, ut accusarenl 
illum. 

. Et ait homini habenti ma- 
num aridam: Surge in medium. 
4. Et dicit eis: Licet sabbatis 
animam 


At 


benefacere, an male? 
salvam facere, an perdere: 
illi tacebant. 


dicit homini: 
Extende manum tuam. Et ex- 
tendit, et restituta est manus 
illi. 


cordis eorum , 


πω χὰ τσ ΘΕ o 
p -- -“ρ-ο------- 


Cap. lf. y. i—6. Matth 


er n i a οὐ τίσ στας 


III. v. 9. avTov póster. 
ἀποχατεσταϑη 1 ἀπεχατεσταδϑῆ G9 


e Matth. add. 


12, 9—14. 


Jom, devpuas 


illud e Matth. | $ysg6, ὡς ἡ ἀλλη ἢ 


Luc. 6, 6—1t: 


9 


ἐγειραι ] eee. v. ὅ: 


5. Et circumspiciens eos cum | 
ira, conlristatus super caecitate 


et erat ibi homo ha- à 


MARCUS. 


6. Kol ἐξελθόντες οἱ Φαρι- 
σαῖοι, εὐθέως μετὰ τῶν Ἥρο- 
διανῶν συμβούλιον ἐποίουν xcv 
αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. 

[Set; 16.]. 7.. Koi ὁ΄ Ἰησοῦς 
ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μαϑητῶν 
αὑτοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν" καὶ 
στοχὺ πλῆϑος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
ἠκολούϑησεν αὐτῷ, καὶ ἀπὸ 
Ἰουδαίας, 

8. καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ 
ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας, καὶ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου" καὶ οἱ περὶ Τύ- 
ρον καὶ Σιδῶνα, πλῆϑος πολὺ, 
ἀκούσαντες Occ ἐποίει, 3À9ov 
πρὸς αὐτόν. 

9. Καὶ εἶπε τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ, ἵνα πλοιάριον προςχαρ- 
τερεῖ αὐτῷ, διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα 
μὴ SAiBoow αὐτόν. 

10. Πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, 
ὥςτε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐ- 
τοῦ ἅψωνται, ὅσοι εἶχον μά- 
στιγας. 

11. Καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκά- 
Sagra, ὅτων αὐτὸν ἐϑεώρει, 
προςέπιπτεν αὐτῷ, καὶ ἔχραξε, 
λέγοντα" Ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ 
“εοῦ! ^t 

12. Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐ- 
τοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσι. 


Cap. IIL Ὁ 


6. Exeuntes autem Pharisaei , 
statim eum Herodianis consilium 
faciebant | adversus eum quo- 
modo eum perderent. 

7. Jesus autem cum discipulis 
suis secessit ad mare: οἷ multa 
turba a Galilaea, et Judaea se- 
cuta est eum , 


8. et ab Ierosolyimis; et ab 
Idumaea, et trans Jordanem: et 
qui circa Tyrum, et Sidonem, 
multitudo magna, audientes ; 


quae faciebat; venerunt ad eum. 


9. Et dixit discipulis suis ut 
navicula sibi deserviret propter 
turbam, ne comprimerent eum; 


10. multos enim sanabat ita ut 
irruerent in eum ut illum tange- 
rent quotquot babebant plagas. 


r1. Et spiritus immundi, eum 
illum videbant, procidebant ei: 
et clamabant dicentes: 

12. 'Tu es Filius Dei. Et vehe- 
menter comminabatur eis ne 
manifestarent illum. 


EZ o o S v. V e S 0 s 5s 9 s 955 o, 32 D 
Y. 6. Matth. 55, 16. y. 5j—12. Matth. 12, 15—21.. y. 1o. Matth 9, 2t. 


Y. 12. vid. supr. 1, 525. 


V. 7. ἀνεχώρησε μετα T. μ. ἃ. ] μετα v. μι. α. ἀνεχωρησὲ co. | πρὸς τὴν 


Sa)«sc«yv ] εἰς τ. S. SS. | ἠχολουϑησεν ] ἠχολουϑησαν ev. 


τῆς ἰουδ. S9. ν. 0. προςχάρτερει ] 


Ι ἰουδαιας ] 


προςχαρτερῃ GO. V. τί. ἐϑεώρει — 


προζεπιπτεν — ἔχραξε ] ἐθεώρουν — προςεπιπτοῦ — ἔχραζον &». 
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15. Et ascendens in montem 
vocavit ad se quos voluit ipse: 
et venerunt ad eum. 


[Sct. 17.] 15. Koi ἀναβαίνει 
εἰς τὸ ὅρος, καὶ προςκαλεῦται 
οὗς ἤϑελεν αὐτός" καὶ ἀπῆλϑον 


πρὸς αὐτόν. 
14. Καὶ ἐποίησε δώδεκα, ἵγα 
ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀπο- 


14. Et fecit ut essent duode- 
cim cum illo: et ut mitteret eos 
raedicare. 


στέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν , 
15. Et dedit illis potestatem 


15. καὶ ἔχευν ἐξουσίαν ϑερα- 

,ὔ A] , v c) , 
“πεύειν τὰς νόσους, XQ ἐκβαάλ- 
λειν τὰ δαιμόνια. 

16. Καὶ ἐπέθηκε τῷ Σίμωνι 


daemonia. 

16. Et imposuit Simoni nomen 
Petrus: | 

17. et Jacobum Zebedaei, et 
Ioannem fratrem Jacobi , et im- 
posuit eis nomina Boanerges; 
quod est , Filii tonitrui : 


ὄνομα ἹΠέτρο» * 

17. καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζε- 
βεδαίου, καὶ ᾿Ιφάννην τὸν ἀδελ- 
φὸν τοῦ Ἰακώβου: (καὶ ἐπέϑη- 
«£p αὐτοῖς ὀνόματοι Βοανεργὲς , 
ὅ ἐστιν, viol βροντῆς ") 

18. καὶ ᾿Ανδρέαν, καὶ Φίλυπ- 
πον, καὶ Βαρϑολομαῖον; καὶ 
MaxSoioy, καὶ Θωμᾶν, καὶ "I«- 
κῶβον τὸν τοῦ ᾿Αχφαίου . καὶ 
Θαδδαῖον, καὶ Σίμωνα τὸν κα- 


189. et Andream, et Philip- 
pum, et Bartholomaeum , et 
Matthaeum , et Thomam, et Ja- 
cobum Alphaei, et 'Thaddaeum , 
et Simonem Cànanaeum ; 
yat , 

19. «ai Ἰούδαν Ἰσκαριώτην.)] r9. et Judam Iscariotem , qui 
et tradidit illum. 

40. Et veniunt ad domum: et 
convenit iterum turba, ita ul 


non possent neque . panem 1nan- 


« IN Ι ^5 // 
ὃς καὶ παρέδῳκεν αὕτον. 

[Sct. 18.] 2o. Καὶ ἔρχοντοιν 
εἰς οἴκον᾽ καὶ συνέρχεταν πάλιν 
» e M / 7) hj 
ὄχλος, ὥςτε μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς 
μήτε ἄρτον φαγεῖν. 

ΝΥ 3 / (zi ? 

91. Καὶ ἀκούσαντες οὐ πὰρ 

3 - γῳ “' - 5 ! 
αὐτοῦ, ἐξῆλθον κρατῆσαν αὐτον" 


ἔλεγον γάρ" "Oc: ἐξέστη. 


ducare. 


punt tenere eum: dicebant enim: 
Quoniam in furorem versus est. 


y. 13— 19. Luc. 6, τοί 16." ef. MEE: τον (1 y. 13. Joh. 15, 16. 
y. 15. infr. 6, 7. Matth, 10, 1. Lue. 9, τ 7. 107 MN Ro. y. 17: 
Luc. 9, 24 
OUEST) UAR MN EUREN, CES ες 


. E] - * 4 LJ . 
v. I4. χαι ἐποιῆσξ BoS8exa — — a«Utov ] xa. enmongoev , wo. QOUP iB μετ 
αὐτου. Gloss. v. 15. x«w Ἔχειν ] και ἐδωκεν αὐτοιξζ. e Matth. 10, t 


v. 18. x«vayvw qv ] καναναιον co. 


curandi infirmitates, et ejiciendi ' 


21. Et cum audissent sui, exie- 


MARCUS. 


[Sct. 19.] 22. Καὶ οἱ γραμμα- 
τεῖς oí ἀπὸ Ἱεροσολύμων κατα- 
βάντες, ἔλεγον" Ὅτι Βεελζεβοὺλ 
ἔχει" καὶ " Ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι 
τῶν δαιμονίων ἐκβάλλευ τὰ δαι- 
μόνια. 

25. Καὶ προςχαλεσάμενος αὐὖ- 
τοὺς, ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐὖ- 
τοῖς" Πῶς δύναται σατανᾶς σα- 
τανᾶν ἐχβάλλειν ; 

24. Καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἕαυ- 
τὴν μερισϑῇ. οὐ δύναται στα- 
ϑῆναν ἡ βασιλεία ἐκείνη" 

25. καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
μερισϑθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι 
5 οἰκία ἐκείγη " 

26. χαὶ εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται, οὐ 
δύναταν σταϑῆναν, ἀλλὰ τέλος 
ἔχει, 

27. Οὐδεὶς δύναται τὰ σκεύη 
τοῦ ἰσχυροῦ, εἰςελϑὼν εἰς τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ, διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ" 
καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρ- 
“τα onm. | 

28. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πάν- 
τα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, καὺ 
βλαςφημίαν ὅσας ἂν βλαςφη- 
μήσωσιν" 

20. ὅς δ᾽ ἂν βλαςφημήσῃ εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, Ovx ἔχει 
ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνο- 
χός ἐστιν αἰωνίου κρίσεος. 

y. 22—3o. Matth, 12, 45--37. 
y. 28. Luc. 12 


, 10. 


V. 27. οὐδεις δυναται οὐ δυναται οὐδεις G9. 
y, 28. βλαλῥημίαι ] e&& BÀ. —. 


πασει Gv, 


Luc, 11, 14—23. 
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22. Et Scribae, qui ab Iero- 
solymis descenderant, dicebant: 
Quoniam Beelzebub habet, et 
quia in principe daemoniorum 
eJicit daemonia. 


235. Et convocatis eis in para- 
bolis dicebat illis: | Quomodo 
potest satanas satanam eJicere? 


24. Et si regnum in se divi- 
datur, non potest regnum illud 
stare. 

25. Et 851 domus super semet- 
ipsam dispertiatur, non potest 
domus illa stare. 

26. Et si satanas consurrexerit 
in semetipsum, dispertitus est, 
et non poterit stare, sed finem 
habet. 

27. Nemo potest vasa fortis in- 
gressus in domum diripere, nisi 
prius fortem alliget, et tunc 
domum ejus diripiet, 


-— 


28. Amen dico vobis, quoniam 
omnia dimittentur filiis hominum 
peccata, et blasphemiae, quibus 
blasphemaverint : 


29. qui autem blasphemaverit 
in Spiritum sanctum, non habe- 
bit remissionem in aeternum, sed 


reus erit aeterni delicti. 


y. 329. Malt ο, 34. 


διαρπασῇ διαρ- 
ξ H e 


V. 29. κρίσεως ] ἁμαρτιίοῖς SS. 


alii: ἁμαρτηματος 5. χολασεῶς. Gloss. 
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50. Ὅτι ἔλεγον" Πνεῦμα &xá- 50. Quoniam dicebant : Spiri- 
tum immundum habet. 


Zi. Et veniunt mater ejus et 


Q N 
Sapvov ἔχει. 
[Sct. 20.] 5r. Ἔρχονταυ οὖν 


οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ' fratres; et foris stantes miserunt 


M 


xoi ἔξω ἑστῷτες ἀπέστειλαν] ad eum vocantes eum ; 
πρὸς αὐτὸν, φωνοῦντες αὐτόν. 
52. et sedebat circa eum 


turba: et dicunt ei; Ecce mater 


52. Καὶ ἐχάϑητο ὄχλος περὶ 
αὐτόν. Εἶπον δὲ αὐτῷ" ᾿ἸἸδοὺ, ἡ 
μήτηρ cov καὶ οἱ ἀδελφοί cov|tua, et fratres tui foris quae- 
xai αἱ ἀδελφαί cov ἔξω OxroPb-|runt te. 
σί σε. ὶ 

55. Καὶ ἀπεκρίϑη αὐτοῖς, À&-| 55. Et respondens eis, ait: 
yov: Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου, ἢ πὰς est mater mea, et fratres 
οἱ ἀδελφοί uov ; mei? 
54. Καὶ περιβλεψάμενος κύκλῳ] 54. Et cireumspiciens eos, qui 
τοὺς περὶ αὐτὸν καθημένους, Mé- ἴὰ circuitu ejus sedebant, ait: 
γεν" δὲ ἡ μήτηρ μου καὶ oi 


ἀδελφοί μου. 


Ecce mater mea, et fratres 
mel. | 

55. Ὃς γὰρ d» ποιήσῃ τὸ Sé- 
λημα τοῦ Stob, οὗτός μου ἀδελ- 
φὺς, καὶ ἀδελφὴ, καὶ μήτηρ 
ἐστί, 


55. Qui enim fecerit volunta- 
tem Dei, hie frater meus, et 
soror mea, et mater est. 


K Ed. ὃ. C A P. IV. 


ΓΟ /a T? Jug Kei πάλιν ἦρ-] τ. Et iterum coepit docere 
ἕωτο διδάσκειν παρὰ τὴν 9ά- 


λασσαν" καὶ συνήχϑη πρὸς αὐὖ- 


ad mare: et congregata est ad 
eum turba multa, ita ut navim 


τὸν ὄχλος πολὺς, ὥςτε αὐτὸν ascendens sederet in mari, et 


Ou aoi. i Ses a De du cope ud pen I εἰϑδιου. ς  .--ο----------- 


3, 315935. "Matth. 12, 46-5o. Lucc 95 τὸ--οῖ. Cap. IV. 7. 1-20 
Matth. 13, 1—93. Luc. 8, 4—15. 


v. 31. οὖν 1 καὶ c». | οἱ ἀδελῷ, — -- αὐτὸυ ] d ΠΗ Ὁ CUrOD «GE 
οἱ ἀδελῴοι αὐτου. sec. loc. parall. v. 32. xa αὖ ἀδελῴφαι cov 1 om. co. 
v. 33. 4 ] xou. v. 34. »vxÀo τοῦς m. α. χαϑημενους ] alii: om, xv- 
z)co, alii: περι «ror. alii habent: τοὺς περι αὐτὸν xuxÀo x«S.; primitiva 
lectio περιβλεψ. τους xvxÀo χαϑημενοῦυς; ita ut ro: περὺ «Uto» sit Glossa 
TOU: xvxzÀo , quae in textum irrepsit. — v. 35. μου ἀδελῴος; x«t ἀδελῴῃ ] 
ἀδελῴος μου x«* ἀδελῴη μου Sw. 


MARCUS. 


ἐμβάντα tig τὸ πλοῖον, xoSi-|omnis turba circa mare super 


σϑαι ἐν τῇ θαλάσσῃ" καὶ πᾶς ὁ 
» A 1 ὔ 2. τὸν 
ὄχλος πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ 

od 4 xD 
τῆς γῆς ἦν. 

2. Καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν 
παραβολαῖς πολλὰ, καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ" 

5. ᾿Ακούετε: Ἰδοὺ, ἐξῆλϑεν 
ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι. 

4. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν, 
« Ἀ 5) ij M ec b t b 
ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν" καὶ 
ἦλθε τὰ πετεινὰ, καὶ κατέφα- 
γεν ov. 

5." AAXo δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πε- 
τρῶδες, ὅπου οὐχ εἶχε γῆν πολ- 
λήν" καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε, διὰ 

' X 5f , - 
τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς" 


6. ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυ- 
ματίσϑη., καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
piQav, ἐξηράνϑη. ὶ 

we 5, ἥ 

7. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς 
5 L^ , ^ EJ / [- » 
ἀκάνϑας" καὶ ἀνέβησαν αἵ ἄκαν- 
Sav, καὶ συνέπνιξαν αὐτὸ, καὶ 
καρπὸν οὐκ ἔδωκε. 

ὃ, Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν 

to U £ M. J AN 
γῆν τὴν καλήν" καὶ ἐδίδου καρπὸν 
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terram erat: 


2. et docebat eos 1n parabolis 
multa, et dieebat illis in doctrina 
sua: 

5. Audite : 
nans ad seminandum. . 

4i pit aliud 
cecidit circa viam , el venerunt 
οἱ comederunt 


ecce exiit semi- 


dum seminat, 
volucres caeli, 
illud. 

5. Aliud vero cecidit. super 
petrosa, ubi non habuit. terram 
multam: et statim exortum est, 
quoniam non habebat altitudi- 
nem terrae: 

6. et quando exortus est sol, 
exaestuavit: et eo quod non ha- 
bebat radicem , exaruit. 

7. Et aliud cecidit in spinas : 
et ascenderunt spinae, et suffo- 
caverunt illed , et fructum non 
dedit. 

8. Et aliud cecidit in. terram 
bonam: et dabat fructum ascen- 


3 / ^ , * 
ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα" καὶ | dentem, et crescentem , et affe- 


ἔφερεν ἕν τριάκοντα; 

ἑξήκοντα. καὶ ἕν ἑκατόν. 
9. Kai ἔλεγεν: 'O ἔχων ὦτα 

ἀκούειν, ἀκουέτω! 

το. Ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας, 

ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν, 

otv τοῖς δώδεκα, 


| BoAx v. 


IV... v; 4. £yevero ] om. sec. 
vov e Luca. 


e LI . 
καὶ &y|rebat unum triginta, nnum sexa- 


ginta, et unum centum. 

9. Et dicebat: Qui habet aures 
audiendi , audiat. 

το. Et. cum esset | singularis, 


interrogaverunt eum hi, qui 


A . 
τὴν παροα-}Οτ eo erant duodecim , para- 


| bolam. 


Matlh. «—. | τὰ πετείνα ] add. zov ove«- 


V. 9. ἐλέγεν ] add. αὐτοῖς —— . 


j 
h 
y 
; 
J 
j 


E ΘΟ. 


ΚΣ το TmODECUT IC ERANT τσ 


Si^ νΝ 


153 Οὐ MARCUS. 


i1, Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" "Tuiv 
δέδοται γνῶναν τὸ ρα πήθεον 
τῆς βασιλεϊας τοῦ Θεοῦ" ἐκείνοις 
δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ 
πάντα γίνεται" 

12. ἵνα βλέποντες βλέπωσι, 
καὶ μὴ ἴδωσι" καὶ ἀκούοντες 
ἀκούωσι, καὶ μὴ σονιῶσιυ" υή- 
ποτε ἐπιστρέψωσι, καὶ drei 
αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. 

15. Καὶ λέγεν αὐτοῖς" Οὐκ 
οἴδατε τὴν παραβολὴν ταὐτην: 
χαὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς 
γγώσεσϑε: 

ιά. Ὁ σπείρων, τὸν λόγον 
σπείρξι. t 

15. Οὗτον δέ εἰσιν οὗ παρὰ 
τὴν 600v, ὅπου σπείρεται ὃ 
λόγος" καὶ ὅταν ἀκούσωσιν; εὖ- 
Θέως ἔρχεταν ὃ σατανᾶς, καὶ 
αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 

16. Καὶ οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἵ 
ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμεγοι; οἵ, 
ὅταν ἀκούσωσι τὸν λόγον, εὖ- 
ϑέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν 
αὐτόν" ' 

17. xai οὐκ ἔχουσν ῥίξαν ἔν] 17’ et non habent radicem in 
ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόςκαιροί tiovr* | Se sed temporales sunt: deinde 
εἶτα γενομένης ϑλίψεως ἢ διῶγ- orta tribulatione et persecutione 


datum est nosse mysterium regni 
Dei: illis autem , qui foris sunt, 
in parabolis omnia fiunt : 


12. ut videntes videant, et non 
videant: et audientes audiant, 
et non intelligant : nequando 
convertantur, et dimittantur eis 
peccata. 

i5. Et ait illis: Nescitis para- 
bolam hane? et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis ? 


i4. Qui seminat, verbum se- 
minat. 

15. Hi autem sunt, qui eirca 
viam, ubi seminatur verbum, et 
cum audierint, confestim venit 
satanas, et aufert verbum, quod 
seminatum est in cordibus eorum. 


super petrosa seminantur: qui 
cum audierint verbum, statim 
cum gaudio accipiunt illud : 


μοῦ διὰ τὸν λόγον, gbS vc σκαν- propter verbum, confestim scan- 


δαλίζονται. dalizantur. 

i8. Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ εἰς v&c| | 18. Et alii sunt, qui in spinis 
ἀκάνθας σπειρόμενον, οὗ cvóv|seminantur: hi sunt, qui ver- 
λόγον ἀκούοντες; bum audiunt, 
ΠΝ νυ MNEUNENEE X o n 


ἡ. 12. vid. Matth. 13, 14. 15. y. 15. cf, Apoc. 12, 9. 


v, 15. ὁποῦ ] oig Glossa. v. 17. ἡ διωγμοῦ ] xe διωγμοῦ co. | εὐϑυς ] 
£óSsog Go. v. 18. vau οὗτοι — — ἄνοῦοντες ) haec primitiva lect.; alii 


posuerunt: οὗτοι sicip post σπειρομένοι, alii vero dupl. lect conjunxerunt, 


i1. Et dicebat eis: — Vobis | 


16. Et hi sunt similiter , qui. 


x 


19. καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος 
τούτου, καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλού- 
του, καὶ αἱ περὶ τὰ λουπὰ ἔπι- 


γίνεται. 


li 


κοντα, καὶ ἕν ἑκατόν. 
[Sct. 253.] 21. Καὶ ἔλεγεν αὖ- 
- , e , » 
oig: Μήτι ὁ λύχνος ἔρχεται, 
4 ec X A , ^ ^ e bI 
ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ὑπὸ 
| 3 , 9 « 58. .Ἁ M 
τὴν κλίνην; οὐχ, Vo ἔπι τὴν 
λυχνίαν ἐπυτεϑῇ ; 
45. Οὐ γάρ ἐστί τι κρυπτὸν, 
ὃ ἐὰν μὴ φανεροϑῇ" οὐδὲ ἐγένετο 
ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς φανε- 
ρὸν ἔλϑῃ. 
25. Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
ἀκουέτῳ ! 
24. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς.  BAÉ- 
Ἔν ᾧ μέτρῳ 
οὐ μων, 
μετρηϑήσεται ὑμῖν, 


πετε, τί ἀκούετε. 
μετρεῦτε ; 
x«i προςτεϑήσετον ὑμῖν τοῖς 
 ἀκοίουσιν. 

25. Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοϑήσε- 
[vau αὐτῷ" καὶ ὃς oOx ExEU, καὶ 


" ἃ o» 5 7 3 ? 3 ΔΜ 
ὃ ἔχεν ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


|Matth. 10, 26; y. 


MARCUS. 


y- 31—25. "Luc. 8, 16—18. 7. a1. Matth. 5, 15. 
24. Matth. 7, a. 
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19. et aerumnae saeculi, et 
deceptio divitiarum, et circa 
reliqua concupiscentiae intro- 
euntes suffocant verbum, et 


sine fructu efficitur. 


20. Et hi sunt, qui super ter- 
ram bonam seminati sunt, qui 
audiunt verbum, et suscipiunt , 
et fructificant, unum triginta , 


unum οἱ unum 


sexaginta , 
centum. 

21. Et dicebat illis: Numquid 
venit lucerna ut sub modio po- 
natur, aut sub lecto? nonne ut 


super candelabrum ponatur? 


22. Non est enim aliquid abscon- 
ditum, quod non manifestetur : 
nec factum est occultum , sed 
ut in palam veniat. 

25. Si quis habet aures audien- 
di, audiat. 

Et dicebat illis: Videte 


In qua mensura 


“ἡ. 
quid audiatis. 
mensi fueritis, remetietur vobis, 
et adjicietur vobis. 


25. Qui enim habet, dabitur 
illi: et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab eo. 


LM UU i i o iioomecdusce ti i i eain 


Luc. t1, 35. 
Matth. 6, 33. 


y. 22. 


Luc, 6. 38. | Luc. 


"ἤν 31. y. 55. Matth. 13, 12. — 25, 29- Luc. 19, 26, 


| 


| 
[οὗτοι εἰσι bis ponentes. Cum bis repetitum οὗτοι εἰσι offenderet, alii 


prius οὗτοι εἰσι mutarunt in: ἀλλοι εἰσι. v. 19. τοῦτο ] om. «v. 


v. 24. - 


| 4L προςτεῦ. ὑ, T. ἀκουουσιν ] om. co. alii tantum : ze προςτεῶ. Correct 


| imperfecta. 
| 
| 


| 
l 
| 
| 
| 


154 Cap. IV. 
[8ct. 25.] 26. Καὶ ἔλεγεν - Οὕ- 
τῶς ἐστὶν 9» βασιλεία τοῦ Stob; 
c BN » /, N , 
ὡς ἐὼν ἀνῶρωπος βάλῃ τὸν omó- 
ρον ἐπὶ τῆς γῆς, 
27. καὺ καϑεύδῃ, καὶ ἐγείρη- 


ς 


τῶι νύχτα καὶ ἡμέραν" καὶ ὃ 
σπόρος βλαστάνῃ, καὶ μηκύνη- 
ται, ὡς οὐκ οἷδεν αὐτός. 

28. Αὐτομάτη γὰρ ἡ γὴ καρ- 
ποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα 
στάχυν; εἶτα πλήρη σῖτον ἐν 
τῷ στάχοϊ. 

29. Ὅταν δὲ παραδῷ ὃ καρ- 
σὸς. £0SÉ£GOG ἀποστέλλει τὸ δρέ- 
παρὸν, ὅτι παρέστηκεν ὃ Se- 
ρισμός. 

[5ct. 24.] 5o. Καὶ ἔλεγε: Τίνι 
ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ 
S600; ἢ ἐν ποία. παραβολῇ παρα- 
βαλοῦμεν αὐτήν; 

51. Ὥς xóxxov σινάπεως, ὃς, 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρό- 
τερος πάντων τῶν σπερμάτων 
ἐστὶ τῶν ἐπὶ τῆς yüg' 

22. καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαί- 
VEL, καὶ γίνεται πάντων τῶν 
λαχάνων μείζων, καὶ ποιεῖ κλά- 
δους μεγάλους, ὥςτε δύνασθαι 
ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ κατασκηγοῦν. 

55. Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς 


πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, loquebatur eis verbum, 


A 2 " 3 ͵ 
xaSog ἐδύναντο ἀκούειν. 


y. 3ο---3:4. Matth. 13, 31. 32. 
1 94. 


M4. 320, τινν 7 πώς 9 


XOXXOP ] χοχχω co. 


MARCUS. 


poterant audire: 


Luc. 155 


 παραβαλουμεν ] παραβαλωμὲν Gs. 
v..33.. ἐδυναντο ] alii: ἡδυναντο. 


26. Et dicebat: Sic est regnum 
Dei, 


Jaciat sementem in terram , 


quemadmodum si homo 


27. et dormiat, et exurgat 
nocte et die, et semen germinet, 
et increscat dum nescit ille. 


538. Ultro enim terra fructifi- 
deinde 


spicam, deinde plenum frumen- 


cat, primum herbam, 
tum in spica. 

29. Et cum  produxerit fru- 
ctus, statim mittit falcem , quo- 
niam adest messis. 


5o. Et dicebat: Cui assimila- 
bimus regnum Dei? aut cui pa- 
rabolae comparabimus illud ? 


51. Sicut granum sinapis, quod 
cum seminatum fuerit in terra, 
minus est omnibus seminibus, 
quae sunt in terra: 

532. el cum seminatum fuerit, 
ascendit, et fit majus omnibus 
oleribus ,. et facit ramos magnos, 
ita ut. possint sub umbra ejus 
aves caeli habitare. 


55. Et talibus multis parabolis 


prou t 


33. 34. 


18: 155 Matth, 


1 


349 


Y. 


ug 


54. Χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ 
λάλει αὐτοῖς" xov ἰδίαν δὲ τοῖς 
ιαϑηταῖς αὑτοῦ ἐπέλυε πάντα. 
| [Sct. “5.1 55. Καὶ λέγει αὖ- 
Ἰτοῖς ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα, ὀψίας 
, / 3 X 
'tyouévqc* Διέλθωμεν εἰς τὸ 
Ἱεέραν. 
56. Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον 
Me eupgevovev αὐτὸν, OG ἣν 
E τῷ πλοίῳ: καὶ ἄλλα δὲ πλοι- 
ἔρια ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 

57. Καὶ γίνεται λαίλαψ ἀνέ- 
τοῦ μεγάλη" τὰ δὲ κύματα ἐπέ- 
Ῥ 2 N - « ; εἴ 
"άλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὡςτε αὐτὸ 


38. Καὶ ἣν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύ- 
| SUY ' / 

|ym, ἐπὺ τὸ προςκεφάλαιον x«3- 
ἢ, N / SPAIN 
ἔδων" καὶ διεγείρουσιν αὐτὸν, 
ταὶ λέγουσιν αὐτῷ: Διδάσκαλε! 
ὖ μέλει σοι, ὅτι ἀπολλύμεϑα; 
50. Καὶ διεγερϑεὶς ἐπετίμησε 
^ 5 


7 λ i ^ , 
τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἶπε τῇ ϑαλαάσσῃ" 


J 
πιώπο ' πεφίμωσο! Καὶ éxóma- 


καὶ ἐγένετο γα- 
Τί δει- 
(0L ἐστε οὕτω: πῶς οὐκ ἔχετε 
LEO tU 5 
4r. Καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον 
καὺ ἔλεγον πρὺς ἀλλή- 
Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν. ὅτι 
ὁ ἄνεμος χαὶ ἡ ϑόάλασσα 
'πακοΐουσιν αὐτῷ; 


y. 35—41. Matth. (8... 23—27. 


v. 36. πλοιαρια  πλοιοαι SS. v. 


. 4o. οὐτῶ ] om. «—. 


MARCUS. 


37. ἐπεβαλεν ] 


δὲ γεμιζεσϑαι ] ἠδὴ yep. τὸ xÀotov G9. 
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94. sine parabola autem non 
loquebatur eis. seorsum autem 
discipulis suis disserebat omnia. 

55. Et ait illis in illa die, cum 
sero esset factum : 
contra. 


'Transeamus 


56. Et dimittentes 
assumunt euin 


turbam , 


ita ut. erat in 


navi: et aliae naves erant cum 
illo. 

57. Et facta est procella magna 
mittebat in 


venti, et fluctus 


navim, ita ut impleretur navis. 
38. Et erat ipse in puppi su- 
et exci- 
et dicunt illi: Magi- 
non ad te pertinet, quia 


per cervical dormiens: 
lant eum , 
ster, 
perimus ? 

SO. 


est vento, et dixit mari: 


Et exurgens comminatus 
Tace, 
obmutesce. Et cessavit ventus: 


et facta est tranquillitas magna. 


4o. Et ait illis: Quid timidi 
nec dum habetis fidem? 
Et timuerunt timore magno, et 
Quis, 


οἱ ventus 


estis? 
dicebant ad alterutrum : 


putas, est iste, quia 


et mare obediunt ei? 


Luc. 8, 22—25. 


^ 


ἐπεβαλλεν Qo. | «voco 


v. 38. ἐπὶ τη πρυμνὴ ] ἕν v. 


| πῶς οὐχ ] οὔπω -—. 


156 ^  ChRpiV. 


KEO. f. 


[Sct. 26.] τ. Koi ἦλθον εἰς 
τὸ πέραν τῆς θαλάσσης; εἰς τὴν 
χώραν τῶν Γαδαρηνῶν. 

2. Kal ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ 
πλοίου, εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ 
ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν 
πνεύματι ἀκαϑαρτῷ , 

5. ὃς τὴν κατοίκησυν εἶχεν ἐν 
τοῖς μνήμασι" καὶ οὔτε ἁλύσε- 
σιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 

4. διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέ- 
δαις καὶ ἁλύσεσι δεδέσϑαι, καὶ 
διεσπᾶσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύ- 
σεις, καὶ τὰς πέδας συντετρί- 
φϑαν" καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυε 
δαμάσαιυ" 

5. xai διαπαντὸς, νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας, ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν 
τοῖς ὕρεσυν ἦν κράζων, καὶ κατα- 
κόπτων ἑαυτὸν λίϑοις. 

6. Ἰδὸν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ 
μακρόϑεν, ἔδραμε, καὶ προςεχύ- 
γησεν αὐτῷ" 

7. καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ, 
εἶπε: Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, Ἰησοῦ, 
υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; Op- 
κίξζῳ σὲ τὸν Θεὸν, μή ue βασα- 
yionc ! 

8. Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ" ᾿Ἐξελϑε 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον ἐκ τοῦ 
ἀνϑρῴπου. 


Cap. V. y. 1—20. Matth. 8, 28—34. Luc, 8, 26—39. 


V. 
f. e Matth. 


v. 5. μνημαᾶσι x«i ἐν T. Op. ] Ogsow καὶ ev T. MY. CO. V. 7. 


λεγει f. So. 


MARCUS. 


v. 1. ἦλθον ] ἠλϑὲν Gloss | γαδαρηνῶν ] alü: γερασηνῶν . quoc 


v. 9. αὐτῷ poster. ] om. «—. 


C APA e 


I: Et venerunt trans fretur 
maris 1n regionem Gerasenorum 


9. Et exeunti ei de navi, sta 


tim occurrit de monument 


homo in spiritu immundo , 


5. qui domicilium habebat i 
monumentis, et neque cateni 
jam quisquam poterat eum ligare 

4. quoniam saepe compedibu 
et catenis vinctus, dirupisset c: 
tenas, et compedes comminuis 
set, et nemo poterat eum do 
mare. 


^. et semper die ac nocte ii 
monumentis, et 
erat, clamans, et concidens s 
lapidibus. 

6. Videns autem Jesum a lon 
ge, cucurrit, et adoravit eum 


in montibu 


7. et clamans voce magna di 
xit: Quid mihi, et tibi, Jes 
fili Dei altissimi? adjuro te pe 
Deum, ne me torqueas. 


8. Dicebat enim illi: Exi spr 
ritus immunde ab homine. 


v. 3. μνημασι 1 μνημειοις eo. 
Sims j 


y 


9. Καὶ ἐπηρώτα αὐτόν: Τί 
τοι ὄνομα; καὶ ἀπεκρίϑη λέγων" 
Λεγεὼν ὄνομά μοι" ὅτι πολλοί 


'σμεν. 

| ro. Καὶ παρεχκάλεν αὐτὸν πολ- 
lik, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ 
ἤξω τῆς χώρας. 

1r. Ἦν δὲ ἐκεῦ πρὸς τῷ ὄρευ 
5 ͵ 3! , 
ἰγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη. 


12. Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 
τάντες oi δαίμονες, λέγοντες" 
Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, 
γα εἰς αὐτοὺς εἰςέλϑοωμεν. "i 

15. Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς &v- 
γέως ó Ἰησοῦς. Καὶ ἐξελθόντα 
τὰ πνεύματο τὰ ἀκάϑαρτα εἰς- 
ἴλϑον εἰς τοὺς χοίρους" καὶ ὧρ- 
σεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ 
ὃς τὴν θάλασσαν, (ἦσαν γὰρ 
ἰ ,) καὶ ἐπγνίγοντο ἐν 


14. Οἱ δὲ βόσκοντες τοὺς χοί- 
οὺς ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν εἰς 
γὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. 
Καὶ ἐξῆλχϑον ἰδεῖν τί ἐστι τὸ 


ἔρχονται πρὸς τὸν 
Ιησοῦν, καὶ ϑεωροῦσν τὸν δαι- 
μονιδόμενον καϑήμενον καὶ ἱμα- 
τγισμένον καὶ σωφρονοῦντα, τὸν 
5 , ^ ^ ᾿ N2.19 

ἐσχηχότα τὸν λεγεῶνα" xo ἐφο- 


| 


| 


ἰδόντες, 


βήϑησαν. 
16. Διηγήσαντο δὲ αὐτοῖς οἱ 
πῶς ἐγένετο τῷ δαι- 


᾿διηγησ. δὲ ] και διηγ. 5. 


13 MARCUS. 


'Legio mihi nomen est, 


v. 9. amexQi9Q Aeyov ] λέγει αὐτῶ co. λεγευ sime αὐτῷ Ge. v. 
jra»vreg οἱ δαιμ. ] add. co. alii: om. tantum «rre. 


hm. 4—. alii: ἦσαν δὲ co. cf. inf. v. 42. 


καὶ ἱματισ. ] om. χαι S9. | Tov ἐσχηχοτα τ. λεγεωνα ] om. «—. v. 


Cap. V. 157 


9. Et interrogabat eum : Quod 
tibi nomen est? Et dicit ei: 
quia 
multi sumus. 

10. Et deprecabatur eum mul- 
tum, ne se expelleret extra re- 
gionem. 

rr. Erat autem ibi circa mon- 
tem grex porcorum magnus, 
pascens. 

12. Et deprecabantur eum spi- 
Mitte nos 
porcos ut in eos introeamus. 


ritus, dicentes: in 


15. Et concessit eis statim Je- 
sus. Et exeuntes spiritus i1m- 
mundi introierunt in porcos: et 
magno impetu grex praecipitatus 
est in mare ad duo millia, et 
suffocati sunt in mari. 


i4. Qui autem pascebant eos; 
fugerunt, et nunciaverunt in ci- 
vitatem, et in agros. Et egressi 
sunt videre quid esset factum : 


et 
qui a daemonio 


15. et veniunt ad Jesum: 
vident illum, 
vexabatur, sedentem, vestitum, 
et sanae mentis, et timuerunt. 


r6. Et narraverunt ilis, qui 
viderant, qualiter factum esset 


12. 
v. 13. ἦσαν γὰρ] 


v. 14. βοσχοντες τ. χοιρους ] Boox. 


χύτους s». | ἀνηγγειλαν ] ἀπηγγειλαν co. | ἐξηλθον ] ἠλθον δῦ. v. 15- 


16. 
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μονιξομένῳ, καὶ περὶ τῶν χοί- 
ρῶν. ! 

i7. Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν 
αὐτὸν ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων 
αὐτῶν. 

18. Καὶ ἐμβάντος αὐτοῦ εἰς τὸ 
stÀoioy , παρεχάλεν αὐτὸν ὁ δαι- 
μονισϑεὶς, ἵνα ἢ μετ᾽ αὐτοῦ. 


19. Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἀφῆκεν 
αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς, 
xoi ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσα σου ὁ 
κύριος πεποίηκε, καί ἠλέησέ σε. 

20. Καὶ ἀπῆλθε, καὶ ἤρξατο 
κηρύσσειν ἐν τῇ δεκαπόλχεν, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς: καὶ 
πάντες ἐθαύμαζον. 

[δοὕ..27.}..21.. Καὶ διαπερά- 
σαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ 
πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχϑη 
ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν" xo ἣν 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 

22. Καὶ ἰδοὺ, ἔρχεται εἷς τῶν 
ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι ἼἸάει- 
θθοὴ 
στρὸ 

2 


N ? N 2 N , 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν, πίπτει 


ς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
9. καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολ- 
χὰ, λέγων. Ὅτι τὸ ϑυγάτριόν 
μου ἐσχάτως ἔχει: ἵνα ἐλϑὼν 
ἐπιϑῆς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως 
O'GS καὶ ζήσεται. 

24. Καὶ ἀπῆλθε uev αὐτοῦ" 
καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, 
καὶ συνέϑλιβον αὐτόν. 


y. 21—43. Matth. 9, 18—26. Luc: 8, 40—56. 


V. 19. ὁ δὲ ἑησους οὐχ ] xev οὐχ 
ἰδου ] e Luc. add. 


MARCUS. 


ei, qui daemonium habuerat, e 
de porcis. 

r7. Et rogare coeperunt eum 
ut discederet de finibus eorum 


18. Cumque ascenderet navim|r 
coepit illum. deprecari, quid 
cum. illo, | 

19. et non admisit eum, 
ait. illi : 
ad tuos, et annuncia illis quant: 


Vade in. domum tuan| 


tibi Dominus fecerit, et miser 
tus sit tui. , S 

20. Et abiit, et coepit praedi. 
care in Decapoli, quanta sib 
fecisset Jesus: et omnes miraJ 
bantur. | 

21. Et cum transcendisset 76. 
sus in navi rursum trans fretum? 
convenit turba multa ad eum 


et erat circa mare. 


22. Et venit quidam de archi; 
synagogis nomine Jairus: et vi 
dens, eum, procidit ad pede: 
ejus , | 

25. et deprecabatur eum mul, 
tum, dicens: Quoniam filia med 
in extremis est, Veni, impone 
manum super eam, ut salva sit: 
et vivat. 

24. Et abiit cum 1llo,. et 56} 
quebatur 'eum turba multa , eli 


| 


—À 


comprimebant eum. 


S». |] memougxs ] ἐποίησεν co. v. 23. 


^ 
35. Καὶ γυνή vic οὖσα ἐν ῥύ- 
σεν αἵματος ἔτη δώδεχα; 


26. καὶ πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ 
πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανήσασα 
κὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα, καὶ μη- 
δὲν ὠφεληϑεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον 
e b. ^- ? ux e 
εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα 

27. ἀκούσασα περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισϑεν, 
ἵψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. ' 
“8. Ἔλεγε γάρ: Ὅτι κἂν τῶν 
ματίων αὐτοῦ ἄψωμαι, σωϑή- 
ζομαυ. ἢ 
20. Καὶ εὐθέως ἐξηράνϑη ἢ 
τηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς" καὶ 
' “ , «“ » 2 b 
qvo τῷ σώματι, ὅτι ἴαται ἀπὸ 
"ρῆς μάστιγος αὑτῆς. 

5o. Καὶ séSéoc ὃ ᾿ἰησοῦς ἐπι- 

hj 4 ς - A 9. δ ^ 
“ψοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὑτοῦ 
ἡύναμιν ἐξελϑυῦσαν, ἐπιστρα- 
“οονκ 2 -. 5} o » 4 J 4 
ῥεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγε" Τίς μου 
"yero τῶν ἱματίων; 

51. Kai ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαϑη- 
τοὺ αὐτοῦ" Βλέπεις τὸν ὄχλον 
γυγολίβοντά σε" καὶ λέγεις: Τίς 
κου ἥψατο; 

52. ΚΚαὺ περιεβλέπετο ἰδεῖν 
p 

τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 

55. Ἢ δὲ γυνὴ φοβηϑεῖσα καὶ 


τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν ἐπ᾽ 


καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν 
ιλήϑειαν. 


—— M ——————— 


ER rios] ΤΟ). z—.- v. 6. 


᾿ MARCUS. 


, € T M 2 E 
ὐτῇῆ, ἤλϑε καὶ προςέπεσεν qt-| 


rap é«vryg πότον «UTqG G9. v. 
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25. Et mulier, quae erat in 
profluvib sanguinis annis  duo- 
decim , 

26. perpessa 
a compluribus medicis: et ero- 


et fuerat multa 


gaverat omnia sua, nec quid- 
quam;sprofecerat, sed magis de- 
terius habebat : 

27. cum audisset de Jesu, ve- 
nit in turba retro, et tetigit ve- 


Stimentum ejus: 


28. dicebat enim: Quia si vel 
vestimentum ejus tetigero, salva 
ero. 


20. Et confestim siccatus est 


fons sanguinis ejus : et sensit 
corpore quia Samata" esset''4 
plaga. 


50. Et statim Jesus 1n semet- 
Ipso cognoscens virtutem, quae 
exierat ad 


de illo, conversus 


turbam, ajebat: ^ Quis tetigit 
vestimenta mea? 

on 
sui: Vides turbam. comprimen- 


et dicis: Quis me 


Et dicebant ei discipuli 
boim. "Pes 
tetigit ? 
52: Et circumspiciebat videre 
eam , quae hoc fecerat. 
55. Mulier vero timens ct tre- 
mens , sciens quod factum esset 


in se, venit et procidit ante 
eum, et dixit ei omnem veri- 
latem. 


29. 


v. 33. ah qSstav ] αὐτῶν € Luca. 
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54. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" Θύγα-] 54. lleautem dixit ei: Filia : 
vEQ, ἡ πίστις σου σέσωκέ ct'|fides tua te salvam fecit: vade in 


ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ vost ὑγιὴς 
ἀπὸ τῆς μάστιγός σοῦ. 
95g Bem AaAotrcv06 
ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώ- 
e 6 7 
Οτι ἡ ϑυγάτηρ 
τί ἔτι σκύλλεις 


αὐτοῦ 


yov , ζΧέγοντες" 
σου ἀπέϑανε" 
τὸν διδάσκαλον; 

56. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εὐθέος ἀκού- 
σας τὸν λόγον λαλούμεγον ; λέ- 
γει τῷ ἀρχισυναχώχῷ! Μὴ φο- 
Bo? , μόνον πίστευε. 

57. Kal οὐκ ἀφῆκεν o2 cu 
αὐτῷ συνακολουσῆσαιυν, μὴ 


Πέτρον xoi Ἰάκωβον καὶ 'olIo&y- 


3 
εν 


γὴν τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. 

58. Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ “εωῶρεῖ 
ϑόρυβον, κλαίοντας xci ἀλαλά- 
δοντας πολλά. 

59. Καὶ εἰςελϑὼν λέγει αὐτοῖς" 
Τί ϑορυβεῖσϑε καὶ κλαίετε: τὸ 
παιδίον οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ 
κοαϑεύδει. 

Ὁ 


σταραλαμ- 


4o. Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
δὲ ἐκβαλὼν πάντας, 
βάνεν τὸν πατέρα τοῦ παιδίου 
καὺ τὴν μητέρα, καὶ τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ εἰςπορεύεταν ὅπου 
ἦν τὸ παιδίον ἀνακείμενον. 

άι. Καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 
τοῦ παιδίου, λέγεν αὐτῇ Ταλι- 
Θὰ κοῦμι! ὅ ἐστι μεϑερμηνευό- 
μένον" 


z l 
ἐγειρᾶν. 


Τὸ κοράσιον, coi Aéyo, 


Ὑ. 34. inl. το, 52. 


ν. 306. 


| χλαιοντας καὶ χλαιοντας S9. 


εὐϑδεῶς ] om. co. 


ἅπαντας co. 


ubi puella erat jacens. 


Luc. 7, 5o. — 8, 48. 


v. 38. xat ἔρχεται ] xe ἔρχονται 
v. 4o. ὁ δὲ ] αὐτος δὲ f. s».  παντας} 
| ἀνακειμδρον ] om. «s. 


(058 


d 


pace, et esto sana a plaga tua. 


55. Adhuc eo loquente ,. ve- 
niunt ab archisynagogo , dicens 
tes: Quia filia tua. mortua est: 


quid ultra vexas Magistrum ? 


56. Jesus autem audito verbo,| 
quod dicebatur, ait archisyna-| 
SOS 
crede. | 

57. Et non dne quemquam ] 


Noli timere: tantummodo/|. 


se sequi nisi Petrum , et Jaco-| 
bum, et Ioannem fratrem Jacobi.| 


58. Et veniunt in domum ax- | 
chisynagogi , et videt tumultum, 
et flentes, et ejulantes multum. 

59. Et ait illis 
Quid turbamini, 
non est mortua, 


ingressus , 
οἱ ploratis? 
puella sed 
dormit. | 
Ipse 


assumit 


4o. Et irridebant eum. 


vero ejectis omnibus 


patrem, et matrem puellae, et. 


qui secum erant, et ingreditur 


4r. Et tenens manum puellae, 
ait illi: Talitha cumi, quod est 
interpretatum : Puella (tibi dico) 
surge. | 


y. 4o. Act. 9, £o. 


— 
—— 4 


v. 41. ἐγειραι ] ἔγειρε Go. 


MAR CUS. 


42. Καὶ εὐθέως ἀνέστη τὸ xo- 
ράσιον, καὶ περιεπάτει" ἣν γὰρ 
Καὶ ἐξέστησαν 


. 


, 


ἐτὼν δώδεκα. 
, X^ , 
ἐκστάδσεν μεγάλῃ. 

43. Καὶ διεστείλατο 
“τολλὰ, ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο" 
καὶ εἶπε δοϑῆνοαυι αὐτῇ φαγεῖν. 


αὐτοῖς 


ΚΕ c, 

[.5et. 38.] 1. Koi ἐξῆλθεν ἐκεῖ- 
Sev, καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν πατρίδα 
αὑτοῦ" καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

2. Καὶ γενομένου σαββάτου, 
ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ διδάο- 
κειν" καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξε- 
πλήσσοντο, λέγοντες:  IlóSev 
τούτῳ ταῦτα; καὶ τίς ἡ σοφία 
ἡ δοθεῖσα αὐτῷ; καὶ δυνάμεις 
τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
γίγνονται! 

5. Οὐχ οὗτός ἐστυν ὁ τέχτοῶν, 
0 υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ ᾽1α- 
κώβου, καὶ Ἰωσῆ, καὶ Ἰούδα, 
| καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ 
| ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; 
Καὶ ἐσκανδαλίξοντο ἐν αὐτῷ. 

4. Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
| Ὅτι οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, 
| εἰ μὴ ἐν τὴ πατρίδι αὑτοῦ, καὶ 
ἐν τοῖς συγγενέσιν, καὶ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ αὑτοῦ. 


Cap. V. VI 161 
42. et, confestim surrexit puel- 
la, erat autem 
et obstu- 
puerunt stupore magno. 
49. Et praecepit illis vehemen- 


et dixit 


et ambulabat : 
annorum duodecim: 


ter ut nemo id sciret : 
dari illi manducare. 


C-A να 


:. Ἐπ egressus inde, abut in 
et sequebantur 
eum discipuli sui: 


patriam suam : 


2. et facto sabbato coepit in 
synagoga docere: et multi au- 
dientes admirabantur in doctrina 
ejus, dicentes: Unde huic haec 
omnia? et quae est sapientia , 
quae data est illi: et virtutes 
tales, quae per manus ejus effi 
ciuntur. 

5. Nonne hic est faber, filius 
Mariae, frater Jacobi, et Joseph, 
et Judae, et Simonis? nonne et 
sorores ejus hic nobiscum sunt? 


et scandalizabantur im illo, 


4. Et dicebat illis Jesus: Quia 
non est propheta sine honore 
nisi in patria sua, et in domo 
sua, et in cognatione sua. 


ΝΕ mc ERR REUS RC PETRI RO TOP Ὁ 


y. 43. vid. Matth. 8, 4, Cap. VI. 


| Luc. 4, 22. Joh. 6, 4o. 


VI. 
2, 28. 


y. 4. Luc. 4, 54. 


Matth. 13, 53-—58. 
Joh. 4, 44. 


y. 1—6. y. 


3. 


v. 2, &ÉemÀ«oaovro ] add. ἐπὶ s. ἐν τῇ διδαχὴ αὐτου e Matth. 
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- 


5. Et non poterat ibi virtutem 
ullam facere, nisi páucos infir- 


5. Καὶ οὐκ ἠδύνατο ixti οὐδε- 
μίαν δύναμιν ποιῆσαι, εἰ, μὴ ὀλί- 
γοις ἀῤῥώστοις ἐπιϑεὶς τὰς χεῖ- 
ρας» ἐθεράπευσε. 

6. Καὶ ἐθαύμαξε διὰ τὴν ἀπι- 


^ ^ A 
στίαν αὐτῶν" καὶ mtQuyEe τὰς 


mos impositis manibus curavit: 


6. et mirabatur propter incre- 
dulitatem eorum, et circuibat 
κώμας κύκλῳ; διδάσκον. castella in circuitu docens. 

[Sct. 29.] 7. Kot apocxodebva 
τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς 
οποαπέλλειν δύο ὃνο" xoc ἐδί- 
δου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνεῦυ- 


7. Et vocavit duodecim: et 
coepit eos mittere binos, et 
dabat illis potestatem spirituum 
immundorum. 
μάτων τῶν ἀκαϑαάρτοῶν. 

8. Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, 
iva μηδὲν αἵρωσιυν εἰς ὁδὸν. εἰ 
μὴ ῥάβδον μόνον" pu πήραν , μὴ 
ἄρτον; μὴ εἰς τὴν δώνην χαλκόν" 

ο. ἀλλ ὑποδεδεμένους σανδά- 
Aux: καὶ μὴ ἐνδύσησϑε δύο xt- 


8. Et praecepit eis ne quid 
tollerent in via, nisi virgam tan- 
ium: non peram, mon panem, 
neque in zona aes, 

9. sed calceatos sandaliis, et 
ne induerentur duabus tunicis. 
τῶνας. 

το. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Ὅπου 
ἐὰν εἰςέλϑητε εἰς οἰκίαν; ἐκεῖ 
μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖϑεν. 

ir, Καὶ ὅσον ἐὰν μὴ δέξωντοιν 
ἡμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν; 


ro. Et dicebat eis: Quocumque 
introieritis in domum : illic ma- 
nete donec exeatis inde: 

rt. et quicunque non recepe- 
rint vos, nec audierint vos, ex- 
ἐχπορευόμεγου ἐκεῖϑεν, Pxvwd&-|euntes inde, excutite pulverem 
ξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν 46 pedibus vestris in testimo- 
ποδῶν ὑμῶν, εἰς μαρτύριον αὖ- 
τοῖς. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτό- 


nium illis. 


τερον ἔσταν Σοδόμοις ἢ Τομόῤῥοις 
ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει 
ἐκείνῃ. 

12. Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον, i2. Et exeuntes praedicabant 


yo Leo y oro 90 ut poenitentiam agerent: 


15. καὶ δαιμόνιο, πολλὰ ἐξέ-)Ἶ ιτ5. et daemonia multa ejicie- 


αλον" xoi ἢλειῷον ἐλαίῳ zoÀ-|bant, et ungebant oleo multos 
í L 3 o 


3c» L 


λοὺς ἀῤῥώστους, καὶ ἐθεράπευον... aegros , et sanabant. 


1003. Luc, 9; 17-94. "ef. Matth. τὸ, 1-15 OG ERAS 15, 51. | 


E19 Ὁ Y» d30da6. 95 M. 


v. 9. ἐνδυσησδε ] ἐνδυσασθαι co. V. tr. ca» ] ali: àv | ἀμὴν Aeyo | 
— — ξχεινη 1 add. é Matth. v. 13. ἐξεβαλον ] ἐξεβαλλον cw. | 


MARCUS. 


[Sct. 50.] τά. Καὶ ἤκουσεν ὃ 
βασιλεὺς Ἡρώδης, (φανερὸν γὰρ 
ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ,) καὶ 
ἔλεγεν" Ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτί- 
ζῶν ἐκ νεχρῶν ἠγέρϑη., καὶ διὰ 
τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἷ δυνάμεις 
ἐν αὐτῷ. 

15. ΓἌΑλλοι ἔλεγον" Ὅτι Ἠλίας 
ἐστίν. Αλλοι δὲ ἔλεγον: Ὅτι 
προφήτης ἐστὶν, ὡς εἷς τῶν προ- 
φητῶν. 

16. ᾿Αχούσας δὲ Ἡρώδης, εἶπεν" 
Ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἴω- 
ἀγνγνηρ, οὗτός ἐστιν" αὐτὸς ἠγέρ- 
“ἢ ἐκ νεκρῶν. 

[Sct. 51.] 17. Αὐτὸς γὰρ ὁ 
Ἡρώδης 
τὸν Ἰωάννην, καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
ἐν φυλακῇ, διὰ Ἡρωδιάδα τὴν 
γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
αὑτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. 

18. Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ 
Ἡρώδῃ: Ὅτι οὐκ ἔξεστί σοι 
ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. 


ἀποστείλας ἐκράτησε 


19. Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐ- 
TO, καὶ ἤϑελεν αὐτὸν ἀποκτεῖ- 
ψφαν" καὶ οὐκ ἠδύνατο" 

20. Ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῦτο 


τὸν Ἰώάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄν- 


Cap. VI. 163 


i4. Et audivit rex Herodes, 
(manifestum enim factum est 
nomen ejus) et dicebat: Quia 
Ioannes Baptista resurrexit. a 
et propterea virtutes 
operantur in 1110, 


mortuis : 


15. Alii autem dicebant: Quia 
Elias est. Alii vero dicebant: 
Quia propheta est, quasi unus 
ex prophetis. 

16. Quo audito Herodes ait: 
Quem ego decollavi Ioannem, 
hic ἃ mortuis resurrexit. 


17. Ipse enim Herodes misit , 
ac tenuit loannem, et vinxit 
eum in carcere propter Herodia- 
dem uxorem Philippi fratris sui, 


quia duxerat eam. 


18. Dicebat enim Ioannes He- 
rodi: Non licet tibi babere uxo- 
rem fratris tui. 


19. Herodias autem insidiaba- 
tur illi: et volebat occidere eum, 
nec poterat. 

20. Herodes enim metuebat Io- 
annem, sciens eum virum ju- 


————— €i n nit 


Y: 14—16. Matth. 14, 1. à. Luc. 9, 2—9. ἡ 15. Matth. 16, 14. 
y. 17—29. Matth. 14,.3—12. Luc. 3, 19. 2o. Jj. 18. Lev. 18, 16, — 
Mo, 21. y. 2o. Joh. 5, 35. 

V. 15. ἄλλοι ] ἀλλοι δὲ So. [ὅτι προφ. — — τ. προφητῶν ] alii: ὁτι 


προφ. ἔστιν, 1| ὡς εἷς T. προφητῶν. duplex lect. congesta ; originitus tan- 
tum: ὁτι προφητῆς ἔστι, quod mutatum in: ὁτι δὶς T. προφητῶν, vel: ὡς 
εἰς T. πρ.: addita particula ἡ ad ὡς εἰς --- Glossator indicabat: in aliis codd. 
etiam legi: ὡς εἷς τ. mp. pro ὁτι προφητὴς ἔστιν. v. 16. ἡρωδὴς ] ὁ γρῶ- 
δὴης S». | οὗτος ἐστιν᾽ αὐτος "yse9« ] οὗτος ἠγερϑη cw. 
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stum et sanctum: et custodiebat 
eum, et audito eo multa facie- 
bat, et libenter eum audiebat. 


δρα δίκαιον xol ἅγιον" καὶ συν- 


τήρει αὐτὸν" καὶ ἀκούσας αὐὖ- 
τοῦ, πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως 
αὐτοῦ ἤκουε. 

41. Καὶ γενομένης ἡμέρας εὖ- 
καίρου, ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενε- 


21. Et cum dies opportunus 
accidisset , Herodes natalis sui 
σίοις αὑτοῦ δεῖπνον ἐποίει voto | coenam fecit principibus, et iri- 
μεγιστᾶσιν αὑτοῦ καὶ τοῖς xyw|bunis, et primis Galilaeae. 
λιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς 
Ταλιλαίας" 

22. καὶ εἰςελϑούσης τῆς ϑυγα-} 22. cumque introisset filia 
τρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ ipsius Herodiadis, et saltasset, 
ὀρχησαμένης , xai ἀρεσάσης τῷ οἵ placuisset Herodi, simulque 
Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνανακειμέ- recumbentibus; rex ait puellae: 
Pete a me quod vis, et dabo 


tibi: 


ex e δ M 

γοις, εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ κορα- 

7 " » I a 25 , 
σίῳ: Αἴτησόν μὲ ὃ ἐὰν SéÀnc, 
«oai δώσω cot: 

35. καὶ ὥμοσεν αὐτῇ Ὅτι δ᾽ 25. et juravit illi: Quia quid- 
quid petieris dabo tibi, licet di- 
midium regni mei. 


ἐὰν αἰτήσῃς, ÓOoco coi, ἕως 


3 
, 7 
ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
24. Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα, εἶπε τῇ 


μητρὺ αὑτῆς" Τί αἰτήσομαι; Ἢ 


24. Quae cum exisset, dixit 
matri suae: Quid petam? At illa 
δὲ εἶπε: Τὴν κεφαλὴ» 'loávyov|dixit: Caput loannis Baptistae. 
τοῦ βαπτιστοῦ. 

25. Koi εἰςελϑοῦσα εὐθέως με-)]Ὶ 25. Cumque introisset statim 
τὰ σπουδὴς πρὸς τὸν DBaoiéa,|cum festinatione ad regem , pe- 
ἡτήσατο, λέγουσα Θέλω ἵνα tvit dicens; Volo ut protinus 
des mihi in disco caput loannis 
Baptistae. 


296. Et contristatus est rex: 


οι δῶ 258 3 d 2 ἃ , Y 
μ ὃς ἐξαὐτῆς ἐπὶ πίνακυ τὴν 
κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 
26. Koi περίλυπος γενόμενος ὁ 
N ^ j^ M e Y . δ 
βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὅρχους xo |propter jusjurandum, et propter 
τοὺς συνανακειμένους οὐκ ἠϑέ- simul discumbentes noluit eam 
λησεν αὐτὴν ἀϑετῆσαι. contristare : 
27. Kol εὐθέως ἀποστείλας ó| 27. sed misso spiculatore prae- 
βασιλεὺς σπεκουλάτωρα,, ἐπέτα- cepit afferri caput ejus in disco. 
ξεν ἐνεχϑῆναν τὴν κεφαλὴν ai- 


cr OT. 


Et decollavit eum 1n carcere , 


v. 23. αἰτησης ] us αἰτησὴῆς Gv. 


MARCUS. 


38. Ὁ δὲ ἀπελϑὼν ἀπεκεφάλι- 

5 v 5 - Ps M 

σεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ" καὶ 

» Y Y 3 ΟΝ 

ἤνεγκε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ 

πίνακι, x«i ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 

xopacio* καὶ τὸ κοράσιον ἔδώκεν 
αὐτὴν τῇ μητρὶ αὑτῆς. 

29. Καὶ ἀκούσαντες oi μαϑῃ- 

N 3 ^ e SEES M 
ταὶ αὐτοῦ, ,ASOY , καὶ ἦραν τὸ 
πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔϑηκοαν αὐτὸ 
ΕῚ Li 
ἐν μνημείῳ. 

[ Sct. 52.] 5o. Καὶ συνάγονται 
oL ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, 
καὶ ὅσα ἐποίησαν, καὶ ὅσα ἐδί- 
δαξαν. 

51r. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
e - 3 M τὶ 3 J ? A » 
ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδιαν εἰς ἔρη- 


Δεῦτε 


μον τόπον, κοὶ ἀναπαύεσϑε 
3 , “4: A] ec 5 J 
ὀλίγον. Ἦσαν γὰρ ot ἐρχόμενοι 
καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί" καὶ 
οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. 

32. Καὶ ἀπῆλϑον εἰς ἔρημον 


J - 7ὔ *. Κὰ , 
τόπον τῷ πλοίῳ κατ᾽ ἰδίαν. 


[Sct. 55.] 55. Καὶ εἶδον οαὐὖ- 
τοὺς ὑπάγοντας, καὶ ἐπέγνωσαν 
αὐτὸν πολλοί: καὶ πεξῇ ἀπὸ 
πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον 
5 - ᾿ “ 9 Ἃ ^N 
ἐκεῖ, καὶ προῆλϑον αὐτοὺς, καὶ 
4ÀSov πρὸς αὐτόν. | 

34. Καὶ é5eASOv εἶδεν ὃ 'Im- 

^. Mj 3! Ἁ 2 
σοῦς πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγς- 
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28. et attulit caput ejus in 
disco: et dedit illud puellae, et 
puella dedit matri suae. 


29. Quo audito, discipuli ejus 
venerunt, et tulerunt corpus 
ejus: et posuerunt illud in mo- 
numento, 

3o. Et convenientes Apostoli 


ad Jesum, renuntiaverunt ei 
omnia, quae egerant, et do- 
cuerant. 


5r. Et ait illis: Venite seor- 
sum in desertum locum , et re- 
Erant enim 
qui veniebant et redibant multi: 
et nec spatium manducandi ha- 
bebant. 

32. Et ascendentes in navim, 
abierunt in desertum locum seor- 
sum. 

35. Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt: multi: et pede- 
stres de omnibus civitatibus con- 
currerunt illuc, 'et praevenerunt 
eos. 


quiescite pusillum. 


vidit turbam 
et misertus est 


54. Et exiens 
multam Jesus: 


y. 3o—325. Matth. 14, 13. τά. 


Luc. 9; 10, i& 


y. 33—45. Matth. τά, 


15—22. Luc. 9, 12—17. Joh. 6, 3—15. y. 34. vid. Matth. 9, 36. 


v. 31. ὑμεις αὐτοι ] om. «—. | εὐκαιρουν ] γύκαιρουν δ». 


v. 32. xat 


— — τῶ πλοιῶ ]x«w ἀναβαντες eig vo πλοιον ἀπηλθον sig ἐρῆμον τοπον. 


61oss. 


αὐτὸν  συνεδραμον καὶ ἦλθον ἐχει Ge. (και προηλϑον αὐτοὺς Gloss.) 


Y. 34. ὁ ἰησους ] add. «-, 


v. 33. ἐπεγνῶσαν «rov ] om. «vvov Gv. | συνεδραμον ἔχει — — 


N 
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χνίσϑη ἐπ᾽ αὑτοῖς. ὅτι ἦσαν ὡς 
πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα" καὶ 
ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 

55. Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενο- 
μένης, προςελϑόντες αὐτῷ οὗ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγουσιν" "Oct 
ἔρημός ἐστιν ὃ τόπος; χκαὺ ἢδη 
ὥρα πολλή" 

56. 


ἀπελϑόντες εἰς vovg κύκλῳ ἀγροὺς 


ἀπόλυσον αὐτοὺς, ἵνα 
καὶ κώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
ἄρτους" τί γὰρ φάγωσιν οὐκ 
ἔχουσιν. 

5η. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" ᾿Απελϑόν- 
τες ἀγοράσωμεν δηναρίων δια- 
κοσίων ἄρτους, καὶ δώμεν αὐ- 
τοῖς φαγεῖν ; 

58. Ὁ δὲ λέγειν αὐτοῖς - Πόσους 
ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε xa ἴδετε. 
Καὶ γνόντες, λέγουσι. Πέντε; 
xai δύο ἰχϑύας. 

59. Kai ἐπέταξεν αὐτοῖς ἄνα- 
κλίναι πάντας, συμπόσια O'vU- 
πόσια,, ἐπὶ τῷ χχωρῷ χόρτῳ. 

40. Καὶ ἀνέπεσον coacta πτρα- 
σιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν, «o ἀνὰ πεν- 
τήκοντα. 

41. Kai λαβὼν τοὺς πέντε ἀρ- 
τους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας. ἀνα- 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλό- 
γησε" καὶ κατέχλασε τοὺς ἀρ- 
τους, καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ, ἵνα agas Gu αὐτοῖς" 
καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας ἐμέρισε 
πᾶσιυ. 


MARCUS. 


super eos, quia erant sicut oves 
non habentes pastorem, et coepit 
illos docere multa. 

55. Et cum jam hora multa 
fieret, accesserunt discipuli ejus, 
dicentes: Desertus est locus hic, 
et jam hora praeteriit: 


56. dimitte illos, ut euntes in 
proximas villas, et vicos, emant 
sibi cibos, quos manducent: 


57. Et respondens ait illis: 
Date illis. vos Et 
dixerunt ei: Euntes emamus du- 
et dabi- 


manducare. 


centis denarüs panes, 
mus illis manducare. 


58. Et dicit eis: Quot panes 
habetis? ite, et videte. Et cum 
cognovissent , dicunt: Quinque, 
et duos pisces. 

59. Et praecepit illis ut accum- 
bere facerent omnes secundum | 
contubernia super viride foenum. 

4o. Et discubuerunt in partes 


per centenos, et quinquagenos. 


. 41. Et acceptis quinque pani- 
bus et duobus piscibus, intuens 
in caelum , benedixit, et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, 
ut ponerent ante eos: et duos 
pisces divisit omnibus. 


v. 36. ἐαυτοις ἄρτους ] ἑαυτοῖς τι φαγεῖν Gy . | τι yao ay. οὐχ ἐχοῦσι ] 


2dd. e Marc. 8, 5. 


MARCUS. 


41. Kai ἔφαγον πάντες, καὶ 
ἐχορτάσθησαν. 

45. Καὶ ἦραν κλασμάτων δό- 
δέκα κοφίνους πλήρεις. καὶ ἀπὸ 
τῶν ἰχϑύον. 

44. Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς 
ἄρτους. πεντακιςχίλιοι ἄνδρες. 

45. Kal εὐθέως ἠνάγκασε τοὺς 
μοϑητὰς αὑτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον, καὶ προάγειν εἰς τὸ 
πέραν πρὸς Βηϑσαϊδὰν ἕως αὖ- 

^Y 2 J X. M 
τὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. 

[Sct. 54.] 46. Καὶ ἀποταξά- 
μενος αὐτοῖς, mASEY εἰς τὸ 
ὄρος προςεύξασϑαι. 

K ^ - ἡ 7 E , 
47. Καὶ ὀψιας γενομένης. 
^ ^ τὶ J - 7 
τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς Θαλάσ- 
σης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

48. Koi εἶδεν οὐτοὺς βασανι- 

δομένους ἐν τῷ ἐλαύνευν * qv γὰρ 


» 
qv 


ς 5) “ J H - ἈΝ 
ὃ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς. Καὶ 
περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς 


γυχτὸς ἔρχεταν πρὸς αὐτοὺς. 
περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης" 
καὶ ἤϑελε παρελϑεῖν αὐτούς. 

49. Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περι- 
πατοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, 
ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, 
ἀνέχραξαν. 

5o. Πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, 
Καὶ εὐθέως 


M 
κου 


xai ἐταράχϑησαν. 
ἐλάλησε uev αὐτῶν; καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Θαρσεῦτε" εἰμι, 


μὴ φοβεῖσϑε. 


AUD 
eyo 
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43. Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. 

45. Et sustulerunt reliquias, 
fragmentorum duodecim cophi- 
nos plenos , et de piscibus. 

A4. Erant autem qui manduca- 
verunt quinque millia virorum. 

45. Et statim coegit discipulos 
suos ascendere navim, ut prae- 
cederent eum trans fretum ad 
Bethsaidam, dum ipse dimitteret 
populum. 

46. Et cum dimisisset eos, 
abut in montem orare. 


47. Et cum sero esset, erat 
navis in medio marl, «ct ipse 


solus in terra. 


48. Et videns eos laborantes 
in remigando, (erat enun ven- 
tus contrarius eis) et circa quar- 
tam vigiliam noctis venit ad eos 
ambulans supra mare: et vole- 
bat praeterire eos. 


49. At ilh ut viderunt eum 
ambulantem supra mare, puta- 
verunt phantasma esse, et ex- 
clamaverunt. 

5o. Omnes enim viderunt eum, 
Et statim 
el. dixit 


et conturbati sunt. 
locutus est. cum eis, 
eis: Confidite, ego sum, nolite 


timere. 


y. 46—56. Matth. 14, 23—236. 


v. 43. χλασματῶν ] Vulg. sec, Matth.: reliquias fragmentorum, 


πενταχιςχιλιοι ] ὦςεν πεντ. e Matth. 


Joh. 6, 16—2a1. 


v, 44. 


168 ^ Cap. VL. VII. 


51. Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς 


τὸ πλοῖον: καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνε- 


μος. Καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν 
ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, καὶ ἐϑαύ- 
uo dor. 


52. Οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς 
ἄρτοις" ἣν γὰρ ἡ 
στεπτωρῶμένη. 


55. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον 


[/ e) fd 
καρδία. αὐτῶν 


ἐπὶ τὴν γῆν Τεννησαρὲτ, xai προς- 
ὠρμίσϑησαν. 

54. Καὶ ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ 
τοῦ πλοίου, sóSéog ἐπιγνόντες 
αὐτὸν, 

55. σπτεριδραμόντες ὅλην τὴν πε- 
ρίχωρον ἐκείνην, ἤρξαντο ἐπὶ 
τοῖς κραββάτοις τοὺς κοικῶς ἔχον- 
τας περιφέρειν; 
ὅτι ἐκεῖ ἐστι. 


ὅπου ἤκουον, 


56. Καὶ ὅπου ἂν εἰςεπορεύετο 
εἰς κώμας ἢ πόλεις ἢ ἀγροὺς, ἐν 
τοῖς ἀγοραῖς ἐτίϑουν τοὺς ἀσϑε- 
votyvag, καὶ πιαρεκάλουν αὐτὸν, 
ἵγα κἂν τοῦ κροςπέδου τοῦ ἱμα- 
τίου αὐτοῦ ἅψωνται" καὶ ὅσοι 


ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώξοντο. 


KE 05$. 


[seto55. 1. 1. Koi συνάγονται 
πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖον xci 
τινες τῶν γραμματέων, éASOy- 
τες ἀπὸ Ἱεροσολύμων! 


MARCUS. 


51. Et ascendit ad illos in na- 
vim, et cessavit ventus. Et plus 
magis intra se stupebant ; 


52. non enim intellexerunt de 
panibus: erat enim cor eorum 
obcaecatum. 4 

55. Et cum  transfretassent, 
venerunt in terram Genesareth, 
et applicuerunt. 

54. Cumque egressi essent de 
navi, continuo cognoverunt eum: 


55. et percurrentes universam 
regionem illam, . coeperunt in 
erabbatis eos, qui se male ha- 


bebant, circumferre , ubi audie- 


bant eum esse. 


56. Et quocumque introibat, in 
vicos, vel in villas, aut civita- 
tes, in plateis ponebant infir- 
mos, et deprecabantur eum, ut 
vel fimbriam vestimenti ejus tan- 
gerent, et quotquot tangebant 
eum, salvi fiebant. 


ΟΡ, 
i. Et conveniunt ad eum 
Pharisaei, et quidam de Scribis, 
venientes ab Ierosolymis. 


50 supr. 4, 99. y. ὅδ. inf. 8, iy sq. 7. 56. οἴχπευμε Sm ὃν 


Matth. 9, 21. 


Cap. VIL y. r—23, Matth. 15, 1—20, 


v. 51. λιαν ἐκ περισσοῦ ] om. λιαν «a». Glossa enim ad £x περισσοῦ | xe 


ἐθαυμαζον ] om. «e. Glossa ad: ἐν éavrow; ἐξισταντθ. 


Om. -—. 


v. 55. &x& ] 


tr bis 4 


" | MARCUS. 


2. καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μα- 
Θητῶν αὐτοῦ χοιναῖς χερσὶ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρ- 
τους, ἐμέμψαντο" 

5. (οἱ γὰρ Φαρισαῖου καὶ πάν- 
τες οἱ Ιουδαῖοι, ἐὰν μὴ πυγμῇ 
νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσϑύ- 
ουσι, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσβυτέρων " 

Á. καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ 
βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσι" καὶ 
ἄλλα πολλά ἐστιν, ἃ παρέλαβον 
κρατεῖν, βαπτισμοὺς στοτηρίων 
καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων καὶ 
κλινῶν") 
| 5. ἔπειτα ἑἐπερωτῶσιν αὐτὸν 
οὗ Φαρισαῖου καὶ ot γραμματεῖς" 
"Διατί οἵ μαϑηταί σου οὐ περι- 
“πατοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν 
πῶν πρεσβυτέρων, ἀλλ᾽ ἀνίπτοις 
'χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον; 

6. Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
'τοῖς" Ὅτι καλῶς προεφήτευσεν 
Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκρι- 


τῶν, ὡς γέγραπται" Οὗτος ὁ 


᾿λαὸς τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ 
χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχειν ἀπ᾽ 
I. 

ἐμοῦ. 

|. 7. Μάτην δὲ σέβονταί με, δι- 
δάσκοντες διδασκαλίας, ἐνταλ- 
| poco. ἀνϑρώπων. 

9. ᾿Αφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν 
'τοῦ Θεοῦ, κρατεῖτε τὴν παρα- 
δοσιν τῶν ἀνϑρώπων, βαπτι- 


| ^ 
|euovg ξεστῶν καὶ ποτηρίων᾽ 
καὶ ἀλλα παρόμοια τοιαῦτα πολ- 


λὰ ποιεῖτε. 


y. 4, Matth. 23, 25. 


| VIT. 
| 


v. 2. ἐμέμψαντο ] add. «—. 
κοιναῖς S. 


Cap. VII. 169 


2. Et cum vidissent quosdam 
ex discipulis ejus communibus 
manibus , id est non lotis, man- 
ducare panes,  vituperaverunt. 

5. Pharisaei enim, et omnes 
Judaei, nisi crebro laverint ma- 
nus, non manducant, tenentes 
traditionem seniorum: 


4. et a foro nisi baptizentur , 
non comedunt: et alia multa 
sunt, quae tradita sunt illis 
servare, baptismata calicum , et 
urceorum , et aeramentorum, et 
lectorum: 

5. et interrogabant eum Pha- 
risaei, et Scribae: Quare disci- 


puli tui non ambulant juxta tra- 


ditionem seniorum, sed commu- 


nibus manibus manducant pa- 
nem ? 

6. At ille respondens, dixit 
eis: Bene prophetavit Isaias de 
vobis hypocritis, sicut scriptum 
est: Populus hic labis me ho- 
norat, cor autem eorum longe 


est a me. 


7. in vanum autem me colunt, 
docentes doctrinas, et praecepta 
hominum. 

8. Relinquentes enim manda- 
tum Dei, tenetis traditionem ho- 
minum, Mbaptismata urceorum, 
et calicum: et alia similia his 
facitis multa. 


Υ: 0 Je 39, 12. 


v. 5. ἐπειτα και GS. [|ἀνιπτοις ] 


170 Cap. VII. 

9. Kai ἔλεγεν αὐτοῖς" KaAóc 
ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρή- 
σῆτε. 

10. Μωσῆς γὰρ εἶπε" Τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σοῦ" 
καί: Ὃ κακολογῶν πατέρα ἢ 
μητέρα, ϑανάτῳ τελευτάτω. 
Ἐὰν 


εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ 


Lm Ὑμεῖς δὲ λέγετε" 


μητρί" Κορβᾶν, (0 ἐστι, δῶρον,) 
« ; 


ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ, ὠφεληϑῃς" 
12. καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν 


b! ^ bd e 
οὐδὲν ποιῆσαν τῷ πατρὶ αὑτοῦ. 


ἢ τῇ μητρὶ αὑτοῦ, 
15. ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ 
- ^ L e ^ T 
Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν, ἡ παρ- 
εδώκατε" καὶ παρόμοια τοιαῦτα 
V -“ 
πολλὰ -τοιεῖτε. 
r N » , 
14. Καὶ προςκαλεσάμενος πᾶν- 
i “Ἵ 5»! 3 ^- 
τα τὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐτοῖς" 
᾿Ακούετέμου πάντες, καὶ συνίετε. 
15. Οὐδέν ἐστιν ἔξωϑεν τοῦ 
9 , 
ἀνϑρώπου, εἰςπορευόμενον εἰς 
M “ 
αὐτὸν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶ- 
σαν" ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾽ 
A id , A 
αὐτοῦ. ἐκεῖνα ἐστι τὰ κοινοῦντα 
τὸν GvSposov. 
16. Εὖ τις ἔχεν ὦτα ἀκούειν, 
ἀκουέτω! 
17. Kai ὅτε εἰςῆλϑεν εἰς οἶκον 
5 E LJ 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν 
oi μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς πα- 
ραβολῆς. 
18. Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὕτω 


Οὐ 


καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 


ica uy vise d πὴ Ἀψο΄»σοὃ2Ἃἂι ὄπ ππφΦφΦφΦπΠῸῆπὴππΠΠ Ὁ ΣΔΛΛΜΞΞ ΞΘ ΘΟ 


y. 10. vid. Matth. 15, 4. 


ν, 9. τηρησῆτε ] στησητε Cw. 
ὁ NS. oye tg. 


i discipuli ejus parabolam. 


v. 1j. παντα TO» ὄχλον ] παλιν τ. 
περι τῆς παραβ. ] τὴν παραβολην. f. ev. | 


9. Et dicebat illis: Bene irri- 
tum facitis praeceptum Dei, ut. 
traditionem vestram servetis. 


ro. Moyses enim dixit: Honora 
patrem tuum, et matrem tuam. | 
Et: Qui maledixerit patri, vel]. 
matri, morte moriatur. | 
Si di-| 


xerit homo patri, aut matri,| 


11. Vos autem dicitis: 


Corban, (quod est donum) quod- | 
cumque ex me, tibi profuerit : 

12. et ultra non dunittitis eum | 
quidquam facere patri suo, aut| 
matri, 

15. rescindentes verbum Dei 
per traditionem vestram , quam 
tradidistis: et similia hujusmodi| 
multa facitis. 

14. Et advocans 
bam, dicebat illis: 
omnes, et intelligite. | 

15. Nihil est extra hominem; 
introiens in eum, quod possit | 
eum coinquinare, sed quae de| 
homine procedunt illa 
quae communicant hominem. 


iterum tur- 
Audite me 


sunt, 


16. Si quis habet aures au-| 
diendi, audiat. | 
17. Et cum introisset in do- 
mum a turba, interrogabant eum 


189. Et ait illis: Sic et vo$| 


imprudentes estis? Non intelli- 


γοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ ἔξωϑεν εἰς- 
πορευόμενον εἰς τὸν ἄνϑρῶπον ; 
οὐ δύναταν αὐτὸν κοινῶσαι; 

190. ὅτυ οὐκ εἰςπορεύεται αὐτοῦ 
εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
χοιλίαν" καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα 
ἐκπορεύεται, καϑαρίξζον πάντα 
τὰ βρώματα. 

20. Ἔλεγε δὲ" Ὅτι τὸ ἐκ τοῦ 
ἀνθρώπου ἐχπορευόμενον, ἐκεῖνο 
'κοινοῖ τὸν ἄνϑρώπον. 

21. Ἔσωϑεν γὰρ ἐκ τῆς καρ- 
δίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογι- 
σμοὶ οἱ κακοὺ ἐκπορεύονται" μοι- 
᾿χεῖαν, πορνεῖαι, φόνου, 

| 22. χλοπαὶ, πλεονεξίαι, πονὴη- 
ρίαν, δόλος, ἀσέλγειαι, ὀφϑαλ- 
'᾿μὸς πονηρὸς, βλαςφημία, ὑπε- 
ρηφανία, ἀφροσύνη. 

25. Πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ 
ἔσωσεν ἐχπορεύετοαυ., καὶ κοινοῖ 
τὸν ἀνϑρώπον. 

[566 }7 "94." Καὶ 


ἀναστὰς ἀπῆλξϑεν εἰς τὰ μεϑό- 


ἐχκεῖϑεν 


gua Τύρου καὶ Σιδῶνος. Καὶ εἰς- 
᾿ελϑὼν εἰς τὴν οἰκίαν, οὐδένα 
ἤθελε γνῶναι" καὶ οὐκ ἠδυνήϑη 
λαϑεῖν. 

25. ᾿Ακούσασα γὰρ γυνὴ περὶ 
αὐτοῦ. ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον 
πνεῦμα ἀκάϑαρτον, ἐλθοῦσα 


] J / 
ἱπροςέπεσε πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, 


26. (ἦν δὲ $ γυνὴ Ἑλληνὶς, 


1 " “ 
Συραφοινίκισσα τῷ véytv,) καὶ 


y. 24—30. Matth. 15, 21—28. 


— — — 


v. 22. ἀσδλγειαν ] cc) um s. 
doixixp ] om. τὴν ἴ. «—. 


MARCUS. 
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gitlis quia omne extrinsecus in- 
troiens in hominem , non potest 
eum communicare : 

19. quia non intrat in cor 
ejus, sed in ventrem vadit, et 
in secessum exit, purgans omnes 
escas ? 


20. Dicebat autem , quoniam 
quae de homine exeunt, illa 
communicant hominem. 

α΄. Ab intus enim de corde 
liominum rnalae cogitationes pro- 
cedunt, adulteria, fornicationes, 
homicidia , 

22. furta, avaritiae , nequi- 
tiae, dolus, impudicitiae, ocu- 
lus malus , blasphemia , super- 
bia, stultitia. | 

25. Omnia haec mala ab intus 
procedunt, et communicant ho- 
minem. 

24. Et inde surgens abiit in 
fines Tyri, et Sidonis: et in- 
gressus domum, neminem voluit 


scire, et non potuit latere. 


25. Mulier enim statim ut au- 
divit de eo, cujus filia habebat 
spiritum immundum, intravit, 
et procidit ad pedes ejus. 


enim mulier Genti- 
Et 


26. Erat 


lis, Syrophoenissa genere. 


v. 24. x«t σιδωνος )] add. eo. | τηῦὺ 


v. 25. To ϑυγατριον ] add. αὐτῆς S». v. 26. συ- 


172 Cap. VII. 


ἠρώτα αὐτὸν, ἵνα τὸ δαιμόνιον rogabat eum ut daemonium 6]1-- 
ἐκβάλῃ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς αὑτῆς.) ceret de filia ejus. 


27. O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ" 
» mM ^ M 
Αῴες πρῶτον χορτασϑῆναν τὰ 

d ? 'N , 5 M 
τέχνα" οὐ γὰρ καλόν ἐστι λαβεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ βα- 
λεῖν τοῖς κυναρίοις. 

28. Ἢ δὲ ἀπεκρίϑη, καὶ λέγειν 
αὐτῷ" Ναὶ, κύριε: καὶ γὰρ τὰ 
κυνάρια ὑποκάτῳ τῆς τραπέξης 
^ ἢ UN - " e 
SOSLEL (TUO τῶν ψιχιῶν vov παι- 
δίων. 

29. Καὶ εἶπεν αὐτῇ " Διὰ τοῦ- 
τον τὸν λόγον ὕπαγε" ἐξελήλυθε 
τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς ϑυγατρός 
σου. 

5o. Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν 
οἶκον αὑτῆς. εὗρε τὸ δαιμόνιον 
ἐξεληλυϑὸς, καὶ τὴν ϑυγατέρα 

/ ? ^ ^ J 
βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλίνης. 

[Sct. 57.] 5r. Καὶ πάλιν ἐξελ- 
ϑὼν ἐκ τῶν δρίων Τύρου καὶ 
Σιδῶνος, Ἦλθε πρὸς τὴν ϑάλασ- 

^ ns » AJ , 
σαν τῆς Ταλιλαίας, ἀνὰ μέσον 

d e / , / 
τῶν ὁρίων Δεκαπόλεῶς. 

52. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν 
μογγιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν 
αὐτὸν. 
χεῖρα. 

55. Καὶ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν 


ἵγο ἐπιϑὴ αὐτῷ τὴν 


ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν, ἔβαλε 
τοὺς δακτύλους αὑτοῦ εἰς τὰ 
ὦτο αὐτοῦ, καὶ πτύσας ἥψοτο 
τῆς γλώσσης αὐτοῦ" 


v. 3o. εὑρε το δαιμ. -- -- χλινης ] εὑρε vo παιδίον βεβλημενον ἔπε 
τῆς χλινης, καὶ τὸ δαιμονιον ἐξεληλυῶῦος. Gloss. 
ἦλθε ] ἠλϑὲ δια σιδωνος Go. | πρὸς τὴν ϑαλασσαν ] εἰς τ. S. 5w. 
μογγυλαλον ] «411: μογιλάλον s. μογίλαλον. 


λαβομενος G9. 


MARCUS. € 


27. Qui dixit illi: Sine prius 
saturari non est enim 


bonum sumere panem filiorum , 


filios : 


et mittere canibus. ; 
38. At illa respondit, et dixit 
ili: Utique Domine, nam et ca- 
telli sub mensa de 
micis puerorum. | 


comedunt 


29. Et ait illi: Propter hunc 
sermonem vade, exiit daemo- 


nium a filia tua. 


20. Et cum abiisset domum 
suam , invenit puellam jacentem 
supra lectum , et daemonium 
exiisse. 

51. Et iterum exiens de fini- 
bus Tyri, venit per Sidonem ad 
Mare Galilaeae inter medios fines 
Decapoleos. | 


52. Et adducunt ei surdum, 
εἰ deprecabantur | 
eum, ut imponat illi manum. 


et mutum , 


23. Εἰ apprehendens eum de 
misit digitos 
suos in auriculas ejus: et ex- 


turba seorsum, 
spuens, tetigit linguam ejus: 


* 


v. 3. «at cidovos, | 
v. 32. 


v. 33. ἐπιλαβομδνος ] ox0- | 


54. xoi ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ἐστέναξε, καὶ δέγει 
Ἐφφαϑὰ, ὅ 
'νοίχϑητι. 
55. Καὶ 
αὐτοῦ αἵ 


αὐτῷ" ἐστι. δια- 
εὐθέως διηνοίχϑησαν 
ἀκοαί- καὶ ἐλύϑη ὃ 


- “ N 
'δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ. xc 


56. Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς. 
ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. Ὅσον δὲ 
λον περισσότερον ἐκήρυσσον. 

57. Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσ- 
σοντο, λέγοντες" Καλῶς πάντα 


K ESO. 


Il ISet. 58.] τ. "Ev ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις, παμπόλλου ὄχλου ὄν- 
τος. καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι, 
'προςκαλεσάμεγος ὃ Ἰησόδς τοὺς 
μοαϑητὰς αὑτοῦ, λέγειν αὐτοῖς" 

2. Σπλαγχνίξζομαν 
ὄχλον" ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς προς- 
μένουσί μοι, καὶ οὐκ ἔχουσι Ti 
φάγωσι. 

5. Καὶ ἐὰν ἀπολίσω αὐτοὺς 


s AN ^ 
€7UL ΤΟΥ͂ 


| 


Ἱγήστεις εἰς οἶκον αὑτῶν, txv- 
ϑήσονται ἐν τῇ ὁδῷ" τινὲς γὰρ 
αὐτῶν μακρόϑεν ἡκασι. 

| 4. Καὶ ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ οἱ 
᾿μαϑηταὶ οὐτοῦ" llóSev τούτους 


E 34 Joh. rr, 33. 38. 41. 
| 10. Matth, 15, 29—39. 


YA. vs oa. 


MARCUS. 


y. 36. vid. Matth. 8, 4. 


Jv. 2. ἥμερας τρεις ] ἥμεραι τρεις G9. 


Cap. VII. ν μ.. 173 

54. et suspiciens in caelum , 
ingemuit, et ait illi: Ephphetha, 
quod est adaperire. 


55. Et statim apertae sunt au- 
res ejus, et solutum est vincu- 
lum linguae ejus, et loquebatur 
recte. 

56. Et praecepit illis ne cui 
dicerent. Quanto autem eis prae- 
cipiebat , tanto magis plus prae- 
dicabant: 

57. et eo amplius admiraban- 
tur, dicentes: Dene omnia fecit: 
et surdos fecit audire, et mutos 


loqui. 


OG ADI TEE 


ι. [n diebus illis iterum cum 
turba multa esset, nec haberent 
quod  manducarent convocatis 
discipulis , ait. illis: 

2. Miusereor turbam : 
quia ecce jam triduo sustinent 


super 
me, nec habent quod man- 
ducent: 

5. et si dimisero eos jejunos 
in domum suam, deficient in 
via: quidam enim ex eis de longe 
venerunt. 

4. Et responderunt ei disci- 


puli sui: Unde illos quis pote- 


Cap. VIII. y. 


παμπολλου παλιν πολλου f. Se. | ὁ ixcovg ] add. ——. 


v. 3. ἥχασι  ἥχουσι S9. 


174 . Cap. VIII. 


δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἂρ- 
τῶν ἐπ᾽ ἐρημίας ; 

5. Καὶ ἐπηρώτα αὐτούς: Ilo- 

» SN e Ν "- 
σους ἔχετε &pvovc; Οἱ δὲ eimov 
hd LI 
Ἕπτα. 
Ν 7 € »! 

6. Καὶ παρήγγειλε τῷ ὄχλῳ 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ λα- 
βὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, εὐχαρι- 
στήσας ἔκλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς 
μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα παραϑῶσι" 

M , - » ἣ 
καὶ παρέϑηκαν τῷ OxAo. 

7. Καὶ εἶχον ἰχϑύδια ὀλίγα" 
καὶ εὐλογήσας, εἶπε παραϑεῖναι 
καὶ αὐτα. 

8. Εφαγον δὲ, καὶ ἐχορτάσϑη- 
σαν: καὶ ἦραν περισσεύματα 
κλασμάτων; ἑπτὰ σπυρίδας. 


9. Ἦσαν δὲ οἱ φαγόντες ὡς 
τετρακιςχίλιοι. Καὶ ἀπέλυσεν 
αὐτούς. 

το. Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ 
πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὗ- 
τοῦ, ἦλϑεν εἰς τὰ μέρη Δαλμα- 
vovSa. 

[Sct. 59.] τι. Καὶ ἐξῆλθον ot 
Φαρισαῖοι, καὶ ἤρξαντο συξη- 
τεῖν αὐτῷ. ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ 
σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πει- 
ράξοντες αὐτόν. 

12. Kai ἀναστενάξας τῷ πνεύ- 
ματι αὑτοῦ, λέγει" Τί ἡ γενεὰ 
αὕτη σημεῖον ἐπιξητεῖ; ᾿Αμὴν λέ- 
ye ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τὴ γενεᾷ 
ταύτῃ σημεῖον 


y. 11—13. Matth. i5. 1—4. — 12, 38 sq. 


v. 7. χαι δὐλογησας ] xau. αὐτὰ εὐλογησας s. 


| και αὐτα ] om «v. 


MARCUS. 


rit hic saturare panibus in soli- 
tudine? 

5. Et interrogavit eos: Quot 
panes habetis? Qui dixerunt; 
Septem. 

6. Et praecepit turbae discum- 
bere super terram. Et accipiens 
septem panes, gratias agens fre- 
git, et dabat discipulis suis ut 
apponerent, et apposuerunt tur- 
bae. 

7. Et habebant pisciculos pau- 
cos: et ipsos benedixit , et jus- 
sit apponi. 

8. Et manducaverunt, et satu- 
rati sunt, et sustulerunt quod 
superaverat de fragmentis, sep- 
tem sportas. 


9. Erant autem qui manduca- | 


verant, quasi quatuor millia: et 
dimisit eos. 

το. Et statim ascendens navim 
in 


cum discipulis suis, venit 


partes Dalmanutha. 


ir. Et exierunt Pharisaei, et 
coeperunt conquirere cum 60; 
quaerentes ab illo signum de 
caelo, tentantes eum. 


12. Et ingemiscens spiritu , | 


ait: Quid generatio ista signum 


quaerit? Amen dico vobis, si 


dabitur generationi isti signum. 


y. 15. οι 9. 


xa, εὐλογ. αὐτὰ G9. | 


15. Koi ἀφεὶς αὐτοὺς, ἐμβὰς 
'πάλιν εἰς πλοῖον, ἀπῆλϑεν εἰς 


" λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα 
iocos οὐκ εἶχον usS' ἑαυτῶν ἐν 
'τῷ πλοίῳ. 


λέγων" Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς 
φύμης τῶν Φαρισαίων, καὶ τῆς 
᾿δύμης Ἡρώδου. 

| 16. Καὶ διελογίφοντο πρὸς ἀλ- 
λήλους, λέγοντες: Ὅτι ἄρτους 
οὐκ ἔχομεν. 

17. Καὶ γνοὺς ὁ Ἰησοῦς, λέγει 
Τί διαλογίζεσθε, ὅτι 


οὐδὲ συνίετε; ἔτι πεπωρωμένην 
ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν ; 

ι8. ᾿Οφϑαλμοὺς ἔχοντες οὐ 
βλέπετε; καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ 
ἀκούετε; καὶ οὐ μνημονεύετε; 
I0. Ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
ἔχλασα εἰς τοὺς πεντακιςχιλίους, 
πόσους κοφίνους κλασμάτων πλή- 
'ρεις ἤρατε; Λέγουσιν αὐτῷ" Ao- 
δέκα. 
40. Ὅτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς 


τετρακιςχιλίους, πόσων σπυρί- 
δῶν πληρώματα κλασμάτον ἤρα- 
τε; Οἱ δὲ εἶπον: Ἕπτα. 
21. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" ἸΙῶς 


οὐ συνίετε; 


ΕΥ̓. 20. supr. Y. 8. 


x). G9. 


MARCUS. 


15. Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς, 


y. 14—21. Matth, 16, 5—12. y. 


v. 13. eig n)otov ] ei$ τὸ x). αὖ. 
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15. Et dimittens eos, ascen- 
dit iterum navim, et abiit trans 
fretum. 
14. Et obliti sunt panes su- 
mere: et nisi unum panem ha- 
bebant secum in navi. 


15. Et praecipiebat eis, di- 
cens: Videte, et cavete a fer- 
mento Pharisaeorum, et fer- 
mento Herodis. 

16. Et cogitabant ad 
utrum, dicentes: 


alter- 
Quia panes 
non habemus. 

17. Quo cognito, ait illis Je- 
sus: Quid cogitatis, quia panes 
non habetis? nondum cognosci- 
tis nec. intelligitis? adhuc cae- 
catum habetis cor vestrum? 

18. oculos habentes non vi- 
detis? et aures habentes non 
auditis? Nec recordamini , 

I9. quando quinque panes fre- 
gi in quinque millia: quot cophi- 
nos fragmentorum plenos sustu- 
listis? Dicunt ei: Duodecim. 

20. Quando et septem panes 
in quatuor millia: quot sportas 
fragmentorum tulistis? Et dicunt 
ei: Septem. 

21. Et dicebat eis: 
nondum intelligitis ? 


Quomodo 


) 


i5. supr. 6, 54^ y. tg. supr. G5 049 


v. 19. χλασματῶν πλήρεις ] πληρ. 


v. 20. ποσῶν om. πληρ. χλάσμ. ] moc«g σπυριδας χλασμ. sec. 


jMatth. | oi δὲ εἶπον ] xe λεγουσιν αὐτῶ «v. 
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[Sct. 41.] 22. Καὶ ἔρχεται eic 
Βηϑσαϊδά, Kol φέρουσιν αὐτῷ 
τυφλὸν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐὖ- 
τὸν, ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 

25. Καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χευ- 
ρὸς τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν αὐτὸν 
ἔξω τῆς κώμης" καὶ πτύσας εἰς 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ; ἐπιϑεὶς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτὸν, 


“31 ἃ 


εἴ vu βλέπει. 

24. Καὶ ἀναβλέψας 
Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, ὡς δέγ- 
δρα., περυιποιτοῦντας. 


25. Εἶτα πάλιν ἐπέϑηκε τὰς 


ἔλεγε" 


χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀνα- 
βλέψαι" καὶ ἀποκατεστάϑη; καὺ 
ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας. 

“6. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς 
Μηδὲ 
μηδὲ 


τὸν oixov αὐτοῦ, λέγων" 
εἰς τὴν κώμην εἰςέλϑῃς; 
εἴπης τινὶ ἐν τῇ κώμῃ. 

[Sct. 42.] 27. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
3 “ M e M 5 - 
Ἰησοῦς καὶ ot μαϑηταὺ αὐτοῦ 
εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπη- 
góc τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, λέγων 
αὐτοῖς: Τίνα μὲ Ζέγουσιν oi 
ἄνϑροπον εἶναι; 

“8. Οἱ δὲ ἀπεκρίϑησαν : Ἰωάν- 

N / . b » 

νην τὸν βαπτιστήν' xai ἄλλου, 
Ἠλίαν: ἄλλοι δὲ, ἕνα τῶν προ- 


φητῶν. 


εἰ δρΠ ΠΠπΠὴ τ᾿ ᾿ῤ- τς ος-οοοοοο-:ο--οοΟ-----ς-ςςς-ς-ς------- τς ΨοοΠ το ee 700 


y»: 23."ck supr. 4, Κ᾽. dob. σ, B. 


Matth; 16, 13—20. Luc. 9, 18—21. 


v: 22. ἐρχέται ] ἐρχονται ce. | εἰς βηϑσαΐῖδα s. βηϑσαῖδαν ] εἰς βηϑα- 


νιαν Go. ν. 2Á. ὡς δενδρα περιπ. 


τας 4—. Vv. 25. xa, ἐποίησεν αὐτον 


| éx«vrag ] ἁπανται Gloss. v. 26. μηδὲ eig — — τῇ «oux» ] tentabantur | 


variae correctiones, dum sensus 


v. 28. iva τ. προφητῶν ] ὡς ἕνα v. πρ. 5. ὅτι εἷς T. TQ. CO. 


| prophetis. 


verborum istorum 


MARCUS. 


25. Et veniunt Bethsaidam, et 
adducunt ei caecum, et rogabant 
eum ut illum tangeret, 


25. Et apprehensa manu caeci, 
eduxit eum extra vicum: et ex- 
spuens in oculos ejus impositis 
manibus suis, interrogavit eum. 
si quid videret. 


24. Et aspiciens , ait: Video | 


homines velut arbores ambu- 
lantes. ! 

25. Deinde iterum imposuit | 
manus super oculos ejus: et coe- | 
pit videre. et restitutus est ita 


ut clare videret omnia. 


26. Et misit illum in domum | 
suam, dicens: Vade in domum | 
tuam: et si in vicum introieris, 
nemini dixeris. 

27. Et egressus est Jesus, et À 
discipuli ejus in castella Caesa- | 
reae Philippi: et in via interro- 
gabat discipulos suos, dicens 
eis: Quem me dicunt esse ho- | 
mines ? ij 


38. Qui responderunt illi, di- | 
centes: Ioannem Baptistam , alii 
Eliam , alii vero quasi unum de | 


J. 26. vid. Matth. 8, 4. y. 27—36. | 


v. 28. Matth. 14, 3. 


] ὁτι ὡς δενδρα ópo mspurterovrv- | 
ἀναβλ. ] καὶ ἤρξατο ἀναβλεψαι —. | 


non fuerit assecutus. 


MARCUS. 


50. Καὶ αὐτὸς λέγεν αὐτοῖς" 
Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναυ; 
᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ ἹΠέτρος λέγει 
αὐτῷ" Σὺ εἶ, ὁ Χριστός. 

5o. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 
ipa μηδενὶ λέγῶσι περὺ. αὐτοῦ. 

[Sct. 45.] 51. Kai “ἥρξατο δὲ! 
τὸν 


ul Ld 
δάακειν αὐτοὺς, ὃτι δεῖ 


υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ πα- 
Seiy, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων 
| "καὶ γραμματέων, καὺ ἀἁποκταν- 
Suvav, xoi μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆναι. 
p 4 N suc 7 RT / 

32. Καὶ παῤῥησίᾳ τὸν λόγον 
ἐλάλει. Καὶ προςλοαβόμενος av- 


b! ς 


τον O 


, ^ 
QUO 


IIévoog ἤρξατο ἐπιτιμᾷν 
αὐτῷ. 
Υ͂Σ e EINE N 
55. Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς, 
ἰδὼν τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, ἐπε- 


καὶ 


τίμησε τῷ Πέτρῳ, λέγων Ὕπαγε 
ὀπίσω μου, σατανα! ὅτι οὐ ῴρο- 

-“ M ^ ^ 3 ^ ij ^ 
γεῖς τὰ τοῦ Sto0, ἀλλὰ τὰ τῶν 
3 , 
ἀγϑρώπον. 

94. Καὶ προςκαλεσάμενος τὸν 
ὄχλον σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 
εἶσπτεν αὐτοῖς * Ὅςτις ϑέλει ὀπίσω 
μου &zoXovStiy, ἀπαρνησάσϑῶω 
᾿ξἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν ovovooy 
αὐτοῦ. καὶ ἀκολουϑείτῳ μοι. 

55. Ὃς γὰρ ἂν ϑέλη τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 
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29. Tunc dicit illis: Vos vero 
quem me esse dicitis? HRespon- 
dens ;Petrus,  ait,.ei; Tu ἐς 
Christus. 

5o. Et comminatus est eis, ne 
cui dicerent de illo. 

51. Et coepit docere eos quo- 
niam oportet filium hominis pati 
multa, et reprobari a senioribus, 
et 
Scribis , et occidi: et post tres 
dies resurgere. 


et ἃ summis sacerdotibus, 


32. Et palam verbum loqueba- 
tur. Et apprehendens. eum Pe- 


trus, coepit increpare eum. 


55. Qui conversus, et videns 
discipulos suos, comminatus est 
Petro, dicens: Vade retro me 
satana, quoniam mnon sapis quae 


Dei 


minum. 


sunt, sed quae sunt ho- 

34. Et convocata turba cum 
discipulis suis, dixit eis: $i quis 
vult me sequi, dereget semet- 
ipsum: et tollat crucem suam , 
et sequatur me. 


55. Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: 


y. 3o. infr. 9, 8. y. 31-38. Matth. 16, 21—98. Luc. 9, 52—97. 
cf. infr. 9, 3o—32. jJ. 32. Joh. τι, 18. y. 34. Matth. 1:0, 38 sq. Luc. 
πο ΠΥ 35, Joh. 15, 25. 

V. 31. dpXiepeOv καὶ γράμμ. ] Tov ἀρχιέ. καὶ vov γράμμι. 9. — v. 34, 
ógrig 1 δὲ Τί sec; loc. parall. | &zoAovSew ] &ASew sec. Matth. .v. 35. 
ἑάύτου ψυχὴν ] ψυχην αὐτου co. | évexsv ἐμου καὶ T. εὐαγγ. 1 ἕνεχεν 
TOv δυὐαγγελιου f. δ᾽. (ἐνεχὲν ἐμου videtur e loc. parall. invectum.) 


Ι οὗτος ] om. «&». e Luca enim introductum. 
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ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ) 4ἃ} autem perdiderit animam 
Ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγ- 
γελίου., οὗτος σώσει αὐτήν. 

56. (Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνϑρώῶ- 
πον, ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον 
ὅλον, καὶ ὀημιωϑῆ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ: 

57. ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀν- 
τάλλαγμοι τῆς ψυχῆς αὑτοῦ :) 

58. Ὃς γὰρ ἐπαισχυνϑὴ μὲ καὶ 
τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ μοιχαλίδιυ καὶ ἅμαρ- 
TGÀG , καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀγνϑρώπου 


suam propter me, et Evangelium, 
salvam faciet eam. 

56. Quid enim proderit homini, 
si lucretur mundum totum: et 
detrimentum animae suae faciat? 


57. Aut quid dabit homo com- 
mutationis pro anima sua? 

58. Qui enim me confusus fue- 
rit, et verba mea in genera- 
tione ista adultera et peccatrice: 
et filius hominis confundetur 
ἐπαισχυνθήσεταυ αὐτὸν. ὅταν. ἐὰπι. cum venerit in gloria pa- 
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ vo? πατρὸς αὖ- 
τοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν 


iris sui cum angelis sanctis. 


ἁγίων. 

59. (9; r.) Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
᾿Αμὴν Aéyo ὑμῖν; ὅτι εἰσὺ τινὲς 
τῶν ὦδε ἑστηκότων, οἵτινες οὐ 
μὴ γεύσωνται Sordibv , ἕως ἂν 
ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἐληλυϑυῖαν ἐν δυνάμει. 


59. Et dicebat illis: Amen dico 
vobis, quia sunt quidam de hiec 
stantibus, qui non gustabunt 
mortem donec videant regnum 
Dei veniens in virtute. 


KOE Ou CA BUE 


po But post dies sex assumit 
Jesus Petrum, et Jacobum, e 


[Sct. 44.] 2- Ko μεν ἡμέρας 
ἐξ παραλαμβάνει ὃ Ἰησοῦς τὸν 
Πέτρον, καὶ τὸν Ἰάκωβον; καὶ 
2? J N 3 , 3 ἣν 
Ἰώαννην, καὶ ἀναῴφερεν αὕτοῦς 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μο- 
γους. Καὶ μετεμορφώϑη ἔμπρο- 
σϑεν αὐτῶν. 


Ioannem: et ducit illos in mon- ^ 


5. xoi τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Pyé| 2. Ft vestimenta ejus facta 
»evo στίλβοντα, λευκὰ λίαν og!sunt splendentia, et candida ni- | 
πνϑυονσνν τ πὰ ῤῤ΄ῤῤῤῤ΄Ί--- 

y. 38. Matth. 10, 33. Luc. 12, 9. | Matth. 254, 31. y. 39. vid. Matth. 
16, 38. Cap. IX. Ὑ. 2—13.. Matth. 17, 1—13. Lut 9,, 28.—36. 


v. 38. ὁς y«p ] o6 veg ἂν c. IX. v. 3. στίλβοντα, λευχα λιαν ὡς. 
χιὼν 1 στίλβοντα ὡς χιὼν» Gs. (λευχα λιαν Gloss. ad στιλβοντα.) | 
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χιὼν, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
οὐ δύναται λευκᾶναι. 


4. Καὶ ὥφϑη αὐτοῖς Ἤλίας 
σὺν Μώσεϊ' καὶ ἧσαν συλλαλχοῦν- 
τὲς τῷ Ἰησοῦ. 

5. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ ἹΤέτρος 
λέγεν τῷ Ἰησοῦ: Ῥαββὶ, καλόν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἰναὶ" καὶ ποιή- 
σώμεν σκηνὰς τρεῖς, σοὺ μίαν, 
καὶ Μωσεῖ μίαν, καὶ ἪἪλιίᾳ μίαν. 

6. Οὐ γὰρ ἦδει τί λαλήσει" 
ἦσαν γὰρ ἔμφοβοι. 

7. Καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιά- 
καὶ ἦλθε φωνὴ 
&x τῆς νεφέλης, λέγουσα " Οὗτός 


ἔουσα αὐτοῖς" 


ἐστυν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός" 
αὐτοῦ ἀκούετε. 

8. Καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμε- 
VOL, οὐκέτι οὐδένα εἶδον. εἶ μὴ 
τὸν Ἰησοῦν μόνον usS ἑαυτῶν, 

9. Κὰαταβαινόντων δὲ αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, διεστείλατο αὐὖὐ- 
τοῖς, ἵνο μηδενὶ διηγήσονται ἃ 
εἶδον, εἰ μὴ ὅταν ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
Ὁρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 

10. Kai τὸν λόγον ἐκράτησαν 
í πρὸς ἑαυτοὺς, συξητοῦντες, τί 
ἐστι τὸ ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι. 

t1. Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λέ- 
γοντες:" Ὅτι λέγουσιν oi γραμ- 
ματεῖς, ὅτι λίαν δεῖ ἐλϑεῖν 
πρῶτον; 

12. Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐ- 
voig: Ἠλίας μὲν ἐλϑϑὼν πρῶτον, 


y. 7. vid. Matth. 3, 


E 


v. 6. λαλησει ] λαλησῃ —. [ἐμφοβοι ] ἐχφοβοι e. 
y 


e loc. parall. add. 


(9-86 p ) aXX 8s. 
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mis velut nix, qualia fullo non 


potest super terram candida 
facere. 

5. Et apparuit illis Elias cum 
Moyse: et erant loquentes cum 
Jesu. 

4. Et respondens Petrus, ait 
Jesu: Rabbi, bonum est nos hic 
esse: et faciamus tria taberna- 
cula, Tibi unum, et Moysi unum, 
et Eliae unum. 

5. Non enim sciebat quid dice- 
rel: erant enim timore exterriti : 

6. et facta est. nubes obum- 
brans eos: et venit vox de nube, 
dicens: Hic est filius meus cha- 


rissimus: audite illum. 


7. Et statim circumspicientes, 
neminem amplius viderunt, nisi 
Jesum tantum secum. 

8. Et descendentibus illis de 
monte, praecepit illis ne cui- 
quam quae vidissent, narrarent: 
nisi cum Filius hominis a mor- 
tuis resurrexerit. 

9. Et verbum continuerunt | 
apud se: conquirentes quid es- 
set: Cum a mortuis resurrexerit. 

ro. Et interrogabant eum , di- 
centes : Quid ergo dicunt Phari- 
saei, et Scribae, quia Eliam 
oportet venire,primum ? 

rr. Qui respondens, ait illis : 


Elias cum venerit primo, re- 


—— ———— ——— —— 


17. y. 9. vid. supr. 8 , 3o. 


v. 7. λέγουσα ἢ 
V. 10. ἔχρατῆσαν πρὸς δαυτοῦς, 


συζητουντες ] alii: ἐχρατησαν, προς € cvG. | τὸ ἐκ vexoov ἀναστηναᾶι ] 


ὁταν £x» vtrvpov ἀναστη. Gloss. v. 


15, 


13. fortasse textus 51] restituendus: 
127^ 
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ἀποκαϑιστᾷ πάντα" καὶ πῶς γέ- stituet'omnia: et quomodo scri 
ptum est in Filium hominis, ut 
multa patiatur et. contemnatur. 


γραπταν ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
Θρώπου, ἵνα πολλὰ πάϑῃ καὶ 
ἐξουδενῶ Θ᾽). 

15. ᾿Αλλὰ λέγω ὑμῖν, ὅτι καὶ Ϊ 1:2. Sed dico vobis quia et 
Elias venit (et fecerunt illi quae- 
cumque voluerunt) sicut scri- 


ptum est de eo. 


Ἠλίας ἐλήλυϑε, καὶ ἐποιήσοαν 
αὐτῷ ὅσα ἠθέλησον" κοασὼς γέ- 
γραπταν ἐπ᾽ αὐτόν. 

[Sct. 45.] 14. Καὶ ἐλϑὼν πρὸς 
τοὺς μαϑητὰς, εἶδεν ὄχλον πολὺν 


15. Et veniens ad discipulos 
suos, vidit turbam magnam circa 
eos, et Scribas conquirentes cum 
illis. 


r4. Et confestim omnis popu- 


περὶ αὐτοὺς, καὶ γραμματεῖς συ- 
δητοὔῦντας αὐτοῖς. 

15. Καὶ εὐθέως πᾶς ὃ ὄχλος 
ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμβήϑη, καὶ 
προςτρέχοντες ἠσπάξοντο αὐτόν. 


lus videns Jesum , stupefactus 
esL, et expaverunt, et accurren- 
tes salutabant eum. 

15. Et interrogavit eos: Quid 
inter vos conquiritis ? 


16. Kai ἐπηρώτησε τοὺς γραμ- 
ματεῖς" Τί συξητεῦτε πρὸς ἕαυ- 
τούς: 

17. Καὶ ἀποκριϑεὶς εἷς ἐκ τοῦ 16. Et respondens unus de 
ὄχλου simt: Διδάσκαλε, ἤνεγκοι | turba, dixit: Magister, attuli 
τὸν υἱόν μου πρός σε, ἔχοντα 
στνεῦμο. ἄλχαλον" 


filium meum ad te habentem spi- 
ritum mutum: 

18. χαὶ ὅπου ἂν αὐτὸν κατα- 17. qui ubicunque eum appre- 
λάβῃ, ῥήσσει αὐτόν: καὶ ἀφρί- henderit, allidit illum, et spu- 
δει, καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας τιᾶῦ, et stridet dentibus, οἷ 
αὑτοῦ, καὶ ξηραίνεται. — Kol|arescit: οἵ dixi discipulis tuis 
εἶπον τοῖς μαϑηταῖς cov, ἵνα) οἱ ejicerent illum, et non po- 
αὐτὸ ἐκβάλωσι, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. | tuerunt. 
19. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς αὐτῷ εἶ-] 18. Qui respondens eis, dixit: 


πεν' Ὦ, γενεὰ ἄπιστος! ἕως, Ὁ generatio incredula, quamdiu 


3. 13. Matth. 11, τά. Ὑ. 14—29. Matth. 17, 14—21. Luc. 9, 37—43. 


ὁ δὲ ἀποχριῶεις εἶπεν QUTOLG" «wg μὲν ἐλθὼν πρῶτον, ἀποχαϑιστᾷ 
παντα᾽ ἀλλα Àeyo ὑμιν, ὁτι καὶ ἡλιας ἐληλυῶε, καὶ ἐποιησαν αὐτῷ 609 
ἠδελησαν. χαὶ πῶς γεγραπται ἐπι TOP viov TOU Gr3QOTOU, ἕνα πολλα 
παϑη xc ἐξουδενωϑη. v. 15. ἐξεϑδαμβηϑη ] ἐξεϑαμβηϑησαν. Gloss. 
Vulg.: stupefactus est, et expaverunt. (duplex lect. congesta.) v. 16. τοὺς 
γραμμ. ] αὐτους c. | &«vrovs ]aliü: αὐτοῦυς. v. 18. ὁδοντας avrov ] 
om. αὕτου c». v. 19. αὐτῷ ] αὔτοις c». εἶπον ] λέγει eo. 
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πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε 
ἀνέξομαν ὑμῶν; 
πρός με. 
^N » . ' N 
20. Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς 
Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως 


Φέρετε αὐτὸν 


αὐτόν. 
τὸ πνεῦμα ἐσπάραξεν αὐτόν᾽ 
καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκυλίετο 
ἀφρίζων. 

21. Kai ἐπηρώτησε τὸν πατέρα 
αὐτοῦ" ἸΙόσος χρόνος ἐστὶν, ὡς 
τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὋὉ δὲ εἶπε: 
ἸΤαιϊιδιόϑεν " 

22. χαὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ 
εἰς τὸ πῦρ ἔβαλε καὶ εἰς τὸ ὕδορ, 
ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ᾽, εἴ τι 
δύνασαι, βοήϑησον ἡμῖν, σπλαγ- 
χνισϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

25. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Τὸ, εἰ δύνασαι πιστεῦσαι" πάνγ- 
τὰ δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. 

24. Καὶ εὐθέως κράξας ὃ πα- 
τὴρ τοῦ παιδίου, μετὰ δακρύων 
ἔλεγε" Πιστεύω, κύριε, βοήϑει 
μου τῇ ἀπιστίᾳ! 

25. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 
ἐπισυντρέχεν ὄχλος, ἐπετίμησε 
τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, λέ- 
γῶν αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον 
 χαὶ χοφὸν, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω" 
Ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ, καὶ μηκέτι εἰς- 
ἔλθης εἰς αὐτόν. 

26. Καὶ κράξαν, καὶ πολλὰ 
σπαράξαν αὐτὸν, ἐξῆλϑε. Καὶ 
ἐγένετο Ogtl νεχρὸς, ὥςτε πολ- 
λοὺς λέγειν, ὅτι ἀπέϑανγεν. 


Cap. IX. 151 
apud vos ero? quamdiu vos pa- 
tar? afferte illum ad. me. 


19. Et attulerunt eum. Et cum 


vidisset eum, statim spiritus 


conturbavit illum: et elisus in 


terram , | volutabatur 


spuma ns. 


20. Et interrogavit patrein ejus : 
Quantum temporis est ex quo 


ei hoc accidit? | At ille ait: Ab 
infantia : 
αν 68 frequenter eum in 


ignem , et in aquas misit ut eum 
perderet. sed si quid potes, ad- 
juva nos, misertus nostri, 


22. Jesus autem ait illi : Si po- 


les credere, omnia possibilia 
sunt credenti. 

25. Et continuo exclamans pa- 
ter pueri, cum lacrymis ajebat : 
Credo, Domine: adjuva incre- 
dulitatem meam. 

241. Et cum videret Jesus con- 
currentem turbam, comminatus 
est spiritui immundo, dicens 
illi; Surde, et mute spiritus, 
ego praecipio tibi, exi ab eo: 


et amplius ne introeas in eum. 


25. Et exclamans, et multum 
discerpens eum, exiit ab eo, et 
factus est sicut mortuus, ita ut 


multi dicerent: Quia mortuus est. 


BEEN I. S V Za ia e P 


y. 20. supr. 1, 26. jy. 3, inf 11, 2a. 233. Matth. 214 21 "Bug. 
I7, 6, 
ENENELES τ ὦ o0 

v. 20. ἐσπαραξεν ] ἐταραξἕεν error scribarum. — v. 55, εἰς τὸ 090g ] εἰς 


ὕδατα e». v. 24. χυριε ] add. co. 


v. 26. χραξαν ] χραἕας δὸς 


Ι σπαρα- 
» 


$a» αὐτον ] σπαραξας sine αὐτὸν Go, 


182 Cap. IX. 

27. Ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἤγειρεν αὐτόν" 
καὶ ἀνέστη. 

38. Kei εἰςελϑόντα αὐτὸν εἰς 
οἶκον, οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπη- 
Ὅτι 
ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
αὐτό; j 


ρώτων αὐτὸν xov ἰδίαν" 


29. Kai εἶπεν αὐτοῖς. 'οῦτο 

τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελ- 

Θεῖν, εἰ, μὴ ἐν προςευχὴ καὶ 
, 

γηστείοι. 

[Sct. 46.] 3ο. Koi 
ἐξελθόντες, παρεπορεύοντο διὰ 
τῆς Ταλιλαίας" καὶ οὐκ ἤθελεν; 
ἵνα vic γνῷ. 


ἐχεῖϑεν 


51. Ἐδίδασκε γὰρ τοὺς μαϑη- 
τὰς αὑτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 


ῳ - ^ 
Οτι ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα-͵ 


L - 3 
δίδοταν εἰς χεῖρας ἀνθρώπων; 
καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν" 
2 N ^ r e 7 
ἀποκταγϑεὶς, τῇ τρυιτῇ Ἡμέρα 
ἀναστήσεται. 

2 ἴ ς NA J i E cmm x 
2. Οἱ δὲ pim τὸ ῥα, κοὺ 
ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερῶτησαι. 

[Sct. 47.] 95. Καὶ zXSev εἰς 
Καπερναούμ. 
γενόμενος. ἐπηρώτα αὐτούς" Tt 
? -^- e ^ ^Y e hj 
ip τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς διελο- 
γίξζεσϑε: 

54. Οἱ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλ- 
λήλους γὰρ διελέχϑησαν ἐν τὴ 
ὁδῷ, τίς μείζων. 


i 


ulum su ERAN. Hl li εν τ ὁ προ -- 


Luc. 9, 44. 45. vid. Matth, 16...31—28. 


y. 3o—32. Matth. 17, 22. 23. 
y. 33—37. Matth. 18, 1—5. 
inf. 10, 35—35. 


v. 297. τῆς χειρος αὐτου ] αὐτον τῆς χέιρος C. 


sec. Matth. 
πρὸς é«vrove Ἴ om. ee. 
sec. Luc, 


MARCUS. 


xai|occisus tertia die resurget. 


Koi ἐν τῆ jm ue cum domi essent, interroga- 
! bat eos: Quid in via tractabatis ? 


Luc. 9, 46—48. 


y.133, ἦλθεν τὸ τ γενόμενος, ] ἥν Far MEMRPSTS 


v. 34. τις μειζων ] τις αὐτῶν μείζων» sS. 


p 


20. Jesus autem tenens ma- 
nur ejus, elevavit eum , et sur- 
rexit. 

27. Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto in- 
terrogabant eum: Quare nos non 
potuimus eJicere eum? 


28. Et dixit illis : 


in nullo potest exire, nisl in 


Hoc genus 
oratione , et jejunio. 


29. Et inde profecti praeter- 
grediebantur Galilaeam: nec vo- 
lebat quemquam scire. 


2o. Docebat autem discipulos 
suos, et dicebat illis: Quoniam 
ülius hominis tradetur in manus 
hominum, et occident eum, et 


51. At illi ignorabant verbum: 
et timebant interrogare eum. 
22. Et venerunt Capharnaum. 


» 


/ 

55. At ilii tacebant. siquidem 
in via inter se disputaverant, 
quis eorum major esset. 


cf Matth. 20, 20—28. et 


v. 28. ὁτι ] διατι 


SUE 


MARCUS. 


55, Καὶ καϑίσας ἐφώνησε τοὺς 

δώδεκα, καὶ λέγει αὐτοῖς" Ei 
τις ϑέλει πρῶτος εἶναι, ἔσταν 
πάντων ἔσχατος καὶ πάντων 
διάκονος. 

56. Καὶ λαβὼν παιδίον, ἔστη- 
σεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν" καὶ 
ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ, εἶπεν 
αὐτοῖς" 

57. Ὃς ἐὰν ἕν τῶν παιδίων 

7 7 ? 3 ^- 5 , 
τοιούτων δέξηταν ἐπὶ τῷ OyO- 
ματί μου; ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς 
2 , ^ f 3 , MN / 
ἐὰν ἐμὲ δέξηται, οὐκ ἐμὲ δέχε- 

3 M M , 7 , 
ται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 

: ἔ . ᾿Απεχρίϑη δὲ 

Sct. 48.] 58 ρίϑη 

Διδά- 


σκαζε, εἴδομέν τινα τῷ ὀνόματί 


τὰ - t€ ? 7 7 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιωάννης, λέγων" 


σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ 
&xoAovSei ἡμῖν" καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν. 

59. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε: Μὰ 
κωλύετε αὐτόν. Οὐδεὶς γάρ ἐστιν, 
ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματί μου, καὶ δυνήσεται ταχὺ 
κακολογῆσαί με. 

4o. Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι xoS 
ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. ? 

[Sct. 49.] άι. Ὃς γὰρ ἂν πο- 
τίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν 
ὀνόμοτί μου. ὅτι Χριστοῦ ἐστε, 
ἀμὴν χέγῳ ὑμῖν, οὐ μὴ ἁπολέσῃ 
τὸν μισϑὸν αὑτοῦ. 


y.'35. inf. 10, 43. 
35, vid. inf, τὸν 14. 15, 


y. 
y. 4o. Matth. i2, 3o. 


v. 37. τῶν παιδιῶν ] τῶν τοιουτῶν παιδ. v. 
ὁ e». | τῶ ὀνομᾶτι ] £v vo 0v. cc. 
| ὁτι οὐκ ἀχολουϑὲεν ἥμιν ] € Luc. add. v. 


κα Tur, ὑπερ μων co. v. 


Matth. 20, 26. 27. — 23, 
Y. 38— 4o. 


Cag. [Xo 488 


54. Et residens vocavit duo- 
decim, et ait illis: $1 quis vult 
primus esse, erit omnium no- 
vissimus, et omnium minister. 

55. Et accipiens puerum, sta- 
tuit eum in medio eorum: quem 


cum complexus esset, ait illis: 
, 


56. Quisquis unum ex hujus- 
modi pueris receperit in nomine 
meo, me recipit: et quicunque 
me susceperit, non me suscipit, 
sed eum , qui misit me. 

57. Respondit illi loannes, di- 
cens: Magister, vidimus quem- 
dam in nomine tuo eJicientem 
daemonia, qui non sequitur nos, 
et prohibuimus eum. 


58. Jesus autem ait: | Nohte 
prohibere eum. nemo est enim 
qui faciat. virtutem in nomine 
meo, et possit cito male loqui 
de me. " 

59. qui enim non est adver- 
sum vos, pro vohis est. 

4o. Quisquis enim potum de- 
derit vobis calicem aquae 1n no- 
mine meo, quia Christi estis: 


amen dico vobis, non perdet 


mercedem suam. 


1f. Luc. 22, 924-425. 


Luc. 9, 49—50o. y. 39. I Cor. 13, 3. 


v. 38. ὁ ἑἰῴαγνης ] om. 
| ὁς οὐκ ἀκολουϑὲεν ἥμιν 1 om. 4. 


4o. x«3 μων, ὑπερ ὑμῶν ] 


(1. ἐν ὀνοματι μου ] om. μου ov. 


184 Cap. IX. 

42. Καὶ «ὃς ἐὰν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πι- 
στευόντων εἰς ἐμὲ, καλόν ἐστιν 
αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίκευται λι- 
Soc μυλικὸς περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ βέβληται εἰς στὴν 
Θάλασσαν. 

45. Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ ot ἡ 
χείρ cov, ἀπόχοψον αὐτήν" κα- 
λόν σοι ἐστὶ κυλλὸν εἰς τὴν 
δωὴν εἰςελϑεῖν, ἢ τὰς δύο χεῖρας 
ἔχοντα ἀπελϑεῖν εἰς τὴν γέενναν, 
εἰς τὸ ποῦρ τὸ ἀοσοβεστον, 

44. ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
πελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέν- 
γυται. 

45. Καὶ ἐὰν ὃ ποὺς σου σκοιν- 
δαλίζῃ 


χοαλὸν 


σε, ἀπόκοψον αὐτόν' 


ἐστί σοι εἰςελϑεῖν εἰς 
τὴν ζωὴν χωλὸν, ἢ τοὺς δίο 
πόδας ἔχοντα βληϑῆναν εἰς σὴν 
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον; 

46. ὅπου ó σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέν- 
ψυται. . 

47. Καὶ ἐὰν ὃ ὀφθαλμός cov 
σκανδαλίζῃ ot, ἔκβαλε αὐτόν’ 
καλόν σοι ἐστὺ μονόὀόφϑαλμον 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
βληϑῆναν εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρὸς, 

48. ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ 


N b 


τελευτᾷ, xoi τὸ πῦρ οὐ οβέν- 


γυτοῖιυ. 


MARCUS. 


41. Et quisquis “π᾿ e- 
rit unum ex his pusillis creden- 
tibus in me: bonum est ei ma-. 
gis si circumdaretur mola asina- 
ria collo ejus, et in mare mitte- 
retur. 


΄ 


42. Et si scandalizaverit te 


manus tua, 
num est tibi debilem introire in 


abscide illam: bo- 


vitam, quam duas manus haben- 
tem ire in gehennam , in ignem 
inextinguibilem : 

45. ubi vermis eorum non mo- 
ritur, et ignis non extinguitur. 

44. Et si pes tuus te scanda- 
lizat, amputa illum: bonum est 
tibi 
aeternam , quam duos. pedes ha- 


claudum introire in vitam 
bentem mitti in gehennam ignis 
inextinguibilis : 

45. ubi vermis eorum non mo- 
ritur, et ignis non extinguitur. 


46. Quod si oculus tuus scan- 
dalizat te, ejice eum; bonum 
est. tibi luscum introire in re- 
gnum Dei, quam duos oculos 
mitti in 


habentem gehennam 


1gnis: 


ἄγ. ubi vermis eorum non mo- 
ritur, et ignis non extinguitur. 
MJ 


MES 0o co uAV MUN. suitaludi i0 o ilu ud iol. s AL ἘΣ ΕΞ ΡΟΥΘ τοσον 


JP 45. Matth, 18.0. Luc. 195.9 
8, Ὁ... Aa ess 0 1: 
yo 2. eot, ali: 


)ixog  μυλος óvixog e Matth. 


y. 43—48 Matth. 5, 29. 3o. — 18, 


ἂν | μικρῶν rovrov ] om. rovro» δῷ. | Aio μὺτ. 


n Ld Ν᾿ 

-. 49. Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσε- 
ται" καὶ πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἁλι- 
σϑήσεται. 

5o. Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ 
e » J v 32 7j 
ἅλας ἀναλον γένηται, ἐν τίνι 

5 N 3 £ 3) 2 ς 
αὐτὸ ἀρτύσετε: "ἔχετε ἐν éov- 
τοῖς ἅλας, 
ἀλλήλοις. 


καὶ εἰρηνεύετε ἐν 


ΚΠ ὦ, t. 


I 56 56,1: Koi ἐκεῖθεν ἀνα- 
| στὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς 
5 / Ἴ V b x n ^ 
|'Iovóatac , διὰ τοῦ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου: καὶ συμπορείονται 
᾿ ͵ » Y , , - N ec 
| πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν" καὶ, ὡς 
εἰώϑει, πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 
2, Kai 


^M ? , 3 N 3.5 f 
| gCLQL ἐπηρώτων αὐτὸν, εἰ EGE- 


προςελϑόντες Φαρι- 


στιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι" 
πειράξοντες αὐτόν. 
|. ὅ, Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐ:- 
τοῖς" Τί ἐμῖν ἐνετείλατο Mo- 
σῆς; 
4. Οἱ. δὲ εἶπον" 


τρεψε βιβλίον ἀποστασίου γρά- 


Μωσῆς ἐπέ- 


| Vet, καὶ ἀπολῦσαι. 

| 5. Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" lloóc τὴν σχληρο- 
καρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν 
ἐντολὴν ταύτην" 

0. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως, ἂρ- 
σεν καὶ Sav ἐποίησεν αὐτοὺς ὃ 
| Koi εἶπεν", 


EE 3. y. 5o. Luc. 14534. 
2-15. Matth. 19, 1—12. y. 4. vid. 
119, 4—6 


NT IINE 1. 


MARCUS. 


y. 49. inf. 10, 38. 39. Jes. 48, 10. 
Matth, 5.,,13. | Rom? a 18. 
Matth. 5 


και ExtiSEP ] alii: zaxeiev. 


| Cap. IX. X. 185 


748. Omnis enim igne salietur, 
et omnis victima sale salietur. 


49. Bonum est sal: quod si 
sal insulsum fuerit: in quo illud 
condietis? Habete in vobis sal, 
et pacem habete inter vos. 


Ud. qo eye. t 


í Ek inde exsurgens venit 
in fines Judaeae ultra Jordanem: 
et conveniunt iterum turbae ad 
eum: et sicut consueverat, ite- 
rum docebat illos. 


2. Et accedentes Pharisaei 1n- 
Si licet. viro 
dimittere : tentantes 


terrogabant eum: 
uxorem 
eum. 


ὍΝ 
els : 


At ille respondens, dixit 
Quid vobis praecepit Moy- 
ses ? 

4. Qui dixerunt: Moyses per- 
misit. libellum. repudii scribere, 
et dimittere. 

5. Quibus respondens Jesus, 
ait: Ad duritiam cordis vestri 
scripsit vobis praeceptum istud. 
ab initio 


6. 


masculum, et feminam fecit eos 


autem creaturae 


Deus. 


Zach. 13, d. .Bs..66 αν. evi 
Capy χα dex 
6—8. Matth, 


vid. 


; 3, 9x 


v. 5, ἐπηρώτων ] ἐπηρωτησαν «v». 


Iv. 6. xe eme» ] add. -—. e Matth. invectum. 


196 Cap. X. 

rc. Ἕνεκεν τούτου καταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὺ 

UI , N 7 
τὴν μητέρα, καὶ προςκολληϑήσε- 
ται πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ" 

) NW c , ? ὮΝ 

8. xai ἔσονται οὗ δύο εἰς σὰρ- 
κα μίαν. “Ὥςτε οὐκέτυ εἰσὶ δύο, 
ἀλλὰ μία σάρξ. 

9. Ὃ οὖν ὁ ϑεὸς συνέξευξεν, 
ἄνϑρωπος μὴ χοριξζέτο. 

το. Kai ἐν τῇ οἰκία. mv» οἵ 
μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἐπηρώτησαν αὐτόν. 

r1. Καὶ λέγειν αὐτοῖς" Ὃς ἐὰν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ 
γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ 
αὐτήν" 

No» NAT , ' 

12. καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν 
ἄνδρα αὑτῆς, καὶ γαμηϑῆ ἄλλῳ, 
μουχάταιυ. 

[Sct. 51.] 15. Καὶ προςέφερον 


ΟῚ - 


αὐτῷ 


€ 


ου 


παιδία, ἵνα ἅψηται αὐτῶν" 
δὲ μαϑηταὶ ἐπετίμων τοῖς 
προςφέρουσιν. 

τά. Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανά- 
κτησε, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Αφετε 
τὰ παιδία ἔρχεσϑαν πρός με; 
καὶ μὴ κωλύετε αὐτά" τῶν γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
Sov. 

15. ᾿Αμὴν Aéyo ὑμῖν, ὃς ἐὰν 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ EicEÀ 9m 
εἰς αὐτὴν. 


y. τ΄. Matth, 5, 32. Luc. 16, 


199/13—315,' Luc; 38; 15-17. | Y: 14 


— M  — M —— 


v. 10. ἐν τη Oixi& ] εἰς τὴν οἰκιαν f. S9. v. 14. xat μη ] om. xau SP. 


e loc. parall. invectum. 


MARCUS. 


18. 


7. Propter hoc relinquet hoino 
patrem suum, et matrem, et ad-. 
baerebit ad uxorem suam : 


. 8. et erunt duo in carne una. 
Itaque jam non sunt duo, sed 
una caro. 

9. Quod ergo Deus conjunxit, 
homo non separet. 
το. Et in. domo iterum discei- 
puli ejus de eodem interrogave- 

runt eum. 
rr. Et ait. illis: 
dimiserit uxorem suam , et aliam. 


Quicumque 
duxerit, adulterium committit 
super eam. 

12. Et si uxor dimiserit virum 
suum, et ali nupserit, 1inoe- 
chatur. 

15. Et offerebant ilh parvulos 
ut tangeret illos. Discipuli au- 
tem comminabantur offerentibus. 


τά. Quos cum videret Jesus, 
indigne tulit, et ait illis: Sinite 
parvulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos: talium enim 
est regnum Dei. 


15. Amen dico vobis: Quis- 
quis non receperit regnum Dei 
velut parvulus, mon intrabit in 


illud. 


I Cor 7, το. y. 13—16.. Matth. 


vid. Matth. τᾶ, 3. 


16. Καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ, 
τιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ ηὐ- 
| λόγει αὐτά. 

[Sct. 52.] 17. Καὶ ἐχποῤευο- 
μένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν, προςδρα- 
'᾿μών τις καὶ γονυπετήσοας αὖ- 
Διδά- 


e 
upo 


τὸν, ἐπηρώτα αὐτόν" 
σκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιήσω; 
δοὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 
18. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
᾿ Τί με λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγα- 
Sóc, εὖ pij £g, δ᾽ ϑεός. | 
| 19, Τὰς ἐντολὰς οἶδας" Μὴ 
᾿μοιχεύσῃς" Μὴ φονεύσῃς" Μὴ 
᾿χλέψης" Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς᾽ 
᾿Μὴ ἀποστερήσῃς" Τίμα τὸν πα- 
τέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 

20. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν 
αὐτῷ: Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα 
| ἐφυλαξάμην ἐκ νεὐτητός μου. 


21. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐ- 
| TO , ἠγάπησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ "Ev» σοι ὑστερεῖ" ὕπαγε; 
ὦ 3) / Ἶ ^N N 

| ὅσα ἔχεις πώλησον, καὶ δὸς πτῶ- 

| χοῖς. καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐ- 
| ^ N - 3 , 

᾿ρωνῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολούσϑευ μοι; 

ἄρας τὸν σταυρόν. 

42. Ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ 
λόγῳ, ἀπῆλϑε λυπούμενος" ἦν 
| γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 

25. Καὶ περιβλεψάμενος ὁ Ἴη- 
| σοῦς, λέγει τοῖς μαπϑη ταῖς αὑτοῖ" 


y. 17—27. Matth. τὸ, 16— 56. 


Ea Deut 5,16.sq. y. 21. 


v. 16. ηὐνόγοι"} δυὐλογεὶ S9. v. 
| scrib. τις ] εἰς e. 


0), οὗ, 


MARCUS. 


Luc. 
Matth. 6, 2o. 


Cap. X. 187 

16. Et complexans eos, et im- 
ponens manus super illos, bene- 
dicebat eos. 

17, Et cum egressus esset in 
viam, procurrens quidam genu 
flexo ante eum, rogabat eum: 
Magister bone, quid faciam ut 
vitam aeternam percipiam? 


18. Jesus autem dixit ei: Quid 
me dicis bonum? | Nemo bonus, 
nisi unus Deus. 

19. Praecepta nosti: Ne adul- 
teres, Ne occidas, Ne fureris, 
Ne falsum testimonium dixeris, 
Ne fraudem feceris , Honora pa- 
irem tuum et matrem. 

20. At ille respondens, ait illi: 
Magister, haec omnia observavi 
a juventute mea. 

21. Jesus autem intuitus eum, 
dilexit eum, et dixit οἱ: Unum 
tibi deest: vade, 
habes vende, et da pauperibus, 


quaec umque 


et habebis thesaurum in caelo: 
et veni, sequere me. 


22. Qui contristatus in verbo, 


abiit moerens: erat enim habens 


multas possessiones. 
35. Et circumspiciens Jesus, 
alt discipulis suis: Quam difficile 


18, 18—27. 


γ. τὸ... Exod. 39, 


17. προςδραμὼν ] προδραμῶν ercor 


v. 21. πτῶχοις ] τοις πτ. S9. | agas vov σταυρον ] 


188 Cap. X. 


IIóg δυςκόλως οἱ τὰ χρήματα! {πὶ pecunias habent, in regnum 


» 2 M Ned M 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ εἰςελεύσονται ! 
ς Ν AM 2 ^ 
24. Ot δὲ μαϑηταὺὶ ἐθαιιβοῦντο 
Ὃ δὲ 


Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριϑεὶς λέγεν 


ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. 
αὐτοῖς: Τέκνα, πῶς δύςκολόν 
ἐστι τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρή- 
μασιν, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
εἰςελϑεῖν ! 

25. Εὐχοπώτερον γάρ ἐστι, 
κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς 
ῥαφίδος sigeÀSeiv, ἢ πλούσιον 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰς- 
ελϑεῖν. 

26. Oi δὲ περισσῶς ἐξεπλήσ- 
σοντο, ζΧέγοντες πρὸς ἑαυτούς" 
Καὶ vig δύναται σωϑῆγαιυ; 

27. Ἐμβλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ 'In- 
co?vc, Χέγει" Παρὰ ἀνϑρώποις 
ἀδίνατον, ἀλλ᾿ οὐ παρὰ St: 
πάντα γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ 
τῷ Θεῷ. 

[$6t:153;] 281" Ἤρξατο "δὲ ὁ 
Πέτρος λέγειν αὐτῷ" Ἰδοὺ, ἡμεῖς 
ἀφήκαμεν πάντο;, καὶ ἠκολου- 
“ήσαμέν σοι. 

240. Καὶ ἀποχρυιϑεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς 
ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ ἀδελ- 
$ovc, ἢ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα, ἢ 
μητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ 
ἀγροὺς, ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν 
τοῦ εὐαγγελίου. 


——— 


y. 238—3:. Matth. 19, 27— 30. 


v. σή. 
Sav purus ] διελϑειν c. 


ἠρξατο δὲ ) ali: xe ἠρξατο. 


Seg 1 alii: ἀποχρ. δὲ. alii om. zac et δὲ | X γυναυκοι 1 ou. ε-- 


MARCUS. ! 


Luc. 18, 238—250. 


ἐπι χρημασιν ] ἐπι τοις χρ. G9. 
v. 57. “παρα Seo ] πᾶρὰ τῷ ᾿ϑξὼ Cv. v.: 


alii oin. et καὶ ct δε. 


Dei introibunt ! 


24. Discipuli autem. obstupes- 
At Jesus 
rursus respondens ait ilis: ἜΝ 


cebant in verbis ejus. 
lioli, quam diffieile est, con- 
fidentes in pecuniis, in regnum 
Dei introire! 


25. Facilius est, camelum per | 
foramen acus transire, quam di- 
vitem intrare in regnum Dei. 


26. Qui magis admirabantur , 
dicentes ad semetipsos: Et quis 
potest salvus fieri? 

27. Et intuens illos Jesus, ait: 1 
Apud homines impossibile est; 
sed non apud Deum: omnia enim 
possibilia sunt apud Deum. | 


28. Et coepit ei Petrus dicere: 
Ecce nos dimisimus omnia, et 
secuti sumus te. | 

29. Respondens Jesus, ait: 
Amen dico vobis: Nemo est, qui 
reliquerit domum , aut fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut 
matrem , aut filios, aut agros 
propter me, et propter Evan- 


gelium ; 


y- 29. Matth. 19, 18 sq. 
v, 25. yup ] add: εὐ 


V. 99. x&t ἀποχρι" 


| 0a ἀναστήσεται. 


| αἰώνιον. 


παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα, 
ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλον- 
τὰ αὑτῷ συμβαίγειν'" 


χιερεῦσι καὶ τοῖς γραμματεῦσι" 
καὶ κατοαχρινοῦσιν αὐτὸν ϑανά- 
τῷ, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 


σιτύσουσιν αὐτῷ, καὶ ἀποκτε- 
| ^ , L 2 Ἃ M J e 
γοῦυσιν αὐτὸν" κυ τῇ τρυτὴ ἡμέ- 


|vuc, οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, Atyov- 


^ MARCUS. Cap. X. 189 


50. qui non accipiat centies 
lantum, nunc in lempore "hoc : 


5o. ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατοντατπλα- 


σίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ... 
οἰκίας, καὶ αὐελφοὺς; καὶ ἀδελ- domos, et Íratres, et sorores, et 
φὰς, καὶ μητέρας, καὶ τέχνα 4] matres, et filios, et agros, cum 
καὶ ἀγροὺς, μετὰ διωγμῶν; καὶ persecutionibus , et in saeculo 
iv τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ÓGoxv|futuro vitam aeternam. 

5:1. Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶ-] 51. Multi autem erunt primi 
τοι, ἔσχατοι. καὶ Etoxovov, novissiml, et novissimi primi. 
Tto coL. 

[Sct. 54.] 5a. Ἦσαν δὲ ἐν τῇ 
ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσό- 


52. Erant autem in via ascen- 
dentes Ierosolymam: et praece- 
debat illos Jesus, et stupebant: 
et sequentes timebant. | Et assu- 


€ 


λυμα" καὶ ἦν προάγων αὐτῶν ὁ 
Ἰησοῦς: καὶ ἐθαμβοῦντο, καὶ 
ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. Koi|imens iterum duodecun, coepit 
ilis dicere quae essent ei even- 


tura. 


35. Quia ecce ascendimus Ic- 
rosolymam , et Filius hominis 


35. Ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς 
ε / ^ € [3 “ » 

00 ÓÀv καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀ»ν- 
Ἱεροσόλυμα, κα $ X 
Soózov παραδοθήσεται voi; &o-| tradetur principibus sacerdotum, 
et Scribis, et senioribus, et dam- 
nabunt eum morte, et tradent 
eum gentibus: 

M 3) 
τοῖς ἔϑνεσιυ" 

54. καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, xoi, — 94. εὖ illudent ei, et conspuent 
eun, et (lagellabunt eum, et 
interficient. eum: οἱ tertia die 


resurget. 


μαστιγώσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐμ- 


[Set. 55.] 55. Καὶ προςπορεύ- 55. Et accedunt ad eum Jaco- 


ovvaw αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἴωάν- 


 - ὐ ο[ὃ τ σι τς ἡ σε UN VELO NOSE UNE QMELLLAD πο τ E OMOSqe fee moe 00 


| buss et Ioannes filii Zebedaei , 
| dicentes: Magister, volumus ut 
/ | UR Nu Ac. 

τες" Διδάσκαλε, Sélouev, ἵνα quodcumque pcelierbnus, facias 


[4] 
ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς ἡμῖν. nobis. 


Y. 31. Matth. 19, 3o. — 20, 16. y. 3»—34. Matth. 20, 17—19. Luc 
2185; 31—34.' cf. supr. 8, 931: y. 33. 34. vid. Matth. 16, 21r... y. 35—45. 
Matth. 90, 20—28. 


v. 39. προαγῶν αὐτῶν ] mg. αὐτους S». v. 34. xe μαστιγ. αὐτον ] 


| positum post: z«t ἐμπτ. αὐτῶ G9. 


190 Cap. X. MAR 
56. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. Τί 
Θέλετε ποιῆσαί μὲ ὑμῖν ; 
57. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Δὸς 


€ "I e "v ? ^ N 
ἡμῖν. ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου, καὶ 
εἷς ἐξ εὐωνύμων cov καϑίσώμεν 
» ^ , 

ἐν τῇ δόξῃ cov. 

58. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσϑε. δΔύνα- 
σϑε πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ 

vq N ν / à 5 85 
πίνω. καὶ τὸ βάπτισμα. ὃ ἐγὼ 
βαπτίξομαν, βαπτισϑῆναιυ ; 

59. Oi δὲ εἶπον αὐτῷ: Δυνά- 
μεθα. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν o$- 

- Ν S 7 (4 TES V 
τοῖς: Τὸ μὲν ποτήριον, ὃ ἐγὼ 
qvo, πίεσϑε" καὶ τὸ βάπτισμα, 


ὃ ἐγὼ βαπτίξομανι, βαπεισϑθϑή- 
σεσϑε" 

40. τὸ δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν 
μου καὶ ἐξ εὐωνύμων μοῦ, οὐκ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς 
ἡτοίμασται. 


41. Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα, 
ἤρξαντο ἀγανακτεῖν mpi Ιακώ- 
βου καὶ ᾿Ιφάννου. 

42. 'O δὲ Ἰησοῦς προςκαλεσά- 
ἱενος αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς - Οἴ- 
δατε. Ott oL δοκοῦντες ἄρχειν 
τῶν £vov , κατακυριεύουσιν αὐὖ- 
TO», καὶ OL μεγάλοι αὐτῶν κα- 
τεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 

45. Οὐχ οὕτω δὲ ἔσται ἐν 
ὑμῖν ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ϑέλχῃ γενέσϑαιυ 
μέγας ἐν ὑμῖν, ἔσταν ὑμῶν διά- 
κογος " 


Κ 


γι. 38. Joh. r8, aw dae 225 


v. 38. x«v ro βαπτισμὰ ] X vro Bam. 


onm. μου G9. 


20. 


v. 43. ἐσταιν prius ] ἐστιν ew. 


CUS. 


56. At ille dixit eis; Quid ule 
lis ut faciam vobis ? 

57. Et dixerunt: Da nobis ut | 
unus ad dexteram tuam, et alius | 
ad sinistram tuam sedeamus in jJ 
gloria tua. | 

58. Jesus autem ait eis: Nesci- | 
tis quid petatis: potestis bibere | 
calicem, quem ego bibo: 
baptismo , 


aut | 
quo ego baptizor, | 
baptizari ? | 
59. At illi dixerunt ei: Pos-| 
sumus, Jesus autem ait eis: Ca- | 
licem. quidem, quem ego bibo, | 
bibetis; et baptismo, quo ego 
baptizor, baptizabimini: 


4o. sedere autem ad dexteram. 
meam, vel ad sinistram, non 
est meum dare vobis, sed qui- | 
bus paratum est. 

41r. Et audientes decem coepe- 
runt indignari de Jacobo, et 
Ioanne. 

42. Jesus autem vocans eos,;| 
ait illis: Seitis quia hi, qui vi- | 
dentur principari gentibus, do- 
minantur eis: et principes eorum | 
potestatem habent ipsorum. 


45. Non ita est autem in vobis, 
sed quicumque voluerit fieri ma- 
jor, erit vester minister : 


y. 4o. Matth. 25, 34. 


—— 


v. 4o. εὐωνυμὼν gov]. 


44. καὶ ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐμῶν γε- 
γέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντῶν 
δοῦλος" 

45. καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που xA9Se διακονηϑῆναυ;, 
ἀλλὰ διακονῆσαι, δοῦναι 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ 


οὖκ 
καὶ 


πολλῶν. 

[Sct. 56.] 46. Καὶ ἔρχονται 
εἰς Ἱεριχώ. Καὶ ἐκπορευομένου 
αὐτοῦ ἀπὸ Ἱεριχὼ, καὶ τῶν μα- 
Οητῶν αὐτοῦ, καὶ ὄχλου ἱκανοῦ, 

εν , εὐ Li 
υἱὸς Τιμαίου, Βαρτίμαιος ὃ vv- 
$Aóc, ἐχάϑητο παρὰ τὴν ὁδὸν 
| προςαιτῶν. 

47. Καὶ ἀκούσας, ὅτι Ἰησοῦς 
ὁ Ναξωραῖός ἐστιν, ἤρξατο κρά- 
| Gevy καὶ λέγειν: Ὁ υἱὸς Δαυΐδ, 
Ἷ "r σ ^ e) é , ! 

51000, ἐλέησόν με! 

48. Καὶ ἐπετίμων αὐτῷ π-πολ- 
| lob, ἵνα σιῳωπήσῃη" ὁ δὲ πολλῷ 
μᾶλλον ἔκραζεν" Tià Δαυΐδ, ἐλέ- 
ησόν με! 

49. Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν 
| αὐτὸν φωονηϑῆναι" καὶ φωνοῦσι 
] N AT , , -! 
τὸν τυφλὸν, λέγοντες ovvG: 
| Θάρσει, ἔγειραιν" φωνεῖ σε. 
ὅο. Ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ, ἀναστὰς ἤλϑε πρὸς τὸν 
| , ἀναστὰς 5 ρὸς 
| Ἰησοῦν. 

51. Καὶ ἀποκριϑεὶς λέγει αὐτῷ 


t 


| alii: p«BBovi. correct, 


MARCUS. 


Luc. 18, 35—43. y. 45. 


46. vioc Tiu. ] 6 vtog vut e». v. 5o. 


Cap. X. 191 

44. et quicumque voluerit in 
vobis primus esse, erit omnium 
servus. 

45. Nam et Filius hominis non 
venit ut ministraretur ei, sed ut 
ministraret, οἱ daret animam 
suam redemptionem pro multis. 


46. Et veniunt Jericho: et pro- 
ficiscente eo de Jericho , et dis- 
cipulis ejus, et plurima multi- 
tudine, filius Timaei Bartimaeus 
caecus, sedebat Juxta viam men- 


dicans. 


47. Qui cum audisset quia Je- 
sus Nazarenus est, coepit clama- 
re; Jesu fili David, 
miserere mel. 

48. Et comminabantur ei multi 
ut taceret. 


et dicere: 


At ille multo magis 
clamabat: Fili David miserere 
mei. 

49. Et stans Jesus praecepit 
illum vocari, Et vocant caecum 
dicentes οἷ: Áninmaequior esto: 
surge, vocat te. 

5o. Qui projJecto vestimento 


suo exiliens , venit ad eum, 


5i. Et respondens Jesus dixit 


ὁ Ἰησοῦς - Τί ϑέλεις vow joco σου; ili: Quid tibi vis faciam?  Cae- 


cus autem dixit ei: Rabboni, ut 


«v»a- 


Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ: Ῥα- 
β i3. e 2 ὕω id Vr 
ουνὺ, ἵνα ἀναβλέψω. videam, 
y- 46—52. Matth. 20, 29—34. 
v. 44. £av ] alii: av. v. 
ὅτὰς ἡ ἀναπηδήσας. Vulg: exiliens S». v. 5r. 


ῥαβουνι ] ῥαββουνι e. 


192 Cap. X. XI. MARCUS. 


52. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπτεν αὐτῷ" 
Ὕπαγε" ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 
Καὶ εὐθέως ἀνέβλεψε, καὶ ἠκο- 
λούϑησε τῷ Ἰησοῦ ἐν τῇ ὁδῷ. 


52. Jesus autem ait illi: Vade, 
fides tua te salvum fecit. Εἰ 
confestim vidit, et sequebatur 
eum in via. 


1 
[ 


BUE 0. m. CATPOUER 


ι. Et cum appropinquarent 
lerosolymae, οἱ Bethaniae ad 


[δου 57] ὦ. Kai ὅτε ἐγγίξου- 
σιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰς BxS- 
σφαγὴ καὶ Βηϑανίαν πρὸς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλειν 
δύο τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, 


montem olivarum, mittit. duos 
ex discipulis suis , 


2. et ait illis: Ite in castellum, 
quod. contra vos est, et statim 


2. καὶ λέγεν αὐτοῖς" Ὕπάγετε 
εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι 
ὑμῶν" καὶ εὐθέως εἰςπορευόμε- | introeuntes illuc, invenietis pul- 
γον tig αὑτὴν, εὑρήσετε πῶλον 
δεδεμένον. ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνϑρώ- 
στῶν κεκάϑικε' λύσαντες αὐτὸν 
ἀγάγετε. 


lum ligatum, super quem nemo 
adhuc hominum sedit: solvite 
illum , et adducite. 
5. Καὶ ἐάν τις ὑμῖν͵ εἴπῃ" 'Té| 5. Et si quis vobis dixerit: 
Quid facitis? dicite, quia Do- 
mino necessarius est: et con- 


ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε" Ὅτι ὁ 
κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχεν" καὶ 
εὐθέως αὐτὸν ἀποστέλλειν ὧδε. tinuo illum dimittet huc. 
4. ᾿Απῆλϑον δὲ, καὶ εὗρον τὸν] 4. Et abeuntes invenerunt pul- 
πῶλον δεδεμένον πρὸς vi» ϑύραν 
ἔξῳ ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου" καὶ λύου- 
σιν αὐτόν. 


lum. ligatum ante januam foris 
in bivio: et solvunt eum. 


5. Καί τινες τῶν ἐκεῖ £ovOvOYV 
ἔλεγον αὐτοῖς: Τί ποιεῖτε λέογ- 
τες τὸν πῶλον; 


5. Et quidam de illie stantibus 
dicebant illis: Quid facitis sol- 
ventes pullum? 
6. Oi δὲ εἶπον αὐτοῖς καϑὼς 6. Qui dixerunt eis sicut. prae- 
ἐνετείλατο ὁ Ἰησοῦς" καὶ &q-|ceperat illis Jesus, et dimiserunt 


καν αὐτούς. eis. 


Cap. XL. 3. 1—1:r Matth. 21, 1-311. | bue) 190090 ὅπ. dee IL 


19—15. 


v. 55. ἠχολουϑησε ] ἠχολουϑὲι c. | ro ixcov αὐτῶ c». NL v. 
βηϑσφαγη ] βηϑφαγη c». | εἰς βηϑσφαγη ] om. «—. v. 2. λυσαντες αὐτοῦ 
ἀγ. ] λυσατε αὐτον x«t dsgers Go. (prius e loc. parall.) v. 3. rovro ] 
om.-«—. | esu izev* xou ] ali: xgewxv ἐχει, καὶ. v. 4. Tov πῶλον ] 
om. ro» δῦ. v. b. ἑστωτῶν ] ἐστηχοτων qo. v. 6. ἐνετείλατο ] εἶπεν 59 


MARCUS. 


7. Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς 


Cap. XI. 193 


7. Et duxerunt pullum ad Je- 


τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπέβαλον αὐτῷ sum: et imponunt illi vestimenta 


τὰ ἱμάπιοα αὑτῶν" καὶ ἐκάθισεν 5πᾶ΄, et sedit super eum. 


auc LOUP NR 
€7L αὐτῷ. 


8. Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὑτῶν 


ἔστρωσαν εἰς τὴν 600v: ἄλλοι 5'ταγογιιηξ in via: 


8. Multi autem vestimenta sua 


alii autem 


δὲ στοιβάδας ἔκοπτον ix τῶν frondes caedebant de arboribus, 


δένδρων, καὶ ἐστρώνγννον sig viv et sternebant in via. 


ὁδόν. 

ο. Koi οἱ προάγοντες καὶ oi 
ἀκολουθοῦντες ἔκραζον, Àéyov- 
τες" ὭὩὩσαννά! εὐλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου! 

10. εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βα- 
σιλεία ἐν ὀνόματι κυρίου, τοῦ 
πατρὸς quor» Aovió! ὡσαγνὰ ἐν 
τοῖς ὑψίστοις! 


11. Καὶ εἰςῆλϑεν εἰς Ἱεροσό- 


λυμα ὃ Ἰησοῦς, εἰς τὸ ἱερόν" καὶ 
περιβλεψάμενος πάντα, 
ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς 
Βηϑανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
[5ct. 58.] 12. Koi τῇ ἐπαύ- 
ριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βη- 


L 1 / 
OW tac 


Savíag, ἐπείνασε" 

13. καὶ ἰδὼν συκῆν μακχρόϑεν, 
ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν, εἰ Goo. 
εὑρήσει τι ἐν αὐτῇ" καὶ ἐλθὼν 
ἐπ᾿ αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ 

, 5 Ἁ “ N , 
φύλλα" οὐ γὰρ ἣν καιρὸς σύκων. 


t4. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
^ , “ ΄ , od 5 
εἰπεὲν αὐτῇ Μηκέτι ix σοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν φαγῃ! 
Καὶ ἤχουον oí μαϑηταὶ αὐτοῦ. 


9. Et qui praeibant, et qui 
sequebantur clamabant, dicen- 
les: Hosanna: 

r0. Denedictus, qui venit in 
nomine Domini: benedictum 
quod venit regnum patris nostri 


David: Hosanna in excelsis. 


rr. Et introivit Ierosolymam 
in templum: et circumspectis 
omnibus, cum jam vespera esset 
hora, exit in Bethaniam cum 
duodecim. 

12. Et alia die cum exirent a 
Bethania, esuriit. 


I3. Cumque vidisset a longe 
ficum: habentem folia, venit si 
et 
cum venisset ad eam, nihil in- 


quid forte inveniret in ea. 


venit praeter folia:* non enim 
erat tempus ficorum. 


τή. 


Iam non amplius in aeternum ex 


Et respondens dixit ei: 


te fructum quisquam manducet. 


Et audiebant discipuli ejus. 


| 2L τ τ“... ὁ ὁ ([ΚὁὉὁἡὁἃ.... ὁ  ΝἨἮὨἮἜ.  ᾿ 


y. 10. Ps. 118, 25 sq. y. 


12—14. 


v. 7. ἔπεβαλον ] ἐπιβαλλουσι. «ew. 


Y. 1t. Ὁ ἡησουξν) add. «-. | εἰς vo ispov ] x«i εἰς T. &. co. v. 


xgoser ]ómo μαχροϑὲν co. v. 14. 


20—26. Matth. 


21, 19—22. 


V. 10. ἐν ὀνόματι χυρίου ] add. «—. 


13. μα- 


ὁ ἕησους ] add. «—. | φαγῃ 7 φαγοι s». 


L3 


194 Cap. XI. MARCUS. T 


15. Et veniunt Ierosolymam. 
Et cum introisset in templum, 


[Sct. 59.] 15. Καὶ ἔρχονται 
εἰς ἸοῤοσολΌ εκ, Καὶ εἰςελϑὼν ὃ 
Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐκ- coepit ejicere vendentes, et 
βάλλειν τοὺς πωλοῦντας xai|ementes in templo: et mensas 


ἀγοράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὰς numulariorum, et cathedras ven- 


τραπέζας τῶν χολλυβιστῶν, xai|dentium columbas evertit. 
τὰς καθέδρας τῶν πτολούντοῶν 
τὰς περιστερὰς κουτέσστρεψε" 
16. «oi οὐκ dur, ἵνα vic 
διενέγκη σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 
17. Καὶ ἐδίδασκε ; λέγων αὐὖ- 


τοῖς" Οὐ γέγραπταιν" Ὅτι ὁ 


16. et non sinebat ut quisquam 
transferret vas per templum: 

r7. et docebat, dicens eis: 
Nonne scriptum est: Quia domus 
oixóg μου, οἶκος πτροςευχῆς κλη-] mea, domus orationis vocabitur 
O£oecva. πᾶσι τοῖς EÉSyEOUy" omnibus gentibus? Vos autem 
ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν σπή- fecistis eam speluncam latronum. 
λοιον ληστῶν ; | | 

18. Καὶ ἤκουσαν οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὺ ἐφήτουν 
πῷς αὐτὸν ἀπολέσωσιν" ἐφο- 


18. Quo audito principes sa- 
| cerdotum, et Scribae quaerebant 
quomodo eum perderent : time- 
βοῦντο γὰρ αὐτὸν; ὅτι πᾶς ó|bant enim eum; quoniam uni- 
ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τὴ διε γοῦβὰ turba admirabatur super 
doctrina ejus. 


19. Et cum vespera facta esset, 


δαχῇ αὐτοῦ. 
19. Καὶ ὅτε ὀψέ ἐγένετο, ἐξε- 
πορεύετο ἔξω τῆς σ«τόνεως. egrediebatur de civitate. 


20. Καὶ spot ποραπορευόμε- 20. Et cum mane transirent, 


vov, εἶδον τὴν συκὴν ἐξηραμμέ- 
γὴν ἐκ ῥιξών. 
21. Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ lié 


viderunt ficum aridam factam ἃ 
radicibus. 

ar. Et recordatus Petrus, dixit 
ei: Rabbi, ecce ficus, cui ma- 
ledixisti , aruit. 


T006 ATE αὐτῷ Ῥαββὺ, ἴδε; 
ἡ συκῆ ἣν κατηράσῶ, ἐξήρανται' 
92. Et respondens Jesus ait 
λέγει αὐτοῖς" "Exeve alociy Θεοῦ. illis: Habete fidem Dei. 

25. ᾿Αμὴν γὰρ Aéyo ὑμῖν; ὅτι, 35. amen dico vobis, quia 
ὃς ἂν εἴπη τῷ ὄρευ τοὐτῳῷ" "Αρ- quicumque dixerit huic monti: 


Soci, καὶ βλήϑητι tic τὴν Sdá-|Tollere, et mittere in mare, et | 


22. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 


δ. πὴ τ π UNNEMEME LE L e ele 


^" 


y. 15—19. Matth. 21, 12—17. Luc. 19, 45—48. cf. Joh. 2, 13—25. | 


Y ij 


y. 17. Jes. 56,7. et Jer. 2, ἅτ Y- 18: Luc. 20, 19. y. 22. 23. vid. supr. 


—M— 


v. 15. ὁ ἰησοὺς 1 add. «—. v. 18. ἀπολεσῶσιν ] ἀπολεσοῦυσιν Gv. 


MARCUS. 


λασσαν" καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ 
᾿ e ^ 9. ^ / 

καρδίᾳ αὑτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσει, 
ὅτι ἃ λέγει γίνεται" ἔσται αὐτῷ 
ὃ ἐὰν εἴπῃ. 

24. Διὰ τοῦτο 

Uu e »^ " J 
Πάντα ὃσα ἂν προςευχόμεγοι 
πιστεύετε ὅτι λαμ- 


λέγω 


Ὁ uL» " 


GULUZOSE, 


βάνετε" καὶ ἔσταν ὑμῖν. 
M e /, 
25. Καὶ ὅταν στήκητε προς- 


3 ὔ »! » 
ἀφιετε, EL TL ἔχετε 


M 
κου 


ευχόμεγου , 
TUPOG * 
ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ v4 
τὰ παραπτώματα deos 

26. EL δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐ- 
ραγοῖς ἀφήσεν τὰ παραπτώματα 


ς 


κατά ἵγα ὁ πατὴρ 


ὑμῶν. 

[Sct. 6o.] 27. Koi “ἔρχονται 
πόλιν εἰς ἹἹεροσόλυμο. Koi ἐν 
περιποτοῦντος αὐτοῦ, 
ἀρχιε- 
οὗ γραμματεῖς καὶ οἱ 


τῷ ἱερῷ 
ἔρχονται πρὸς αὐτόν οἱ 
din καὶ 
E n ; 
28. χαὶ Ἔν 


ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; καὶ 


λέγουσιν αὐτῷ" 


γι) Y ^£ , , ZO 
τίς σοι τὴν ££ovotay» ταύτην ἔδω- 
πεν. tpà ταῦτα sou; 

20. 'O δὲ Ἰησοῦς ἀποχριϑεὶς 
ng 5 ^- 3 7 e cR 
εἰπε αὐτοῖς" "Emxtoovqoo ὑμᾶς 

N ? Χ er , A 3 Li 
καὶ ἐγὼ ἕνα λόγον" καὶ ἀποκχρί- 

M ^" , 
SqTé μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν, ἐν ποίᾳ 
ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 


I y. 24. vid. Matth. 7, 7. 8. y. 55. 
INL 15. —18, 35. Sir. 38, 2. y. 
| 1—89. 


h 
v. 93. “πιστξυσει ] πιστευσῇ GO. v. 
| λαμβάνετε ] ἐλαβετε aw. 


| 096) ] mpocevysoSe χάνι «irevoSs eo. 
|e Matth, — v. »6. 
| «o0. 


plures codd. om. 


27—33. Matth, 


hoc 
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non haesitaverit in corde suo, 
sed crediderit, quia quodcumque 
dixerit, fiat, fiet ei. 

24. Propterea dico vobis, om- 
nia quaecumque orantes pelitis , 
credite quia accipietis, el eve- 
nient vobis. 

25. Et cum stabitis ad oran- 
dum, dimittite si quid habetis 
ut et Pater 
vester qui 1n caelis est, dimittat 


adversus aliquem : 


vobis peccata vestra. 

20. Quod si vos non dimise- 
riis: nec Pater vester, qui in 
caelis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 

27. 


lymam. 


Et veniunt rursus lIeroso- 
Et cum ambularet in 
templo, accedunt ad eum summi 
sacerdotes, et Scribae, et se- 
niores: 

28. et dicunt ei: In qua pote- 
state haec facis? et quis dedit 
tibi 
facias? 


hanc potestatem | ut ista 

20. Jesus autem respondens, 
ait illis : Interrogabo vos et ego 
unum verbum, οἱ respondete 
mihi: et dicam vobis in qua po- 


testate haec faciam. 


Matth. y. 26. Matth. 6, 


21, 923—327, 


b.99.. “ἤν 
Luc. 329; 


24. προζφευχομενοι αἰτησϑε ( αἰτει- 


)«weo3e 
comma, v. X«L ἔγῳ ] alu: 


29. 
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5o. Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ 


οὐρανοῦ ἣν» ἢ ἐξ à»Spómov; 


5o. Daptismus Ioannis, de cae- 


lo erat, an ex hominibus? Re- 
εν μοι. spondete mihi. 
. Καὶ ἐλογίξοντο πρὸς £av-| 5:1. At illi cogitabant secum, 
τοὺς, Àéyovvec* Ἐὰν seimopusv, dicentes : Si dixerimus, De cae- 
ἐξ οὐρανοῦ" ἐρεῖ" Διατί οὖν oóx lo, dicet: Quare ergo non cre- 
ἐσπτιστείσατε οὐτῷ; didistis ei? 

52. ᾿Αλλ᾽ seimoutv, 86 &»Spo- 
TOY" ἐφοβοῦντο τὸν λαόν" ἅπαν- 


τες γὰρ εἶχον τὸν locvryqv, ÓTU 


52. Si dixerimus , Ex homini- 
bus, timemus populum. omnes 
enim habebant loannem quia 
ὄντως προφήτης ἣν. vere propheta essct. 
55. Kei ἀποκχριϑέντες Aéyovot 55. Et respondentes dicunt Je- 
τῷ Ἰησοῦ: Οὐκ οἴδαμεν. Καὺ ὃ 
Ἰησοῦς ἀποκριϑεὶς Ζέγει αὐτοῖς" lesus ait illis: Neque ego dico 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ |vobis in qua potestate haec 


ἐξουσία τοῦτα “ποιῶ. faciam. 


kp cU s G'AVTpP XE 


Set. 61.] 1. Koi ἤρξατο o?-| T. Et coepit illis in parabolis 
τοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν." ἔνι les Vineam pastinavit homo, 
“πελῶνα 4 πεῖν ο; ἄνθρωπος, xai |et circumdedit sepem , et fodit. 
περιέϑηκε να νον, καὶ ὦρυξεν 
ὑπολήνιον. καὶ φκοδόμησε mp 
γον" wo ἐξέδοτο οὐτὸν γεωργοῖς" | egre profecLus est. 
καὶ ἀπεδήμησε. | ! 

4. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς) 2. Et misit ad agricolas in 
γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα |tempore servum ut ab agricolis 
παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τοῦ |acciperet de fructu vineze. 
καρποῦ τοῦ “ἀμπελῶνος. 


5] 


5. Οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν, £Qev- |. 5. Qui apprehensum eum ceci- 


ραν» καὶ ἀπέστειλαν κενόν. derunt, et dimiserunt vacuum, 
4. Kal πάλυν ἀπέστειλε πρὸς) 4 Et iterum misit ad illos 


αὐτοὶς ἄλλον δοῖλον' κακεῦῖνον alium servum: et illum in ca- 


ρος ἀρ δο δ AE ML LL LL wemwcuNSCGTERETHO wm DOE XN PIS — 


3. 32. Matth. 14, 5. Cap, XIT. X. 1—12. Matth. 21, 33—46. Luc. 
0, 9—19. 


* 


v. 32. ἀλλ᾽ εἰπωμεν ] ἀλλ᾽ ἐὰν εἶπ. «-. (ἐὰν € Matth.) | ἀλλ᾽ εἰπῶμεν, 


ἐξ avSpomo»'] ali: ἀλλ᾽ εἰπωμεν" ἐξ ἀνῶρώπωνς | ἐφοβουντο 1 φοβου- 
usa e Mattb. 


su: Nescimus. ΕΝ respondens. 


: a : ; 3 
locavit eam agricolis, et per- 


l 


lacum , et aedificavit turrim, etc 


MARCUS. 


AiSoBoMcarrtg ἐκεφαλαίωσαν, 
καὶ ἀπέστειλαν ἠτιμομένον. 

5. Καὶ qva ἄλλον ἀπέστειλε" 
κἀκεῖνον ἀπέχτειναν" καὶ T0À- 
λοὺς ἄλλους, τοὺς μὲν δείρον- 
τες. τοὺς δὲ ἀποκτένογτες. 

6. Ἔτι οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγα- 
πητὸν αὑτοῦ, ἀπέστειλε καὶ 
αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, Àé- 
γῶν" Ὅτι ἐντραπήσονται τὸν 
vióp μου. 

7. Ἐκεῖνον δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπτον 


N 


- / e EA 2 

πρὸς αὑτοὺς" τι οὐτὸς ἔστιν 
ὁ κληρονόμος: δεῦτε, ἀποκτεί- 
'ψῶμεν αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται 
ἡ κληρονομία. 

ὃ. Καὶ λαβόντες αὐτὸν, ἀπέ- 
πτεινον., xa ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 
ἀμπελῶνος. 

7ὔ ap / e , ES 

9. Tt οὖν ποιήσει ὁ κίριος τοῦ 
ἀμπελῶνος; Ἐλεύσεται καὶ ἀπο- 
᾿λέσει τοὺς γεωργοὺς. καὶ δώσει 

A E] - » 
τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 

10. Οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην 
NE / e : S / 
ἀνέγνῶτε" Λίϑον ὃν ἀπεδοκίμα- 
σαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγε- 
γήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας" 


II. παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη | 
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pite vulneraverunt, et contume- 
liis affecerunt. 

5. Et rursum alium misit, et 
illum occiderunt: et plures alios: 
quosdam caedentes, alios vero 
occidentes. 

6. Adhuc ergo unum habens 
filium charissimum: et illum mi- 
sit ad eos novissimum , dicens: 
Quia reverebuntur filium meum. 


7. Coloni autem dixerunt ad 
invicem : Hic est heres: venite, 


occidamus euin: et nostra erit 


hereditas. 

8. Et apprehendentes eum, 
occiderunt: et ejecerunt extra 
vineam. 


9. Quid ergo faciet Dominus 
vineae? Veniet, et perdet colo- 
nos: et dabit vineam alus. 


10. Nec scripturam hanc legi- 
stis: Lapidem , quem reprobave- 
runt aedificantes , hic factus est 
in caput anguli: 
A Domino est 


ἀν: factum 


καὶ ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν 0g «Anoicg|istud, et est mirabile in oculis 


ἡμῶν ; 


12. Kwi ἐφήτουν αὐτὸν omi | 
σαι, καὶ £popusS ow» τὸν ὄχλον" οἵ timuerunt turbam. 
ἔγνωσαν γὰρ, Ovi πρὸς «vcvovc|runt enim quoniam ad 


—Ó ——  Á 


PZoN Pu 5, a. 


ΧΙ 4. λιϑοβολησαντες ] om. 


paca» co. v. 5. πάλιν ] om. co. | 
yovréG ] amoxrsworvveg f. co. cf. 


αὐτου ] om. «—. 


vid. Matth. 21 


CO. 


Matth. 
v. 7 πρὸς «rovs ] alu: προς ἑαυτοῦυς. 


| nostris ? 


12. Et quaerebant eum tenere: 
cognove- 
eos para- 


———— 9 


; 42. 


| ἀπεστειλαν. ἠτιμώμενον ] ἡτι- 
δειροντὲς ] δεροντες cw. 
38. ΟΣ 


 ἀποχτε- 


I0, Ἐν ἤν Ὁ. 
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bolam hane dixerit. Et relicto 
eo abierunt. 
15. Et mittunt ad eum quos- 


τὴν παραβολὴν εἶπε" καὶ ἀφέν- 
zx » Ν 3 DAS 
τες αὐτὸν, ἀπῆλοϑον. 

[Sct. 62.1 15. Kel ἀποστέλ- 
λουσι πρὸς αὐτὸν τινὰς τῶν Q«-|dam ex Pharisaeis, et Herodia- 
ρισαίων καὶ Ἡρωδιανῶν, ἵνα nis, ut eum caperent in verbo. 
αὐτὸν ἀγρεύσωσι Χόγῳ. 

if. Οἱ δὲ ἐλϑόντες λέγουσιν] ή. Qui venientes dicunt ei: 
αὐτῷ" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι, Magister , scimus quia verax es; 
ἀληϑὴς ei, καὶ οὐ μέλεν σοι περὶ 

, , , A / 5 , 
οὐδενός " οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρὸς- 


πον ἀνθρώπων. ἀδλν ἐπ᾽ ἀλη- 


οὐ non curas quemquam: nec 
enim vides in faciem hominum; 
sed in veritate viam Dei doces. 
Selag τὴν ὁδὸν τοῦ Sto? Oi0d-|licet dari tributum Caesari, an 
oxtug* ἔξεστι κῆνσον Kotcaprv|non dabimus ? 
δοῦναι, ἢ οὔ; δῶμεν, ἢ μὴ δῶμεν ; 

15. 'O δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν] 15. Qui sciens versuliam illo- 
ὑπόκρισιν, εἶπεν αὐτοῖς" Τύ ue rum, ait illis: Quid me tentatis? 
πειράξετε; Qépevé μου δηνάριον, | afferte mihi denarium ut videam. 
ipa i0o. | 

16. Οἱ δὲ ἤνεγκαν. Kol Aéytw 16. At illi attulerunt ει. E& 
evvoig: Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη, καὶ ait illis: Cujus est imago haec, 
ἡ ἐπιγραφή; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" et inscriptio? Dicunt ei: Cae- 
Saris. 

17. Respondens autem Jesus 
dixit illis: Reddite igitur quae 
sunt Caesaris, Caesari: et quae 


sunt Dei, Deo. et mirabantur 


Καίσαρος. 

17. Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε τὰ Καί- 
σαρος, Καίσαρι: καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ, τῷ ϑεῷ. Καὶ ἐθαύμασαν 
ἐπ᾿ αὐτῷ. 

[Sct. 65.] 18. Καὶ ἔρχοντον 


Ea00ovxaiou πρὸς αὐτὸν, οἵτυνες 


super eo. 

i8. Et venerunt ad eum Sad- 
ducaei, qui dicunt resurrectio- 
λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ tivav'|nem non esse: et interrogabant 
eum dicentes : 

r9. Magister, Moyses nobis 


καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" 

19. Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγρα- 
jev ἡμῖν, ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς scripsit, ut si cujus frater mor- 
ἀποθάνῃ, καὶ καταλίπῃ yovyoixo, tuus fuerit, et dimiserit uxorem, 
καὶ τέκνα μὴ ἀφῆ, ἵνα λάβῃ ólet filios non reliquerit, accipiat 


accu νου t, pO 1o UT su MM ἘΞ. ΘΟ ΘΟ τς 


y. 13— 15. Matth. 22, 15—22. Luc. 20, 20—26. y. 17. Bom. 13, 7. 
Y. 18—27. Matth. 23, 33—33. Luc. 20, 27—40o. y. 18. Act. 23, 8. Y. 19. 


Dent. 50... 5. 


v. 13. Τρωδιανὼν ] τῶν ἴρ. G9. 


MARCUS. 
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M 


ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα c$-|frater ejus uxorem ipsius, et re- 


τοῦ, καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ 
ἀδελφῷ αὑτοῦ. 
20. Ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ 
ὁ πρῶτος ἔλαβε γυναῖκα, καὶ 
ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκε σπέρμα. 
21. Καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν 


αὐτὴν, καὶ ἀπέϑανε, καὶ οὐδὲ 


αὐτὸς ἀφῆχε σπέρμα" καὶ ὃ τρί- 
τος ὡςαύτος. 

22. Καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ, 
καὶ ovx ἀφῆκαν σπέρμα. Ἔσχά- 
TQ πάντων ἀπέϑανε καὶ ἡ γυνή. 

25. Ἔν τῇ ἀναστάσει, ὅταν 
ἀναστῶσι, τίγος αὐτῶν ἔσται 
γυνή; οὗ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 
γυναῖκα. 

24. Kol ἀποκχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ διὰ τοῦτο 
sÀavy&oSt, μὴ εἰδότες τὰς γρα- 
φὰς, 
“εοῦ ; 


μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 


25. Ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀνα- 
στώσιν, 
ἐκγαμίσκονταιυ, 


οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
ἀλλ 


ἄγγελου οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


5 b e 

εἰσὶν ὡς 
26. Περὶ δὲ τῶν νεχρῶν, ὅτι 

ἐγείρονταν, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ 
, ^ 

βίβλῳ Μωσέως, ἐπὶ τῆς βάτου, 

ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ StÓg, Aéyov: 

3 e e 

Ἐγὼ ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ, καὶ ὁ Sog 

Ἰσαὰκ, καὶ ὃ Stóg laxop; 


Y. 36. Exod. 3, 6. 


νι PrT« ] ἑπτοα ovv co. v. 


βον «-, (ὠςαυτῶς e Luca.) | ἐσχατη ] £cz«rov c. 


TQ οὖν ^o. Y. 25. 


om. ot Gy. 


suscitet semen fratri suo. 


20. Septem ergo fratres erant: 
et primus accepit uxorem, et 
mortuus est non relicto semine. 

21. Et secundus accepit eam, 
et mortuus est: et nec iste reli- 


quit semen. Et tertius similiter. 


22. Et acceperunt eam simili- 
ler, septem: et. non reliquerunt 
semen. Novissima omnium de- 
functa est et mulier. 

25. In resurrectione ergo cum 
resurrexerint, cujus de his erit 
uxor? septem enim habuerunt 
eam uxorem. 

24. Et respondens Jesus, ait 
ilis: Nonne ideo erratis, non 
scientes Scripturas , neque vir- 


tutem Dei? 


235. Cum enim a mortuis resur- 
rexerint, neque nubent, neque 
nubentur, sed sunt sicut angeli 
in caelis. 

26. De mortuis autem quod 
resurgant, non legistis in libro 
Moysi, super rubum quomodo 
dixerit illi Deus, inquiens: Ego 
sum Deus Abraham, et Deus 


Isaac, et Deus Jacob? 


22. χαι ἔλαβον ] x«t ogavrog ἐλα- 


v. 23. &» Tq ] ἂν 


ἐχγαμισχονται ] γαμισχονται SS. | oyyehow oi ] 
v. 20. T6 B«rov ] alii: Tov f«rov. 
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27. Οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸς Θεὸς vt- 
«por», ἀλλὰ GOvvoy. Ὑμεῖς οὖν 
πολὺ πλανᾶσϑε., 
[Sct. 64.] 28. Καὶ προςελχϑὼν 
εἷς τῶν γραμματέων, 
αὐτῶν συζητούντων, 


ἀκούσος 
^" N e 
εἰδὼς ὃτιυ 

λῷ 3 Ὁ * Di 
καλῶς ἀπεκρίϑη, ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν" Ἰϊοία ἐστὶ πρώτη πασῶν 
ἐντολή; 

29. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίθη 
αὐτῷ Ὅτι πρώτη πασῶν τῶν 
ἐντολῶν" [Ακουε Ἰσραήλ" κύριος 
το νι OS ὌΝ β z T 2 . 

ὁ Θεὸς ἡμῶν, κύριος εἷς ἐστι 

50. x«i ἀγαπήσεις κύριον τὸν 

, 5 er M 7 
Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σοῦ. καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 

N HZ ἢ - 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διαγοίας cov, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. .Av- 
τῇ πρώτη ἐντολή. 

51. Καὶ δευτέρα ὁμοία αὐτῇ" 
? " ^ ^ L e 
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον Gov OG 
σεαυτόν. Νίείζῳων τούτων ἄλλη 
» M , » 
ἐντολὴ ovx ἔστι. 

X. N or 5 ^ .€ 

32. Καὶ εἰπὲεν αὐτῷ ὁ γραμμοι- 
Καλῶς, διδάσκαλε- 


ἀληϑείας εἶπας, 


τεύς" ἐπτ᾽ 
ὅτι εἷς ἐστι, 
N - 
καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ" 
E. ' A 3 - 51) £N lr 
92. καὶ σὸ ἀγαπᾷν QUvTOP ἕς 
Lu td à 
ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης 
- / ] n As 
τῆς συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς 


i5» 
N A 3 - b / c 
καὶ và ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς 


^ 
zi 


ΠΕΣ 6) νι E , 
xai ἐξ ὁλῆς τῆς (GXv0G, 


ἑαυτὸν, πλεῖόν ἐστι πάντων τῶν 
ὁλοκαυτωμώτων x«i SUvOLOY. 


y. 238—34. Matth, 22, 34— 1o. 
Matth. 92 , 39. 


v. 27. ὁ ϑὲος Seo; ὁ Ssog c». illud e Matth. v. 28. εἰδὼς 1 δῶν —. 
 ἀπεχριϑη ] αὐτοῖς ἀπεχρ. Go. | πασῶν ] ali: παντῶν. V. 29. ὁτι TQOTQ 
πασῶν T. ἐντολῶν ] τι πρώτη πάντων ἐντολὴ f. Se. v. 31. ὁμοιᾶ αὐτῷ ] 


óp0orm, αὐτὴ f co. 


MARCUS. w 


Y. 29. 3o., Dent. 6, 4. 5. y. 


v. 3. "εἰς ἔστι ] eig Eavu ὥεος CO. 


27. Non est Deus mortuorum, 
sed vivorum. Vos ergo multum 
erratis. 

28. Et accessit unus de Seri- 
bis, qui audierat illos conqui- 
rentes, et videns quoniam bene 
illis responderit, | interrogavit 
eum quod esset primum omnium 
mandatum. 

29. Jesus autem respondit ei: 
Quia primum omnium mandatum 
est: Audi Israel, Dominus Deus 
tuus, Deus unus est: 

5o. et diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota anuna tua, et ex tota mente 
tua, et ex tota virtute tua. Hoc 
est prinum mandatum. 


51. Secundum autem simile est 
ili: Diliges 


tamquam teipsum. Majus horum 


proximum tuum 


aliud mandatum non est. 
52. Et ait illi Scriba: 
Magister , veritate 


Bene 
in dixisti , | 
quia unus est Deus, et non est 
alius praeter eum. 

55. Et ut diligatur ex toto cor- 
de, et ex toto intellectu, et ex 
lola anima , et ex tota fortitu- 
dine: et diligere proximum tam- 
quam seipsum , majus est omni- 
bus holocautomatibus , et sacri- 
ficiis. 


vid. 


| "m MARCUS. 


54. Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν, 
ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίϑη, εἶπεν 
αὐτῷ" Οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς 
βασιλείας τοῦ Stot. Καὶ οὐδεὶς 
οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

[Sct. 65.] 55. Kai &moxpiSeic 
ὁ Ιησοῦς ἔλεγε. διδάσκων ἐν τῷ 


ἱερῷ. Πῶς Aéyovow οἱ γραμμα- 
τεῖς,. τυ ὁ Χριστὸς υἱός ἐστι 
Δαυΐδ; . 


56. Αὐτὸς γὰρ Δαὺὶϊδ εἶπεν ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ" Λέγει ὃ κέριος 
τῷ κυρίῷ uov* Κάϑου ἐκ δεξιῶν 
δοῦν 
σου ἱποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 


ἕως ἂν S6 τοὺς ἐχϑρούς 


37. Αὐτὸς οὖν Δαυΐδ λέγει 
αὐτὸν χύριον" καὶ πόϑεν υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστι; Καὶ πολὺς ὄχλος 
ἤχκοτεν οὐτοῦ ἡδέος. 

[ Set. 66.] 58. Καὶ ἔλεγεν αὐὖ- 
τοῖς ἐν τῇ διδαχὴ αὑτοῦ" BAÉ- 
πετε ἀπὸ τῶν γραμματέων, τῶν 
“ελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖ», 
καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 

39. καὶ πρωτοχκαϑεδρίας ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς. καὶ τιρωτοκλι- 
οίας ἐν τοῖς δείπνοις" 

άο. οἱ κατεσϑίοντες τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μια- 
πρὰ προςευχόμενγοι. Οὗτοι λή- 
ψονται περισσότερον χρίμα. 

ἔϑοι, 67. ] 41. Καὶ χκαϑίσας ὃ 
Ἰησοῦς κατέναντι τοῦ Τ᾽ αξοφυ- 


r ! ^ - E MS 
Àexiov, ἐϑεώρει πῶς ὃ ὄχλος 


y. 35—37. Mauh. 22, 41—406. 
vid. Matth. 22, 44. 


Luc, 20, 41—44. y. 36. 
y. 38—4o. Matth. 53, 1—39. 
el Luc. 11, 42—44. Y. 41—44. Luc. 


Cap. XII. 201 

54. Jesus autem videns quod 
sapienter respondisset, dixit illi: 
Non est longe a regno Dei. Et 
nemo jam audebat eum interro- 
gare. | 

55. Et respondens Jesus dice- 
bat, docens in templo: Quomo- 
do dicunt Scribae Christum filium 
esse David? 


36. Ipse enim David dicit. in 
Spiritu sancto: Dixit Dominus 


Domino meo, sede a dextris 


meis, donec ponam inimicos 
tuos scabelium pedum tuorum. 

57. lpse ergo David dicit eum 
Dominum, et unde est filius 
ejus? Et multa turba eum liben- 
ler audivit. 

58. Et dicebat eis in. doctrina 
sua: Cavete a Scribis, qui vo- 
lunt in stolis ambulare, et salu- 


tari in foro, 


59. et in primis cathedris se- 
dere in synagogis, et primos dis- 
cubitus in coenis: 

4o. qui devorant domos vidua- 
rum sub obtentu prolixae oratio- 
nis: hi accipient prolixius judi- 
cium. 

41. Et sedens Jesus contra ga- 
zophylacium ,  adspiciebat. quo- 


inodo turba jactaret aes in gazo- 


Ps. 


205 


Uigs c 
Luc. 495—417. 


21, 1—4. 


V. 37. πολυς ὀχλος ] ὁ πολ. ὁχ. av. 


UM 


202 Cap. XII. XIII. MARCUS. 


βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαξοφυλά- phylacium , et multi divites ja- 


κιον. Καὶ «πολλοὶ πλούσιοι ἔβα- 


ctabant multa. 
λον πολλά. 

42. Καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα] 42. Cum venisset autem vidua 
σ-τωχὴ, ἔβαλε λεπτὰ Óvo, ὅ ἐστι] una pauper, misit duo minuta, 
quod. est quadrans , 


45. et convocans discipulos | 


κοδράντης. 

45. Καὶ προςκαλεσάμενος τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς " 5005, ait illis: Amen dico vobis, | 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα quoniam vidua haee pauper plus | 
αὕτη ἡ πτῳχὴ πλεῖον πάντων omnibus misit, qui miserunt in | 
βέβληκε τῶν βαλόντων tig τὸ γα- 


δοφυλάκιον. 


gazophylacium. 


44. Omnes enim ex eo, quod | 


44. Ἰάντες yàp ἐκ τοῦ περιο- 
abundabat illis, miserunt: haec | 


, ^, ^- M e 
σεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον: αὕτη 
δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως οὗὑτῆς vero de penuria sua omnia quae 
qyvoa ὅσο εἶχεν ἔβαλεν , ὅλον! habuit misit totum victum suum. 


N J (g ^ 
τὸν βίον αὑτῆς. 


KEW εὐ. οὐ ἢτ 


Lt cum egrederetur de | 
templo, ait illi unus ex discipu- | 
lis suis: Magister, aspice quales | 
lapides, el quales structurae. 


[Sot θυ] τὶ Kai ἐκπτορευομέ- 
yov αὐτοῦ &x τοῦ ἱεροῦ, δέγει 
αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ" 
Διδάσκαλε, ἴδε, ποταποὶ λίϑοι 
xai ποταπαὶ οἰκοδομαί ! 

2. Et respondens Jesus, ait 
illi: Vides has omnes magnas | 
aedificationes? Non relinquetur | 
lapis super lapidem, qui non de- | 


2. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ: Βλέπεις ταύτας τὰς 
μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφε- 
9j λίϑος ἐπὺ λίϑῳ; ὃς οὐ μὴ 
siruatur. 

5. Et cum sederet in Monte | 
olivarum contra templum , inter- | 


καταλυθῇ. 

5. Καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν, κατέναντιν τοῦ 
rogabant eum separatim Petrus, | 


ἱεροῦ, ἐπηρώτων αὐτὸν XOU. 
et ΩΣ et Ioannes, et An- 


ἰδίαν Πέτρος, καὶ Ἰάκωβος, καὶ 


Ἰωάγγης, καὶ ᾿Ανδρέας" dreas : 


EDU UEESEENEUEUERENENIEE KR. cs CRETA Ton 


3045; "TL «Cor. *8, T9." ! CapP XII. y. 1—23. Matth. σή, 1—28. Luc] 
211.05 5-54; y de d Luefir9,4 ds 


€ n ——Ó— 


v. 4i. ἐβαλὸν 1 ἐβαλλον Ὁ.  XHL v. r. sex τῶν uaSyvor ] om. 


£z G9. Y. 2. ἀπουρ. ὁ ἰησους ] ὁ ixoovs amoxg. GS. 


4. Einà ἡμῖν, πότε ταῦτα 
ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν 
μέλλῃ ταῦτα πάντο, συντελεῖ- 
cS 

5. Ὁ “δὲ Ἰησοῦς ἀποκριϑεὶς 
αὐτοῖς, ἤρξατο λέγειν" Βλέπετε 
ux τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 

6. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
᾿τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" “Ὅτι 
ἐγώ εἰμι: καὶ πολλοὺς πλανή- 
σουσιν. 
| 7. Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 

καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ Spoti- 
'σϑε" δεῖ woo γενέσθαν" ἀλλ᾽ 
᾿οὔπτο τὸ τέλος. 
8. Ἐγερϑήσεται yop ἔϑνος ἐπὶ 
ἔϑνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 
'λείαν" καὶ ἔσονται σεισμοὶ κατοὶ 
ἱτόπους. καὶ ἔσονταν λιμοὶ καὶ 
ταραχαί. 


ο. ᾿Αρχαὺ ὠδίνων ταῦτα. Βλέ- 
πετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς " π᾿ταραδώ- 
Govou γοὶρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 
καὶ εἰς συναγωγοὶς δαρήσεσϑε, 
καὶ επτὺ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
'σταπήσεσϑθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 
'μαρτύριον αὐτοῖς. 

| 10. Καὶ εἰς πάντα τὰ i9yq 
δεῖ πρῶτον κηρυχϑῆναν τὸ εὐαγ- 
'γέλιον. 

| 1I. Ὅταν δὲ ἀγάγοσυν ὑμᾶς 
παραδιδόντες, μὴ προμεριμνῶᾶτε 
"τί λαλήσητε, μηδὲ μελετᾶτε" 


»] € A ^ ^ ΄ t 
ἀλλ᾽ ὃ ἐὼν OoSf ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 


Y. 9. Matth. 10, 17 sq. y. 


v. 4. r&UrX παντα ] π. T. Sv. 


MARCUS. 


Cap. XIIL |. 903 


4. Die nobis, quando ista 
fient? et quod signum erit, quan- 
do haec omnia incipient  con- 
summari ? | 

5. Et respondens Jesus coepit 
dicere illis: Videte ne quis vos 
seducat: 

6. multi enim venient in no- 
mine meo dicentes, quia ego 
sum: et multos seducent. 


7. Cum audieritis autem bella, 
et opiniones bellorum, ne timue- 
ritis: oporlet enun haec feri: 
sed nondum finis. 

8. Exurget enim gens contra 
gentem, et regnum super regnum, 
et erunt terrae motus per loca, 
et fames. Initium dolorum haec. 

9. Videte autem vosmetipsos. 
Tradent enim vos in concilus , 
et in synagogis vapulabitis, et 
ante praesides, et reges stabitis 
testimonium 


propter me, in 


illis. 


iro, Et in omnes gentes pri- 
mum oportet praedicari Evan- 
gelium. 

ir. Et cum duxerint vos tra- 
dentes, nolite praecogitare quid 
loquamini : sed quod datum vo- 


bis fuerit in illa hora, id loqui- 


rr. Matth. 10, 19 sq. 


v. 8. xe, ταραχαν ] om. «—. v. 


αγαγῶσι ] ἀγῶσι S9. μηδὲ μελετατε ] om. e. 
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^ e M -- * , 
τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε" οὐ γὰρ 
ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

12. Ποραδώσεν δὲ ἀδελφὸς 
ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον, καὶ πατὴρ 

NP 

τέκνον" καὶ ἐπαναστήσονταν TÉ- 
xpa ἐπὶ γονεῖς, καὶ Θανατώσου- 
σιν αὐτούς" 

- Ny , GC 

15. καὶ ἔσεσϑε μισούμεγον CTUO 

, hy N N 5) , c δ 
σπτάντων διοὶ τὸ ὄνομά μου" ὁ δὲ 
ὑπομείνας εἰς τέλος. οὗτος CO- 
ϑήσεται. 

14. Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
Δανιὴλ vov προφήτου, ἑστὺς 
ὕπου οὐ δεῖ" [ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω ἢ] τότε οἱ ἐν τὴ Ιουδαία, 
E ,ὔ 5 NUES, 
Φευγέτῳσαν εἰς τοὶ 009^ 

15. ὃ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος. μὴ 
κατοαβάτῳ εἰς οἰκίαν, μηδὲ εἰς- 
ελϑέτῳ ἄραί τι ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ" 

2a 3 e 3 N 5 ^ * M 

16. καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν Ov, μὴ 
5 , 5 Y 5 / s. 
ἐπιστρεψατῶ εἰς τὰ ὀπισώ, Gau 
τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. 

17. Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ 
? , Y - : , ἢ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς Θηχαζούσαις 
ἐν ἐκείνοις ταῖς ἡμέραις ! 

18. JMgogeóysoSe δὲ, ἵνα μὴ 
γένηται X φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος. 

19. Ἔσονταν γορ αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖνον ὥλίψις, οἵα οὐ γέγονε 
τοιαύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως. ἧς 
ἔχτισεν ὃ ϑεὸς, ἕως τοῦ vOv, 
καὶ οὐ μὴ γένηται. 


ENNIO τσοὶ 


Ὑ. 19. "Mabtliio4 .. 9. 


v. 14. 
eig οἱχιῶν ] sig τὴν oix. Gv. 


φυγὴ ὑμῶν ] add. e Matth. 


MARCUS. 


y. τή. Dan. 


τὸ ῥηϑὲν ὑπο δαν. rov προΐ. ] add. e Matth. | ἑστὸς ] 


mini. non enim vos estis lo- 
quentes, sed Spiritus sanctus. 


12. 'Tradet autem frater fra-. 
trem in mortem, et pater filium: | 


et consurgent fili in parentes , 
et morte afücient eos. | 


15. Et eritis odio omnibus pro- 
pter nomen meum. Qui autem 
sustinuerit in finem, hic salvus 
erit. 

14. Cum autem videritis abo- 
minationem desolationis stantem, 
ubi non debet, qui legit, intel- 
ligat: tune qui in Judaea sunt, 
fugiant in montes: 


15. ei qui super tectum, ne 
descendat in domum, nec in- 
iroéóat ut tollat. quid de domo 
sua: 

16. et qui in agro erit, non 
revertatur retro tollere vesti- 
mentum suum. $ 

17. Vae autem praegnantibus, 
et nutrientibus in. illis diebus. 

18. Orate vero ut hieme non 
fiant. 

19. Erunt enim dies illi tribu- 
lationes tales, quales non fue- 
runbL ab initio creaturae, quam 
condidit Deus usque nunc, ne- 
que fient. 


Ὁ: 199. 


ἑστὼς GS. 
v. 18. γενηται ] γενῶνται co. | $ 


20. Koi εὖ μὴ κύριος ἐκολόβωσε 
τος ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώϑη πᾶσα 
σάρξ: ἀλλὰ Oud τοὺς ἐκλεκτοὺς 
δὺς ἐξελέξατο, ἐκοχόβωσε ταῖς 
ἡμέρας. 

οι. Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν 
εἴπη" Ἰδοὺ, ὧδε ó Xgwovóg* ἢ" 
Ἰδοὺ, ἐκεῖ" μὴ πιστεύσητε. 

22. Ἐγερϑήσονταν ydp ψευδό- 
χριστοι καὶ ψευδοπροφῆταν; xa 
δώσουσι σημεῖα καὶ τέρατα; πρὸς 
τὸ ἀποπλαγᾷν, εἰ δυνοτὸν; καὺ 
τοὺς ἐκλεκτοῦς. 

25. Ὑμεῖς δὲ βλέπετε" ἰδοὺ, 
προείρηκα ὑμῖν πάντα. 

[Sct. 69.] 24. 'AXX ἐν éxeivauc 
ταῖς ἡμέραις," μετοὶ τὴν ϑλίψιν 
ἐχείνην, Ó ἵλιος σχοτισϑήσεται» 
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αὑτῆς" 

25. καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔσογται ἐκπίπτοντες, καὶ αἱ δυ- 


γάμεις αἵ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, σα- 
λευϑήσονται. 
T , 5 Ν 
26. Καὶ τότε ὄψονταν τὸν 


υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ἐν νεφέλαις, μετὸὺ δυνάμεως T 0À- 
λῆς καὶ δόξης. 

27. Kai τότε ἀποστελεῖ τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ ἐπισυνάξει 
τοὺς ἐκλεκτοὺς αὑτοῦ ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρου 
γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. 

28. ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε 


25521, Luc. 17, 23. 


/ MARCUS. 


viv παραβολήν' ὅταν ἤδη ὁ κλά- bolam. 


M o i ὔὕὦἍὌ- 


y. 24—32. Matth. ?4, 29—306. 
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20. Et nisi breviasset Dominus 
dies, non fuisset salva omnis 
caro: sed propter electos, quos 


elegit, breviavit dies. 


21. Et tunc si quis vobis dixe- 
rit: Ecce hic est Christus, ecce 
illic, ne credideritis. 

22. Exurgent enim  pseudo- 
christi, et pseudoprophetae, et 
dabunt signa, et portenta ad se- 
ducendos, si fieri potest, etiam 
electos. 


Vos 


praedixi vobis omnia. 


25. ergo videte: ecce 
21. Sed in illis diebus post tri- 
contene- 


dabit 


illam | sol 
et 
splendorem suum : 


bulationem 


brabitur, luna non 


25. et stellae caeli erunt de- 
T 
cidentes, et virtutes ,, quae 1n 

caelis sunt, movebuntur. 
26. Et tunc videbunt filium 


hominis venientem in nubibus 


cum virtute multa, et gloria. 
mittet 


(7. Εἰ 


suos, et congregabit electos suos 


lunc angelos 


a quatuor ventis, a summo terrae 
usque ad summum caeli. 


98. A ficu autem discite para- 


Cum jam ramus ejus 


—— 


Luc. 21 


, 25—33. 


e] 


28. ἡδὴη ὁ 


v. 21. 3" i8ov 7 om. 1 &». | πιστευσητε ] πιστευετε co. 


κλαδὸς αὐτῆς αὐτῆς ὁ xA. e». | ἐχφύῃ ] exovi τ Φον 
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δος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηταυ, καὶ 
ἐκφύῃ và φύλλα, γινώσκετε, ÓcL 
ἐγγὺς τὸ Θέρος ἐστίν. 

20. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ταῦ- 
τα ἴδητε γινόμενα, γινώσκετε, 
ὅτι ἐγγύς ἐστυν ἐπὶ ϑύραις. 

50. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ 
μὴ παρέλϑῃ ἡ γενεοὶ αὕτη. μέ- 
χρις οὗ παντα ταῦτα γένηται. 

51. 'O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρ- 
ελεύσονται" οἱ δὲ λόγου uov οὐ 
μὴ παρέλϑωσι. 

52. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
καὶ ὧρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελον οἱ ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ 
υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατήρ. 

[Sct. 70.] 55. BAésreve, ᾿ἀγοῦ- 
πνεῦτε καὶ προςεύχεσϑε" οὐχ oi- 
δατε γὰρ πότε ὃ καιρός ἐστιν. 

54. Ὡς ἄνϑρώπος ἀπόδημος 
ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, καὶ δοὺς 
τοῖς δούλοις αὑτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο, Vra. γρη- 
γορῇ. 

55. Τοηγορεῦῖτε οὖν" οὐκ οἴδατε 

; 


ydo πότε ὃ κύριος τῆς οἰκίας 


- 


ἔρχεται, ὀψὲ, ἢ μεσονυχτίου, ἢ 
? 


ἀλεκτοροφωονίας , τ qoot: 

56. μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης, εὕρῃ 
ὡμᾶς καϑεύδοντας. 

Wo. "A δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι 
λέγω: Τρηγορεΐτε! 


y. 3o. vid. Matth. 16, 28. 
395—142. Luc. 21, 34—36. 


v. 3i. παρελεύσονται 1 παρελευσεται G9. v. 92. καὶ ὥρας ἢ ἣ tX6 


ὦρας c». | ἐν ro οὐρανῷ ] om. ro «». 


MARCUS. 


y. 32. Act; τ, 6: o 


lener fuerit, et nata fuerint fo- 
lia, cognoscitis quia in proximo 
sit. aestas : 

20. sic et vos cum videritis 
haec fieri, scitote quod in pro- 
ximo sit in ostiis. 

5o. Amen dico vobis, quoniam 
non transibit generatio haec, 
donec omnia ista fiant. 

5r. Caelum, οἵ terra trans- 
ibunt, verba autem mea non 
transibunt. 

52. De die autem illo, vel hora 
nemo scit, neque angeli in cae- 
lo, neque Filius, nisi Pater. 


55. Videte, vigilate, et orate: 
nescitis enim quando tempus sit. 


54. Sicut homo, qui peregre 
profectus reliquit domum suam, 
et dedit servis suis potestatem 


cujusque operis, et Janitori prae | 


cepit ut vigilet. 

55. Vigilate ergo, (nescitis 
enim quando dominus domus 
veniat:, sero an media nocte, 
an galli cantu, an mane) 

50. ne cum venerit repente, 
inveniat vos dormientes. 

57. Quod autem vobis dico, 


omnibus dico: Vigilate. 


y. 33—37. Matth. »4, 


3OUE 20b. / x05 


[Scet. rr. ] ι. Ἣν δὲ τὸ πάσχα 


καὶ τὰ ἄξυμα μετὰ Oto ἡμέρας" 


καὶ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς, πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ 
κροτήσαντες ἀποκτείνωσιν. 
2. Ἔλεγον δὲ" Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ; 
/ J 3! ^ M 
μήποτε SópvÜog ἔσται τοῦ λαοῦ. 


[Sct. 72.] 5. Καὶ ὄντος αὐτοῦ 
|i» Βηϑανίᾳ, ἐν τῇ οἰκία Σίμω- 
γος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου 
αὐτοῦ, ἦλθε γυνὴ ἔχουσα &Xdá- 
βαστρον μύρου, νάρδου πιστικῆς 
πολυτελοῦς" xci συντρίψοσα τὸ 
ἀλάβαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ 
᾿χατὰ τῆς κεφαλῆς. 

| 4. Ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦν- 
τες πρὸς ἑαυτοὺς. xa λέγοντες" 
| Eig τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύ- 
ρου γέγονεν; 

5. δύγατο γὰρ τοῦτο πραϑῆ- 
γαν ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων, 
*«L δοϑῆναν τοῖς πτωχοῖς. Kei 
ἐγεβριμῶντο αὐτῇ. 

6. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν" Αφετε 
Ι αὐτήν." τί αὐτῇ κόπους παρ- 
ἐχετε; καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἐν 
| ἐμοί. 

7. ἸΙάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς 
ἔχετε μεὸ᾽ ἑαυτῶν, καὶ, ὅταν 
Í Θέλητε, δύνασϑε αὐτοὺς εὖ ποιῆ- 
| σαι" ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 


"» 
Cap. XIV. y. 1. 2. Matth. 26, 


[36,.6—13. Joh. 12, 1—8. 


XIV. 


a ob, 


MARCUS. 


τ Luc. 22,' EK 5. 


rovro 7 rovro TO μῦρον co. v. 6G. 


£K 
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C, ANB. XEM 

1, Eirat autem. Pascha et Azy- 
ma post biduum: et quaerebant 
summi sacerdotes, et Scribae 
quomodo eum dolo tenerent, et 
occiderent. 

2. Dicebant autem: Non 
die festo, ne forte tumultus fie- 


in 


ret in populo. ! 

5. Et cum esset Bethaniae in 
domo Simonis leprosi, et recum- 
beret: venit mulier habens ala- 
bastrum unguenti nardi spicati 
pretiosi, οὐ fracto alabastro, 
effudit super caput ejus. 


4. Erant autem quidam indigne 
ferentes intra seimnetipsos , et di- 
centes: Ut quid perditio ista 


unguenti facta est? 


5. Poterat enim unguentum 
istud. venumdari plus quam tre- 


ceniis denariis, et dari pauperi- 


bus. Et fremebant in eam. 
6. Jesus autem dixit: Sinite 
eam, quid illi molesti estis? 


Bonum opus operata est in me. 


7. Semper enim pauperes ha- 
betis vobiscum: et cum volueri- 
lis, potestis illis benefacere: me 


autem non semper habetis. 


y. 3—9. Matth. 


iiv ἐμιο: ] δὶς ἐμὲ co. 
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8. Ὃ 


προ να8ε μυρίσαι μου τὸ σῶμα 


UEM, αὕτη, ἐποίησε" 
εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. 

9. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν 
xqpoxyS τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο εἰς 
ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν 
αὕτη. λαληϑήσεταν eig μνημόσυ- 
γον αὐτῆς. 

[Sct. 75.] ro. Καὶ ὃ Ἰούδας ὁ 
Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, 
ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνο 
παραδῷ αὐτὸν αὐτοῖς. 


rr. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρη- 
σαν καὶ, ἐπηγγείλωντο αὐτῷ 
ἀργύριον δοῦναι. Καὶ ἐξήτευ 


sog εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ. 

lioet. ood. ] 9. 
ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων , 
σχα ESvOY, 


Καὶ τῇ πρώτῃ 
ὅτε τὸ πά- 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
llo? ϑέλεις 
ἑτοιμάσομεν ; 
φάγης τὸ πάσχα: 

15. Καὶ ἀποστέλλει 
μαϑητῶν αὑτοῦ. 


μαϑηταὶ αὐτοῦ" 


ἀπελϑόντες iva 
δίο τῶν 
xa Χέγεν αὖ- 


- ς , ^ M / 
τοῖς" Ὕπάγετε εἰς τὴν πόλιν" 
xai ἀπαντήσεν ὑμῖν ἄνϑρῶπος 


s ea , 3 
κεράμιον ὕδατος βαστάζων" ὧκο- 
λουϑήσατε αὐτῷ" 


e 
LÁ. xoaL ὅπου, £v EUGEASm, 


, 


εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ" Ὅπι ὃ 


διδάσκαλος λέγει" ἸΠ]οῦ ἐστι τὸ 


κατάλυμα, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ 
τῶν μαϑητῶν μου φάγω; 


y. 1o—1i1:. Matth. 26, 14— 16. 
17/—I9. 'oLuc. 55. 5-13. 


v, 8. soyev ] exem oos. Y. 9: 
ἑτοιμασῶμεν G9. 


MARCUS. i 


Luc. 22, 3—6. 


8. Quod habuit haec, fecit: 
praevenit ungere eps meu b 
in sepuituram. . " i 

9. Àmen dico vobis: Ubicum- 
que praedicatum fuerit Evange- 
lium istud in universo mundo, 
et quod fecit haec, narrabitur 
in memoriam ejus. 

το. ἘΠ Judas Iscariotes unus 
de duodecim abiit ad summos 


sacerdotes , 


illis. 


ut proderet eum 


Qui audientes gavisi sunt: 
el promiserunt ei pecuniam se 
daturos. Et quaerebat quomodo . 
illum opportune traderet. Y 

12. Et primo die Azymorum 
quando Pascha immolabant, di- 
cunt ei discipuli: Quo vis eamus, 
et paremus tibi ut  manduces 
Pascha? 


15. Et mitüt duos ex discipu- 
Ite in civi- 
et occurret vobis homo- 


lis suis, et dicit eis : 
tatem: 
lagenam aquae bajulans, sequi- 
mini eum: 

τά. el quocumque introierit , 
dicite domino domus, quia ma- 
gister dicit: Ubi 
mea , ubi Pascha cum discipulis 


est refectio 


meis manducem? 


Yyé12—17. Matth. 36, 


ἑτοιμασομδεν ] 


er 
"o 
T. 


E 


" b 
-" MAR 


| 


15. Καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώ- 
γαιον μέγα ἐστρωμένον; 
μον ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 

16. Καὶ ἐξῆλθον oi μαθηταὶ 


e 
ετοὺῦυ- 


αὐτοῦ, καὶ ἤχϑον εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ εὗρον καϑὼς εἶπεν αὐτοῖς" 
| καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 

| 17. Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχε- 
ται μετὰ τῶν δώδεκοι. 

[Sct. 75.] 18. Καὶ ἀνακειμέ- 
γῶν αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων, εἶπεν 
ó Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν λέγῳ ὑμῖν, ὅτι 
᾿εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει ue, ὁ 
ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ. 


19. Or δὲ 


καὶ λέγειν 


ἤρξαντο λυπεῖσϑαι, 
αὐτῷ εἷς xa«S εἷς" 
Μήτι ἐγώ; καὶ ἄλλος" Μήτι ἐγώ; 

20. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς: Elg ἐκ τῶν δώδεκα. ὃ 
ἐμβαπιτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ 
τρυβλίον. 

21. Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


ὑπάγει, καϑϑὼς γέγραπται περὶ 
9 ^ 5 Ἁ M ^ 5 / 
αὐτοῦ: οὐαὺ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 


δι 


᾿ϑρώπου παραδίδοται! καλὸν 5v 


ἐκείνῳ , οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
| 2 Ind 3 , πὰ 7 Ξ 3] 
αὐτῷ; εἰ οὖκ ἐγεννήθη ὃ ἄνϑοο- 
πος éxtiyoc! 

| [Set. 76.] 2». Koi ἐσθιόντων 
| CE M e 5 - » 
αὐτῶν, λαβὼν ὃ Ἰησοῦς ἄρτον, 
καὶ εὐλογήσας ἔκλασε, καὶ ἔδω- 
κεν αὐτοῖς, καὶ εἶπε. Λάβετε, 


/ ^ M 
| odere ' τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. 


γ. 


18—21. Matth. 936, 250—25. 


V. 19. ἀνώγαιον ] ali: ἀνωγεῶν 


Luc. 
y. 22—26. Matth. 96, 26—29. Luc. 22, 1 


ἐστρῶμενον, quae in textum invehebatur. 


4“: ιητὸι £10 5 ιὑηὴτὰ ἐγῶ 5 Ἦν 20. ἀποχριδεις 1 OIm, | cv, 
σας ] om. za, «e. | φαγετε ] add. e Matth. 
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15. Et 1pse vobis demonstrabit 
coenaculum grande, stratum: et 
illie parate nobis. 

16. Et abierunt discipuli ejus, 
et venerunt in civitatem: et in- 
venerunt sicut dixerat illis, et 
paraverunt Pascha. 

17. Vespere autem facto, venit 
cum duodecim. 

18. Et discumbentibus eis, et 
manducantibus, ait Jesus: Amen 
dico vobis, quia unus ex vobis 
tradet me, qui manducat mecum. 


t9. At illi coeperunt contri- 
stari, et dicere ei singulatim : 
Numquid. ego ? 

20. Qui ait illis: Unus ex duo- 
decim , qui intingit inecum 1aa- 
num in catino. 


21. Et Filius quidem hominis 
vadit sicut scriptum est de eo: 
vae autem homini illi, per quem 
Filius hominis tradetur. bonum 
erat e1, si non esset natus homo 


ille. 


22. Et manducantibus illis, ac- 
cepit Jesus panem: et benedi- 
cens fregit , et dedit eis, et ait : 
Sumite, boc est corpus meum. 


Joh. 18— 30, 


4—20*, Y. 22., 1. Cor, x. 39 dn 


22, 21—23. 12; 


s. ἀναγαιον. | ἕτοιμον ] Gloss. ad 


V. 19. καὶ àÀÀog* μητι ἐγὼ ] 


plures codd. om. haec. Fortasse non nisi zat ἄλλος delendum, ita ut lectio 


V. 22. XQ εὐλογη- 


14 
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25. Καὶ λαβὼν vo σποτνήριον 9 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς" καὶ 
ἔπιον ἐξ αἰτοῦ πάντες. 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτο 
ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς καινῆς 
διαϑέκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐπχυ- 
ψόμενγον. 

25. ᾿Αμὴν Aéyo ὑμῖν » ὅτι οὐ- 
κέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γεννήμοα- 
τος τῆς ἀμπέλου; toc τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω καυ- 
γὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ S'eot. 

96. Καὶ ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 

[561. 77.] 27. Καὶ λέγευ αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς" 
oS4otoSs ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ γυκτὺ 
ταύτῃ" ὅτι E τη Iloav«&o 
τὸν Gur καὶ διασκορπιοϑή- 
σεται τὰ πρόβατα. 

28. ᾿Αλλὰ 
με. 90650 
λαίαν. 


Ὁ 


^ Ἃ ? n , 
μετὰ τὸ ἐγερϑῆνγου 
ὑμῶν εἰς τὴν Ταλυ- 


N / » 5 “δὺς 
δὲ ἸΤέτρος twm αὐτῷ 


Kal εἰ πάντες σκανδαλισϑῆσον- 


2 ^N 5 2 5 2 , 

ται ἐν σοὶ. ἀλλ᾿ οὐκ ἐγώ. 

5o. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
᾿Αμὴ» }ε) ? o Out 

μὴν λέγω cov, ὅτι σὺ σήμερον 
iv τῇ νυκτὶ ταύτῃ; σπρὺν ἢ δὶς 
ἀλέκτορα dora, 
νήσῃ με. 

51. Ὁ δὲ ἐκ περισσοῦ ἔλεγε 


MARCUS. λων. a 


| 


Ὅτι πάντες σχανδαλι- 


«“οοὶς ἀπαρ- 


Todd 


T wer T 


£ 


95. Et accepto calice, gratias 
agens dedit eis: et biberunt ex 
illo omnes. 

“ἡ. Et ait illis: Hie est sanguis 
meus novi testamenti, qui pro 
multis effundetur. 


͵ 


35. Amen dico vobis, quia 
jam non bibam de hoc genimine 
vitis usque in diem illum, cum 
illud bibam novum in regno Dei. 
26. Et hymno dicto exierunt 
in Montem olivarum. 
27. Et ait eis Jesus: Omnes 
scandalizabimini in me in. nocte 
ista: quia scriptum est: Percu- 
Liam pastorem, et dispergentur 


Oves. 


28. Sed postquam resurrexero, 
praecedam vos in Galilaeam. 


29. Petrus autem ait ili: EX 
si. omnes scandalizati fuerint im 
te: sed non ego. 

5o. Et ait illi Jesus: Amen 
dico tibi, quia tu hodie in nocte 
hac, 


priusquam gallus vocem 


bis dederit, ter me es negaturus. 


r. At ille amplius loquebatur: 


μᾶλλον" Ἐὰν pe δέῃ ovvomosa- Et si oportuerit me simul com- 

Loses door spei arent upto NM 

y. 27—31. Matth. 26, 3o0—35. Luc. 22, 531—389. -*y. 23. Joh. 16, 3I 
Zach. 135 y. 3o. cf. y. 66 sq. Joh. 13, 57. 59. 

v. 25. qev»xparog ] alii: idv qon: v. Bg ἐν ἐμοι ἐν TX νυχτι revtx ] 

fort. e Matth. ν. 58. mpoafo ὑμῶν 1 xp. ὑμας Go. v. 99. ἐν σοι ] Ὁ 

Matth, add. vw. 3o. ὁτι συ 7 om. σὺ co». j3« μαλλον 1 Gloss ad ἐχ m8- 


QuogoUv, quae 1n textum irrepsit. | απαρνησώμᾷαι ] ἀπαρνησομαᾶι Ss. 


Mia 


T1 


MARCUS. 


γεῖν σου, οὐ μή σε ἀπαρνηῆσο- 
"μαι. — Qcabroc δὲ καὶ πάντες 
ἔλεγον. 
Sct. 978.1 5». Καὶ ἔρχονται 
7 ( 
b , "ἢ N » 
εις χώριον, οὗ τὸ ὀνομὰ Γεῶῦση- 
- , ipi Me. 
μοωνῆ" καὶ λέγει τοῖς uaS vaio 

c ^M ,ὕ Two e À 
αὑτοῦ" Καϑίσατε ὦδε, £OG προς- 
εὔξομαι. 

55. Καὶ παραλαμβάνει τὸν 11έ- 

b ? , N ? / 
Trpo», καὶ Ἰάκωβον, καὶ ᾿Ιφὰν- 
GP € CF N » ᾿ς 3 
γῃν μεθ ἑαυτοῦ - καὶ ἤρξατο ἐκ- 
αμβεῖσθαν καὶ ἀδημονεῖν. 

54. Καὶ λέγει αὐτοῖς ἹΤερίχυ- 
πός ἐστιν ἡ Ψυχή μου ἕως ϑανά- 
του" μείνατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε 
μετ᾽ ἐμοῦ. 

55. Καὶ προελϑὼν μικρὸν, ἔπε- 

2 Ἂ, lod “ b LA 
δὲν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πτροςηύχετο, 
e 2 / , / 
Qy&, tL δυνατόν ἐστι, παρέλϑῃ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὧρα. 

56. Καὶ ἔλεγεν. ᾿Αββᾶ ὃ πα- 
τὴρ. πάντα δυνατά σοι" παρ- 
ἔγεγκε τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ 
voUvro' ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ SéÀo, 
ἀλλὰ τί σύ. 

57. Καὶ ἔρχεταν, καὶ εὑρίσκει 
αὐτοὺς καϑεύδοντας" καὶ λέγει 

Del / 
τῷ llévpo: 
οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγο- 
βῆσαι; - 

58. Τρηγορεῖτε καὶ προςεύχε- 
σϑε, ipa μὴ εἰςέλϑητε εἰς πει- 
ρασμόν' τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυ- 
Mov, ἡ δὲ σὰρξ &oStvic. 


Σίμων. καϑεύδεις: 
L e 2 
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mori tibi, non te negabo: Simi- 
liter autem et omnes dicebant. 


52. Et veniunt in praedium, 
cui nomen Gethsemani. Et ait 
discipulis suis: Sedete hic donec 
orem. 


55. Et assuniit Petrum, et Ja- 
cobum, et Ioannem secum: et 


coepit pavere, et taedere. 


' $4. Et ait illis: "Tristis est ani- 
ma mea usque ad mortem: susti- 
nete hic , et vigilate. 


55. Et cum processisset paul- 
lulum, procidit super terram: 
et orabat, ut si fieri posset, 
transiret ab eo hora: 

36x»net' dixit: ' Wbba' ^ pater, 
omnia tibi possibilia sunt, trans- 
fer calicem hunc a me, sed non 
quod ego volo, sed quod tu. 


57. Et venit, et invenit eos 
Et ait Petro: Si- 
mon, dormis? non potuisti una 


dormientes. 
hora vigilare? 
58. Vigilate , et orate ut non 


intretis in tentationem. Spiritus 
quidem promtus est, caro vero 


| infirma. 


y. 352-65. Matth. “6, 36—406. 


v. 32. προζευξομαι. ] προζευξωμαι So. — Y. 


Matth, 


Luc. 22, 39—46 y. 32. Joh. 18, 1. 


34. pé&r  tuov ] add. e 
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59. Kol πάλιν ἀπελθὼν προς-] 59. Et iterum abiens oravit 


ηύξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών.] eumdem sermonem ; dicens. 
4o. Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὖ- 


τοὺς πάλιν καϑεύδοντας" ἤσαν 


4o. Et reversus, denuo invenit 
eos dormientes, (erant enim 
A eA M 3 τὸ : DIE : ^c 
γὰρ oi ὀφθαλμοὶ αὑτῶν βεβαρη-} oculi eorum gravati) et 1gnora- 
^ 5 ͵ 2 ^ . . 
μένοι, καὶ οὐκ ἤδεισον vv αὐτῷ bant quid responderent ei. 
ἀποκριϑῶσι. 


41. Καὶ ἔρχεταν τὸ τρίτον] 4r. Et venit tertio, et ait illis: 


- T / E * . . 
καὶ λέγει αὐτοῖς" Καϑεύδετε τὸ] Dormite jam, et requiescite. 


λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε" ἀπέχει! Sufficit: venit hora: ecce Filius 
ἦλθεν ἡ ὥρα" ἰδοὺ, παραδίδο-] hominis tradetur in manus pec- 
ται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς] catorum. 
χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 

42. "EyetoeoSe ! ἄγωμεν. ἰδοὺ.) 42. Surgite, eamus. ecce qui 
ὁ παραδιδούς με ἤγγικε. 


[Sct. 70.1 45. Καὶ εὐθέως; 


me tradet, prope est. 

45. Et, adhue eo loquente, ve- 
ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, παραγίνε-) nit Judas Iscariotes unus de duo- 
ται Ἰούδας, tig ὧν τῶν δώδεκα, decim, et cum eo turba multa 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ cum gladiis, et lignis, a summis 
μωχαιρῶν καὶ ξύλον, παρὰ vOT|sacerdotibus , et Scribis, et se- 
ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμμοτέἕων ! nioribus. 
xoi τῶν πρεσβυτέρων. 

44. Δεδώκεν δὲ ὁ παραδιδοὺς) 44. Dederat autem traditor 
αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς, λέγων "] ejus signum eis, dicens: Quem- 
"Ov dv φιλήσω; αὐτός ἐστι" κρα-] cumque osculatus fuero, ipse 
τήσατε αὐτὺν, καὶ ἀπαγάγετε) οδο, tenele eum, et ducite 
ἀσφαλῶς. caute. 

45. Καὶ ἐλθὼν, εὐθέως προς- 
ελϑὼν αὐτῷ, λέγει" Χαῖρε, ῥαβ- 


Bi καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 


45. Et cum venisset, statim 
accedens ad eum, ait: Ave | 
Rabbi: et osculatus est eum. 
46. Oi δὲ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸν] 40. At illi manus injecerunt 
τὰς χεῖρας ἀὑὐτῶν. XO 'ἐκράτη- in eum , et tenuerunt eum, 
σαν αὐτόν. 


y. 43—52. Matth. 36, 47—56. Luc. 22, 47—53. Joh. 18, 2—11. 


MH 


v. 4o. βεβαρημενον ] καταβαρυνομενον Go (prius e Matth.) v. 4t. 
γαϑευδετε — — ἀναπαύεσϑε᾽ ] alii: χαϑευδετδ — — ἀναπαῦεσϑὲς v. 43, | 
ἰουδας ] add. ὁ ἱσχαριωτῆς co. | sig ὧν ] om. ὧν co. v. 4» xag | 
ῥαββι 7 ῥαββι, ῥαββι co. (illud e Matth.) dl 


MARCUS. 


| 47. Eig δὲ τις τῶν παρεστη- 
κότων σπασάμεγος τὴν μάχαι- 
ραν, ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρ- 
χιερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
| ὠτίον. 

48. Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς:  Qg ἐπὶ λῃστὴν 
ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύ- 
λῶν, συλλαβεῖν με" 

49. xaS ἡμέραν ἤμεν πρὸς 
| ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ 
| οὐχ ἐχρατήσατέ, με: ἀλλ᾽, ἵνα 
σπ-ληρωϑώσιν αἱ γραφαί. 

5o. Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες 
| ἔφυγον. 
| 5r. Καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκο- 
λούϑησεν αὐτῷ, περιβεβλημένος 
ἐπὶ γυμνοῦ" 
| τοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι. 


| σινδόνα καὶ κρα- 
52. Ὁ δὲ: καταλιπτὼν τὴν σιν- 
| δόνα. γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 
| [Set. 8o.] 55. Καὶ ἀπήγαγον 
τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα' 
καὶ συνέρχονται οαὐτῷ πάντες 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
| καὶ οἵ γραμματεῖς. 

| 54. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρύ- 
| Sev ἠκολούϑησεν αὐτῷ, ἕως too 
εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως" καὶ 
ἣν συγκαϑήμεγος μετὰ τῶν ὑπη- 


ρετῶν, καὶ Φερμαιγνόμενος πρὸς 
| vÓ (Oc. 
55. Ot δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον 


| τὸ συνέδριον ἐξήτουν κατὰ τοῦ 
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47. Unus autem quidam de cir- 
cumstantibus educens gladium , 
percussit servum summi sacer- 
dotis: et amputavit illi auri- 
culam. 

498. Et respondens Jesus, ait 
illis: Tamquam ad latronem exi- 
stis cum gladiis, et lignis com- 
prehendere me? 

49. quotidie 
in templo docens, 


Sed 


eram apud vos 
et non me 
tenuistis. ut. impleantur 
Scripturae. 

5o. Tunc discipuli ejus relin- 
quentes eum, omnes fugerunt. 

51. Adolescens autem quidam 
sequebatur eum amictus sindone 


super nudo: et tenuerunt eum. 


52. At ille rejecta sindone, 
nudus profugit ab eis. 

55. Et adduxerunt Jesum ad 
summum sacerdotem: et conve- 


nerunt omnes sacerdotes, οἵ 


Scribae, et seniores. 


54. Petrus autem a longe se- 


cutus est eum usque inlro. in 


alrium summi sacerdotis: et se- 
debat cum ministris ad. ignem, 
eU calefaciebat se. 

55. Summi vero sacerdotes, 


el omne concilium quaerebant 


y. 53—65. Matth. 26, 572—868. 


VOR eis τις. ]- om. eic co. 


Luc. 525, 63—71. 


| ἠχολουϑδησεν ] cvrvgxolov3Se: sw. 


| oi 


| γεαγισχοι ] add. 4—. v. 53. αὐτῶ ] om. -«--. 


214 Cap. XIV. 


Ἰησοῦ μαρτυρίαν, εἰς τὸ Soa- 


τῶσαι αὐτόν" καὶ οὐχ εὕρισκον. 


56. Πολλοὶ γὰρ 


ροῦν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἵ, 


eu δ ; 
δ ες ομαῤρτυ- 
μαρτυρίαι οὐκ ἤσαν. 


57. ἵζαί τινες ἀναστάντες, 
ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, 
λέγοντες * 

58. Ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐὖ- 
«ποῦ λέγοντος: "Ovv ἐγὼ κατα- 
λύσῳ τὸν ναὺν τοῦτον τὸν χει- 
ροποίητον, καὶ διὰ «τριῶν ἣμε- 
ρῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἶκο- 
δομήσο. 

59. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἣν ἡ 
μαρτυρία αὐτῶν. 

6o. Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς 
εἰς μέσον, ἐπηρώτησε τὸν 'Is- 
σοῦν, λέγων" Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐ- 
δέν; ví οὗτοί σου καταμαρτυ- 
ροῦσιυν ; 

61. Ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ οὐδὲν 
ἀπεκρίνατο. Πάλιν ὃ ἀρχιερεὺς 
ἐπηρώτα αὐτὸν, καὶ λέγει οὐτῷ" 
Zb εἶ Ó Xouovüc, (δι. vióG τοῦ 
εὐλογητοῦ ; 

62. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" 'Eyo 
εἰμι: καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καϊσήμενον 
τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

65. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας 
τοὺς χιτώνας αὑτοῦ, λέγει. Τί 


» J D] 
ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτέρων:; 


. vid. Matth. 26, 61. 


y159. οὕτως om. see. 


(rov Ssov e Matth, add.) v. θα τῆς δυναμέως ] add. rov Ssou e Luc. 


MARCUS. 


adversus Jesum 
eum morti traderent, nec inve- 


bur 


niebant. : 
56. Multi enim testimonium 


falsum dicebant adversus eum: 
οἵ convenientia testimonia non 
erant. 


5z. Et quidam surgentes, fal- 
sum testimonium ferebant ad- 


versus eum , dicentes: 


58. Quoniam nos audivimus 


eum dicentem: Ego dissolvam 


templum hoc manu factum, et 
aliud non manu. 


Uriduum 


per 
factum aedificabo. 
LJ 
50. Et non erat conveniens 
Lestimonium illorum. j 
6o. Et exurgens summus 8ἃ- 


cerdos in mediam , interrogavit: 


Jesum, dicens: 


ciuntur ab his? 

61. flle autem tacebat, et nihil 
respondit. 
cerdos interrogabat eum, οἷ 
dixit ei: 
Dei benedicti ? 

62. Jesus autem dixit illi: Ego 
sum: et videbitis Filium homis 


nis sedentem. a. dextris virtutis 


caeli. 


65. Summus autem sacerdos 
αὐ 


Quid adhue desideramus testes? 


scindens vestiménta sua, 


re à 


y. 62. Matth. 24, 5o. 


N 


v. 61. τοῦ εὐλογητόυ ] τοὺ ϑέου τοῦ εὐλογ. ει 


Non respondes | 
quidquam ad ea, quae übi obji- 


Bhursum summus δ8ἃ-- 


Τὰ es Christus filius. 


Dei, et venientem cum nubibus 


ostimonium, πὸ 


1 


4 


MARCUS. 


i 
! L duce 

61. ἠκούσατε τῆς DAacdnutac: 
τί ὑμῖν φοίνεται; Οἱ δὲ πάντες 
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64. Audistis blasphemiam: quid 
vobis videtur? Qui omnes con- 


χοτέχριναν αὐτὸν ἔνοχον tiyai|demnaverunt eum esse reum 


Θαγάτου. 
65. Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύ- 


mortis, 
65. Et coeperunt quidam con- 


εἰν αὐτῷ, καὶ περικαλύπτειν vO|spuere eum, et velare. faciem 
soógozo» αὐτοῦ, καὶ κολαφίξειν ejus, et colaphis eum caedere, 


5, N N / 3 - 
αὐτὸν, καὶ λέγειν αὐτῷ" 
| 7 7 N e ς , c 

φήτευσον. Kou oi ὑπηρέτουν ῥα- 

, , X » 
πίσμασιν αὐτὸν ἔβαλλον. 

[Sct. 81.1] 66. Kai ὄντος τοῦ 


7 2 ^ M 
| Πέτρου ἐν τῇ αὐλῇ κάτω, ἔρχε- 


τᾶν μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρ- 
“χιερέως * 

67. καὶ ἰδοῖσα «τὸν ἸΠέτρον 
Θερμαινόμενον, ἐμβλέψασα αὐ- 
τῷ, λέγει" Καὶ σὺ μετὰ τοῦ 
᾿ΝΝαξαρηνοῦ Ἰησοῦ 5oSa. 

68. Ὁ δὲ ἠρϑήσατο, λέγων" 
Οὐκ οἷδα, 


σὺ λέγεις. 


οὔτε ἐπίσταιαν vL 
Καὶ ἐξῆλϑεν ἔξῳ εἰς 
| τὸ προαύλιον: καὶ ἀλέχτορ ἐφώ- 
γησε. 

69. Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα 
οὐτὸν πάλιν, ἤρξατο Aéyevy τοὺς 
᾿ παρεστηκόσιν. Ὅτι οὗτος ἐξ 
αὐτῶν ἐστιν. 

70. Ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. Καὶ 
μετὰ μικρὸν πάλιν ot παρεστῶ- 


τες ἔλεγον τῷ ἸΠἐτρῷ' ᾿Αληφϑῶς 


ἐξ αὐτῶν εἶ" xai γὰρ Ταλι- 
Aeiog ti, καὶ ἡ λαλιά cov 
^ 1A 

ὁμοιάξει. 


y. 06 --γ2. Matth. 26, 69— 75. 


25—27. 


σου ὁμοιάζει ] om. ce. 


Luc. 


v. 64. évoyov sivau ] εἰναι £voy. 
᾿ αὐτὸν παλιν, ἠρξατο ] ali: «rov, moJ)w ἠρξ. v. 


IIpo-|et dicere ei: Prophetiza: et mi- 


nistri alapis eum caedebant. 
66. Et cum esset Petrus in 


atrio deorsum , venit una ex 


ancillis summi sacerdotis : 
67. et cum vidisset Petrum 
calefacientem se, aspiciens il- 
lum, ait: Et tu cum Jesu Naza- 
reno eras. 
68. At ille negavit, 
neque. novi quid 


dicens : 
Neque scio, 
dicas. Et exiit foras ante atrium, 
et gallus cantavit. 


69. Rursus autem cum vidis- 
set illum ancilla, coepit dicere 
circumstantibus: | Quia. hic. ex 
illis est. 

70. At ille iterum negavit. Et 
post pusillum rursus qui asta- 
bant, dicebant Petro: Vere ex 
illis es: nam et Galilaeus es. 


Joh. 


15—418. 


«o». v. 68. ovre ] οὐδὲ qw. v. 69. 


70. χαὶ ἣ λαλιὰ 


ἢ ! P 
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ÉL. e. 
Ps llle autem coepit anathe- 
matizare , et jurare: Quia nescio | 


71. Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναϑεμοατί- 
(sew καὶ ὀμνύειν. “Ὅτι οὐκ οἷδα 
τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. hominem istum, quem dicitis. 
σα. Kai ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ) 72. Et statim gallus iterum 
cantavit. Et recordatus est Pe- 


trus verbi, quod dixerat ei Je- | 


ἐφώνησε. Καὶ ἀνεμνήσϑε o Πέ- 
vpog τὸ ῥῆμα ὃ εἶσπτεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς: Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα qo- 5085: Prius quam gallus cantet 
bis, ter me negabis. Et coepit 
flere. 


γνῆσαν δὶς, ἀπαρνήσῃ μὲ τρίς. 
Kai ἐπιβαλὼν ἔκλαιε. 


K E' P. i£ C Ap, "XV. 


[Scop 999: τας Kai εὐθέως ἐπὶ] τ. Et confestim, mane con- 
τὸ mot συμβούλιον ποιήσαντες 
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυ- 
τέρων καί γραμματέων: καὶ ὅλον 
Ἁ / / N ? 
τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν Im- 


silium facientes summi sacerdo- | 
tes cum senioribus, et Scribis E 
et universo concilio, vincientes 
Jesum, duxerunt, et tradiderunt 
σοῦν, ἀπήνεγκαν «a πορέδωκαν Pilato. 
τῷ Πιλάτῳ. 

2. Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ] 2. Et interrogavit eum Pilatus: 
Πιλάτος" Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων; ὋὉ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτῷ" Σὺ λέγεις. “ 


Tu es rex Judaeorum? — At ille 
respondens , ait illi: Tu dicis. 
5. Kai κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ 5. Et acceusabant eum summi 
ἀρχιερεῖς πολλά" αὐτὸς δὲ οὐδὲν 
ἀπεκρίνατο. 


sacerdotes in multis. 
4. O δὲ Πιλάτος πάλυν émm- 4. Pilatus autem rursum inter- 
, ^ N I , 
ρώτησεν αὐτὸν. λέγων. Οὐκ 
ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε, πόσα cov 
καταμαρτυροῦσιν! 


rogavit eum , dicens: Non τὸς | 
spondes quidquam? vide in quan- | 
tis te accusant. 
5. Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν] 5. Jesus autem amplius nihil | 
ἀπεκρίϑη., ὥςτε Θαυμάξευν τὸν 
IL vov. 


respondit, ita ut miraretur Pi- 
latus. 


Cap, XV. ^y, i255; Μααν αι bae ha E Joh. 18. 
28— 38. 


V. 71. ὀμνυειν ] ὀμνυναι G9. v. 72. καὶ ἐκ ÓtvrsQov 7 xeu εὐϑεὼς ἐκ 
ὃ. co. {εύϑεως f. e Matth. add.) | τὸ ῥημα 0 ] του ῥηματος οὗ co. T0 | 
ῥημα ὡς f. ao. XV. v. 3. αὐτος δὲ οὐδὲν ἀπεχρινατο ] add. «—. 


MARCUS. 


[Sct. 85.] 6. Κατὰ δὲ ἑορτὴν 
2 , 5 - ea I 
ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον. 
ὅνπερ ἡτοῦντο. 


γ. Ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραβ- 


βᾶς μετὰ τῶν συστασιαστῶν δὲ- 
δεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
φόνον πεποιήκεισαν. 

8. Καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος, 
ἤρξατο αἰτεῖσθαι, κοαφὼς ἀεὶ 
ἐποίει αὐτοῖς. 

9. Ὁ δὲ Πιλάτος ἀπεκχρίϑη 
λέγων" Θέλετε 
λύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ov- 
δαίων ; 


αὐτοῖς, ἀπο- 


ὅτι διὰ 
φόνον σταραδεδώκεισαν αὐτὸν 
oL ἀρχιερεῖς. 


10. Ἐγίνωσκε γὰρ; 


11. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν 

τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Βα- 
-“ EJ , 5 - 

ραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 


12. Ὁ δὲ Πιλάτος ἀποχριϑεὶς. 


Τί οὖν Sé- 
Aeve ποιήσῳ ὃν λέγετε βασιλέα 
τῶν Ἰουδαίων ; 

om 


πάλιν εἶπτεν αὐτοῖς" 


Oi, δὲ πάλιν ἔκραξαν" 
Σταύρωσον αὐτόν! 

14. Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὐ- 
τοῖς. Τί γὰρ xaxóv ἐποίησεν :; 
Οἱ δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν" 
Σταύρωσον αὐτόν! 

15. Ὁ δὲ Πιλάτος βουλόμενος 
τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαν, ἀπέ- 
λυσὲν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν" καὶ 
παρέδωχε τὸν Ἰησοῦν, φραγελ- 
λώσας, ἵνα οσταυρῶϑῇ. 


bi 


Cap. XV. ἡ ἢ 
6. Per diem autem festum 50- 
lebat dimittere illis unum ex vin- 
ctis, quemcumque petissent. 
7. Erat autem. qui dicebatur 


Barabbas, qui cum  seditiosis 


erat vinctus, qui in seditione 
fecerat homicidium. 

8. Et cum ascendisset turba, 
coepit rogare, sicut semper fa- 
ciebat illis. 

9. Pilatus autem respondit eis, 
et dixit: 
regem Judaeorum ? 


Vultis dimittam. vobis 


ro. Sciebat enim quod per in- 
vidiam tradidissent eum. summi 
sacerdotes. 

rr. Pontifices autem. concita- 
verunt turbam , ut magis Barab- 
bam dimitteret eis. 
iterum re- 
Quid erg 
vultis faciam regi Judaeorum? . 


12. Pilatus autem 
spondens, ut illis: 


15. At illi iterum clamaverunt: | 
Crucifige eum. 

14. Pilatus vero dicebat illis: 
At illi 


magis clamabant: Crucifige eum. 


Quid enim mali fecit? 


15. Pilatus autem volens po- 
pulo satisfacere , dimisit illis Ba- 
rabbam, et tradidit Jesum flagel- 


lis caesum, ut crucifigeretur. 


y. 6—15. Matth. 57, 15—26. 


1—16. v. 11. Act. 3, 14. 


Luc..23:, 19725. 


Joh. 18, 39. 40, — 19, 


v. 8. ἀναβοησας  ἀναβας vel error scrib. vcl correct. sec. Matth. v. 14. 


περισσοτερῶς ] περισσῶς Gv. 
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Miet 84.] 16. Oi δὲ στρατ 16. Milites autem duxerunt | 
| 
| 


ται ἀπῇ) disialgi αὐτὸν foo -cá£c|eum in atrium pr: aetorii, et con- 1 
N 
L 


αὐλῆς, Ó ἐστι πραντώριον" καὶ |vocant totam cohortem , 


ovyxaXovow ὕλην τὴν σπεῖραν. 

17. Καὶ ἐνδύέουσιν αὐτὸν πορ-] 17. et induunt eum purpura, 
φύραν, καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ οἱ imponunt ei plectentes spi- 
πλέξαντες ἀκόγϑινον ovíQavoy.|neam coronam. 
189. Καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι) 18. Et coeperunt salutare eum: 


αὐτὸν, xoi Aéysw: Χαῖρε ὃ Bo-| Ave rex Judaeorum. 


σιλεὺς vo» Ἰουδαίων! 
19. Et percutiebant caput ejus 
arundine: et conspuebant eum, 


et ponentes genua, adorabant 


10. Kei ἔτυπτον αὐτοῦ «τὴν 
κεφαλὴν ἀμ ωι καὶ ÉVÉTVUOY 
αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γόνατα 
eum. 

20. Et postquam illuserunt ei, 


στροςεκύνουν αὐτῷ. 

“0. Καὶ ὅτε δ φαδξων αὐτῷ. 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν που φτθ τὴς exuerunt illum purpura, ét in- 
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια) duerunt eum vestimentis suis; 
τὰ ἴδια. Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, οἵ educunt illum ut crucifigerent 
ὕγα σταυρώσοσιν αὐτόν. eum. 
[Sct. 85.] 21. Καὶ ἀγγαρεύουσι)]͵ 21. Et angariaverunt praeter- 
meos τινὰ Σίμωνα Kopz- euntem quempiam, Simonem Cy- 
renaeum venientem de villa, pa- 
trem Alexandri, et Ruf, ut tol- 


leret crucem ejus. 


yaiop, ἐρχόμενον &c MA An 
(τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
Ῥούφου,) ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
' οὐποῦ. 
22. Καὶ En αὐτὸν ἐπὶ] 22. Et perducunt illum in Gol- 
C kin τόπον" ὃ ἐστιν utSep- |gotha locum: quod est interpre- 
tatum Calvariae locus. 

25. Et dabant ei bibere myr- 


rhatum vinum: et non accepit. 


UxXvevoutvov , κρανίου τόπος. 
25. KaL ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν 
ἐσμυρνισμένον οἶνον" ὃ δὲ οὐκ 

TES 
. Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν.} 24. Et crucifigentes eum , di- 


- COR ig το Lu. ELO, Orb tO , viserunt vestimenta ejus , mit- 


y. 16—20. Matth. 27, 27—31. y. 21—26. Matth. 57, 32—37. Luc. 23, 


26—34. Joh. 19, 17—27. 

v. 16. ἐσὼ της αὐλης ] sig τὴν «vÀqv Gloss. | ὁ ἐστι mwoeirogtorv ] 
Vulg: praetorii, v. 18. χαὶ λέγειν 1 add. «—. v. 2». qyo)yoSav ] alii: 
γολγοϑα. v. 24. διαμερίζονται 1 διεμεριζον errore scrib. , qui lit. ται ceo 


facilius neglexit, cum eaedem mox sequeb. 


MARCUS. 


' 
βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ. τίς 
á , 5] 

P «Qn. 

25. Ἦν δὲ ὧρα τρίτη, καὶ 
ἐσταύρωσαν αὐτόν. 

“6. Καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς 
αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη" 'O 

^ Ld ? ,ὔ 
βασιλεὺς τῶν Τουδαίοων. 
[Sct. 86.] 27. Καὶ σὺν αὐτῷ 
- EA , e ^ 
σταυροῦσυ δύο λῃστάς" tyc tx 
δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων 
αὐτοῦ. 

38. Καὶ ἐπληρώϑη ἡ γραφὴ à 
λέγουσα: Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλο- 
γίσϑη. 

20. Καὶ οὗ παραπορευόμεγου 
ἐβλαςφήμουν αὐτὸν, 
Aj » δ ^ " 
τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, καὶ λέγον- 
Οὐά! 


N e * 
γαὸν, xci ἐν τρισὶν ἡμέραις οὐκο- 


κινοῦντες 


τες" ὃ καταλύων τὸν 
δομῶν" 

50. σῶσον σεαυτὸν, καὶ κατά- 
βα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 

m c 7 ^ ? - 

531. Ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς , 
» / ^ 
ἐμπαίξοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ 
TAS 


λους ἔσῴσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 


τῶν γραμματέων, ἔλεγον" 


σῶσαι! 

55. Ὃ Χριστὸς, óÓ βασιλεὺς 
τοῦ Ἰσραὴχ, καταβάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ 
πιστεύσωμεν. αὶ οἱ συνεστου- 


, - “ Ἢ ^ / 
ρομένον αὐτῷ ὠνείδιξον αὐτόν. 


[ Set, 87. ] 35; Τενομένης δὲ 
er et z - T " ; 
(pec ἐχτῆς. Ox0TOG ἐγένετο E( 
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tentes sortem super eis, quis 
quid. tolleret. 

25. Erat autem hora tertia: et 
crucifixerunt eum. 

26. Et erat titulus causae ejus 
inscriptus: REX JUDAEORUM. 

35; Et: cum. eo 


duos latrones: unum a dextris , 


crucifigunt 
et alium a sinistris ejus. 


98. Et impleta est scriptura, 
quae dicit : Et cum iniquis re- 
putatus est. 

20. Et praetereuntes blasphe- 
moventes capita 


Vah qui de- 


mabant eum, 
sua, et dicentes: 
struis templum Dei, et in tribus 
diebus reaedificas : 

50. salvum fac temetipsum 
descendens de cruce. 

51. Similiter et summi sacer- 
dotes illudentes , ad alterutrum 
cum Scribis dicebant: | Alios sal- 
vos fecit, seipsum non potest 
salvum facere. 

52. Christus rex Israel descen- 
dat 
mus, et credamus. 


nunc de cruce, ut videa- 
Et qui cum 
eo crucifixi erant, convitiaban- 
tur ei, 

55.. Et facta hora sexta , tene- 


brae factae sunl per totan ter- 


e Ὰ -- ea / ? Φ. 
ὅλην τὴν γῆν. ἕως ὧρας ἐννάτης.  ΤΆγη, usque in horam honam. 


y. 33— 41. Matth. 27 ,.45—3 


—— ——— —— — —————- 


V. 958. 


πιστευσῶμεν ] add. αὐτῶ 4—. 


2753535, Matth. 252, 38—44. 1 


Multi codd. om. hoc corima. 


« ad L Y 
uc. 93, 385—43. y. 28. Jes. 59, 12. 
Aa —4 Joi 3 
225 u! τη): O11. 19 ; DOT-- 30 
Forsan e Luca invcctum. — v. 32. 


220 Cap. XV. 
54. Καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ ἐννάτῃ 
᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, 
'"EAot! 'EXot! Aw σα- 


Q NR qu 3 5 Hu N 
βαχϑανί; ὃ ἐστι μεϑερμηνεῦομε 


ς 


ἐβόησεν ὃ 
λέγων" 


γον" Ὃ ϑεός μου! ó ϑεός pov! 
εἰς τί με ἐγκατέλιπες; 
55. Καί τινες τῶν παρεστηκό- 
3 ͵7 5) ? hy 
τῶν ἀκούσαντες, ἔλεγον" "lOov, 
Ἠλίαν φωνεῖ. 
my N Χ τ N fin 
56. Δραμὼν δὲ eic, καὶ γεμυ 
σας σπόγγον ὄξους, περυϑείς τε 
, 5 , SUN , A 
καλάμῳ, ἐπότιξεν αὐτὸν, λέγων 
"Adeve, ἴδωμεν, εἰ ἔρχεται Ἤλίας 
καξελεῖν αὐτόν. 


57. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
μεγάλην. ἐξέπνευσε. 

58. Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ 
γαοῦ ἐσχίσϑη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνω- 
εν ἕως κάτω. 

59. Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων» ὃ 
σταρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, 
ὅτι οὕτῳ κράξας ἐξέπνευσεν, 
εἶπεν: ᾿Αληϑῶς ὁ &»Spomog οὗ- 
τος υἱὸς ἣν Θεοῦ! 


4o. Ἦσαν δὲ 


ἀπὸ μακρόϑεν Φεωροῦσαι" 


καὶ γυναῖκες 
ἐν 
αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, 
καὶ Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου τοῦ 
μικροῦ καὶ Ιωσῇ μήτηρ; xc 
Σαλώμη" 

άι. αἵ καὶ, ὅτε ἣν ἐν τῇ Ταλι- 
λαίᾳ., ἠκολούϑουν αὐτῷ, καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ" καὶ ἄλλαν moA- 
λαὶ, αἱ συναναβᾶσαν αὐτῷ εἰς 


Ἱεροσόλυμα. 


λιμα ] ali: λαμμα. 
Λι 


V. 54. 
pe... v. 


MARCUS. 


v. 4o. «gia. A; 


A1. αὖ καὶ ] om. αἱ aut xav co. 


a 
54. Et hora nona exclamavit | 


Jesus | voce 
Eloi, eloi, lamma sabacthani? 


magna, dicens: 
quod est interpretatum: Deus 
meus, Deus meus, ut quid de- 
reliquisti me? 

55. Et quidam de circumstan- 
tibus audientes, dicebant: Ecce 
Eliam vocat. 

et 
cir- 


536. Currens autem unus, 
implens spongiam aceto, 
cumponensque calamo, potum 
dabat ei, dicens: Sinite, videa- 
mus si veniat Elias ad deponen- 
dum eum. 

57. Jesus autem emissa voce 
magna expiravit. 

58. Et velum templi scissum 
est in duo, ἃ summo usque 
deorsum. 

59. Videns autem QCenturio , 
qui ex adverso stabat, quia sie 
clamans expirasset, ait: Vere 
hic homo Filius Dei erat. 


4o. Erant autem et mulieres 
de longe aspicientes: inter quas 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi minoris, et Joseph mater, 
et Salome: 


41. et cum esset in Galilaea, 
sequebantur eum, et ministra- 
bant ei, et aliae multae, quae 
sinul cum eo ascenderant lero- 


solymam. 


ιιαγδ. ] καὶ μᾶρια ἣ 


, 
[Sct. 88.] 42. Καὶ ἤδη ὀψίας 
γενομένης, (ἐπεὶ ἣν παρασκευὴ , 
| 0 ἐστι προσάββατοῦ 4) 

45. ἦλθεν Ἰωσὴφ ὃ ἀπὸ 'Apt- 
| μαϑαίας, εὐσχήμων βουλευτὴς, 
ὃς καὶ αὐτὸς ἣν προςδεχόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ Sov: καὶ 
| τολμήσας εἰςῆχϑε πρὸς Πιλάτον; 
| χαὶ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 
| 44. Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν 
| εἰ ἤδη τέϑνηκε" καὶ προςκαλε- 
σάμενος τὸν κεντυρίωνα͵, ἕπη- 
| góvqot»v αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέ- 
| Save. 

| 45. Καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυ- 
| ρίωνος, ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ 
Ἰωσήφ. 

46. Καὶ ἀγοράσας σινδόνα, 
xai χκαϑελὼν αὐτὸν, ἐνείλησε 
τῇ σινδόνι" καὶ κατέθηκεν αὐτὸν 
| ἐν μνημείῳ, ὃ ἣν λελατομημένον 
ἐκ πέτρας" καὶ προςεκύλισε λί- 
| Soy ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ μνημείου. 
| 4γ. Ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
καὶ Μαρία Ἰωσῆ ἐθεώρουν ποῦ 
τίϑεται. 


NX Ww iG. 


[Sct. 89. | 1. Koi διαγενομέ- 
vov τοῦ σαββάτου, Μαρία 5 
Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία Ἰακόώ- 


y. 42—47. Matth. “7, 57—66. 


hev ] «04 Gloss v. 4 


αὐτον Gv. 


MARCUS. 


Luc. 23, 5o—56. 
Cap. XVI. y. 1—8. Matth. 28, 1—8. 


v. 43. ἠλϑὲν ] ἐλϑὼν —. | xe τολμησας ] om. xev e». 


Cap. XV. XVI. |. 221 


42. Et cum Jam sero esset fa- 


ctum (quia erat  parasceve, 
quod est ante sabbatum ) 

45. venit Joseph ab Arimathea 
nobilis decurio, qui et ipse erat 
expectans regnum Dei, et auda- 
ad Pilatum, οἵ 


petut corpus Jesu. 


cler introivit 


4. Pilatus autem mirabatur si 
L 
Et 


turione, interrogavit eum si jam 


jam obiisset. accersito cen- 


mortuus esset. 


45. Et cum cognovisset a cen- 
turione, donavit corpus Joseph. 


46. Joseph autem mercatus sin- 
donem, et deponens eum invol- 
vit sindone, et posuit eum in 
monumento, quod erat excisum 
de petra, et advolvit lapidem ad 
ostium monumenti. | 

47. Maria autem Magdalene, 
et Maria Joseph aspiciebant ubi 
poneretur. 


CA PBDL'EEVE 


r ER cum transisset. sabba- 
tum, Maria Magdalene , et Ma- 


ria Jacobi, et Salome emerunt 


Joh. 19, 38—42. 
Luc. 24, 1—12. Joh. 20, 1—18. 


v. 44. πα- 


5. χαὺν ἀγορασας ] ὁ δὲ ἰωσηῴ ἀγοράσας Gloss. 


XVI. v. 1. ἑαχώβου ] ἢ i«zofov.c». ἡ rov ἰακώβου co. | rov ixcovv ] 


222 Cap. XVI. 
βου, καὶ Σαλώμη, ἠγόρασαν ἀρώ- 
ματα, ἵνα ἐλϑοῦσαν ἀλείψωσι 
τὸν Ἰησοῦν. 

2. Καὶ λίαν mot τῆς μιᾶς 

/ v 2 N b 
σαββάτων ἔρχονται ἔπι τὸ μνη- 
μεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 

5. Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" 
Τίς ἀποκυλίσεν ἡμῖν τὸν λίϑον 
9 - / € jl 
ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημειοῦ; 

4. Καὶ ἀναβχλέψασαν Φεωροῦ- 
σιν, ὅτι ἀποκεκύλισται ὃ λίϑος" 
ley i] / ᾽ὃ 
ην γὰρ μεγᾶς σφοὸρα. 

5. Καὶ εἰςεχϑοῦσαιν εἰς τὸ μνὴη- 
μεῖον, εἶδον νεανίσκον καϑήμε- 
ψον ἐν τοῖς δεξιοῖς. . περιβεβλη- 

fn M λ ’, i N ^£ 
μένον στολὴν λευκὴν" καὺ £5- 
esa up soo. 

6. Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς * Μὴ &x- 
Θαμβεῖσϑε' Ἰησοῦν ξητεῦτε σὸν 
Ναξζαρηγὸν, τὸν ἐσταυρωμένον " 
ἠγέρθη. οὖκ ἔστιν Ge: ig O 
τόπος ὅπου ἔϑηκαν αὐτόν. 

7. ᾿Αλλ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ τῷ Πέτρῳ, 

i 2 UL 
ὅτι προάγεν ὑμᾶς εἰς τὴν lo 
λαίωαν" ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσϑε, κα- 
“ὡς εἶππεν ὑμῖν. 

8. Kai ἐξελθοῦσαν ἔφυγον ἀπὸ 
τοῦ μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς τρό- 
μος «ci ἔκστασις" καὶ οὐδενὶ 
οὐδὲν εἶπον " ἐφοβοῦντο γάρ. 


e 


[;Sct../00/]. ὃ. "Ave vus, δὲ ὃ 


Ἴησοῦ πρῶὶ πρώτη σαββάτου .} sabbati, apparuit primo Mariae 
79i $5 e e ἡ ? ? op 


y- 9—11. Matth. 58 , 9— 10. 


v. 8. ἐξελθουσαι ] add. ταχὺ «—. (e Matth.) 


comm. in cod. Vaticano [ D] r 


omnibus Graeciae libris. 


sequentia: m«rva δὲ τὰ παρηγγελμενοι τοῖς πδρι TOP πέτρον συντομῶς 


MARCUS. 


Jesum. 


et defuerunt olim, teste Hieronymo, paene in 


In quibusdam. vero codd. eorum loco legebantur? 


aromata ut venientes ungerent 


2. Et valde mane una sabbato- 
rum, veniunt ad monumentum, 
orto jam. sole. 

5. Et dicebant ad 
Quis revolvet nobis lapidem ab 


invicem : 


ostio monumenti ? 
4. Et respicientes viderunt re- . 
volutum lapidem. Erat quippe 
magnus valde. 
5. Et introéuntes in monumen- 
tum viderunt juvenem sedentem 
in dextris, coopertum stola can-. 


dida, et obstupuerunt. 


6. Qui dicit illis: Nolite expa- 
vescere: Jesum quaeritis Naza- 
renum , crucifixum: surrexit, 
non est hic, ecce locus ubi po- 
suerunt eum. 

7. Sed ite, dicite discipulis 
ejus, et Petro quia praecedit vos 
in Galilaeam: ibi eum videbitis, 


sicut dixit vobis. 


8. At illae exeuntes , fugerunt 
de monumento: invaserat enim 
eas tremor et pavor: et nemini 
quidquam dixerunt:- timebant 
enim. 


9. Surgens autem mane, prima 


v. 9—20. desunt haec | 


vd : "un 
Ἢ ᾿ Ἢ a V 


"ἐφάνη Loewe Mag τῇ eeu 
"ληγνῆ, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἐκβεβλήπεν ἑπτὰ 
δαιμόνια. 

10. Ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγ- 
γευλε τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, 
πεγϑοῦσι καὶ κλαίουσι. 

τι. Κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι 
(? καὶ ἐθεάϑη ἐπ᾽ αὐτῆς, ἠστί- 
στῆσαν. 

[Sct. g1.] 12. Μετὰ δὲ ταῦτα 
δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν 
ἐφανερώϑη ἔν ἑτέρᾳ μορφῇ , πο- 
ρενομένοις εἰς ἀγρόν. 

15. Κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγ- 
γειλαν τοῖς λοιποῖς " οὐδὲ ἐκεί- 
γοις ἐπίστευσαν. 

| Sct. 92.] 14. 


κειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφα- 


Ὕστερον, &va- 
γερώϑη " καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπι- 
στίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν, 
ὅτι τοῖς ϑεασαμένοις οὐτὸν ἐγη- 
γερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 

15. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς - ἸΤορευ- 
Θέγτες εἰς τὸν πόσμον ἅπαντα, 
χηρίξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
τῇ 'χτίσει. 

16. Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτι- 
σϑεὶς, σωϑήσεται" ὁ δὲ ἀπιστή- 
σᾶς, κατακριϑήσεται. 

17. Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι 
ταῦτα -«ταρακολουϑήσεν" ἐν τῷ 
ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχβαλοῦου' 
γλώσσαις λαλήσουσι καυναῖς" 


᾿ϑυσδῶς ἐξαπευτειλε Óv αὐτῶν τὸ i5 


γιου σωτηριας. 


Ἷ | MARCUS. 


y. 19—13. Luc. 294, 13—35. y. 1 
249. y. 16. vid. Joh. 3, 18. 
"éEmyyei). cv ὅτα. δὲ TO αι αὐτος ὁ 
ξΉγγδιλον. | pere 06 ταῦτα X CUTOG 


V. 9. ὁ ἰησοῦὺς ] add. «-, 


Cap. XVI. 229 


Magdalenae, de qua ejecerat 


septem daemonia. 


lla v:dens nunciavit his, 
qui cum eo fuerant, lugentibus, 
et flentibus. 
ει. Et illi audientes quia vive- 
ret, et visus esset ab ea, non 
crediderunt. 
i2. Post. haec. autem. duobus 


ex his ambulantibus | ostensus 


est in alia effigie, euntibus in 
villam : 

15. et illi euntes nunciaverunt 
celeris: nec illis crediderunt. 


14. Novissime recumbentibus 
illis undecim apparuit: et expro- 
bravit incredulitatem eorum et 


qui 


viderant eum resurrexisse, non 


duritiam cordis: quia iis, 


crediderunt. 
d. o dt Euntes 


mundum universum praedicate 


dixit eis: in 


| Evangelium omni creaturae. 
3 


16. Qui crediderit, et baptiza- 


tus fuerit, salvus erit: qui vero 


non (isa iln condemnabitur. 


A 


diderint, 


Signa autem eos, qui cre- 
In 


nomine meo daemonia ejicient: 


haec sequentur: 


linguis loquentur novis: 


4—18. Matth. 28, 16—20. Luc. 24, 


ησους ἀπο ἀνατολῆς καὶ ἄχρι 
ον χαν apse«grovr κηρυγμα. τῆς αἰῶ- 


| «o ἐχβεβληκχδι. ] x«v add, co 


€ "i 


294 ^ Cap. XVI. 


18. ὄφεις ἀροῦσι' x&y Soya- 
σιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς 
βχλάψη" ini 
ἐπιϑήσουσι, 

[Set. 95.] το. Ὁ μὲν οὖν κύ- 
ριος, μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς, 
ἀνελήφϑη εἰς τὸν οὐρανὸν, xai 
ἐκάϑισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Stob: 

20. ἐκεῖγοι δὲ ἐξελϑόντες ἐκή- 
ρυξαν πανταχοῦ, 
συνεργοῦντος . 


ἀῤῥώστους χεῖρας 
iY - e 
καὶ καλῶς ἕξουσιν. 


τοῦ κυρίου 
καὶ τὸν ζΧόγον 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐἔπακολου- 


“ούντων σημείων. ᾿Αμήν. 


MARCUS ἂν 


^ id 


MT d 

18. serpentes tollent: et si 
mortiferum quid biberint, non. 
eis nocebit: super aegros manus - 
imponent , ct bene habebunt. c 
r9. Et Dominus quidem Jesus | 
postquam locutus est eis, as- 
sumptus est in caelum , et sedet 
a dextris Dei. 
20. Illi autem profecti praedi- i 
caverunt ubique Domino. coope- 
rante, el sermonem confirmante, | 
sequentibus signis. 


Y. 19—20. Luc. 24, 50—53. 


v. 20. aumv ] add. «—. 


vU 


K E o. ' 4. 

P "Enasía πολλοὶ ἐπεχεί- 
ρησαν 
περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν 
ἡμῖν πραγμάτων ; 

2. καϑὼς παρέδοσαν ἡμῖν oL 


ἀνατάξασϑαν διήγησιν 


ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπεαν καὶ ὑπηρέ- 
ται γενόμενοι τοῦ λόγου" 
| 5. ἔδοξε κἀμοὶ, παρηκολου- 
ηκότι &voStv πᾶσιν ἀκριβῶς, 
| καϑεξῆς σοι γράψαν, κράτιστε 
| Θεόφιλε, 

ά. ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὦν κατη- 
χήϑης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


[Sct. 1.] 5. Ἔ γένετο ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ἣρώδου, τοῦ βασιλέυ. 
τῆς Ἰουδαίας, 
ματι Ζαχαρίας, 
"A Bua 


“υγατέρων 'Aapor, καὶ τὸ ὄνομα 


ἱερεύς τις ὀνό- 
ἐξ ἐφημερίας 
xQGi ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν 


Cap. I. y. 4.1. Joh. 


24 , 


Qs t. 
10, 


Hebr. 


4 $À4NCTUIHSM 


JESU CHRISTI 


EVANGELIUM 
SECUNDUM 


C 


A M. 


C A BT. 


T. Quoniam quidem multi co- 
nati sunt ordinare narrationem , 
quae in nobis completae sunt, 
rerum : 

2. sicut tradiderunt nobis, qui 
ab initio 1psi viderunt, et mini- 
stri fuerunt sermonis: 

5. visum est et mihi, assecuto 
omnia a principio diligenter, ex 
tibi 
Theophile, 


ordine scribere, — optime 

4. ut cognoscas eorum verbo- 
rum, de quibus eruditus es, ve- 
ritatem. 

5. Fuit in diebus Herodis, re- 
gis Judaeae, ' sacerdos quidam 
nomine Zacharias de vice Abia, 
el uxor illius de filiabus Aaron, 


el nomen ejus Elisabeth. 


Cap. I. 


6. ἯΠσαν. δὲ δίκαιον ἀμφότερον 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, πορευόμενου 
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δι- 
καιώμασι ποῦ κυρίου ἄμεμπτοι. 

7. Καὶ οὐκ ἣν αὐτοῖς τέχρνον 9 
zaSóvi 5» Ἐλισάβετ ἦν στεῖρα, 
καὶ ἀμφότερου στροβεβηκότες ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὑτῶν ἦσαν. 

8. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύευν 
αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας 
αὐτοῦ ἔναντι τοῦ Θεοῦ, 

9. κατὰ τὸ £SOG τῆς ἱερατείας 
ἔλαχε τοῦ ϑῳυμιάσαι, εἰςελὼν 


εἰς τὸν ναὺν τοῦ κυρίου" 


I0. χαὶ πᾶν τὸ πλῆφϑος τοῦ 
λαοῦ ἦν προςευχόμενον ἔξω τῇ 
ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος. 

E) j ὟΝ 5 - » 

11. QgQS9m 08 αὐτῷ ἄγγεχος 

7 ς Ἢ ^ » ^ - 
κυρίου. ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ Sv- 
σιαστηρίου τοῦ ϑυμιάμοτος" 

M 9 ird , Q 7 

12. καὶ ἑταράχϑη Ζαχαριας 
ἰδὼν, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
αὐτόν. 

15. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀγ- 
γελος: Μὴ φοβοῦ, 
διότι εἰςηκούσθη ἡ δέησίς σου" 

, ? / 7 
γυνή σου Ἐλισάβετ yevvi- 
σει υἱόν σου, 


Ζαχαρία . 


XO ἡ 
iN / M 
καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιφάννην. 
. N 3) , N 
14. Καὶ ἔσται χαρὰ oov καὶ 
ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ 
H ᾿ 
γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται. 
15. Ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον 
τοῦ κυρίου" καὶ OLVOY καὶ σίκερα 


..ὁ.. Exod: 39r sq." Lev? 165.1 


Lr, 11. Num. 2 Sq. 


1. 
ἐνῶπ- T. ὅϑδεου πορδύομ. 


gs, ] 4111: yevecsu — v. τὸς TOU xvgiov 


LUCAS. 


v. 6. ἀμιῴοτερον ἐνώπιον TOU S60U, TOQ6UO[LEYOL j alii: ἀμφοτεροῖς 


v. I0. rov λαοῦ ἣν ] qu» v 69. 


ὴ ι qur 
6. Erant autem Justi ambo ant 
Deum , 


mandatis, et justificationibus Do- 


incedentes in omnibus 


mini sine querela, 

7. et non erat ills filius eo. 
quod esset Elisabeth sterilis, et 
ambo processissent in diebus 
suls. 


8. Factum est autem, cum sa- | 


cerdotio fungeretur in ordine vi- 
cis suae ante Deum, | 

9. secundum consuetudinem 
sacerdotii, sorte exiit ut incen- 
sum poneret, ingressus in tem- 
plum Domini: 

10. et omnis multitudo populi 
erat orans foris hora incensi. 


rr, Apparuit autem illi Ange-- 
lus Domini, stans a dextris alta- | 


ris incensi. 
12. Et Zacharias turbatus est 
videns , 
eum. 
15. Ait autem ad illum Ange- 
lus: Ne timeas Zacharia, quo- 
niam exaudita est deprecatio tua: 
et uxor tua Elisabeth pariet tibi 
fiium, et vocabis nomen ejus 
Ioannem: 

rf. et erit gaudium tibi, et 
exultatio, et multi in nativitate 
ejus gaudebunt: 

n5: 
Domino: οἱ vinum, et siceram 


e rm a a ι΄ M ——— —— ——— 


ro EB 


i Υ. 


Y: τή 


9 Joh;-8, 99. 


v. 14. ὙΕΡΨΏΣ 


] 9m. rov τς 


et timor irruit super. 


erit enim magnus coram | 


i 


A 


" λ n us M / a 
οὐ μὴ πίῃ" καὶ πνεύματος ἁγίου 


πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας μη- 
| πρὸς αὑτοῦ. 

16. Καὶ πολλοὺς τῶν vió» Ἴο- 
Qo ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν 
Οεὸν αὐτῶν. 

17. 


3 , 2| - , , Y 
ἐνώπιον αὐτοῦ Ey ιψευμᾶτιυ ον 


Καὶ αὐτὸς προελεύσεται 


δυνάμει Ἤλίου, ἐπιστρέψαι καρ- 
r L SN / Y 

δίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, καὶ 

| ἀπειθεῖς ἐν φρονήσεν δικαίων, 

ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν xovtoxtv- 

| &o'uéyov. 

19. Καὶ εἶπε Ζαχαρίας -πρὸς 

λ » V , V4 

| vov &yytXoy* Κατὰ τί γνώσομαι 

| τοῦτο; αν γάρ εἰμι mptopévis , 

| χαὶ ἡ yen μοῦ προβε βήποτο, £y 

| τοῖς ἡμέραις αὐτῆς. 

19. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἄγγελος 

Ἔγώ εἰμι Τ᾽ αβριὴλ, 


| ὃ παρεστηκὼς ἐγώπιον τοῦ ϑεοῦ: 


Ld 5 -- 
ξιστεν αὐτῷ ; 


καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρός ct, 
καὶ εὐαγγελίσαδϑαί σοι ταῦτα. 
20. Καὶ ἔσῃ σιωπῶν, 
καὶ μὴ δυνάμε λαλῆσαι. ἄχρι 
aA vno itd docs ofi 
| ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ 
ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις 
μου, οἵτινες πληρωϑήσονται εἰς 
'πτὸν καιρὸν αὑτῶν. 


ἰδοὺ, 


21. Καὶ ἣν ὃ χαὸς προςδοκῶν 
τὸν Ζαχαρίαν: καὶ iSatuaov 
ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ 
'ναῷ. 

22. Ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἠδύνατο 
λαλῆσαι αὐτοῖς" καὶ ἐπέγνωσαν, 
ὅτυ ὀπτασίαν 


ἑώραπεν ἐν τῷ 


Matth. 
19. Dan. 8, 


"y. a7. Mal 4, 6. 


l5 
18. tv Cy 


Nt 
G cn. 


127 


“2 


v. 16. αὐτῶν ] alii: αὐτῶν. 


LUCAS. 


/ 
I4. 17, 


16. 


Cap. I. QUT 
non bibet, et Spiritu sancto re- 
plebitur adhuc ex utero matris 
suae: 

16. et multos filiorum Israel 
convertet ad Dominum Deum 
ipsorum: 

17. et ipse praecedet ante il- 
lum in spiritu , et virtute Eliae: 
ut convertat corda patrum in 
filios, et incredulos ad pruden- 
tiun justorum, parare Domino 
plebem perfectam. 


18. Et dixit Zacharias ad. An- 


gelum: Unde hoc sciam? ego 
el uxor mea 


processit in diebus suis. 


enim sum senex, 


19. Et respondens Angelus di- 
xit ei: Ego sum Gabriel, qui 
asto ante Deum: et missus sum 
loqui ad te, et haec tibi evange- 
lizare. 

20. Et ecce eris tacens, et 
non poteris loqui usque in did: 
quo haec fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae im- 
plebuntur in lempore suo. 


Ay, ἘΠ᾽ erat plebs expectans 
Zachariam: et mirabantur quod 


tardaret ipse in templo. 


22. Egressus autem non pote- 
rat loqui ad illos, et cognoverunt 


quod visionem vidisset in tem- 


MÀ M € i E a ὃ]. 


ld. 


21. 


Marc, 9, 
I τ 


— 95 


228 Cap. I. 
»«G: καὶ αὐτὸς ἣν Owxvetóoy αὐὖ- 
τοῖς" καὶ διέμενε κωφός. 

25. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπλήοϑη- 
coy ci ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ. ἀπῆλθεν εἰς τὸν otxov 
αὐτοῦ. 

24. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέ- 
ρας: συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν 
μῆνας πέντε. λέγουσα" 

25. Ὅτι οὕτω μου πεποίηκεν 
ὁ κύριος ἐν ἡμέραις, αἷς ἐπεῖ- 
δὲν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν 
ἀνθρώποις. ; 

[Sct. 2.] 26. Ἐν δὲ τῷ μηνὶ 
τῷ ἕχτῳ ἀπεστάλη ὃ ἄγγελος 
Ταβριὴλ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς στόλυν 
τῆς Ταλιλαίας ἡ ὄνομα Να- 
ξαρὲτ; 

27. πρὸς παρϑένον μεμνηστευ- 
μένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ; 
ἐξ οἴκου Δαυΐδ’ καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς παρϑένου, Mappe. 

“8. Kei εἰςελϑὼν ὃ ἄγγελος 
πρὸς αὐτὴν, εἶπε' Χαῖρε, κεχο- 
ρυτωμένη" ὃ κύριος μετὰ σοῦ" 
εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν! 

29. Ἢ δὲ ἰδοῦσα διεταράχϑη 
ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ" καὶ διελο- 
γίξετο ποταπὸς εἴη ὃ ἀσπασμὸς 
οὗτος. | 
ἄγγελος αὐτῇ" 
Mz φοβοῦ. Μαριάμ: εὗρες γὰρ 


χάριν παρὰ τῷ Θεῷ" 


20. Καὶ εἶπεν ὃ 


4 


——À 


LI 


v. 29. ἡ δὲ idovc« διεταραχϑη ἐπι τ. δ. α. ] ἢ δὲ ἐπι τῷ Àoyo Sie 
ταραχϑη co. | idovca ] Vulg. exegcetice: 


LUCAS. : 


Y...25. Gen. 30,198. y.-25. anf. ἢ ΜΠ τ αν 


plo. Et ipse erat innuens 1118, 
et permansit mutus. 

25. Et factum est, ut impleti 
sunt dies offien ejus abut in 


domum suam: 


24. post hos autem dies con- 
cepit Elisabeth uxor ejus, et 
occultabat se mensibus quinque, 
dicens: 

25. Quia sic. fecit mihi Domi- 
nus in diebus, quibus respexit 
auferre opprobrium meum inter 
hoinines. 

26. In sexto, 
missus est Angelus Gabriel a Deo 


mense autem 
in civitatem Galilaeae, cui no- 
men Nazareth, 


27. ad Virginem desponsatam 
viro, cui nomen erat Joseph, 
de domo David, et nomen virgi- 
nis Maria. 

28. Et ingressus Angelus ad 
eam dixit: Ave gratia plena: 
Dominus tecum: Benedicta tu 
in mulieribus. 

20. Quae cum audisset, tur- 
bata est in sermone ejus, et co- 


gitabat qualis esset ista salutatio. 


5o. Et ait Angelus ei: Ne ti- 
meas Maria , invenisti enim gra- 
tiam apud Deum: 


cum audissct, 


51. Καὶ ἰδοὺ, συλλήνη ἐν yo- 
λ M J 
L 


εν N 7 
στρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ κολέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 


BÉ ΟΣ y JP n 
ὅλ. Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ 
€wN x € 1 , À CN. f ὦ N 
υἱὸς "VWwLOTOU Σληθησεταν κου 
δώσειν αὐτῷ κύριος ὃ ϑεὸς τὸν 
Θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 
55. καὶ βασιλείσεν ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰώνας, 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
E4 7 
ἔσται τέλος. | 
54. ΕἘϊπε δὲ Μαριὰμ “πρὸς τὸν 
ἄγγελον" Πῶς ἔσταν τοῦτο, ἐπεὶ 
ἄνδρα οὐ γινώσκω; i 
55. Καὶ &mwoxgiSeig ὁ ἄγγελος 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπε- 


€ 


ὁ 
- 34 
εἶπεν αὐτῇ" 

/ 2 , b! à 7 
λεύσετανι ἐπί σε, καὶ δύναμις 
ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ 
τὸ γεννώμξβῳον ἐκ σοῦ ἁγιον, 
κληθήσεται υἱὸς Θεοῦ. 

56. Καὶ ἰδοὺ, Ἐλισάβετ ἡ συγ- 
γενής σου, «oa αὐτὴ συνειληφυῖα 
υἱὸν ἐν γήρει αὑτῆς" καὶ οὗτος 
μὴν ἕχτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλου- 
μένῃ στείρᾳ. 

57. Ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ 
τῷ SEQ πᾶν ῥῆμα. 


í 
39. Ἐΐπε δὲ Μαριάμ: Ἰδοὺ, ἥ 


δούλη κυρίου" “γένοιτό μοι κατὰ 
τὸ ῥῆμά cov. Καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς ὃ ἄγγεζος. 

[S5ct. 


Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, 


5.] 59. ᾿Αναστᾶσο; δὲ 


5 J 
ἐπορεύϑη tig τὴν ὀρεινὴν μετὰ 
σπουδῆς. εἰς πόλιν Ἰούδα. 


LUCAS. 


Cap. I. 229 

Jr. ecce concipies 1n utero, 
et paries filium, et vocabis no- 
men ejus JESUM. 

52. hie erit inagnus,, et Filius 
Altissimi vocabitur, et dabit illi 
Dominus Deus sedem David pa- 
iris ejus: et regnabit in domo 
Jacob in aeternum , 

35. et. regni ejus món 'erit 
finis. 


54. Dixit autem Maria ad. An- 
gelum: Quomodo fiet istud, quo- 
niam virum non cognosco ? 

55. Et respondens Angelus di- 
xit οἱ: Spiritus sanctus super- 
veniet in te, et virtus Altissim: 
obumbrabit tibi. Ideoque et quod 
nascetur ex te Sanctum, vocabi- 
tur Filius Dei. 

56. Et ecce Elisabeth cognata 
tua, et. ipsa concepit filium in 
et hic mensis 


senectute sua: 


sextus est 1l, quae vocatur 
sterilis : 

57. quia non erit. impossibile 
apud Deum omne verbum. 

58. Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla Domini, fiat mihi secun- 
dum verbum tuum. Et discessit 
ab illa Angelus. 

59. Exurgens autem Maria in 
diebus illis abiit in montana cum 


festinatione , in civitatem Juda: 


EOM T. οἱ, ΤῊ 23, 2r. Y, 932, Dan. 7, 14. 2*5. , Mich. 4, 7. 
ENT ΠΥ 2— 89, dy, Hebr. 1, 8. y. 35. Matth, αν. 18. 20... Y. 39. 
gi 31 4 r1. y 

Y. 35. τὸ γενν. ἐκ σου ] ἐχ cov add. ec. v. 36. γηρεν ] γῆρᾳ. «-. Y 


230 Cap. I. 

4o. Kel eigzASe» εἰς τὸν ud 
Ζαχαρίου, καὶ ἠσπάσοτο τὴν 
Ἐλισάβετ. 

άι. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν 
ἡ Ἐλισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
Μαρίας, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν 
vi κοιλία αὐτῆς" καὶ ἐπλήσϑη 

[2 [2 
σενεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 

ά.. καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ με- 

7 N n * 77 δ 
γάλη, xai εἶπεν" EvXoynuérvg σὺ 
5 pn g^] * 5À. , c 
ἐν γυναιξί! καὶ εὐλογημένος ὃ 
καρπὸς τῆς χοιλίας σου! 

42. Καὶ πόϑεν μουν τοῦτο, ἵνα 
ἔλθῃ ἡ «μὴ b f 

Sq ^» μήτηρ τοῦ κυρίου μου 
πρός 6S. 

44. Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἐγένετο ἡ 
φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ 
m , 2 I Y , 
ὦτά μου, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος 
ἐν ἀγαλλιάσεν ἐν τῇ κοιλία μου 

dí VERI 9" L μ n 

45. Kai μακαρία ἡ πιστεύσα- 
G&' ὅτι ἔσταν τελείωσις τοῖς }ε- 
λολημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 

46. Καὶ εἶπε Μαριάμ: Μεγα- 
λύνεν ἡ ψυχή μου τὸν κύριον» 

47. «ci ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά 
μου ἐπὶ τῷ SEQ τῷ σωτῆρί μου" 

48. ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν τα- 

7 Ὁ 4^. t “17 ιν 
στείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ᾿Ιδοὺ 
γὰρ, ἀπὸ vov νῦν μακαριοῦσί 
με πᾶσαν αἱ γενεαί" 

άο. ὅτυ ἐποίησέ μοι μεγαλεῖοι 
ὁ δυνατὸς, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ" 

5o. xal τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γε- 
γεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμένοις 
αὐτὸν. 


Ye 46. T'Beg.;9 sq. 
M 


0:50, Ps 1635 5 X8 


v. 4. ro βρεῴος ἐν ἀγαλλιασει] ἐν ἀγαλλ. ro βοεῴος co. (transpos, 


sequ. ἐν rq χοιλια.) 


y: Ag. sPscudon eda 


v. 45. miorevomga or. ] alii: meotsvoeo«, OTi. V. 


LUGAS. Sd 


4o. Et intravit in domum Za- 
chariae ,' et salutavit Elisabeth. 


41. Et factum est, ut audivit 
salutationem | Mariae Elisabeth , 


exultavit infans in utero ejus: 


et repleta est Spiritu sancto Eli- 
sabeth : 

42. et exclamavit voce magna, 
et dixit: Benedicta tu inter mu- 
lieres, et benedictus fructus ven- 
tris tui. 

45. Et unde hoc mihi ut ve- 
niat mater Domini mei ad me? 


44. Ecce enim ut facta est vox 
salutationis tuae in auribus meis, 
exultavit in gaudio infans in 
utero meo. 

45. et beata, quae credidisti, 
quoniam perficientur ea, quae 
dicta sunt tibi a Domino. 

46. Et ait. Maria: 


anima mea Dominum : 


Magnifi cat 


47. et exultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo. 
.. Q8. Quia respexit humilitatem 


dE j : 
ancillae suae: ecce enim ex hoc 


beatam me dicent omnes gene- 
rationes. 

49. Quia fecit mihi magna qui 
potens est: et sanctum nomen 
ejus. 

5o. Et misericordia ejus a pro- 
genie in progenies timentibus 


eum. 


Ág. Ps. 91 , 19. — 126, 5, 


εἰς YevsaG ever ] εἰς yeveav» «v γενεαν. vel ἄπο γενβας εἰς yeveap co. 


"ms 
"C 


vk 


LUCAS. 


τς 5r. Ἐποίησε κράτος ἐν βρα- 
χίονιν αὑτοῦ" διεσκόρπισεν ὑὕπερ- 


᾿ηφάγους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 
52. Καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ 
Soórvov, καὺ ὕψωσε ταπεινούς. 
55. ἸΠεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγα- 
Sg», καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέ- 
στειλε κενούς. 
54. ᾿Αντελάβετο Ἰσραὴλ παι- 
δὸς αὑτοῦ, μγησϑῆναι ἐλέους " 


55. καϑὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
| πατέρας ἡμῶν τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

| 56. Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ 6vv 
αὐτῇ ὡςεὺ μῆνας τρεῖς" κοιὶ ὑπέ- 
| στρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς. 


ὃ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν" καὶ 
| ἐγέννησεν viov. 
58. Καὶ ἤκουσαν οἱ stgtovxot 
M “ ^ U 
| x«i oL ovyytvtig αὐτῆς. | Ovi 
| 5 , " A » c 
| ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ μετ᾽ αὐτῆς" καὶ συνέχαιρον 
59. Καὺ ἐγένετο ἐν τῇ ὀγδόῃ 
| [d , - ^ -“ N 
ἡμέρᾳ, vA Sov περιτεμεῖν τὸ παι- 
/ , 
| Lov: καὶ ἐκάλουν αὐτὸ, ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ ποτρὸς αὐτοῦ, 
| Ζαχαρίαν. ᾿ 
60. Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ 
, - o ἂν . 
αὐτοῦ εἶπεν" Οὐχί" ἀλλὰ κληϑή- 
σεται Ἰωάννης. 


E26... 3.5. 24. — 29.13 sq. 
supr. y. 13. τ 


57. Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη! 


Ὶ x Y - ξ΄ 
ἡ θυ Gen... 17, 12. 


v. 59. δἷς TOv «iova ] ἕως αἰῶνος «v. 


Cap. dh | ^ 29$ 


51. Fecit potentiam in brachio 
suo: dispersit superbos mente 
cordis sui. 

52. Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles. ; 

55. Esurientes implevit bonis: 


et divites dimisit inanes. 


54. Suscepit Israel 
suum, recordatus misericordiae 


puerum 


suae. 
55. Sicut locutus est ad pa- 
tres nostros, Abraham, et se- 


mini ejus in saecula. 


.56. Mansit autem Maria cum 
illa quasi mensibus iribus: οἵ 
reversa est in domum. suam. 

57. Elisabeth autem impletum 
est tempus pariendi, et peperit 
filium. 

58. Et audierunt vicini, et 
cognati ejus quia magnificavit 
suam 


Dominus misericordiam 


cum illa, et congratulabantur ei. 


59. Et factum est 1n die octa- 
vo, venerunt circumcidere pue- 
rum, et vocabant eum nomine 
patris sui Zachariam. 


Go. Et respondens mater ejus, 
dixit: Nequaquam, sed vocabi- 
tur Ioannes. 


πὰ δὴν 14] Pss18, 29... Y..52. Ps. 147,4 6. y... 53. Ps. 34, 11. 
lign. 9g. 3454. Ps 985:3.. 3.55. Deut, 19, 8. | Gén. 12, 7. 5.323; 17:8q. 


y. 60, 


Lev :12; ὭΣ 


Alii χαϑῶὼς — — Tquov, vel: 


l . celis 
καϑος — -— αὐτοῦ parenthesi ticludunt. 


292 Cap. I. 


6:1. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτήν" 

*O 5 /, ? e ? M m 

τι οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγε- 

ψείᾳ gov, ὃς καλεῖταν τῷ ὀνό- 
ματι τοὐτῷ. 
ἐ 

62. Ἔνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὖὐ- 
τοῦ, τὸ τί ἂν ϑέλοι καλεῖσθαι 
αὐτόν. 

65. Καὶ αἰτήσας πινακίδιον, 
ἔγρα! λέγων' Ἰωάννης ἐστὶ τὸ 

γραψε, A&yov οαφννῆς ὺ 
ὄνομα αὐτοῦ. Kei ἐθαύμασαν 
πόντες. 

64. ᾿Ανεῴχϑη δὲ τὸ στόμα 
αὐτοῦ παραχρῆμα, καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ διηρϑρώϑη" καὶ ἐλάλει 
εὐλογῶν τὸν StÓy. 

05. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας 
φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὖ- 

/ * ^ 2 e e. 2 δ - 
τούς" καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς 
Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦτα. 

66. KaL ἔϑεντο πάντες οἱ &xoc- 
σαντὲς ἐν vij καρδίᾳ αὑτῶν, Aé- 

3] N , - 
γοντες" Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦ- 
το ἔσται; Καὶ χεὶρ κυρίου mv 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

67. Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐπλήσϑη πνεύματος ἁγίου, 
καὶ προεφήτευσε, λέγον" 

68. Ἐὐλογητὸς κύριος, ὁ ϑεὸς 

- 2 . / {7 2 /.] N 
τοῦ Ισραήλ, ὅτι ἐπεσκέψοτο xo 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ" 

69. καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας 
. - 3 ^ 5) ΡΥ - 
ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ Δαυϊδ τοῦ παι- 
δὸς αὑτοῦ" 

70. καπθὼς ἐλάλησε διὰ στοό- 
ματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
προφητῶν αὑτοῦ. 


LUCAS. 


61. Et dixerunt ad illam: Quia 
nemo estin cognatione tua, qui 
vocetur hoc nomine. 


θα. 


ejus, quem vellet vocari eum. 


Innuebant autem patri 


65. Et postulans pugillarem 


scripsit, dicens: loannes est 
nomen ejus. Et mirati sunt 
universi. 


64. Apertum est autem illico 
os ejus, et lingua ejus, et loque- 
batur benedicens Deum. 

65. Ei factus est timor super 
omnes vicinos eorum: et super 
omnia inontana Judaeae divulga- 


bantur omnia verba haec: 


66. et posuerunt omnes, qui 
audierant in. corde suo, dicen- 
Quis , 
erit) Etenim manus Domini erat 


* 


67. Et Zacharias pater ejus re- 


tes: iste 


putas, puer 


cum illo. 


pletus est Spiritu sancto: et pro- 

phetavit , dicens: , 
68. Benedictus Dominus Deus - 

Israél, quia visitavit, et fecit | 


! 


redemptionem plebis suae: 
69. Et 


nobis: in domo David pueri sul. 


erexit. cornu salutis 


70. Sicut locutus est per os 
sanctorum , qui a saeculo sunt, 
prophetarum ej us: 


y.290. | Jes. ..35,. ἡ 


Ezech. 29.21. 


Jer. 


SOS 


v. 64. διηρϑρωϑη ] om, ὅῳ, 


23, 0, — 3o, 


10,7 68S ας S E Pta38, NM 


v. 70, alii hoc comuna sqq. jungunt. 


71. Σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν $uov,| 71. Salutem ex inimicis no- . 


| xal ix χειρὸς πάντων τῶν qu-|stris, et de manu omnium, qui 
᾿σούντῶν ἡμᾶς" oderunt nos: 

| 72. ποιῆσαν ἔλεος μετὰ τῶν] 72. Ad faciendam  misericor- 
ποτέρων ἡμῶν, xci μνησϑῆναν diam cum patribus nostris: et 
διαθήκης ἁγίας αὑτοῦ. memorari testamenti sul sancti. 

75. "Opxov ὃν  Ouocot πρὸς] 75. Jusjurandum, quod juravit 
᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν: τοῦ ad Abraham patrem nostrum, 
δοῦναν ἡμῖν, daturum se nobis: : 
74. ἀφόβως, ἐκ χειρὸς τῶν] 74. Ut sine timore, de manu 
᾿ἐχϑρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας, Aovosó-| inimicorum nostrorum liberati, 
ειν αὐτῷ ὲ serviamus illi. 

75. ἐν ὁσιότητι x«i διπαιο-[Ϊ 75. In sanctitate, et Justitia 
| σύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ, πάσας τὰς coram Ipso, omnibus diebus no- 
ἡμέρας τῆς Gong ἡμών. stris. 

76. Kol σὺ, παιδίον, προφή-] 76. Et tu puer, propheta AI- 
τῆς ὑψίστου χληϑήση" wposo-|tissimi vocaberis: praeibis enim 
ρεύσῃ γὰρ πρὸ προςώπου zvgiov, |ante faciem Domini parare vias 
ἑτοιμάσαν ὁδοὺς αὐτοῦ, eius : 

77. τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτη-)] 77. Àd dandam scientiam salu- 
ρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν ἀφέσει [15 plebi ejus: in remissionem 
ἁμαρτιῶν οὐτῶν" peccatorum eorum: 

78. διὰ σπλάχγνα ἐλέους Ssot| πῶ. Per viscera misericordiae 

ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς Dei nostri: in quibus visitavit 
᾿᾿ἀνατολὴ ἐξ ὕψους" nos, oriens ex alto: 
70. ἐπιφᾶναν τοῖς ἐν σκότει] 70. llluminare his, qui in te- 
| καὶ σκιᾷ ϑανάτου xa«S5uérow,|nebris, et in umbra mortis se- 
| τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν dent: ad dirigendos pedes no- 
εἰς ὁδὸν εἰρήνης. stros in viam pacis. 

8o. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε, καὶ] 90. Puer autem crescebat, et 
ἐκραταιοῦτο πνεύματι" xci ἣν) confortabatur spiritu: et erat in 
ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἕως ἡμέρας Gra-| desertis usque in diem ostensio- 
δείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν T4223. nis suae ad Israél. 


y. 71. Ps. 111 , 9. — 106, 10. 3.52. Gen. 12,7. 4. 73. Geh. 32, 36b 
πο 6,-13. Mg. Ps. 105, 9. Y. 76. supr. y. 17. Matth. 11, gr! |]. Matth, 
E 3. 98. 59. Matth... A, 16," Jes. 9, 1. — 60, 1..3., Mal. 4, 3. X, 80. 
n2. A6, 05, " Matth. 3,1, — i1, 7. 


z 


79. τὴς ζωῃς ] om. «v. 


T. go OMS: "Cap. L .- 989. 


234 Cap. II. L'UCG AS. 
KR, "85 αὐ Ps 


[Sob ] on "Eiyévevo δὲ ἐν i. laetum est autem in die- 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐξῆλθε! bus ilis, exiit edictum a Caesare 
δόγμα παρὰ Καίσαρος Avyoó- Augusto ut describeretur univer- 
στου, ἀπογράφεσϑαν πᾶσαν τὴν sus orbis. , i 
οἰκουμένην. 

2. (Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτῃ] 2. Haec descriptio prima, facta 
ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Zwv-|est a praeside Syriae Cyrino: 
ρίας Κυρηνίου.) 

ὅ. Καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπο-Ὶ O5. et ibant ommes ut. profite- 
γράφεσϑαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν | rentur singuli in suam civitatem, 
στόλιυν. | 

4. ᾿Ανέβη δὲ xoi Ἰωσὴφ ἀπὸ! 4. Ascendit autem et Joseph 
τῆς Ταλιλαίας., ἐκ πόλεως Ναζα- ἃ Galilaea de civitate Nazareth 
ρὲτ, εἰς τὴν Ἰουδαίαν, εἰς nóliv|in Judaeam in civitatem David, 
Δαυΐδ, ἥτις καλεῖται BySAsiu,|quae vocatur Bethlehem: 60 
David , 


5. ut profiteretur cum Maria 


καὶ πατριᾶς Δαυὶδ.) 

5. ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ} desponsata sibi uxore praegnante. 
οὔσῃ ἐγκύῳ. 

6. Factum est autem, cum 
essent ibi, impleti sunt dies ut - 


6. ᾿ἘἜ γένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐ- 
IN 2 -“ 2 7 c ec Fr 
τοὺς ἐχεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι 


τοῦ τεκεῖν αὐτήν. pareret. 


7. Καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς) 7. Et peperit filium suum pri- 
τὸν πρωτότοκον, xci iomapyd-|mogenitum, et pannis eum invol- 
γωσεν αὐτὸν, καὶ ἀνέχλινεν q-|vit, et reclinavit eum in praese- 
τὸν ἐν vij φάτνῃ" διότν οὐκ $»|pio: quia non erat eis locus in 
αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι.) diversorio. ' 
8. Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν vi ὃ. Et pastores erant in regione 
χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες, καὶ ieadem vigilantes , et custodien- | 


RSS AA ; AP (ONES * 
φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῆς ἴ68. vigilias noctis super gregent 


Χ 2 N A 7 -“ 
γυκπτὸς ἐπὶ τὴν ποιμνὴν QGvvOy.|suum. 


o. Καὶ ἰδοὺ, ἄγγελος κυρίου] 9. Et ecce Angelus Domini | 


3 


(διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ olxov|quod esset de domo, et familia 
ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα wvolov|stetit Juxta illos, et claritas Dei 


(ἀρ IL Y. «ἦν I Bes 16, x..4. ] Math. αὐ UT SMELL γ). 5 


? 
Matth. t, 18. y: 2: Matth. 9, 954 


ἣ 
IL ν. 2. αὕτη ] alii: αὐτὴ. v. 9. τας φυλαχας ] om. τοῖς δῶ. | 


περιέλαμψεν αὐτούς" 
βήϑησαν φόβον μέγαν. 
| το. Καὶ εἶπεν αὐτοῦξ ὁ ἄγγε- 
λος᾽ Μὴ φοβεῖσϑε, ἰδοὺ γὰρ, 
εὐαγγελίξομαι ὑμῖν χαρὰν. μεγά- 
A«v, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ" 


er 2 , c - / 

II. OT, ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον 
σωτὴρ, ὅς ἐστι Χριστὸς κύριος , 
|éy πόλει Δαυίδ. 
| 12. Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον" 
[Εὐρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμέ- 
γον κείμενον ἐν φάτνῃ. 

153. Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν 

- ? 7 ^ ^ 
|vO ἀγγέλῳ πλῆϑος στρατιᾶς 
οὐρανίου, αἰνούντων τὸν Θεὸν, 
ἱκαὺ λεγόντων" 

14. Δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, 

N19 N ^ 3 , , 3 7 
καὺ ἐπὺ γῆς εἰρήνη" ἐν ἀνϑρώποις 
εὐδοκία. 

15. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλϑον 
ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ 
4. N c E e 
ἄγγελοι, καὶ οἵ ἀνϑρῶώπου οἱ TtOL- 
ἱμένες εἶπτον πρὸς ἀλλήλους - Δι- 
jéASouev δὴ ἕως εἰς Βηϑλεὲμ, 
καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ 
γεγονὸς, ὃ ὃ κύριος ἐγνώρισεν 
ἡμῖν. 

| 16. Καὶ ἦλθον σπεύσαντες, 

^ 2 ^ L4 A b! 
καὺ ἀνεῦρον τὴν τε Μαριὰμ καὶ 

) Ἶς ἈΝ DEN ᾿ [ ἷ / 
|vor loo, καὶ τὸ βρέφος κεί- 
'μεγον ἐν τῇ φάτνῃ. 

17. Ἰδόντες δὲ, διεγνώρισαν 

^ ^ A d -Ὁ 
Ἰσσερὺ τοῦ ῥήματος τοῦ λχαληϑέν- 
τος αὐτοῖς περὺ τοῦ παιδίου 
᾿Ιτούτου. 


y. r1. 


ἰδυδοχισς ] εὐδοχίάς f. error scrib. 


L U Ο S. 


καὶ ἐφο- 


V. 12, χξιμένον ] καὶ χδιμι. οὐ, | ἐν φατνῃ ] ἐν τῇ φατνὴ co. Vv. 14. 


Cap. Il. 235 


circumfulsit illos, et timuerunt 
timore magno. 

το Lt 
Nolite timere: ecce enim evan- 


dixit 1115 Angelus: 


selizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo : 

II. quia natus est vobis hodie 
Salvator, qui est Christus Domi- 
nus in civitate David. 

12. Et hoc vobis signum: In- 
venietis infantem pannis involu- 
tum, et positum in praesepio. 

i15. Et subito facta est cum 
Angelo multitudo militiae. caele- 
stis. laudantiun Deum, et di- 
centium: 

14. Gloria in altissimis Deo, 
et in terra pax hominibus bonae 
voluntatis. | | 

15. Et factum est, ut discesse- 
runt ab eis Angeli in. caelum: 
pastores loquebantur ad invicem: 
Transeamus "usque Bethlehem , 
et.videamus hoc verbum, quod 
factum est, quod Dominus osten- 
dit. nobis. 


16. Et venerunt festinantes: 
et. Jo- 
seph, et infantem positum in 


etl invenerunt Mariam, 


praesepio, 
17. Videntes autem cognove- 
runt de verbo, quod dictum erat 


illis de puero hoc. 


πήραν f, 79g. inf, 19, 38, Bom 5. n 


V. 49. éQ6 &ig ] duplex lect. 5 eig 4—. 


" s "n 
236 Cap. II. LUCAS. 


18. Kal πάντες οἱ ἀκούσαντες 18. Et omnes, qui audierunt, 
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληϑέντων | mirati sunt: et de his, quae dicta 
ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς. erant a pastoribus ad ipsos. 

19. Ἢ δὲ Μαριὰμ πάντα cvy-| το. Maria autem conservabat 
ἐτήρει τὰ ῥήματα ταῦτα, cvpu-|omnia yerba haec, conferens im 
βάλλουσα iv τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. corde suo. 

20. Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμέ-) 240. Et reversi sunt pastores 
γες, δοξάξοντες καὶ αἰνοῦντες glorificantes, et' laudantes Deum 
τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν in omnibus, quae audierant, et 
καὶ εἶδον, καϑὼς ἐλαλήϑη mpóg|viderant sicut dictum est ad 
αὐτούς. illos. 

[Sct. 5.] 21. Καὶ ὅτε ἐπλή-) 21. Et postquam consummati | 
σϑησαν ἡμέραν ὀκτὼ τοῦ περι- Sunt dies octo.ut circumeidere- 
τεμεῖν αὐτὸν, καὶ ἐκλήθη vój|tur puer: vocatum est nomen: 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦς, τὸ κληϑὲν ejus Jesus," quod vocatum est 
ab Augelo prius quam in utero 


ec ^ ^ 2 / ΝΥ ^ 

ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλ- 
ληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ «oU. conciperetur. 
[Sct. 6.1] 2». Καὶ ὅτε ἐπλή-) 22. Et postquam impleti sunt 


σθησαν αἱ ἡμέραν vo? καϑαρι- 4165 purgationis ejus secundum 


σέως, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς leoo-|lerusalem , ut sisterent eum | 


σόλυμα, παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, Domino, 


25. (καϑὼς γέγραπται £v νόμῳ, | 25. sicut scriptum est in lege | 


κυρίου: Ὅτι πᾶν ἄρσεν Owxroi-| Domini: Quia omne masculinum 


yov μήτραν, ἅγιον τῷ xvoio|adaperiens vulvam, sanctum Do- 


κλησϑήσεταν") mino vocabitur. 


Á, 


24. καὶ τοῦ δοῦναι Svgiap,| 2[j. et ut darent hostiam ses 


χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ xv- cundum quod dictum est in lege. 
ρίου: Ζεῦγος τρυγόνων, ἢ δύο Domini par turturum , aut duos 
X Due "d 
γεοσσοὺς περιστερῶν. pullos columbarum. 1 


οὗ. Et ecce homo erat in Ie- 


σμοῦ αὐτῆς, κατὰ τὸν νόμον Mo- legem Moysi, tulerunt illum in 
25. Καὶ ἰδοὺ, ἦν ἄνϑρῶπος : 


€ ^ tQ 3 NY , CN . . 
Ἱερουσαλὴμ, ᾧ ὄνομα Zvousov: | rusalem , cui nomen Simeon, et 
καὶ ὁ ἄνϑροπος οὗτος δίκαιος xoi| homo iste Justus, et timoratus; 


x 


J. 19. in y. 5:1. y. ὅτι supr. 1, ὅτ Matth, 1, 21... 22. Lev. xag 


2/8q..— 27... 26. y. 23. Exod. 13, (2. τῶι — Su ER LEN y. 2 


Lev. 12, 6—8. 


Y. 20. ὑπεστρεψαν ] ἔπεστρεψαν co. v. τ, αὐτὸν ] TO παιδιον. Gloss. 


v. 22. αὐτῆς ] αὐτων c». αὐτοῦ co. v. 24. νεοσσοὺς ] alii: νοσύοῦς. 


εὐλαβὴς, προςδεχόμεγος σταρά- 
χλησιν τοῦ Ἰσραήχ, καὶ πνεῦμα 
ἣν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν" ie 

| 26. καὶ «v αὐτῷ x£y9nucvi- 
σμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, μὴ ἰδεῖν Θάνατον, πρὶν 
ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου. 

27. Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι 
εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ἐν τῷ εἰςαγαγεῖν 
τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, 
τοῦ ποιῆσαν αὐτοὺς χατὰ τὸ 
εἰδισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, 
28. x«i αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ 
Ιεἰῖς τὰς ἀγκάλας αὑτοῦ, καὶ εὖ- 
λόγησε τὸν ϑεὸν, καὶ εἶπε" 

Né4y» ἀπολύεις τὸν δοῦλόν 
δέσποτα, xovà τὸ pnuc 
ἐν εἰρήνῃ" 

|... 50. ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου 
τὸ σωτήριόν OOV , 

| 51. δ᾽ ἡταίμασας, xcv -πτρός- 
ὥπον πάντων τῶν λαῶν" 

52. φῶς εἰς ἀποκάλυψιν εἐϑνῶν, 
καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 


55. Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ 
᾿ M - 2 Ea e) 
αὐτοῦ ϑαυμᾶξοντες ἐπὶ τοῖς λα- 
λουμένοις περὶ αὐτοῦ. 
54. Kai εὐλόγησεν αὐτοὺς Συ- 
M M 2 LY λ 
μεὼν. καὶ εἰπε πρὸς Μαριὰμ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ, οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν 
πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴν, καὶ εἰς 
“ Α , 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον ᾿ 


ἢ ἦγ. — 28, 28. Υ. 34, Matth. 21, 
cf. Jes. 8, 14 sq. 


rm i € € —— PÜÓ— Ü—UUnÓ n MM 


v. 33. ioa x«t ἢ μητὴρ αὐτου 


LUCAS. 


42 —44- 


Cap Ih' 937 


expectans consolationem Israél, 
ct Spiritus sanctus erat in eo. 


236. Et responsum acceperat a 
Spiritu sancto, non visurum se 
mortem , nisi prius videret Chri- 
stum Domint. 

27. Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et cum inducerent pue- 
rum Jesum parentes ejus, ut fa- 
cerent secundum consuetudinem 
legis pro eo: 

28. et ipse accepit eum in ul- 
nas suas, et benedixit Deum, 
et dixit : 

29. Nunc dimittis servum tuum 
Domine, secundum verbum tuum 
in pace: 

5o. Quia viderunt oculi mei 
salutare tuum , 

5:1. Quod parasti ante faciem 
omnium populorum. 

22. Lumen ad revelationem 
gentium, et gloriam plebis tuae 
Israel. 

55. Et erat pater ejus et mater 
mirantes super his, quae dice- 
bantur de illo. 

54. Et benedixit illis Simeon, 
et dixit ad Mariam matrem ejus : 
Ecce positus est hic in. ruinam, 
et in resurrectionem multorum 
in Israél: et in signum, cui con- 


tradicetur: 


Y. 3o,009f.13 , 6. y. 31,32. Jes. 42, 6 — 49, 6.60: 1.8q.. .AeELTES,, 


33. , 141 Corsi 1123: 


hom. 


9» 


] ὁ πατὴρ αὐτου xcv ἢ μητὴρ Gv. 


9038 Cap. II. 

55. (xai σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν 
ψυχὴν» 
ὅπως ἂν ἀποκοαλυφθῶσιν ἐκ πολ- 
λῶν καρδιῶν διαλογισμοί. 


διελεύσεται ῥομῴφαία ") 


50. Καὶ ἦν Αννα προφῆτις, 
í MI 
Φανουὴλ, φυλῆς 
᾿Ασήρ᾽ αὕτη προβεβηπ"ουῖα ἐν ἡμέ- 


γα τὴρ ἐκ 
- / 5] N 

ραις πολλαῖς. ζήσασα ἔτη μετὰ 
E NOM oue N 3 Ν “ ων ᾽ 
ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς ποαρϑενίας 
αὐτῆς " 

j7. καὶ αὕτη χήρα ὡς ἐτῶν 
5 7 , e 5 3 Li 
ὀγδοήκοντα τεσσάρον, 1) οὐκ ἀφί- 
στατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, γηστείαις 
καὶ δεήσεσι λατρεύουσα γύκτα 
καὶ ἡμέραν. 

EL e LU e 

58. Καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐπιστᾶσα ἀνϑωμολογεῦτο τῷ κυ- 
ἐλάλει 


πᾶσι τοῖς προςδεχομένοις λύτρο- 


piii; Y χῶὶ σερὺ αὐτοῦ 
σιν ἐν ἱερουσαλήμ. 

50. Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα 
τὼ κατὰ τὸν νόμον κυρίου, ὑπέ- 
στρεψαν εἰς τὴν Ταλιλαίαν. εἰς 
τὴν πόλιν ἑξαυτὼν Ναξαρέτ. 

[Sct. 7.] 4o. Τὸ δὲ παιδίον 
ηὔξανε, καὶ ἐκραταιοῦτο -πενεύ- 
ματι, πληρούμενον σοφίας " καὶ 
χάρις Sto? «v ἐπ᾽ αὐτόν. 

άι. Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς 

αὐτοῦ zov ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ 
τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 
42. Kai ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώ- 
δέκα. ἀναβάντων αὐτῶν εἰς I- 
ροσόλυμο κατὰ τὸ ἔϑος τῆς 
ἑορτῆς" . 


25. inf. 


γ. δ... Joh) v194 
33:41. Deut) 16; 1/9. 


y- 4o. 


v. 38. ἐν ἱερουσαλημ ] ev. τῷ 
alii: αὐτῶν. 


(gogo). ] om. f£. «e. 


LUCAS. 


niis, et obsecrationibus serviens 


55. 1966. 


ἰσραηλ s. τοῦ ἰσραηλ «—. v. 


v. 40. πνευματι ] om.-—. | «vov αὐτὸ S5. v. 


1 


55. et tuam ipsius animam 
pertransibit gladius ut revelen- 
tur ex multis cordibus cogita- 
tiones. 

96. Et erat Anna prophetissa; 
fililaa Phanuel, de tribu Aser: 
haec processerat in diebus mul- 
ls, et vixerat cum viro- suo 
annis septem a virginitate sua, | 


37. Et haec vidua usque ad 
annos octoginta quatuor: quae 
non discedebat de templo, jeju- 


nocte, ac die. 

58. Et haec, ipsa hora super- 
veniens, confitebatur Domino : 
et loquebatur de illo omnibus, 
qui expectabant redemptionem 
Israel. 

59. Et ut perfecerunt omnia 
secundum legem Domini, reversi: 
sunt in Galilaeam in civitatem 
suam Nazareth. 

40. Puer autem crescebat, et 
confortabatur plenus sapientia: 
et gratia Dei erat in illo. 


41. Et ibant parentes ejus per | 
omnes annos in lerusalem, in| 
die solemni Paschae. 3 

42. Et cum factus esset anno-. | 
rum duodecim, ascendentibus 
illis Ierosolymam secundum con- | 
suetudinem diei festi, 


supr. 1, 8e. . Il Reg. 5, 26 


29 
9 


9. $avror ] 


42. εἰς | 


l5. xoà τελειωσάντοων τὰς ἡ ἡμέ- 
ρας, ἐν τῷ udis αὐτοὺς, 
|éxéueuev Ἰησοῦς ὃ παῖς ἐν 'le- 
ρουσαλήμ᾽" καὶ οὐκ ἔγνω Ἰωσὴφ 
χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 

44. Νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν 
τῇ συνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον sd 
ὁδὸν, καὶ ἀνεξήτουν '᾿ αὐτὸν ἐν 
τοῖς συγγενέσι καὶ ἐν τοῖς γνῶ- 
Ἰστοῖς. 

45. Kai μὴ εὑρόντες αὐτὸν; 
ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ; en- 
τοῦντες αὐτόν. 

46. Kai aod e ues ἡμέρας 
τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
ΠΤ ὐβέμον. ἐν ala τῶν διδα- 
lox&Aor, καὶ ἀκούοντα αὐτῶν, 
Ἰχαὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς. 
| 47. Ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 


Ἰ; 


ἰἀκούοντες αὐτοῦ, ἐπὶ τῇ συνέσει 
48. Καὶ “ἰδόντες αὐτὸν. ἐξε- 
τ «xai πρὸς αὐτὸν ἢ 
μοῦ πὰ TL 


Β΄ τηρ αὐτοῦ εἶπε" 
É Ó 


EUM 


suc; σε. 
40. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 


Τί 


δο. Καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ 
(nuc ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 


51. Καὶ χατέβη μετ᾽ αὐτῶν: 
ναὶ EE. uo ouo ν εἰς Ναξζαρέτ᾽ 


A 
51. supr. y. !9. 


y. 


43. 
xÜTOv prius ] om. s». 


v. (Qu *«L 


DUO S. 


καὶ ἣν} venit Nazare th : 


ij μήητὴρ αὐτου ] oi γονϑβες, eovov f. e v. 


 ἐητουντες ] ἀναζητοῦντες f. 


Cap. il. 239 


45. consummatisque diebus, 


cum redirent , remansit puer Je- 
sus in lerusalem, et non cogno- 
verunt parentes ejus. 


44. Existimantes autem illum 
esse 1n comitatu, venerunt iter 
diei, 
cognalos, et notos. 


et requirebant eum inter 


45. Et non invenientes,  re- 
gressi sunt in lerusalem, ^ 
rentes$ eum. 

46. Et factum est, 


duum invenerünt ἡ ον in tem- 


p sb pe 


plo sedentem in medio doctorum; 
audientem illos, et interrogan- 
tem eos. 


47- 


qui eum audiebant , 


Stupebant autem omnes, 
super pru- 
dentia, et responsis ejus. 

48. Et videntes admirati sunt, 


Et dixit mater ejus ad illum: 
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce 
pater tuus, et ego dolentes 


-| quaer ebamus te. 


49. Et ait ad illos: Quid. est 
quod me quaerebatis? nescieba- 
tis quia in his, quae patris mei 
sunt, opor Let me esse? 

5o. Et ipsi non inteliexerunt 
Du quod locutus est ad 
cos 
et 
eL erat subditus 


δι. Et descendit cum eis, 


G9, 


uM MX 
1 "ἃ 
MUN 


240 Cap. II. IH 


Καὶ ἡ 
- 7 M 
ιἥτηρ αὐτοῦ διετήρεν πάντα τὰ 


ἑποτασσόμενος αὐτοῖς. 


ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς. 

52. Kol Ἰησοῦς προέκοπτε σο- 
φίᾳ καὶ ἡλικίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ 
Sed καὶ ἀνωῷρώποις. 


ΚΕ Φ. γ. 


[ Set:99.] B: Ἴων ἔτει δὲ πεν»- 
τεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβε- 
ρίου Καίσαρος, ἡγεμονείοντος 
Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, 
καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 
Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελ- 
dob αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς 
Ἰτουνραίας καὶ 'Γραχονίτιδος χώ- 
ρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾿Αβιληγῆς 
τετραρχοῦντος, 

2. 


ἐπὶ ἀρχιερέως "Αννα καὶ 
j Web ? / d ς- PUES N 
Καϊάφα. ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ 


Ἰωάννην, τὸν τοῦ Ζαχαρίου 
υἱὸν. Ey τῇ ἐρήμῳ. 

5. Καὶ ἤλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 
περίχωρον τοῦ Ιορδάνου, κηρύσ- 
σῶν βάπτισμα μεταγοίας εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν" 

ά. ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ Xó- 
γῶν Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέ- 
γοντος" 
ἐρήμῳ" 
κυρίου! 


Φωνὴ βοῶντος ἐν τὴ 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
εὐφείοις ποιεῖτε τὰς τρί- 
βους αὐτοῦ! 


"TIDCAS 


a 
LI Mec 


ills. ἘΠῚ mater ejus conservabat. 
omnia verba haec in corde suo. 


52. Et Jesus proficiebat sapien- 
lia, et aetate, et gratia apud 
Deum, et homines. 


π΄ 


τ. Ánno autem quintodecimo 
imperii '"iberii Caesaris, procu- 


rante Pontio Pilato Judaeam, te- | 
trarcha autem Galilaeae Herode, 


Philippo autem fratre ejus te- 
trarcha Ituraeae, et Trachoniti- 
dis regionis, et Lysania Abilinae 
tetrarcha , 


2. sub principibus sacerdotum 
Anna, et Caipha: factum est 
verbum Domini super loannem, 
Zachariae filium, in deserto. 

3. Et venit in omnem regio- 
nem Jordanis, praedicans bap- 
tismum poenitentiae 1n remissio- 
nem peccatorum', 


4. sicut scriptum est in Libro. 


sermonum Isaiae prophetae: Vox 
clamantis Parate 
rectas facite se- 


in deserto: 
viam Domini: 
mitas ejus: 


Cap. IIL |. y. 1—18, Matth, 3 
y. 47e. uo, 3.738. 


TEL MS 


;, I-—-12. 


Marc, 1, 2—8. y. 3. Act. 


19, 4 


καὶ λυσανιου τῆς ἀβιληνὴης ] xev τῆς λυσανιου ἀβιληνὴς 


conject. v. 2. ἐπὶ ἀρχιερξῶς ] ἐπ᾿ agyispsov corr | τοῦ ζαχαριοῦυ ] om. 


TOU G9. Y. ἡ. Àeyovrog ] f. e Matth. 


μασατε ] ali: βοῶντος" 


add. | βοῶντος ἐν τῇ ἐρημὼ" érot- 


εν τῇ £Qxyuo TOLL. 


| 


B: P naso TOO. MOS e- 
σαι, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 
ταπεινωθήσεται" καὶ ἔσται τὰ 
σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ αἱ τρα- 


| χεῖαν εἰς ὁδοὺς λείας" 


5 lod a 
6. xai ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ 
σῳτήριον τοῦ ϑεοῦ. 


7. Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκχπορενο- 


, » “ e ? 

ισϑῆναν ὑπ 

μένοις Pita Eteno j^ 3 

αὐτοῦ: Τεγνήματα ἐχιδνῶν! τίς 

ς , ᾿ c ^ T 3 x ^M 

ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ vig 
μελλούσης ὀργῆς; 


9. Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξί- 
xai μὴ do- 
Bo St λέγειν ἐν ἑαυτοῖς " Πατέρα] € 
ἔχομεν τὸν ᾿Αβράάμ. Λέγω γὰρ 


ὑμῖν, ὅτι δύναται ὃ ϑεὸς ἐκ τῶν 


ους τῆς μεταγοίας" 


, TM 3 - I - 
λίϑων τούτων ἐγεῖραι πέχγα τῷ 


᾿Αβραάμ. 


9. ἪἫδη δὲ xoi ἡ ἀξίγῃ πρὸς 
τὴν ῥίξαν τῶν δένδρων κεῖται" 
πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρ- 
πὸν καλὸν, ἐκκόπτεται, καὶ εἰς 


πῦρ βάλλεται. 


r0. Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν oi 
ὄχλοι, λέγοντες: Τί οὖν ποιή- 
σομεν:; 


11. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ λέγειν αὐ- 
τοῖς" 'O ἔχων» δύο χιτῶνας, με- 
ταδότῳ τῷ μὴ ἔχοντι" καὶ ὃ 
ἔχων βρώματα, ὁμοίως ποιείτω. 

12. "HASov δὲ καὶ τελῶναι βα- 
πτισϑῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὖὐ- 
τόν: Διδάσκαλε, τί ποιήσομεν; 
115.0. δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς: 
Mzóiv -τλέον 


ταγμέγνον ὑμῖν πράσσετε. 


παρὰ τὸ διατε- 


Matth. 8, 
Jae. 2, r5. 


Yi. 129 


y. 8. 
3 y» 


ἕῳ mi. 3d 
V. ὃ, ἐν ἑαυτοῖς ] om. —. 


ΘΑ ^ 


Cap. Im 


* 


3, 
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5. omnis vallis implebitur: et 


omnis mons, et collis  humilia- 
bitur: et erunt prava in directa: 


et aspera in vias planas: 


6. et videbit omnis caro salu- 
tare Dei. 

7. Dicebat ergo ad turbas quae 
exibant ut baptizarentur ab ipso: 
Genimina viperarum quis osten- 
dit vobis fugere a ventura ira? 


8. Facite ergo fructus dignos 
poenitentiae, et ne coeperitis 
dicere: Patrem habemus Abra- 
ham. Dico enim vobis quia po- 
tens est Deus de lapidibus istis 


suscitare filios Abrahae. 


9. Jam enin securis ad radi- 
cem arborum posita est. Omnis 
ergo arbor non faciens fructum 
bonum, excidetur, et in ignem 
mittetur. 

τὸ. «Et interrogabant eum tur- 
bae, dicentes: Quid ergo facie- 
mus ? 

Respondens autem dicebat 
Qui habet duas tunicas, 
det non habenti: et qui habet 


escas, similiter faciat. 


illis: 


12. Venerunt autem et publica- 
ni ut baptizarentur, et dixerunt ad 
illum: 


Magister, quid faciemus? 
*& τ 


At ille dixit ad eos: Nihil 


amplius, quam quod constitu- 
lum est vobis , faciatis. 

Per REA Ep" 
Joh. 8, 3 


Md 


19, ÀÁck. 2, 32. y. ri. I Joh. 


16 
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τιά.. Ἐπηρώτον δὲ αὐτὸν καὶ 
et milites, dicentes: Quid facie- 
mus et nos? Et ait illis: Nemi- 


στρατευόμενοι, A&yovvec* Καὶ 
Ξ Ty A 
ἡμεῖς τί ποιήσομεν ; Καὶ εἷπε 
πρὸς αὐτούς: Μηδένα διασεί- 
U δὲ ἦσῃτε" καὶ πἴᾶτη faciatis: et tenti estot 
σῆτε, μηδὲ συχκοφοντησητε" xov niam aciatis: et contenti estote 
ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψονίοις ὑμῶν. stipendiis vestris. 
15. ΠΠροςδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, 15. Existimante autem populo, 
N 2 , , ? sy ib 5 ib . 
καὶ διαλογιζομένων πᾶάντῶν &y|et cogitantibus omnibus in cor- 
ταῖς καρδίαις αὑτῶν περὶ τοῦ dibus suis de Ioanne, ne forte 
Ἰωάννου, μήποτε αὐτὸς εἴη Ó|ipse esset Christus : 
Xpiov06, 


€ 


16. ἀπεκρίνατο ὃ Ἰωάννης) τ. Respondit Ioannes, dicens 


ἅπασι, λέγων: Ἐγὼ uiv ὕδατι omnibus: Ego quidem aqua ba- 
βαπτίζω ὑμᾶς: ἔρχεται δὲ ó|ptizo vos: veniet autem fortior 
ἰσχυρότερός μου; οὗ οὐκ sipi|me, cujus non sum dignus sol- 


ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν vere corrigiam calceamentorum 


ὑποδημάτων αὐτοῦ: αὐτὸς ὑμᾶς ! 
βαπτίσει ἐν πνεύματυ ἁγίῳ xoi|ritu sancto, et igni: 
στυρί * 

17. οὗ τὸ πτύον fy τῇ xti| 17 cujus ventilabrum in manu 
ejus, et purgabit aream suam, 
et congregabit triticum in hor- 


reum suum, paleas autem com- 


αὐτοῦ, xai διακαϑαριεῖ τὴν ἅλω- 
ya αὑτοῦ" καὶ συνάξει τὸν σῦτον 
εἰς τὴν ἀποθήχην αὑτοῦ, τὸὺ 
δὲ ἄχυρον κατακούσεν πυρὶ ἀσ- | buret igni inextinguibili. 
βέστῳ. 

19. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτε- 
ρα παρακαλῶν εὐηγγελίξζετο vóv|hortans evangelizabat populo. 
λαόν. 

[Sct. 9.7 το. Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ 


τετράρχης. ἐλεγχόμενος $3 αὐὖ- 


10. Herodes autem tetrarcha 


τοῦ περὶ Ἰϊρωδιάδος τῆς jvvoi-|rodiade uxore fratris sui, et de 
κὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ODiAix-|omnibus malis, quae fecit He- 
που, «al περὶ t vvov ὧν ἐποίησε | rodes , 

πονηρῶν ὃ Ἡρώδης, 


ANJA MUN - δ ΝᾺ . . 
20. προςέϑηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ] 20. adjecit et hoc super om- 
a bi ἢ N ? . * . 5 
πᾶσι, καὶ κατέκλεισε τὸν lo-|nia, et inclusit loannem im 
, ld . ^ 
&vyqu» ἐν τῇ φυλακῇ. πὸ 


y. 15. 16..Joh. 1, 10.-955.. .0Ὁ. 19. 2o. ΜΆΠΕ. 14; δ΄ ΤΣ Marce ΟΝ 
17 — 29. 


— 


γι 16. ἀπασι, Aeyov ] Vulg.: dicens omnibus. v. 19. Φιλιππου 
Gloss. 


1 add. “ἢ 


14. Interrogabant autem. eum 


nem concutiatis , neque colum- | 


ejus: ipse vos baptizabit in Spi-- 


18. Multa quidem, et alia ex-- 


cüm corriperetur ab illo de He- - 


P 


W 


[Set. 10.] 2r. Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν 
λαὸν. καὺ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος 
καὶ προζςευχομένου, ἀνεῳχϑῆναιυ 
τὸν οὐρανὸν, 

22. χαὶ καταβῆναν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει, ὡςεὶ 
περιστερὰν, ἐπ᾽ αὐτὸν; καὶ φω- 
γὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι, Aéyov- 
σαν" Σὺ εἶ, ὃ υἱός μοῦ ὃ ἀγαπη- 
τὸς, ἐν σοὶ ηὐδόκησα. 

[Sct. rr.] 22. Καὶ αὐτὸς zv 
ὡςεὶ ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος" 
ὧν (ὡς ἐνομίζετο υἱὸς Ἰωσὴφ 4) 
«τοῦ HA, 

24. τοῦ Ματϑὰτ, τοῦ Λευὶ, 
τοῦ Μελχὶ, τοῦ Ἰαγννὰ, τοῦ 
Ἰωσὴφ, 

25. τοῦ Ματταϑίου, τοῦ Auosc, 
τοῦ Ncotu, τοῦ Ἐσλὶ, τοῦ Ναγ- 
γαὺ, 

20. τοῦ Μαὰξϑ», τοῦ Μᾶαττα- 
Siov, τοῦ Σεμὲῖ, τοῦ Ἰωσὴφ, 
τοῦ Ἰούδα, 

5ηποῦ loaváv, τοῦ Ῥησὰ, 
τοῦ Ζοροβάβελ, τοῦ Σαλαϑιὴλχ, 
τοῦ Νηρὺ, 

28. vo? Μελχὺ, τοῦ ᾿Αδδὶ, 
τοῦ Κωσὰμ, τοῦ ᾿Ἐλμωδὰμ, τοῦ 
B, 

20. vo? oo", τοῦ Ἐλιέζερ, 
τοῦ logsip, τοῦ Ματϑὰτ, vo? 


Λευΐ, 


y. 99 22. Matth, 3... 13— 17. 


16. 17. y. 23—38. Matth. 1, 


v. 22. λεγουσαν ] e Matth. add. 


pevog 1 Vulg. jungit: erat incipiens. | 6» ] om. «—. | 


ma ] alii interpung.: ὧν (ὡς ὀνομιίζετο) υἱος ioci 


ne«TSC«r, του Àevi ] om. co. v. 27. 


LUCAS. 


Mare. 1, 9—i1. 


1— 17. 
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21. Factum est autem cum 
baptizaretur omnis populus, et 
Jesu baptizato , et orante, aper- 
tum est caelum: 


22. et descendit Spiritus san- 
ctus corporali specie sicut co- 
lumba in ipsum: et vox de cae- 
lo facta est: "Yu es filius meus 
dilectus, in te complacui mihi. 


235. Et ipse Jesus erat inci- 


|p1ens quasr annorum triginta , 


ut putabatur, filius Joseph, qui 
fuit Heli , qui fuit Mathat, 

24. qui fuit Levi, qui fuit 
Melchi, qui fuit Janne, qui fuit 
Joseph , 

25. qui fait Mathathiae, qui 
fuit Amos , qui fuit Nahum, qui 
fuit Hesli, qui fuit Nagge , 

26. qui fuit Mahath, qui fait 
Mathathiae , qui fuit Semei, qui 
fuit Joseph , qui fuit Juda, 

27. qui fuit Joanna, qui fuit 
Resa, qui fuit Zorobabel , qui 
tuit. Salathiel , qui fuit Neri, 

28. qui fuit Melchi , qui fuit 
Addi, qui fuit Cosan , qui fuit 
Elmadan , qui fuit Her, 

29. qui fuit Jesu, qui fuit 
Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit 
Mathat , qui fuit Levi , 


M ái ο, 


y. 29. vid. Matth. 3 
Y. 23. Matth. 13, 55. Joh. 6, 42. 


v. 23. ἦν ] add. ὁ ἕησοὺς «». | ἀργο- 


ὧν — -- του 


p, TOU Ὧλι. v. 51. TOU 


igavayp ] alii: (oavra. 
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50. τοῦ Συμεὼν, τοῦ Ἰούδα, 


τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Ιωνὰν, τοῦ 
Ἐλιακεὶμ, 

51. vov Μελεᾶ, τοῦ Μαϊγὰν, 
τοῦ Ματταϑὰ, τοῦ Ναϑὰν, τοῦ 
Δαυὶδ, 

52. 
τοῦ Boóí, τοὺ Σαλμὼν, 


τοῦ Ἰεσσαὶ, τοῦ ᾿Ωβὴδ, 
τοῦ 
Ναασσὼν. 

55. τοῦ ᾿Αμιναδὰβ, τοῦ ᾿Αρὰμ; 

πα ἦν N ^ N -“ 
τοῦ "Eopou, τοῦ Φαρὲς, τοῦ 
Ἰούδα. 

54. τοῦ Ἰακὼβ, τοῦ Ἰσαὰκ, 


τοῦ ᾿Αβραὰμ, τοῦ Θάῤῥα, τοῦ 


Ναχὼρ: 

55. τοῦ Σεροὺῦχ, τοῦ Ῥαγοῦ. 
τοῦ Φαλὲκ, τοῦ Ἔβὲρ, τοῦ 
Σαλὰ, 


56. τοὺ Καϊνὰν, τοῦ ᾿Αρφα- 
ξὰδ, τοῦ Σὴμ, τοῦ Νῶε, τοῦ 
Λάμεχ: 

57. τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ Evox, 
τοῦ Ἰαρὲδ, τοὺ Μαλελεὴλ, τοῦ 
Καϊνὰν. 

58. τοῦ Ἐνὼς. τοῦ E49, τοῦ 
᾿Αδὰμ, τοῦ SEOU. 


ΚΙ Φ, ιδ΄. 


[ict iro. Tir. "Incosc δὲ 
ρης πνεύμοτος ἁγίου ὑπέστρεψεν 


στ λή- 


LUCAS 


5o. qui fuit Simeon, qui fuit. 
Juda , qui fuit Joseph, qui fuit 
Jona, qui fuit Eliakim , 

5:1. qui fuit Melea, qui fuit 
Menna, qui fuit Mathatha , qui 
fuit Nathan , qui fuit David , 

32. 
Obed, qui fuit Booz, qui fuit 


qui fuit Jesse, qui fuit 


Salmon, qui fuit Naasson , 

55. qui fuit Aminadab, qui 
fuit Aram, qui fuit Esron, qui 
fuit Phares , qui fuit Judae, 

54. qui fuit Jacob, qui fuit 
Isaac, qui fuit Abrahae, qui 
fuit Thare, qui fuit Nachor, 

55. qui fuit Sarug, 
Ragau, qui fuit Phaleg, qui 
fuit Heber, qui fuit Sale, 

56. qui fuit Caiman, qui fuit 


Arphaxad , 


qui fuit 


qui fuit Sem, qui | 
fuit Noé, qui fuit Lamech, 

57. qui fuit Mathusale, qui ᾿ 
fuit Henoch, qui fuit Jared, qui ) 
fuit Malaleel, qui fuit Caimman , 

58. qui fuit Henos, qui fuit | 
Seth, qui fuit Adam, qui fuit 
Dei. 


GA PUTES 


τοὶ Jesus autem plenus Spi- - 
» 
ritu sancto regressus est a Jor- ^ 


jy. 3r. f/Reg. 5, 14. T1 Par. 3, 5. | Y. 92. huh, ap RS 


Ü 
5.) 1 


55.28. 59. Y.. 35. Gen: 15,55. Gen, 5, 9. 1 ΘΈΣΙ 
5,3 854. Cap. IV.' y. 1—13. Matth. 4, 1—11. 


X: D. oppo alu: Sepa. 


IV. 


χαΐναν 1 om. alii. 


Y. 34 Gen. 11, 24/25. τοι 2105/9. 9. 


v. 35. σερουχ ] alii: cagovy. 
v. 1. πληρῆς mv. GT. ] πνευματος ἁγιου πληρὴς G9 


y. 36. Gen. 11, ro. | Gen. 
J. 38. Gen. 
Marc? Ty 4A 


MON 


v. 36. τοῦ 
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ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου" καὶ ἤγετο iv|dane: et agebatur a Spiritu in 
TO πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον ἡμέ- | desertum 

ρᾶς τεσσαράκοντα, 2. diebus quadraginta, et ten- 
2. πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Ow-|tabatur a diabolo. Et nihil man- 


βόλου. 


ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" καὶ |summatis illis esuriit. 


Koi oix ἐῴφαγεν οὐδὲν ducavit in diebus illis: et con- 


| —— —— 


συντελεσθεισῶν αὐτῶν, ὕστερον 
ἐπείνασε, 
9. Kai εἶπεν αὐτῷ ὃ διάβολος" 


5. Dixit. autem illi diabolus: 


Ei υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ τῷ ϑ8ὶ filius Dei es, dic lapidi huic 


ASQ τούτῳ, ἵνα γένηται ἄρτος. 
4. Καὶ ἀπεχρίϑη Ἰησοῦς πρὸς 
αὐτὸν, λέγων" Τέγρατιται" Ὅτι 
οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ δήσεται dy- 
| ϑρώπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
Sot. 
| 9. Kal ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ διά- 
! BoXog εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν 
αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς 
| οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου. 
6. Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος' 


| à 7 / 
| Zov δώσῳ τὴν ἐξουσίαν ταύτην 


N y 


ἅπασαν, x«i viv δόξαν aivóy: 
Ι ὅτι ἐμοὶ παροδέδοταν" καὶ ᾧ 
ἐὰν ϑέλῳ, δίδωμι αὐτήν" 

7. σὺ 


ovv ἐὰν προςχυνήσηῃς 


ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σου πᾶσα. 
8. Καὶ ἀποκριϑεὶς αὐτῷ εἶπεν 
f 2 ^M ea 2 , 

ὁ Ιησοῦς" Ὕπαγε ὀπίσοῳ Lov , 
᾿σατανᾶ! Τέγραπται: Yloogxvvi- 


ut panis fiat. 

4. Et respondit ad illum Je- 
sus: Scriptum est: Quia non in 
solo pane vivit homo , sed in 


omni verbo Dei. 


5., Et duxit illum diabolus in 


|pontem excelsum , et ostendit 
illa omnia regna orbis terrae in 


momento temporis, . 

6. et ait illi: "Tibi dabo pote- 
statem. hane universam, et glo- 
riam. illorum: quia mihi tradita 
sunt: et cui volo do illa. 


7. Tu ergo si adoraveris coram 
me, erunt tua omnia. 

9. Et respondens Jesus, dixit 
illi: Dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli 


Scriptum est : 


σεις κύριον τὸν Stóy σου, xGL|servies, 


αὐ ^ / " 2, f 3 
ÜTO μονῴ λατρεύσεις. 
7 N 3] * M 5 e 
9. K«t ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερου- 
᾿σαλὴμ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ 


y. 4. Deut. 8, 3. 


V. τ, ἐν πνευμι. ] Vulg.: a spiritu 
Lai €Qupuo f. e». | ἡμέρας τεῦσ. ] 
v. 4. 4" 39006 ] alii : 


παντὰ OO. v. 8. ὑπᾷγε 


-————- 


y. 8. Deut, 6, 13. — 10, 


N Sec, 
ali 


ὃ ev3gomos. 
? 


9. Et duxit illum in Jerusa- 
lem, et statuit eum super pin- 


----.ς.... eÀ 


Matth.) [εἰς τὴν ἔρημον ] ἐν 
ad 


v. 7. €£uov ] gov «. 


referunt sequens. πῶράζομεγος., 


[ἰδ δι. ] 


πιῶ μου, o«r«ra ] e Matth. add. 
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và πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, xoi|nam templi, et dixit illi: Si filius - 


LUCAS. 


s, 


εἶπεν αὐτῷ" Ei υἱὸς ei vo? Θεοῦ, Del es, mitte te hinc deorsum. 


βάλε σεαυτὸν ἐντεῦϑεν xvo: 

10. γέγραπται γάρ" Ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται πτερὺ 
σοῦ, τοῦ διαφυλάξαν σε" 

ι1. καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε; 
μήποτε προςκχόψῃς πρὸς δλίϑον 
τὸν πόδα σου. 

12. Καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ 
Οὐκ 
ἐκπειράσεις κύριον τὸν ϑεόν σοῦ. 

15. Καὶ 
σσειρασμὸν ὃ διάβολος, ἀπέστη 


3 ^ 
ὁ Ἰησοῦς: Ὅτι εἴρηταυ" 


συντελέσας πάντα 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι κοιροῦ. 

[Sct. 15.] 14. Καὶ ὑπέστρεψεν 
ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμεν τοῦ 
πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν᾽ 
καὶ φήμη ἐξῆλθε «aS ὅλης τῆς 
περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 

15, Καὶ αὐτὸς 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξα- 


ἐδίδασκεν ἐν 
δόμενος ὑπὸ πάντων. 

[Sct, 14.] τό. Kalb. mAS er, εἰς 
τὴν Ναδαρὲτ, οὗ ἣν τεϑραμμέ- 
γος" καὶ εἰτῆλχϑε, κατὰ τὸ ELO- 
Sóc αὐτῷ. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαβ- 
βάτων εἰς τὴν συνογώγήν" καὶ 
ἀνέστη ἀναγνῶνανυ. 

17. Καὶ ἐπεδόϑη αὐτῷ βιβλίον 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" καὶ ἀνα- 
σττύξας τὸ βιβλίον, εὗρε τὸν τό- 
στον οὗ ἣν γεγραμμένον" 

ιὃ. Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὐ 
εἵγεκεν ἔχρισέ με' εὐαγγελίσα- 


" 
το. Psejorh a1. xac ^y» 12 (Deut; δ WO PNE 
More. p, 14. 155, X. 10, Matth. 9, 93, 7 VAS τὴ 


Xo 14. χαν ἡ, χαν θεν E SS. 


NT. 1. 


10. Scriptum est enim , quod 
Angelis suis mandavit de te; ut 
conservent te: 

11. etquia in manibus tollent 
te, ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. 

i2. Et respondens Jesus, ait 
illi: Dictum est: Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 

15. Et consummata omni ten- 
tatione, diabolus recessit ab illo, 
usque ad tempus. 

14. Et regressus est Jesus in 
virtate Spiritus in Galilaeam, et 
fama exiit per universam regio- 
nem de 10. 

15. Et ipse docebat in syna- 
gogis eorum, et magnificabatur 
ab omnibus. 

16. Et venit Nazareth, 
erat nutritus, et intravit secun- 
die 


sabbati in synagogam , et surre- 


ubi 
dum consuetudinem suam 
xit legere. 

17. Et traditus est illi Liber 


Et ut revolvit 


librum, invenit locum ubi seri 


Isaiae prophetae. 


ptum erat: 
18. Spiritus Domini super me: 
propter quod unxit me, evange- 


—ÀÀÀ 


4. 15. Matth. 4, 12-—17« 


y. 18, 49. Jes, Gr, 1 568 


εὐαγγελισασϑαι ] εθαγγελιζεσδαι eo. 


| ἰασασϑαι — — καρδίαν ] e LXX. add. 


WCDMA DC NO 


σϑαᾶαν πτοχοῖς ἀπέστολκέ ut, 
ἰάσασϑαν τοὺς συντετριμμέγους 
τὴν καρδίαν, 

19. κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφε- 
σιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, 


ἀποστεῖλαι τεϑραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, κηρῦξαι ἐνιαυτὸν κυρίου 
δεχτόν. 

20. Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, 
ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐκάϑισε" 
καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ 
oL ὀφθαλμοὶ ἧσαν ἀτενίξογντες 
αὐτῷ. 

. Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐὖ- 
votbc* Ὅτι σήμερον σπεπλήρωταν 
ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 

22. Καὶ 
οὐτῷ., καὶ ἐδοαΐμαζξζον ἐπὶ τοῖς 


λόγοις τῆς χάριτος, τοῖς ἔκπο- 


πάντες ἐμαρτύρουν 


ρενομέγοις ἐκ τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ. καὶ ἔλεγον: Οὐχ οὗτός 


ἐστιν ὃ υἱὸς Ιωσήφ; 
4.5. Rot 
/ A - 

llà»vog ἐρεῦτέ μου τὴν παραβο- 


Ix à τ Ὰ 
δὺσσε πρὸς αὐτούς" 


1 

λὴν ταύτην: Ιατρὲ, ϑεράπευσον 
σεαυτόν: ὅσα ἠκούσαμεν γενό- 
μενα ἐν τῇ Καπερναοὺμ, ποίησον 
καὺ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 

24. Ἐΐπε δέ: 
o " ^ 2 f J 2 
ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν 


᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 


ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ. 

"25. Ἔσο ἀληϑείας λέγω ὑμῖν" 
^ b T 2 - c / 

πολλαὶ χῆραν ἤσαν ἐν ταῖς ἡμέ- 


ραις Ἤλίου ἐν τῷ Ἰσραὴλ, ὅτε 


CA S. 
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zare pauperibus misit i eig 
nare contritos corde, 


10. praedicare captivis remis- 
sionem, et caecis visum, dimit- 
tere confraetos in remissionem , 
praedicare annum Doinini acce- 
pium, et diem retributionis, 

Et cum plicuisset. librum, 
.Et 


omnium in synagoga oculi erant 


reddidit ministro, et sedit. 
intendentes in. eum, 


21. Coepit autem dicere ad 
Quia hodie 
haec scriptura in auribus vestris, 

22. Et omne 
dabant : 
gratiae, quae procedebant de ore 
lie 


illos ; unpleta est 
s testimonium 1lli 
et mirabantur in verbis 
ipsius , et dicebant: Nonne 
est filius Joseph? 


25. Et ait illis: Utique dicetis 
Me- 


quanta audi- 


mihi hanc similitudinem: 
dice cura teipsum: 
vimus facta in Capharnaum , fac 
et hic in patria tua. 

21. Ait autem: Amen dico vo- 
bis, quia nemo propheta acce- 
ptus est 1n patria sua. 


25. In. veritate dico. vobis, 
multae viduae erant in diebus 


Eliae in Israél, quando clausum 


mon Ma 13, 54. Y, a4. Matth. 13, 55... Marci 6,74. Joh. 42 A4. 
y. 55, 26. HI Reg. 17, 9—24. — 18, 44. Jac. 5, 17. 

V. 19. dezrov ] add. x«i ἡμεραν ἀνταποδοσεὼς € propheta invect, 
V. 29. ἐν τὴ χαπερναουμ ] εἰς x«meg. mo. v.22. ἐπ᾿ ἀληΐδιας ] add. δὲ cv. 


"E PX a $ 
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x 


ἐκλείσϑη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη volo | est caelum annis tribus, et men- 
e ^ ἢ 


καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς 5118 sex: cum facta esset fames 
μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν" magna in omni terra: 

20. καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 26. et ad nullam illarum mis- 
ἐπέμφϑη Ἠλίας, εἰ μὴ sig Σά- 8.5 est Elias, nisi in Sarepta Si- 
pesvva τῆς Σιδῶνος, πρὸς γυναΐκο doniae, ad mulierem viduam. 
χήραν. 

27. Καὶ πολλοὶ λεπροὺ ἦσαν 27. Et multi leprosi erant in 
ἐπὶ Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου i»,lsraél sub Elisaeo propheta: et 
τῷ Ἰσραήλ" καὶ οὐδεὶς ἐξ aóvó»|nemo eorum mundatus est nisi 
ἐκαϑαρίσθη» εἰ μὴ Νεεμὰν Oó|Naaman Syrus. 

Σύρος. 

28. Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες] 298. Et repleti sunt omnes in 
Svuo? ἐν τῇ συναγωγὴ, &xotov-|synagoga ira, haec audientes. 
τες ταῦτα. 

59. Καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον] 29. Εὖ surrexerunt, et ejece- 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ ἤγα- ταῦῦ illum extra civitatem: et 
γον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ópovc, duxerunt. illum usque ad super- 
ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν Qxodóusvo, cilium montis, super quem civi- 


εἰς τὸ κωαταπρημνίσαν αὐτόν" tas illorum erat aedificata ut 
| praecipitarent eum. 
5o. αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ pé-| 50. Ipse autem transiens per 
σου αὐτῶν, ἐπορεύετο. medium illorum , 1bat. 


[Sct. 15.] 51. Καὶ κατῆχϑεν) S51. Et descendit in. Capbar- 
εἰς Komepvaotu, πόλιν τῆς DA naum civitatem Galilaeae, ibique ἢ 
λιλαίας: καὶ ἣν διδάσκων αὐτοὺς | docebat illos sabbatis. 
ἐν τοῖς σάββασι. 


EY - 


55. Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῆ 55. Et stupebant in doctrina 


διδαχῇ αὐτοῦ: ὅτι ἐν é$ovoim|ejus, quia in potestate erat ser- 
ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ, mo ipsius. 

[Sct. 16.] 55. Καὶ ἐν τῇ ovv-| 55. Et in synagoga erat homo 
eyoyá ἦν ἄγϑρῶπος ἔχων πνεῦ- habens daemonium immunduin, 
μα δαιμονίου ἀκαθάρτου, καὶ οἵ exclamavit voce magna, 
ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ. 


y. 27. IV. Reg. 5, 9g—i15. y. 80... Joh. 8, 5g. -- ἴὸν 30: Υ θὲ. 95. 
Marc, 1, 21. 22. y. 32. Matth, 7, 28, Joh, 7, 46: y. 33—397. Marc. 1, 
23 —28. : | 


v. 26. σιδῶνος ] σιδωνιᾶς fort. sec. LXX. v. 27. ἐξ αὐτῶν ] om. 
ἘΦ Gv. Υ, 29. εἰς τὸ - ὥςτε Qe. cf. 9, 52. v. 331 τ DM. qx«3. T 
δαιμόνιον &ze3apro» Gloss, 


v 


""U- UR, MAE Τὰ “ἢ 
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LH 


54. λέγων: "Eo! τί ἡμῖν καὶ 
Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; Ἦλϑες 
| , , e ^ £^ ph v / cH 
ἀπολέσαι ἡμᾶς: οἶδά σὲ τις EL, 


Er .ο - Al 
ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. 
ὅ5. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ 


Ἰησοῦς, λέγων Φιμώϑητι, καὶ 


2 v “πὰ - 
ἔξελθε ἐξ abvovs. Καὶ ῥῖψαν 
ὑτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς μέσον, 

3 


Mov αὐτόν. 

| 96. Καὶ ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ 
πάντας" καὶ συνελάλουν πρὸς 
ἀλλήλους, λέγοντες" Τίς ὃ λόγος 
ὗτος ; ὅτι ἐν ἐξουσία καὶ δυνά- 


πνεύμασι. καὶ ἐξέρχονταιυ! 

|. 27. Kai ἐξεπορεύετο 9 yoc περὶ 
"χύτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς πε- 
ρυχώρου. 

| [5et. 17.].38. ᾿Αγναστὰς δὲ ἐκ 
[πῆς συναγωγῆς. εἰςῆλϑεν εἰς τὴν 
οἰκίαν Σίμωνος" πενϑερὰ δὲ τοῦ 
Σίμωνος ἦν συνεχομένη πυρετῷ 
μεγάλῳ: καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
ερὺ αὐτῆς. 

39. Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνῳ αὐτῆς, 
ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ" καὶ ἀφῆς 
κεν αὐτήν. ἸΙαραχρῆμα δὲ ἀνα- 
»τᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 


40. 


͵ e d 2 ^ 
αντὲς 000L &£LyOY GOStvOUVTGAG 


Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου, 
| , J 5) ^, A] 
νόσοις ποικίλαις, ἤγαγον αὐτοὺς 
| M. 5 ! ὃ ς ς 

ὑγρὸς αὐτὸν" ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ 
ES v Jj ἊΣ , M ? 
prov τὰς χεῖρας ἐπιϑεὶς, éSe- 
ράσπευσεν αὐτούς. 


LUCAS. 


"d Mare. 1; 


Y. 39. εἰς uecov ] eig τὸ μεῦον co. v. 


bd ᾿ * 
Cap. IV. 240 

54. dicens: Sine, quid nobis, 
et tibi Jesu Nazarene? venisti 
perdere nos? scio te qui sis; 
Sanctus Dei. LÀ 

55. Et increpavit illum Jesus, 
dicens: Obmutesce, et exi ab 
eo. Et cum fprojecisset illum 
daemonium in medium, exiit ab 


illo, nihilque illum nocuit. 


56. Et factus est pavor in om- 
nibus, et colloquebantur ad in- 
Quod est hoc 
quia in potestate et 


vicem, dicentes: 
verbum , 


| 2 "m z ὦ : : : - 
μεν ἐπυτάσσεν τοῖς &xaSdpvoig| virtute imperat immundis spiri- 


ἊΝ 
tibus, et exeunt? 


! 
| 
| 57. Et divulgabatur fama de 
illo in omnem locum regionis. 


58. Surgens autem Jesus de 


synagoga, introivit in domum 


Simonis, Socrus autem Simonis 
tenebatur magnis febribus: et 


rogaverunt illum pro ea. 


59. Et stans super illam impe- 


ravit febri: et dimisit illam. | Et 
continuo surgens, ministrabat 


illis. 
40. Cum autem sol occidisset: 
omnes, qui habebant infirmos 


variis languoribus, ducebant il- 


[105 ad eum. At ille singulis 


manus imponens, curabat eos. 


29—34. 


38. πενϑεροι ] ἢ πενϑερα co. 


250 Cap. IV. V. 
41. ᾿Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια 
ἀπὸ πολλῶν, κχκράζοντα καὶ À£- 
γοντα" Ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὃ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ! Καὶ ἐπυιτιμὼν 
οὐκ εἴο αὐτὰ λαλεῖν. ὅτι ἤδει- 
σαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 
᾿δοῦν" 18.]. 42. Τερομένης «δὲ 
ἡμέρας. ἐξελθὼν ἐπορεύϑη εἰς 
ἔρημον τόπον" κοιὶ οὗ ὄχλου ἐξή- 
τοῦν αὐτὸν, καὶ ἥχϑον ἕως αὐ- 
τοῦ" καὶ κοατεῦχον αὐτὸν τοῦ μὴ 
πορεΐεσϑαν ἀπ᾽ αὐτῶν. 

49. Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν 
εὐαγγελίσασϑοαί us δεῖ vq» βα- 
σιλείαν τοῦ Stob: ὅτι εἰς τοῦτο 
ἀπέσταλμαι. i 

44. Kai zv κηρύσσων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς τῆς Τ᾽ αλιλαίας. 


KE DP". 


x Ene, ^ 3 
[/Saté mel ἢ: ἰὰ γένετο δὲ ἐν 

^ AUN EJ! λ 5) -“ [ej 5 Ll 
τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσϑαι αὐτῷ 
τοῦ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 
xai αὐτὸς ἣν ἑστὼς παρὰ τὴν 
λίμνην Τενρυησαρέτ᾽" 

N 55 wm / ^ Es - 

2. καὶ εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα 
παρὰ τὴν λίμνην" οἱ δὲ ἁλιεῖς 
ἀποβάντες ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀπεέπλυ- 
γῶν τὰ δίκτυο. 

3. Ἐμβὰς δὲ εἰς ἕν τῶν mXot- 
y 


OY, δὴν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν 


5 Ν E ' ^ ^ ^ ἊΣ 
οαὗτον ἄπο τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 
7 


7 ^5 
ὀλίγον" καὶ xaSicaG ἐδίδασκεν 


5 e / ^ 5] 
ἐκ τοῦ πλοίου τοῦς ὄχλους. 


y. 42—44. Mare. 1, 35—39. 


—À 


v. 41. ὁ χριστος ] add. «—. v. 42. 


αὐτῶν ] om. «—, 


Cap. 


LUCAS. 


4t. Exibant autem daemonia ἃ 
muliis clamantia, et dicentia : 
Quia tu es filius Dei: et incre- 
pans non sinebat ea loqui: quia 
sciebant ipsum esse Christum. 


42. Facta autem die egressus 
ibat in. desertum locum , et tur- 
bae requirebant eum, et vene- 
runt usque ad ipsum: et detine- 
bant illum ne discederet ab eis. 


45. Quibus ille ait: Quia et 
alus civitatibus oportet me evan- 
selizare regnum Dei: quia ideo 
imissus sum. 


eo 


τ. Faetum est autem, cum 
|turbae irruerent in eum, ut au- 
|dirent verbum Dei, et ipse sta- 


bat secus stagnum Genesareth. 


2. Et vidit duas naves stantes 
secus stagnum: piscatores autem 
descenderant, et lavabant retia, 


5. Ascendens autem in unam 
navim, quae erat Simonis, rogas 
vit eum a terra reducere pusil- 
lum. Et sedens docebat de na- 


vicula turbas, 


V. y. 1—11. e£. Joh. 21, 6. 
ἐζητοῦυν ] ἐπεξητοῦν «s. V. v.2. «m 


4 
44. Et erat praedicans in sy- 
nagogis Galilaeae. 


Li 


LUCAS. 


^ 4. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, 
| εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα - Ἔποανά- 
γαγε εἰς τὸ βάϑος, καὶ χαλάσοατε 
τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 

5. Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ Σίμων 
εἶπεν αὐτῷ" Ἐπιστάτα, δι᾽ ὅλης 
τῆς νυχτὸς χοπιάσαντες., οὐδὲν 
ἐλάβομεν ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου 
χαλάσω τὸ δίκτυον. 

6. Καὶ τοῦτο ποιήσαντες, ovy- 
ἐχλεισαν πλῆϑος ὑχϑύων πολύ" 
διεῤῥήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον ov- 
TOY, 

7. καὶ κατένευσαν τοῖς μετό- 
χοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, 
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσϑαι αὐὖὐ- 


"τοῖς" καὶ ἤλϑον, καὶ ἔπλησαν 


Ὶ 
ἀμφότερα τὰ πλοῖο, ὥςτε βυϑί- 


léeo Sau. αὐτά. 
8. Ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος, 


|mpogémtos τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ, 


λεγῶν" 
ἀνὴρ copo 


* 
- 


e 


Ἔξελξϑοε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
λός εἶμι, κέριε. 

9. Θάμβος γὰρ περιέσχεν αὖ- 
τὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, 
ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν iySÓóor, ἡ συν- 
ἐλαβον- 

10. ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ 
Ἰοάννην, υἱοὺς Ζεβεδαίου, oi 
ἦσαν xoworoi τῷ Σίμωνι. Καὶ 
εἶστε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς" 
M3 φοβοῦ' ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώ- 
πους ἔσῃ Goyoov. 

rr. Καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 


, 


^ y ^ " el 
ἐπὺ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα, 


5 


κολούΐϑησαν αὐτῷ. 


Cap. V. 251 

4. Ut cessavit autem loqui, 
dixit ad Simonem: Duc in al- 
tum, et laxate retia vestra in 
capturam. 

5. Et respondens Simon, di- 
xit illi: Praeceptor, per totam 
noctem laborantes, nihil cepi- 
mus: in verbo autem tuo laxabo 
rete. 

6. Et cum hoc fecissent, con- 
cluserunt piscium multitudinem 
copiosam , rumpebatur autem 
rete eorum. 

7. Et annuerunt sociis, qui 
erant in alia navi ut venirent, 
et adjuvarent eos. Et venerunt, 
et impleverunt ambas naviculas, 


ita ut pene mergerentur. 


8. Quod eum videret Simon 
Petrus, procidit ad genua Jesu, 
dicens: Exi a me, quia homo 
peccator sum , Domine. 

9. Stupor enim circumdederat 
eum, et omnes, qui cum illo 
erant, in captura piscium, quam 
ceperant: 

r0. Similiter autem Jacobum, 
et loannem, filios Zebedaei, qui 


Et ait ad 


Simonem Jesus: Noli tunere ^ ex 


erant socii Simonis. 
boc jam homines eris capiens. 
1r. Et subductis ad terram na- 


vibus ,. relictis omnibus secuti 


s$unt eum. 


3:305 Matt, 4, 19, Mare; 1, 17. . y. 11. Matth. 4, 20, το Yo) 959. 
Marc. 1, 18. — 10, »8. Luc. 18, 28. 
|. v. 7. βυϑιζευδαιν «Uva ) παρα τι Bus. αὐτὰ Closs v. 8. ἕησου ] του 


Πἰηύου G». 


252 Cap. V. 
[Sct. 20.] r2. Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ εἶναι αὐτὸν iv μιᾷ τῶν πό- 
λεῶν, καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ πλήρης A&- 
RS NOUS N δ 5 ( - 
στρας" καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, πε- 
σὼν ἐπὶ πρόζφωπον, ἐδεήϑη αὖ- 


τοῦ, λέγων. Κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, 
δύνασαί us χκαϑαρίσαι. 
15. Καὶ 


ἥψατο αὐτοῦ, εἰπών" 


ἐκτείνας τὴν Xtipo ; 
Θέλω, xa- 
σαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἡ λέπρα 
ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

14. Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὖ- 
τῷ μηδενὶ εἰπεῖν" ἀλλὰ ἀπελθὼν 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ 
προςένεγκε περὶ τοῦ καφϑοαρισμοῦ 
σου, καϑὸὼς στροςέταξε Moo756 , 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

15. Διήρχετο δὲ padri ὃ Àó- 
γος περὶ αὐτοῦ" xo συνήρχοντο, 
ὄχλου πολλοὶ ἀκούειν, καὶ Bet 
πεύεσϑαν (mx αὐτοῦ ἀπὸ τῶν. 
Ὁ ἊΝ αὑτῶν. 

16. Αὐτὸς δὲ zv ὑποχωρῶν ἐν 
τοὺς ἐρήμοις, καὶ 1 τυθεει οι 48» 0G. 

[iSebooii] dv. dot 


μιᾷ τῶν ἡ ων καὶ αὐτὸς ἣν 
διδάσκων" 


ἐγένετο ἐν 


καὶ ἦσαν κοϑήμεγοι 
- N 

Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι, 

oi ἧσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης 

κώμης τῆς Ταλιλαίας, καὶ Ἰου- 


δαίας, καὶ Ἱερουσαλήμ: καὶ δύ- 
yauig xvpiov «ἣν. tig vÓ ViGoSa 
αὐτούς. 

ι8. Koi ἰδοὺ, ἄνδρε 5. τερου τος 


DI AN / ^ 
ἐπὶ x Aiyqg 


LUCAS. 


| 12. Et factum" 5t) 


in una civitatum, 


cum esset 
d ecce vir 
plenus lepra, et videns Jesum, 
et procidens in faciem, rogavit 
dicens : 


eum, Domine, si vis, 


potes me mundare. 


I9. Et extendens manum, teti- 
Volo: Mun- 
Et confestim lepra dis- 
cessit ab illo. 


git eum dicens: 


dare. 


t4. et ipse praecepit illi ut 
diceret: sed, Vade; 
ostende te sacerdoti, et offer pro 


nemini 


emundatione tua, sicut praece- 
pit Moyses, in testinonium illis, 


15. Perambulabat autem magis 
et conveniebant 
et 


sermo de illo: 
turbae mulíae ut audirent, 


curarentur ab infivinitatibus suis. 


| 
16. Ipse autem secedebat m 
desertum , et orabat. 

Et factum est in una die- 
iren et ipse sedebat docens. Et 


erant Pharisaei sedentes, et le- 


gis doctores, qui venerant ex 
losing castello Galilaeae, et Ju- 
daeae, et Jerusalem: et virtus 


Domini erat ad sanandum eos. 


18. Et ecce viri portantes in 


ἄνϑρωώπον., ὃς ἣν στα-] lecto hominem, qui erat paraly- 


V. 12—16. Matth. 8; 1—4. Marc. 1, 4o—45. ὁ 14. vid. Matth. 8, 4 
y. 16. Matth. 1:4, 23. Marc, 6, 46. y. 17—26 Matth. g, 1—8. Μαῖα 
2s T -—19. 

V. τή. εἰς μαρτυριον αὐτοῖς ) να εἰς ιιαρτυρίον y ὕμιν τοῦτο f. S. 


videtur illud e loc. parall. invectum. 


ἣν διδασγων ] Vulg. : 


V. 159. or αὐτοῦ ] om, co.^ y. 


τ: 


sedebat docens. 


εἰςενεγκεῖν, καὶ Θεῖναν ἐνώπιον 


αὐτοῦ. 
7 [i , 
t9. Καὶ μὴ εὑρόντες, ποίας 
εἰξενέγκωσιν αὐτὸν. διὰ τὸν 


ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, 
διὰ τῶν κεράμων καϑῆχαν αὐτὸν 
σὺν τῷ. κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον 
5) - 5 ^ 
ἔμπρροσϑεν τοῦ I5gcov. 

20. Καὺ ἰδὼν τὴν πίστιν αὖ- 


τῶν, 
ἀφέωνταί σον αἱ ἁμαρτίαν cov. 
διαλογίξε- 


εἶπεν αὐτῷ. "AySpost, 


21. K«i $o&avco 
σϑαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 


-“- 7 / 3 CY. 
σαῖοι, λέγοντες: Τίς éovww οὗ- 


τος; ὅς λαλεῖ βλαςφημίας ; τίς 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ 
"μὴ μόνος ὁ ϑεός; : 

| 22. Ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς 


διαλογισμοὺς αὐτῶν, ἀποκριϑεὶς 
Τί διαλογί- 


όεσῶϑε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 


εἶπε πρὸς αὐτούς" 


25. Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰ- 
"πεῖν " ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 
σου" ἢ εἰπεῖν " "Ἐγειραυ καὶ πε- 
ριυπάτει; 

24. Ἵνα δὲ, εἰδῆτε, ὅτι ἐξου- 
ἰσίαν ἔχεν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας" 
Σοὶ 
λέγω" "Ἔγειραι, καὶ ἄρας τὸ «A- 


(εἶπε τῷ παραλελυμένῳ ") 
νίδιόν Gov, πορεύου εἰς τὸν 
οἵκόν σου. 

25. ΩΝ δὴ παραχρῆμα ἀναστὰς 
ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ᾧ κα- 
τέχειτο, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, δοξάξων τὸν ϑεόν. 


—  — ——— 


Xspp«voro ]om. se. v. 23. 24. 


l 


Im | LEVA S. 


τ δ᾽ 8 MaHh. 12, 235." Joh. 2, a4. 25. 


V 25. ep.  ] ἐφ᾽ ὃ G9. τὸ κλινιδίιον 


Ch. V. 253 


ραλελυμένος" καὶ ἐζήτουν abvvóy|ticus: et quaerebant eum in- 


ferre , et ponere ante eum. 


19. Et non invenientes qua 
parte illum inferrent prae turba, 
ascenderunt supra tectum, et 
per tegulas summiserunt eum 


cum lecto in medium ante Jesum. 


20. Quorum fidem ut vidit, 
dixit: lomo remittuntur tibi 
peccata tua. 

21. Et coeperunt cogitare Scri- 
bae, et Pharisaei, dicentes: 
Quis est hic, qui loquitur blas- 
phemias? Quis potest dimittere 
peccata , nisi solus Deus? 


22. Ut cognovit autem Jesus 
cogitationes eorum, respondens, 
dixit ad illos: Quid cogitatis in 
cordibus vestris ? 

25. Quid est facilius dicere: 
Dimittuntur tibi peccata: an di- 
cere: Surge, et ambula? 


24. Ut autem sciatis quia filius 
hominis habet potestatem in ter- 
ra dimittendi peccata, (ait pa- 
ralytico) Tibi dico, surge, tolle 
lectum tuum, et vade in domum 
Luam. 


25. Et confestim consurgens 
coram illis, tulit lectum, in quo 
et abit 


suam , magnificans Deum. 


jacebat : in domum 


ἐγειοαι ] ἔγειρβ δὸς illud f. e Matth. 


£ ry ὦ Gloss. 


254 Cap. V. 
26. Καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαν- 
τας, xài ἐδόξαξον τὸν ϑεόν" 
xoi ἐπλήσθησαν φόβου, λέγον- 
[2j »! , , 
τες" Ὅτι εἴδομεν παράδοξα σή- 
μερον! 
[ Sect. 22.] 27. Kai μετὰ ταῦτα 


éESASe, καὶ ἐθεάσατο τελώνην 


ὀνόματι Λευῖν, καθήμενον émi| 


τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ακολούϑει μοι. 

28. Καὶ καταλιπτὼν ἅπαντο. 
3 A , 7 5 - 
ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 

20. Καὶ ἐποίησε δοχὴν μεγά- 
λὴηὴν Λευῖς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
ς ^9, hy "Cp 5] ^ 
αὑτοῦ" καὶ ἣν ὄχλος vtÀovov 
σπτολὺς, xol ἄλλον, ot ἤσαν μετ᾽ 
αὐτῶν κατακείμενοι. 

50. Καὶ ἐγόγγυξον οὗ γραμμα- 
τεῖς αὐτῶν καὶ ot Φαρισαῖοι 

N S x ? - 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. λέ- 
γοντες" Διατί μετὰ τῶν ctÀo- 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ 
πίνετε; 

ὅ1. Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
3 2 5 ^ 5 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες" 

ld 

52. οὐκ ἐλήλυϑα χαλέσαν δι- 
καίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μετάνοιαν. 

leu 155: 


T0906 αὐτόν᾽ 


55. Οἱ δὲ εἶπον 
Διατί οἵ μαϑηταὶ 
'lo&rvyov vqovttéovou πυκνὰ, καὶ 
^ 7 

δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ 
€ ^ , ii N N 
oL τῶν Φαρισαίων οἱ δὲ σοὶ 
2 7 ^ / 
ἐσθίουσι XOU πινοῦσιν: 

34. Qi δὲν εὔὐπὲ, πόδε αὐτοῖξ' 


Μὴ 


Y. 27—32. Matth. 9, 9—13. 


ntf a € Q 
AA a DA , 10-2225 


14—17. 


Marci Ὡς 


LUCAS. 


26. Et stupor apprehendit om- 
nes, et magnificabant Deum. Et 
dicentes :. 
Quia vidimus mirabilia hodie. 


repleti sunt timore, 


27. Et post haec exut, et vi-. 
dit publicanum nomine Levi, 


sedentem ad Telonium, et ait 
ili: Sequere me. 1 
SAN j Ἂ 

28. Et relictis omnibus, sur-. 
gens secutus est eum. ᾿ 


20. et fecit ei convivium ma- 
gnum Levi in domo sua: et erat 
et 
aliorum, qui cum illis erant dis- 


turba multa publicanorum , 


cumbentes. 
Op. EX 
saei, et Scribae eorum dicentes 


murmurabant Phari- 


ad discipulos ejus: Quare cum | 
publicanis, et peccatoribus man- 
ducatis, et bibitis? 


5r. Et respondens Jesus, di- 
xit ad 1llos: Non egent qui sani 
sunt medico, sed qui male? 
habent. 


52. Non veni vocare justos; 


ilr m at eni 


sed peccatores ad poenitentiam. 4 


55. At illi dixerunt ad. eum: 
Quare discipuli Ioannis Jejunant- 
frequenter, et obsecrationes faz 


ciunt, similiter et Pharisaeo- 
rum: tui autem edunt, et bi 
bunt? 

54. Quibus ipse ait:  Num-2 


δύνασϑε τοὺς υἱοὺς τοῦ vvu-| quid potestis filios sponsi, dum 


y. 33—39. Matth. 9, ] 


I 3—I7. 


φῶνος, ἐν ᾧ ὃ νυμφίος μετ᾽ αὖ- 
τῶν ἐστι, ποιῆσαν νηστεύειν; 

55. ᾿Ελεύσοντα: δὲ ἡμέραι, καὶ 
ὅταν ἀπαρϑὴ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμ- 
Φίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκεί- 
ϑαις ταῖς ἡμέραις. 

56. Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν 
πρὸς αὐτούς. Ὅτι οὐδεὶς ἐπί- 
βλημα ἱματίου καινοῦ ἐπιβάλλεν 
ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μήγε; 
χαὺ τὸ χαιγνὸν σχίζει, καὶ τῷ 
παλαιῷ οὐ συμφωνεῖ τὸ ἀπὸ τοῦ 
χαυνοῦ. Ν 

57. Καὶ οὐδεὶς βάλλειν oivov 
νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ, δὲ 
iur; Pise ὃ νέος οἷνος τοὺς 


ἰἀσχοὺς, xoi αὐτὸς ἐκχυϑήσεται, 


χαὶ oí ἀσχοὶ ἀπολοῦνται" 


| 


ἱκαινοὺς βλητέον" καὶ ἀμφότεροι 


58. ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 


Ισυντηροῦνται. 

59. Καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, 
εὐθέως Θέλεν νέον" Aéyev γάρ- 'O 
παλαιὸς χρηστύτερός ἐστιν. 


^. 
EK Iu. c. 
[Sct. »4.] ι. EÉoytvevo δὲ ἐν 
σαββάτῳ 5 EM διαστο- 


| , Ἐπ 5 ' X uS ad 7 
PSETCOKXOQCGU οὐτὸον οιὼ Cy» σ-ορὶι- 


Lov: x«i ἔτιλλον οἱ μαϑηταὶ 
τὶ ^ 5, 
χυτοῦ τοὺς στάχνας, καὶ ἤσϑιον, 
y M 
VOXOTTEG ταῖς χερσί. 
Y ^ 
2. Τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων 
Ω 5 AP τε rq, - el τ 
βέστον αὐτοῖς Iu ποιεῖτε ὁ ovx 


Li P" 5 ^ / 
δεστι ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι; 


m. oo. ali: δευτερὼ πρωτω. 


LUCAS. 


1 36. ro cmo ] simiBAyu«. Tro ἀπὸ «—. VL. v.L 


Cap. N. Vl... 955 


cum illis est sponsus, facere 
jejunare? 

35. Venient autem dies: cum 
ablatus fuerit ab illis sponsus, 
tunc. jejunabunt in illis diebus. 

( 

56. Dicebat autem et similitu- 

dinem ad illos: Quia nemo com- 


missuram a novo vestimento 
immittit in vestimentum vetus: 
alioquin et novum rumpit, et 
veteri non convenit commissura 
a novo. 

amu Et nemo mittit vinum no- 
vum in utres veteres: alioquin 
rumpet vinum novum utres, et 
ipsum effundetur, et utres per- 
ibunt. 

58. Sed vinum novum in utres 
novos mittendum est. et utra- 
que conservantur. 

39. Et nemo bibens vetus, sta- 
dicit enim: 


tim vult. novum, 


Vetus melius est. 


GA D. LUVI. 


ι. Factum est autem in sab- 
bato secundo, primo, cum trans- 
iret per sata, vellebant discipuli 
ejus spicas, et manducabant 
confricantes manibus. 


2. Quidam autem Pharisaeo- 
Quid facitis 
quod non licet in sabbatis? 


rum, dicebant illis 


—————————————————— — ——— MM ——— » 


τὰ Matth. 9, 15. Cap. VI. y. 1—5. Matth. 12, 1—8. Mare. 


δευτεροπρωτὼ ] 


na 
2506 Cap. VI. 

5. Ka ἀποχριϑεὶς πτρὸς αὐτοὺς 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς: Οὐδὲ τοῦτο 
3 H Κ᾿ 5 H M c , 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δαοὶδ, ὁπότε 
ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ oL μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ὄντες: 

ά. ὡς εἰζςῆλϑεν εἰς τὸν oixov 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
προϑέσεως ἔλαβε, καὶ ἔφαγε, 
καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, 

e 9 » - 5 A 7 
οὗς οὐκ ἔξεστν φαγεῖν EL μὴ μο- 
yovG τοὺς ἱερεῖς ; 

5. Kai ἔλεγεν αὐτοῖς" “Οτι 

, 7 3 e CN ^ 3 / 
κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
ποῦ καὶ τοῦ σαββάτου. 

[Scb 25.1 6. Ἐγένετο δὲ ἐν 


ς I 


€v€ 


2 M YN 


ις V4» GUVyQCyOYywP 


po σαββάτῳ εἰςελϑεῖν αὐτὸν 
J διδά- 

N cr 2? -“ 5] 
σχεῖν" χοαὶ ἣν ἐκεῖ QGYSQOTOG, 


2 καὶ 


N e ^N 2 ^ c " N 5. 
x«i 5 χεὶρ αὐτοῦ ἡἣ δεξιὰ ἣν 
ξηρά. 

7 b! € 

7. Παρετήρουν δὲ οἱ γραμμα- 

τεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ ἐν τῷ 
a 7 , ^5 y er 

σαββάτῳ Θεραπεῦσεν αὐτόν" ἵνα 

εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ. 

ὃ. Αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλο- 
γισμοὺς αὐτῶν" καὶ εἶπε τῷ ἀν»- 
ορώπῳ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν 

m ὃ 5) N ^M ^ 
χεῖρα Ἐγειραν, καὶ ovv εἰς 

' / c N221:12. M 5] 
τὸ μέσον. ὋὉ δὲ ἀναστὰς ἔστῃ. 

9. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς 

5 / ? 7 c - ͵ 
αὐτοὺς Ἑ περῳωτησῶ ὑμᾶς" Tv; 


ξ 
5 


ἥσαι, ἢ κακοποιῆσαν; ψυχὴν 00- 


ἔξεστι τοῖς σάββασιν ἀγαϑοποι- 


σαι, ἢ ἀἁποκτεῖγαι ; 


Y. 4c db Βοος στ. 018] Exod, 99,592. 


9—14. Marc. 3, 1—6. 


Marc. 2,9, 


v. 6. δε ] δὲ xou cw. 


ἯΙ SUA M 
V. 9. τι; ἔξεστι ] ali: ἐπερωτησὼω vp«g τι" ἐξεστι — 


|] ἀποχτειραιν  ἀπολεσαι f. s». illud 


LUCAS. 


y. 8, supr. 


v 7. αὐτοῦ ] om. ss. 


5. Et respondens Jesus ad eos, 
dixit: Nec hoc legistis quod fecit 
David, cum esurisset ipse, et 
qui cum illo erant? 


4. Quomodo intravit in do- 
mum Dei, et panes propositionis 
sumpsit, et manducavit, et dedi 


non licet manducare nisi tantum 


his, qui cum ipso erant: 


sacerdotibus ? 
5. Et dicebat illis: Quia Do: 
minus est Filius hominis, etiam) 
sabbati. 
6, Factum est autem et in alio 
sabbato, ut intraret in synago-. 


gam, et doceret. Et erat ibi 
homo, et manus ejus dextra erat 
arida. 

- 


7. Observabant autem Scribae. 
et Pharisaei si in sabbato cura- 


ret: ut invenirent unde accusa- 
rent eum. 

8. Ipse vero sciebat cogitatio- 
nes eorum: οἷ ait homini, qui. 
habebat manum aridam: Surge, 
et sta in. medium. Et surgens 
steLit. 

9. Ait autem ad illos Jesus: 
Interrogo vos si licet. sabbatis 


animam 


——— ——— — M —À — "€ —— — ——— M  — ———' 


| benefacere, an male: 


| 


salvam facere, an-:perdere? 


Lev. 94, 9. y. 6—11. Matth, 12, 
Matth. 9, 


HIN Dp 14. — 12, 25. 


— 


ἕξεστι jungunt. D 


vid. e Marco irrepsisse. 


10. Καὶ περιβλεψάμενος πάν- 
τας αὐτοὺς, εἶπεν αὐτῷ | Ἔχτει- 
yov τὴν χεῖρά σου. Ὁ δὲ ἐποί- 
σεν οὕτω" καὶ ἀποκατεστάϑη ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἀλλη. 

— II. Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοί- 
ἂς" καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλή- 
λους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. 
ET Sct. 26.] 12. Ἐγένετο δὲ ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἐξῆλϑεν 
εἰς τὸ ὄρος προςζςεύξασϑαι: καὶ 
ἦν διανυχτερεύων ἐν τῇ προς- 
εὐχῇ τοῦ “εοῦ. 

15. Kei ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, 
| προςξεφώνησε τοὺς μαϑητὰς αὖ- 
ποῦ" καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν 

δώδεκα, 
| ὠγόμασε-" 

Ij. Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε 
| Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελ- 

Φὸν αὐτοῦ, Ἰάκωβον καὶ 'lo- 


e Y 3 / 
OG καὶ ἀποστόλους 


ἄννην, Φίλιπιτον xoci Βαρϑολο- 
μαῖον, 

| 15. Ματϑαῖον καὶ Θωμᾶν, 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου xci 
Σίμωνα τὸν καλούμενον ζηλωτὴν, 

16. Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰού- 
'δαν Ἰσκαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο 
'ποροδότης. 

[5ct. 27.] 17. Καὶ καταβὰς 
ἱμετ᾽ αὐτῶν, ἔστη ἐπὶ τόπου πε- 
ἰδινοῦ: xa ὄχλος μαϑητῶν αὐ- 
bs. καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ 


y. 12—16. Marc. 3, 13—19. οἵ, Matth. 10, Y—4. 


/ 


cap. 5—7. 


; : ; : ] 
V. 10. αὐτῶ ] τῶ ἀνϑρωπῶ e loc. parall. | οὐτῶ ] om. «s. | ἀποκα- 


"i EUCXS: 


C 


Y. 17. 18. Matth. 4, 24. 25. 


Cap. VI. 251 
P 
10. Et circumspectis omnibus 
dixit homini : Extende. manum 
tuam. Et extendit: et restituta 
est manus ejus. | 


11. Ipsi autem repleti sunt in- 
sipientia, et colloquebantur ad 
invicem, quidnam facerent Jesu. 

12. Factum est autem in illis 
diebus, exiit in montem orare, 


et erat pernoctans in oratione 
Dei. 


15. Et cum dies factus esset, 
vocavit.discipulos suos: et elegit 
duodecim. ex ipsis (quos et Apo- 
stolos nominavit ) 


14.^Simonem, quem cognomi- 
navit Petrum , et Andream fra- 
trem ejus, Jacobum, et [oan- 
nem, Philippum, et Bartholo- 
maeumni , 

15. Matthaeum , et Thomam, 
Jacobum Alphaei, 


et Simonem, 
qui yocatur Zelotes j 


? 
16. et Judam Jacobi, et Judam 
Iscariotem , qui fuit proditor. 


17. Et descendens cum illis, 
steil in loco campestri, et turba 
discipulorum ejus, et multitudo 
copiosa plebis ab omni Judaea, 


Ὶ 


Y 17 — 49. Matth, 


ἐσταϑη ] àmexevtore35 Go. illud e Matth. | Üyt6 ὡς ἡ ἀλλη ] om. eo, 


ὡς ἡ ἀλλὴ ew. (ύγιης e Matth. add.) v. τή. 


uer αὐτῶν ] Marcion: ἐν «rois. 


ὧν O4 ] om. x«t 4—. v. 17. 


" “7 


AK d 


k^ 


VM Ue Wn i-a eo, QU A EE "P OUNTWU 


id Ν i t Noo WT HEN 


258 Gap. VE: LUCA S. RW : τς s 


et Ierusalem , et maritima, et 
Tyri, et Sidonis, 


ἀπὸ πάσης τὴς Ἰουδαίας. καὶ 
Ἱερουσαλὴ uh καὶ τῆς παραλίου 
Τύρου καὶ Σιδῶνος, oi «Sov 
ἀχοῦσαι αὐτοῦ, xol ἰαϑῆναν ἀπὸ 18. qui. venerant ut audirent 


τῶν νόσων αὐτῶν" eum, et sanarentur ἃ languori- 
1:8. wol οἱ ὀχλούμεγοι $xbó|bus suis. Et qui vexabantur 
» / , Θά ὸ A EO. 
dicti ἀμ ἀκαθάρτων" καὶ Édto 
ραπείοντο. bantur. 
rg. Καὶ πᾶς ὃ quis ἐζήτει 
ἅπτεσθαι αὐτοῦ" ὅτι δύναμις 


παρ᾿ αὐτοῦ ἐξήρχετο; καὶ ἰᾶτο 


19. Et omnis turba quaerebat 


exibat , et sanabat omnes. 
παντας. 
2o. Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς 
ἀφ νος. αὑτοῦ εἰς τοὺς "ἢ 
τὰς αὑτοῦ, ἔλεγε" Μακάριον οἱ 


20. Et ipse elevatis oculis in 
discipulos suos, dicebat: Beati 
pauperes : quia vestrum est re- 


gnum Dei. 


πτῶχοί" ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
21. Μακάριον οἱ πεινώντες VOY 


ÓTL χορτασϑήσεσϑε. Μακάριον 


αι. Beati, qui nunc esuritis: 
quia saturabimini. Beati, qui 
oi κλαίοντες νῦν᾽ ὅτι Ὁ τ nunc fletis: quia ridebitis. 
232. Μακάριοί ἐστε, ὅταν pa- Beati eritis cum vos ode- 
σήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνϑροποι; xailrint homines, et cum separave- 
ὅταν ἀφουίσοσιν ὑμᾶς, καὶ Óytv-|rint vos, et exprobraverint 188 
δίσωσι, καὶ ἈΠ ΟῚ τὸ ὄνομα ejecerint nomen vestrum tam- 
ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ 
minis. 


25. Gaudete in illa die, et ex- 


υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. 
25. Χάρητε ἐν ἐκείνῃ vii ἡ μέρα 


Li 2 
^ 


N ! ΚΌΡΟΝ 
κοαὺύυ σκιρτήσᾶατε: LÓOU 1*9 » 
μισϑὸς du “πολὺς ἐν τῷ οὖρα- 
γῷ" κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν 


ultate: ecce enim merces vestra 


Q^*- 


multa est in caelo: secundum 
haec enim faciebant Prophetis 
τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.) patres eorum. 

24. Πλὴν οὐαὺ ὑμῦν τοῖς πλου- 
σίοις! ὅτυ ἀπέχετε τὴν ποιρά- vitibus, quia habetis consolatio- 


xÀnow ὑμῶν. nem vestram. 


y 


X. 19) Matth. 9, 20. ye (29: Matth. 5, 3. y. 21," Matth. 5, 4. & | 


y. 22. Matth. 5, 11. 12. y. 24. inf. 16 , 25. 


2 


τ πεν νῦν ον UE BUS MEL A E STUPTRETISRORE 


v. 18. ὑπὸ ] àxo &». | χαὶ poster. ] om. f. eo. v. 22 ὄνεχεν ] ἑνεχὰ S9. 


v. 25. χαρητε ] χαίρετε co - ταῦτα ] alii: ταὐτὰ s. τὰ αὐτὰ. (idem v. 26.) | 


Y 


a spiritibus immundis , . cura-- 


eum tangere: quia virtus de illo. 


24. Verumtamen vae vobis di-- 


quom malum propter Filium ho-. 


Jm 1 
MORE d UU SET o 3 rl 


" Nn 


25. Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλη- 


, ! e i x - LS 
σμένοι. ὃτι πεινάσετε. Οὐαὺ 


ὑμῖν. oL γελῶντες νῦν! ὅτι πεν- 
Θήσετε καὶ κλαύσετε. DO 

26. Οὐαὶ, ὅταν καλῶς εἴπωσιν 
ὑμᾶς οἱ ἀνϑροώποιυι! χατὰ ταῦτα 
γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις 
οἱ πατέρες αὐτῶν. 

27. ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν λέγῳ τοῖς ἀκού- 
οὐυσιν" ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς 
ὑμῶν" καλῶς ποιεῖτε τοῖς μι- 
σοῦσιν ὑμᾶς. 

20. ΕἙὐλογεῦτε τοὺς καταρωμέ- 
vovg ὑμῖν" 
τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 


, c Ἁ 
TtQOGEUXEGSE ὑπερ 


29. Τῶ τύπτοντί ot ἐπὶ τὴν 
σιαγόνα, πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην" 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντός σου τὸ 
ἱμάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κο- 
λύσης. | 

5o. Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε, 
δίδου" καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ 
σὰ, μὴ ἀπαίτει. 

31. Καὶ καϑὼς ϑέλετε 
ποιῶσυν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ 


e 
να 


ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 

32. Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγα- 
πῶντος ὑμᾶς. ποίο, ὑμῖν χάρις 
ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς 
ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. 

55. Καὶ ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς 
ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν 
χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρ- 
τολοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι. 


LUCAS. 


ΡΝ 


Cap. VI. 259 
25. Vae vobis, qui saturati 
estis: quia esurietis. Vae vobis, 
qui ridetis nunc: quia lugebitis 
et flebitis. | 
" 26. Vae cum benedixerint vo- 
bis homines: secundum haec 
enim faciebant pseudoprophetis 
patres eorum. 
27. Sed vobis dico, qui audi- 
ts: Diligite inimicos vestros, 
benefacite his, qui oderunt vos. 


28. Denedicite maledicentibus 
vobis, et orate pro calumnian- 
tibus vos. 

20. Et qui te percutit in ma- 
Et 


ab eo, qui aufert tibi vestimen- 


xillam, praebe et alteram. 


tum, etiam tunicam noli pro- 
hibere. 

5o. Omni autem petenti te, 
iribue: et qui aufert quae tua 
sunt, ne repetas. 

51. Et prout vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite illis 
similiter. 

32. Et si diligitis eos, qui vos 
diligunt, quae vobis est gratia? 
nam et peccatores diligentes se 
diligunt. 

925. Bb si 
qui vobis benefaciunt; quae vo- 


benefeceritis his, 


bis est gratia? siquidem et pec- 
S | I 


catores hoc faciunt. 


y. 26. Joh. 15, 19. 
3o. 4o. y. 3o. Matth. 5 


46. 47. 


dis ar. du. 


y. 39. 28. Matth. 5, 44. 


y. 39. vid., Matth. 5; 


Matth. 7, 12. y. 32—35. Matth. 5, 


. 


v. 26. eimocw ὑμας ὑμᾶς eim. Ro. v. 28. ὑμιν ] ὑμᾶς e. | προς- 


δυχεσδε ] x«t προς. co. 


260 Cap. VI. 


54. Kol ἐὰν δανείφητε παρ᾽ ὧν 
ἐλπίδετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν 


ἀρις ἐστί: xoi γὰρ ἁμαρτωλοὺ 
χὰρ ) συ τι 


ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν , 
ἀπολάβῳσι τὰ ἴσα. 
55 


Με. 


/ 


Spotg ὑμῶν, καὶ QyOGSOTOVEVUE , 
καὶ δανείξετε μηδὲν ἀπελπίξζον- 
τες" καὶ ἔσταν ὃ μισϑὸς ὑμῶν 


πολὺς, καὶ ἔσεσϑε οἱ viol ὑψί- 


στοῦ" ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστυν 
ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πο- 
γηρούς. 

56. Τίνεσϑε οὖν oixviguovtc, 
χαϑὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρ- 
μῶν ἐστί. 

57. Καὶ μὴ κρίνετε, καὺ οὐ 
μὴ κριϑῆτε" μὴ καταδικάζετε, 
καὶ οὐ μὴ καταδικασϑῆτε. " Asto- 
jéeve, καὶ ἀπολυσήσεσθε" 

58. δίδοτε, 


ὑμῖν" μέτρον καλὸν. πεπιεσμέ- 


καὶ δοθήσεται 
voy καὶ σεσαλευμένον καὶ ὑπερ- 
εχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν 
κόλπον ὑμῶν. Τῷ γὰρ αὐτῷ μέ- 
TQ Q μετρεῦτε; ἀντιμετρηϑήσε- 
του ὑμῖν. 

50. Eine δὲ παραβολὴν αὐτοῖς" 
Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 
ὁδηγεῖν ; οὐχὺ ἀμφότεροι εἰς βό- 
Svvov πεσοῦντοιυ: 

4ο. Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ 


τὸν διδόσκαλον αὐτοῦ" κατηρ- 


y. 34. vid. Matth. 5, 42. 3:136; 


29. Mattb. os 
4o. Matth. X6, "δή. 99. 


àj UT t € lA 
y- Marc. Hs 24. 
y 
y. 


v. 34. δανειζητε ] Oavedceve f. δῷ 


LUCA S. CAT ND 


ci 
Ly Ot 
E 


Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχ- 


PP (ΟΝ Ὃς Ὁ. 
Joh. 13, 16. — τῦ,..20. 


D. Et si 
his, a quibus speratis recipere ; 


mutuum dederitis 


quae gratia est vobis? nam et 
peccatores peccatoribus foene- 
rantur, ut recipiant aequalia. 
55. Verumtamen diligite ini- 
et. 
nihil inde spe- 


micos vestros:  benefacite, 
mutuum date, 
rantes: et erit merces vesira 
multa, et eritis filii. Altissimi , 
quia ipse benignus est super in- 


cratos et malos. . 


56. Estote ergo misericordes 
sicut et Pater vester misericors 
est. 

57. Nolite judicare, et non 
judicabimini : nolite condemnare, 
et non condemnabimini. Dimit- 
tite, et dimittemini. 

58. Date, et 
mensuram bonam, et confertam, 


dabitur vobis: 
et coagitatam, et superefilluen- 
tem dabunt in sinum vestrum. 
Eadem quippe mensura, qua 
mensi fueritis, remetietur vobis. 


59. Dicebat autem ilis et si- 
militudinem: | Numquid potest 
caecus caecum ducere? nonne 
ambo in foveam cadunt? 

Áo. Non est discipulus super 


magistrum : perfectus autem om- 


Matth. 5, 48. y. 33. Math, 57, 1. 


y. 39. Matth. 15, τῆς 


. v. 35. οἱ υἱοῦ ] om. oi Gv. 


; : | δ κι 9, 


τισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ δι- 
δάσκαλος αὐτοῦ. 

4ι. Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος 
τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
σοῦ, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ 
ἰδίῳ ὀφϑαλμῷ οὐ κατανοεῖς ; 

42. ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ 
ἀδελφῷ σου: ᾿Αδελῴφὲ, ἄφες, 
ἐκβάλῳ τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀῴφ- 
αλμῷ cov: αὐτὸς τὴν ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ βλέ- 


πῶν; Ὑποκριτά! ἔκβαλε πρῶτον 


σοῦ δοκὸν οὐ 
τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ 
σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβα- 
λεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 0QSa^- 
μῷ τοῦ ἀδελφοῦ oov. 

45. Οὐ γάρ ἐστι δένδρον κα- 
Àóv, ποιοῦν καρπὸν σαπρόν" 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν, ποιοῦν 
καρπὸν καλόν. 

44. Ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ 
τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" 
οὐ γὰρ ἐξ ἀκανϑῶν συλλέγουσι 
σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι 
σταφυλήν. 

45. Ὁ ἀγαϑὸς ἄνϑροπος ἐκ τοῦ 
ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαϑόν: καὶ 
0 πονηρὸς ἄνϑρῶπος ἐκ τοῦ πο- 
φηροῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὐ- 
τοῦ προφέρειν τὸ πονηρόν" ἐκ γὰρ 
τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας 
λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 

46. Tí δέ με καλεῖτε, κύριε, 
κύριε" καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω ; 


* 


3. 41. 43: Matth, 5,..3—5. 
12, 34. 35. y. 46. Matth. 7, 21—23. 
—-— MNEELEEERERRBRRSB———MS———— 

v. 40. αὐτὸυ ] alii: «avrov. v. 


| oroua αὐτου ] om. αὐτου οὐ. 


y- 43—44. Matth. 7, 16—18. y. 


Cap. VI. 261 


nis erit, si sit sicut magister 
ejus. 

1i. Quid autem vides festu- 
cam in oculo fratris tui, trabem 
autem, quae in oculo tuo est, 
non consideras ? 

42. Aut quomodo potes dicere 
fratri tuo: Frater sine ejiciam 
festucam de oculo tuo: ipse in 
oculo tuo trabem mon videns? 
Hypocrita eJice primum trabem 
de oculo tuo: et tunc perspicies 
oculo 


αὖ educas festucam de 


fratris tui. 


49. Non est enim arbor bona ; 
quae faeit fructus malos: neque 
arbor mala, faciens fructum 
bonum. 

44. Unaquaeque enim arbor de 
fructu suo cognoscitur. Neque 


enim de spinis colligunt ficus: 
neque de rubo vindemiant uvam. 


45. Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bonum: 
et malus homo de malo thesauro 
Ex 


enim cordis os loquitur. 


iprofert. malum. abundantia 


46. Quid autem vocatis me 


Domine, Domine: et non faci- 


Lis quae dico ? 


————— ——— 


1». Matth. 


Hom...2,4,1294 dac 33-2 


ἠδ. τῆς καρδιας αὐτου poster. ] om. co. 


262 Cap. VI. VII. 

47. Πᾶς ὁ ἐρχόμενος στρός μὲ; 
καὶ ἀκούων μου τῶν Aóyov, καὶ 
ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω vu 
τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 

48. Ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, ὃς ἔσκαψε 
καὶ ἐβάϑυνε, καὶ ἔϑηκε Θεμέλιον 
ἐπὶ τὴν πέτραν" πλημμύρας δὲ 
γενομένης στροςέῤῥηξεν ὃ ποτα- 
uóg τῇ οἰκίᾳ ἐκείνη. καὶ οὐκ 
ἴσχυσε σαλεῦσαιυ αὐτήν" τεϑεμε- 
λίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 

Áo. Ὁ δὲ ἀκούσας; xa μὴ που- 
ἥσας, ὅμοιός ἐστιν ἀνϑρώτπτῳ 
οἰκοδομήσαντυ οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
γῆν χωρὶς ϑεμελίου" ἡ προςέῤῥη- 
ξεν ὁ ποταμός" καὶ εὐθέως ἔπεσε; 
καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας 
ἐχείνης μέγα. 


κα DU 
[Sct. 38.] τ. Ea δὲ ἐπλή- 


ρῶσε πάντα τὰ ῥήματο. αὑτοῦ 
εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰφῆλϑεν 
εἰς Καπερναούμ. 
2. Ἑχατοντάρχου δέ τινος δοῦ- 
Àog κακῶς ἔχων, ἤμελλε τελευ- 
-“ ex * 2 ^" M 
τάν. ὃς 47 αὐτῷ ἔντιμος. 
5. ᾿Ακούσας δὲ περὶ τοῦ lq- 
σοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσ- 
βυτέρους τῶν Ἰουδαίων. ἐρωτῶν 
5 N e ? ^ / N 
αὐτὸν, ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ. 
4. Οἱ δὲ παραγενόμενον πρὸς 
b ?T S 7 5 N 
τὸν Ἰησοῦν, παρεκάλουν αὐτὸν 
σπουδαίως, λέγοντες" Ὅτι ἄξιός 
5 fe 1$ M 
ἐστιν, ᾧ παρέξει τοῦτο 


y. 47—49. Matth. 7. 254—27. 


IVEES yn des 


LUCAS. 


- 


47. Omnis qui venit ad me, . 


et audit sermones meos, et facit 
eos : 
sit: 

48. similis est homini aedifi- 
canti domum, qui fodit 1n altum, 
et posuit fundamentum super 
petram, inundatione autem facta, 
illisum est flumen domui illi, et 
fun- 
data enim erat super petram. 


non potuit eam movere: 


4o. Qui autem audit, et non 
facit: similis est homini aedifi- 
canti domum suam super terram 
sine fundamento: in quam illi- 
sus est fluvius, et continuo ceci- 
dit: et facta 


illius magna. 


est ruina domus 


C KA P. VIL 


i. Cum autem. implesset om- | 


nia verba sua in aures plebis, 
intravit Capharnaum. 


2. Centurionis autem cujusdam 
servus male habens, erat mori- 
turus: qui illi erat pretiosus. 

5. Et cum audisset de Jesu, 
misit ad eum seniores Judaeo- 
rum , rogans eum ut veniret , et 


salvaret servum ejus. 


4. At illi cum venissent ad Je- 
sum , rogabant eum solicite, di- 
centes ei: Quia dignus est ut 


hoe illi praestes. 


INNUENMRNEKNURMNENNNNENNTEMELAMNNINNEE uel En ol. oo oor CM δ 


Cap V 1L dp 


1—19, Matth. 8, 5—13. 


f. [9 
mapsta, ] πάρεξεις s. παρδξῃ -«--- 


ostendam vobis cui similis | 


"v P. 7 
) 
^i LM 


5. ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔϑνος ἡμῶν") 


καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς qQxo- 
δόμησεν ἡμῖν. 

6. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν 
αὐτοῖς. "Hóz δὲ αὐτοῦ οὐ μα- 
χρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς QUXLOLC, 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρ- 
χος φίλους, λέγων αὐτῷ' Κύ- 
Qu€, μὴ σκύλλου: οὐ γάρ εἶμι 
ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 
εἰςέλϑης" 

7. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα 
σρός σε ἐλϑεῖν" ἀλλὰ εὑπὲ ζΧόγῳ; 
καὶ ἰαϑήσεταν ὃ παὶς μου. 


8. 


h / 
/só ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχον 
5 


M δ 9 ! 

Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι 
5 ' 
ὑπ᾿ ἐμαυτὸν στρατιώτας" καὶ 

7 , 7 
λέγω τούτῳ: ἹἸΠορεύϑητι, καὶ 
πορεύεταν" καὶ ἄλλῳ: Ἔρχου, 

X53 » M ^ 7 : 
καὶ ἔρχεται" καὶ τῷ δούλῳ μου" 
Ποίησον τοῦτο, x«t στοιεῖ. 

» ^ e. 

9. ᾿Αχούσαξ δὲ ταῦτα ὃ T- 
σοῦς,. ἐθαύμᾶσεν αὐτόν: καὶ 
Ἁ ^ M 
στραφεὶς, τῷ ἀκολουϑοῦντι αὖ- 

““ M DE "ul e - 
τῷ ὄχλῳ εἶπε: Λέγω ὑμῖν, οὔτε 
Φ CN T, ' , 
ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν 
εὗρον! 

Καὶ ἡ 511 - of. 

10. Kai ὑἡἑποστρέψαντες οἱ πεμ- 

7 5 Ἁ y 
φϑέντες εἰς τὸν oixov, εὗρον 

N 5 ^ M e / 
τὸν &oSgtrvobvva δοῦλον ὑγιαί- 
γοντα. 

[Sct.-29.] εἰ. Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῇ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς πόλιν κα- 
λουμένην Ναΐν᾽ καὶ συνεπορεύ- 
οντο αὐτῷ οἱ μαϑηταὺ αὐτοῦ 


ἱκανοὶ, καὶ ὄχλος πολύς. 


v. 6. nov ὕπο τὴν στεγὴν ] ὑπο τ. oT. μου Gv. 


oUrs.] οὐδε «v. 
| ix«vov ] om. 4—. 


LUCAS. 


το ΤΟΝ ] emu «—. .v. 


Cap. VII. 263 


5. diligit 
et synagogam ipse aedi- 


enim gentem  no- 
stram: 
ficavit nobis. 

6. Jesus autem ibat cum illis. 
Et cum jam non longe esset a 
domo, misit 'ad eum Centurio 


amicos, dicens: Domine noli 
vexari: Non enim sum dignus 


ut sub tectum meum inires. 


7. propter quod et me ipsum 
non sum dignum arbitratus ut 
venirem ad te: sed dic verbo, et 
sanabitur puer meus. 

8. nam et ego homo sum sub 
constitutus, | habens 


οἱ dico huic 


potestate 
sub milites: 


vade, et vadit: et alii veni, et 


nme 


venit: et servo meo, fac hoc, et 
facit. 


9. Quo audito Jesus miratus 
est: et conversus sequentibus se 
turbis, dixit: Amen dico vobis, 
nec in [sraél tantam fidem  1n- 


veni. 


10. Et reversi, qui missi fue- 
rant domum, invenerunl ser- 
vum, qui languerat , sanum. 

rr, Et factum est: deinceps 
ibat in. civitatem, «uae vocatur 
Naim: et ibant cum eo discipuli 


ejus, et turba copiosa. 


illud e Matth. v. 9. 


n. τῇ ὅξης 1 τῷ $$y4 ee- 


4 


264 Cap. VII. 

12. Ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς 
σπόλεως, καὶ ἰδοὺ, ἐξεκομίξετο 
τεθνηκὼς, υἱὸς μονογεγὴς 
Lx vob αὑτοῦ, 


vh 
N εἰ M / 
καὶ αὐτὴ χήρα" 
X 5) λ, ^ , 
καὶ ὄχλος τὴς πόλεως 
σὺν αὐτῇ. 


c N 
LX O.P 0G 


15. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος, 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ, καὺ εἷ- 
πεν αὐτῇ - Μὴ κλαῖε. 

14. Koi προςελὼν ἥψατο τῆς 
oopob: οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστη- 
σαν. Καὶ εἶπε' Νεανίσκε, σοὺ 
λέγω. ἐγέρϑητι! 


- 
ς 


15. Καὶ ἀνεκάϑισεν ὃ νεχρὸς, 


καὶ ἤρξατο λαλεῖν" «xoi ἔδωκεν 
αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 

16. Ἔλχαβε δὲ φόβος πᾶντας, 
καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, δέγον- 
τες". Ὅτι προφήτης μέγας «ἐγή- 
γερται. ἐν ἡμῖν, 

; 


n 
er 


ΚΣ 


ν ὦ , 
αν Qvvi €EJE- 


7 - 
σχέψατο ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. 


17. Καὶ ἐξῆλϑεν ὃ λόγος οὗτος 


LUCAS. 


M * 


12. Cum autem appropinqua- - 
ecce de- | 


ret portae civitatis , 
functus efferebatur filius unicus 


matris suae: et haec vidua erat: 


et turba civitatis multa cum illa. 


15. Quam cum vidisset Domi- 
nus, misericordia motus super 
Noli flere. 

14. Et accessit, et tetigit lo- 


eam, dixit iili: 
| culum. (Hi autem, qui perta- 
bant, steterunt.) Et ait: Ado- 
lescens , tibi dico , surge. 

15. Et resedit qui erat mor- 
tuus, et coepit loqui. 
illum matri suae. 


16. Accepit autem omnes u-mag 


mor: et magnificabant Deum, di- 
centes: Quia propheta magnus 
surrexit in nobis: et quia Deus 
visitavit plebem suam. 

r7. Et exiit hic sermo in uni- 


Et dedit 


m. Ἱ ^ 2 ^ . 
ἂν ὅλῃ τῇ lovóata περὶ αὐτοῦ, versam Judaeam de eo, et inj 


xai ép πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 

[Set. 5o.] 18. Καὶ ἀπήγγειλαν 
"Y ΄ c Q N 3. Ὁ ^ 

άννῃ οὗ μαϑηταὺὶ αὐτοῦ περὶ 
σσάγτοῶν τούτον. 

10. Kot προςκαλεσάμενος δύο 
TOV αὑτοῦ ὃ 


^ M 
«τινὰς μαϑητῶν 


b 


? , A » 1 Νὴ 31 
Ἰφάννης. ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἴη- 


σοῦν, λέγων" Σὺ εἶ ὃ ἐρχόμενος, 
E b Lo M z 
ἢ &AÀov προςδοκῶμεν ; 
δὲ 
5 N c » Ὁ 3 ΄ 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες, εἴπον" ᾿Ιωάν- 
2715 


20. llapeysvóusvo: στρὸ 


c M 3 / 
ὁ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν 


———— 


omnem circa regionem. 


᾿ 
18. Et nunciaverunt loanni 


discipuli ejus de omnibus his. 


το. Et convocavit duos de dis- : 


cipulis suis Ioannes, et misit ad 
Jesum, dicens: Τὰ es qui ventu- 
rus es, an alium expectamus? 


Cum autem venissent ad 
Ioannes 


20. 
eum viri, dixerunt: 


Baptista misit nos ad te dicens: 


Y: x4 0b Act; 9) Wo. Y YO. dnb 


Y 


γ. 


18—35. Matth. 11, 2—19. 


24, 19. Joh. 4, 19. —6, 14. — 9, 17. 


v. 12. &ór$ ] ali: αὕτη. | xxo«.] ἦν, xxo« co. | cv» αὐτὴν} x» 


G. C. CO... V. 


16. παντοῖς ] «mavrag co. 


lys 


ἡμᾶς πρός σε, λέγων" Σὺ et ὃ 
) ἢ «AX δοκῶ 
ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προςδοκῶμεν ; 
| 2r. Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθϑερά- 
“᾿ Aj 3 N I x 
'(revot πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ 
- 14) * ADU " 
“μαστίγων καὶ πνευμάτων πονὴ 
τυφλοῖς πολλοῖς ἐχα- 

βλέπειν. 
ἀποκριθεὶς ὃ Ἰησοῦς 


ρῶν. καὶ 
ρίσατο τὸ 

52. Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" ἸΙορευϑέντες ἀπ- 
αγγείλατε Ιωάννῃ ἃ εἴδετε καὶ 
ἠκούσατε: ὅτυ τυφλοὶ ἀναβλέ- 
πουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, Àe- 
προὺ καϑαρίξοντοαι, κωφοὶ ἀκού- 
ουσι, νεκροὶ ἐγείρονται, TUTO XOU 
εὐαγγελίζονται" 

25. καὶ μακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν 
μὴ σκανδαλισϑῇὴ ἐν ἐμοί. 

24. ᾿Απελϑόντοων δὲ τῶν ἀγγέ- 
λῶν Ἰωάννου, ἤρξατο λέγειν τοῖς 
Τί ἐξελη- 


λύϑατε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσα- 


ὄχλοις περὺ Tocyvov: 


/ e Y 2 / 
σθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα- 
λευόμενον ; 
1.25. ᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; 
Bono ἐν μαλακοῖς ἱματίοις 
: / 2 S eorr 
ἠμφιεσμένον: Ἰδοὺ, οἱ ἐν iua- 
τισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφὴ ὑπάρ- 
Xorvtc, ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 
26. ᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; 
προφήτην; Ναὶ, λέγω ὑμῖν, καὶ 
περισσότερον προφήτου! 
ἀπο ἢ 
27. Ms. 
| 


yeo vou * 


ἐστι, περὶ οὗ yé- 
δοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προςώπου 
σου, ὃς κατασχενάσεν τὴν ὁδόν 
5] 7 
σου ἐμπροσϑέν σου. 


J. 22. vid. Matth. 11, 5... y. 27 


Y» 322. ὁ ixcovg ] om. co. v. 


LUCUS -. 


7. Mal, 3, 1. 


Cap. VII 265 


Tu es, an 


alium expectamus ? 


qui venturus es, 


21. (In 1psa autem hora mul- 
et 
et 


tos curavit a languoribus , 
plagis, et spiritibus malis , 


caecis multis donavit visum.) 


22. Et respondens, dixit illis: 
Euntes renunciate loanni quae 
audistis, et vidistis: Quia caeci 
les 
pros! mundantur, surdi audiunt, 


vident, claudi ambulant, 

»Ἐ111 7" j : “3 ο΄ NIE 
inortui resurgunt, pauperes evan 
gelizantur : 


25. et beatus est quicumque 
non fuerit scandalizatus in me. 
24. Et cum discessissent nun- 
cii loannis, coepit de Ioanne 


dicere ad turbas: Quid. existis 
in desertum videre? arundinem 


vento agitatam ? 


25. Sed quid existis videre? 
mollibus  vestiunentis 
Ecce 


pretiosa sunt et deliciis, in do- 


hoininem 
indutum? qui in veste 
mibus regum sunt. 

26. Sed. quid existis videre? 
prophetam? — Utique dico vobis, 
et plusquam Prophetam: 

27. hic est, de quo scriptum 
est: Ecce mitto angelum meum 
ante faciem tuam, qui praepara- 
bit viam tuam ante te. 


Mare. 1,2 


94. TOt; ὀχλοῖς ] moos τους ὀχλοῦς f. s», 
Υ. 24.25. 26. ἐξεληλυϑατε ] ccu). Sa«v2 Gv. 


266 Cap. VII. 

“8. Λέγω γὰρ ὑμῖν" μείζων 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν προφήτης 
Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ οὐδείς 
ἐστιν" ὃ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βα- 
σιλείο. τοῦ Ὡεοῦ εἰξδῶν αὐτοῦ 

λεία , μείξων αὖτο 
ἐστι. 

20. Καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἀκούσας, 

N c M ^ , N 
καὶ οἱ τελῷναν ἐδικαιῶσοαν τὸν 
Θεὸν, βαπτισθέντες τὸ βάπτι- 
σμα Ἰωάννου" 
* 50. οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἵ vo- 
μιχοὶ τὴν βουλὴν τοῦ Sto ;Sé- 
vaca» tig ἑαυτοὺς, μὴ βαπτι- 
σϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

51. Τίνν οὖν ὁμοιώσῳ τοὺς 
ἀνϑρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης; 
xQL τίνι εἰσὶν ὅμοιοι: 


52. Ὅμοιοΐ εἰσι παιδίοις τοῖς 
ἐν ἀγορᾷ καϑημένοις , καὶ προς- 
φωνοῦσιν ἀλλήλοις, καὶ Àéyov- 
σιν: Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ 
ὠρχήσασϑε' ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν» 
κοὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 

55. Ἐλήλυϑε γὰρ Ἰωάννης ὃ 
βαπτιστὴς, μήτε ἄρτον ἐσϑίων 
μήτε οἷνον πίνων" καὶ λέγετε" 
Δαιμόνιον ἔχει. 

54. Ἔλήλυϑεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ρώπου éoStov καὶ πίνων καὶ 
λέγετε: "lov, ἄνϑρωπος φάγος 
καὶ οἱγοπότης, φίλος τελωνῶν 


L 

N c d 
καὶ ἁμαρτωλῶν. 

55. Καὶ ἐδικαιῴϑη ἡ σοφία 
ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς πάντον. 


ἀμ αι δ ες TEMA MER CL Lu o e etr 


y: 28. "Matth. Pub iol 


p— ——  ——— mmm —À— Ks ccedi 


v. 31. τινι 007 ] βίπε δὲ ὁ κυριος" τυνυ oU» add. -«--- (ex Evang. inveet.) | 
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jJ. 29. Matth. 3, 5. 6. y. 34. Matth. 9, 11. 


ἤν 

98. Dico enim vobis: Major 
inter natos mulierum propheta 
loanne Baptista nemo est. qui 
autem minor est in regno Dei, 
major est illo. P 
' 


29. Et omnis populus audiens 


et. publicani , — justificaverunt 
Deum, baptizati baptismo 1o- 
annis. 

50. Pharisaei autem, et legis 
periti consilium Dei spreverunt 
in semetipsos; mon baptizati 
ab eo. 

51. Ait autem Dominus: Cui 
ergo similes dicam homines ges 
nerationis hujus? et cui simi- 
les sunt? 

52. Similes sunt pueris seden- 
tibus in foro, et loquentibus ad | 
invicem , et dicentibus: Canta- 
et non sal- 


et 


vimus vobis tibiis , 


tastis:  lamentavimus, non 
plorastis. | 


55. Venit enim Ioannes Bapti- | 


sta, neque manducans panem; 
neque bibens vinum , et dicitis : 
Daemonium hahet. 

54. Venit Filius hominis man- 
ducans, et bibens, et dicitis: 
Ecce homo devorator, et bibens 
vinum, amicus publicanorum , 
eb peccatorum. ! 

55. Et justilicata est sapientia 
ab omnibus filiis suis. 


|J [Set. 51.] 56. Ἠρώτα δέ τις 
αὐτὸν τῶν Φαρισαίων, ἵνα φάγῃ 
3 3 “Ὁ 1 m. ^ m) A 
μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἰςελῶὼν εὺς τὴν 
οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου, ἀνεκλίϑη. 
57. Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ ἐν τῇ στό- 
- 
λει, ἥτις wv ἁμαρτῳλὸς, ἐπι- 
γνοῦσα ὅτι ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλά- 
'βαστρον μύρου, 
| - N - 1 A , 
58. xal στᾶσα παρὰ τοῦς πο- 
δας αὐτοῦ ὀπίσῳ, κλαίουσα, 10- 
ἰξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
τοῖς δάκρυσν" καὶ ταῖς Sisi 
ἱτῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε 
N / *N , ^ ^ 
| xai κατεφίλευν τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
| «ui ἤλειῴε τῷ μύρῳ 
i Ab caia d 
59. Ἰδὼν δὲ ὃ Φαρισαῖος ὃ κα- 
᾿λέσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, 
λέγων" Οὗτος εἰ ἣν προφήτης; 
ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ 
᾿γυνὴ, ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ" ὅτι 
᾿ἁμαρτολός ἐστι. 
] - 
4o. Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 
| xí N 5 , L » 
| εἶπε πρὸς αὐτόν. 2uuov, ExO 
| σοί τι εἰπεῖν: Ὃ δέ φησι Δι- 
δάσκαζχε, εἰπέ. 
/ , 
άι. Δύο χρεωφειλέται ἦσαν δα- 
γειστῇ τιν" ὃ εἷς ὠφειλε δηνά- 
puo. πεντακόσια, ὃ δὲ ἕτερος πεν- 
τήκοντα. 

42. Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀπο- 
δοῦναν, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. 
Τίς οὖν αὐτῶν, εἰπὲ, πλεῖον 
| αὐτὸν ἀγαπήσευ; 

45. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Σίμον 


y. 30---5ο. cf. Matth. 26 , 6—13. 


δὲ ] om, e». | εἰπε ] om. co. 
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56. Rogabat autem illum qui- 
dam de Pharisaeis ut manduca- 
ret cum illo. Et ingressus do- 
mum. Pharisaei discubuit. 

57. Et ecce mulier, quae erat 
in civitate peccatrix, ut cogno- 
vit quod accubuisset in domo 
Pharisaei, attulit alabastrum un- 
guenti : 

58. et stans retro secus pedes 
ejus, lacrymis coepit rigare pe- 
des ejus, et capillis capitis sui 
tergebat, et osculabatur pedes 
ejus, et unguento ungebat. 


59. Videns autem Pharisaeus, 
qui vocaverat eum , ait intra se 
dicens: Hic si esset propheta, 
sciret utique, quae, et qualis 
est mulier, quae tangit eum: 
quia peccatrix est. 

4o. Et respondens Jesus, dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi ali- 
quid dicere. At ille ait: Magi 
ster, dic. 

άι. Duo debitores erant cui- 
unus debebat 


et 


dam foeneratori: 
denarios quingentos , alius 
quinquaginta. 

42. Non habentibus illis unde 
donavit 


redderent , utrisque. 


Quis ergo eum plus diligit? 


45. Respondens Simon dixit: 


"y ΄ . δ δ . 
εἶπεν. Ὑπολαμβάνῳ, ὅτι ᾧ τὸ | Aestimo quia is, cui plus dona- 


--- 


3—8.. Joh. 12, 3—8. 


v. 98. παρα rovg — — ὀπισὼ ] oómwo mag« τ. m. c. δον σιν ov." 42. 


Ἢ Wes 
268 Cap. VII. VIII. LUCAS. n 


στλεῖον ἐχαρίσατο. 'O δὲ εἶπεν vit. At ille dixit ei: Recte iudi- 


αὐτῷ" Ὀρθῶς ἔκρινας. casti. | jr: 
44. Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν yv- 44. Et conversus ad mulierem, 


yoixo, vo Σίμωνι ἔφη Βλέπεις dixit Simoni: Vides hanc mulie- 
ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰςῆλϑθοόν rem? Intravi in domum tuam, 
σου tig τὴν οἰκίαν: ὕδωρ imi aquam pedibus meis non dedisti: 
τοὺς πόδας pov οὐκ ἔδωκας" haec autem lacrymis rigayit pe- 
αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ) des meos, et capillis suis tersit. 
μου τοὺς πόδας, καὶ ταῖς Spi 
τῆς epos αὑτῆς ἐξέμαξε. | 

45. Φίλημά μον οὐκ ἔδωκας] 45. Osculum mihi non dedisti: 
αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς cignhSor,- οὐ haec autem ex quo intravit, non 


διέλιπε χκαταφιλοῦσα μου τοὺς cessavit osculari pedes meos. 


στόδας. 
46. Ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου 
οὐκ ἤλειψας " αὕτη δὲ μύρῳ ἤλει- 


46. Oleo caput meum non un- 
xisti: haec autem unguento unxit 
pedes meos. 

47. Propter quod dico tibi: 
Remittuntur ei peccata multa, 
quoniam dilexit. multum. Cui 


/ ἐν / 

ψέ μου τοὺς πόδας. 
Z6: / / 3 , 

47. Οὐ χάριν λέγω σοι" ἀφε- 
ὥνταυ ai ἁμαρτίαν αὐτῆς αἱ πολ- 
λαὶ, ὅτι ἠγάπησε πολύ" ᾧ δὲ 
3 / 3 / 3 H 3 - n T li : τ " : τ 
ὀλίγον ἀφιδταιυ. ὀλίγον ἀγαπᾷ. aulem minus dimithtur, minus 
diligit. 

48. Dixit autem ad illam: Re- 
mittuntur tibi peccata. 

49. Et coeperunt qui simul 
accumbebant, dicere intra 86: 
j)uis est hic, qui etiam peccata 

)^qg P 

dimittit? | 

5o. Dixit autem ad mulierem: 
Fides tua te salvam fecit: vade 


48. Eine δὲ αὐτῇ ᾿Αφέωνται 
σου αἱ ἁμαρτίαι. 

49. Καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακεί- 
μενον λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Τίς οὗ- 
τον ἐστιν» 3094901. Qoo ENG 
ἀφίησιν; 

5o. Εἶσπτε δὲ πρὸς τὴν γυγαΐκα" 
Ἢ πίστις 00v σέσῳκέ σε" πο- 


ρεύου εἰς εἰρήνην. in pace. 


K Tub. Q'A' P^ CE 


ns Eit factum est deinceps, et 
ipse iter faciebat per civitates, el 


[:56t. 192 4] d Koi ἐγένετο ἐν 
τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς διώδευε 


M -- -- ὃ ὈἬ------ 
—————— 


J. 48. 49. cf. Matth. 9, 2. 3. Marc. 2, 5. 7. Luc. 5, 20, 21. 


4 


v. 44. τῆς χεφαλης ] om. e. v. 49. sigwASo» 1 sigwASe» co. .». 42 


οὗ χάριν λεγὼ σοι" ] ali: οὐ zagw, Lsyo σοὺ v. 48. coU 7 σοι e. 


χατὰ πόλιν καὶ κώμην, κηρύσσων 
xai εὐαγγελιξόμενος τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ" 
σὺν αὐτῷ. 

|.9. καὶ γυναῖκές τινες, αἵ $00» 
τεϑεραπευμένοαν ἀπὸ στνευμάτοῶον 
πονηρῶν καὶ ἀσϑεγειῶν . Μαρία 
ἡ καλουμένη Μαγδαληνὴ ; ἀφ᾽ ἧς 
δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, 

5. xai Ἰωάννα, γυνὴ Χουξᾶ ἐπι- 

τρόπου Ἡρώδου, καὶ Σουσάννα, 
χαὶ ἕτεροι πολλαὶ, αἵτινες διη- 
χόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν αὐταῖς. 
P[Set. 55.] 4. Συνιόντος δὲ 
lüxAov πολλοῦ, καὶ τῶν κοτὰ 
πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐὖ- 
τὸν, εἶπε διὰ παραβολῆς" 

5. Ἔξῆλϑεν ὃ 


σπεῖραν τὸν σπόρον ἑαυτοῦ: καὶ 


σπείρων τοῦ 


ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ὃ μὲν 
t zi 

ἔπεσε παρὰ viv ὁδόν" καὶ κατε- 

πατήϑη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 

οὐρανοῦ κατέφαγεν QUO. 

6. Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
πέτραν" καὶ φυὲν ἐξηράνθη; διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. 

ἘΝ rer 5 E ἡ 

7. Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἕν μεσῷ 
τῶν ἀχανϑῶν᾽ καὶ συμφυνεῖσαυ 

« » 5 , 5 7 
αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. 

8. Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 

- 1 δ Ζ M Ἂν 2 / 
γὴν τὴν ἀγαθήν" καὶ Qvty ἔποι- 
σε χαρπὸν ἑκατονταπλασίονα. 
᾿ Ταῦτα λέγων, ἐφώνει" Ὁ ἔχων 
ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω! 


Cap. VIII. jy. 2. Marc. 16, 9. 


ἡ, 1—20. 


VIIL v.3. αὐτῶ ] αἀὕτοις -4—. 


v. 8. ἐπι 7 εἰς Gv. 
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καὶ οἵ δώδεκα. 
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castella, praedicans, et evangeli- 
zans regnum Dei: et duodecim 
cum illo, 

I 

2. et mulieres aliquae, quae 
erant curatae a spiritibus mali- 
gnis, et infirmitatibus : Maria , 
quae vocatur Magdalene, de qua 
septem daemonia exierant, 

5. et Ioanna uxor Chusae Ῥτο- 
curatoris Herodis , et Susanna, 
et aliae. multae, quae ministra- 
bant ei de facultatibus suis. 


4. Cum .autem turba plurima 
convenirent, et de civitatibus 
properarent ad eum, dixit. per 
similitudinem : 

5. Exiit qui seminat, seminare 
semen suum: et dum seminat, 
aliud cecidit secus viam, et con- 
culcatum est, et volucres caeli 


comederunt illud, 


6. Et aliud. cecidit. supra | pe- 
tram: et natum aruit, quia non 
habebat humorem, 

7. Et aliud cecidit inter spinas, 
et. simul exortae .spinae suffoca- 
verunt illud. 

8. Et aliud. cecidit in terram 
bonam: et ortum fecit fructum 
centuplum. Haec dicens clama- 
bat: Qui habet aures audiendi, 


audiat. 


EEUU a Ie UWEXURM 


Matth. 13, 1—253. Marc. 


/ s 
y- Η4π l9. ) 


ceno ] gx ———. v. 5. ἑαύτου ] αὐ- 


1 


Cap. VIII 


9. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν oi μα- 
Θηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, vig εἴη 
ἡ παραβολὴ αὕτη. 

10. Ὁ δὲ εἶπεν: Ὑμῖν δέδοται 
γνῶναν τὰ μυστήρια τῆς βασι- 
λείας τοῦ ϑεοῦ' τοῖς δὲ λοιποῖς 
ἐν παραβολαῖς - ἵνα βλέποντες 
μὴ βλέπωσι, καὶ ἀκούοντες μὴ 
συγιῶσιν. 
αἀραβολή" 


1T. Ἔστι δὲ αὕτη ἡ π 
ὁ λόγος τοῦ 


'O σπόρος, ἐστὶν 
“εοῦ. 

12. Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν 
oí ἀκούοντες: εἶτα ἔρχεταν ὃ 
διάβολος, καὶ αἴρει τὸν λόγον 
ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ 
στιστεύσαντες σωϑῶσιν. 

15. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ 
ὅταν ἀκούσωσι, μετὰ χαρᾶς δέ- 
χονται τὸν λόγον" καὶ οὗτοι ῥί- 
δαν οὐκ ἔχουσιν, οἵ πρὸς καιρὸν 
πιστεύουσι, καὶ ἐν καιρῷ πει- 
ρασμοῦ ἀφίστανται. 

14. Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνϑας πε- 
σὸν. οὗτοί εἰσιν OL ἀκούσαντες, 
καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου 
καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενον 
συμπνίγονταν" καὶ οὐ πελεςφο- 
poto. 

15. Τὸ δὲ ἐν τῇ χολῇ yw, ov- 
τοί εἰσιν, οἵτινες ἐν καρδίᾳ κα- 
As καὶ Ayo. ἀκούσαντες, τὸν 
λόγον κατέχουσι" καὶ καρποφο- 
ροῦσιν ἐν ὑπομονῆ" ταῦτα λέγὼν 
ἐφώνει" ὋὉ ἔχων ὦτα ἀκοίειν, 
&xovéívo! 


Y: 10. vid. Mattha13, a1—3185. | yc 15. Apoed απ... 


V. 9. ÀAeyovreg ] om. co. v. 19. ταῦτα Àeyov — — axovsrQ ] add. «—. 


LUCAS. 


discipuli ejus, quae esset haee 
parabola. 


datum est nosse mysterium regni 
Dei, ceteris autem in parabo- 
lis: ut. videntes non videant, et 
audientes non intelligant. 


Semen est verbum Dei. 


N "t CJ 
9. Iaterrogabant autem eum 


Vobis. 


10. Quibus ipse dixit: 


ir. Est autem haec parabola: 


12. Qui autem secus viam, hi 
sunt qui audiunt: deinde venit 
diabolus, et tollit verbum de, 
corde eorum, ne credentes salyi 
fiant. 

15. Nam qui supra petram: 
qui cum audierint, cum gaudio 
suscipiunt verbum: et hi radices 
non habent: qui ad tempus cre- 


dunt, et in tempore tentationis 


recedunt. 

14. Quod autem in spinas ceci- 
dit: hi sunt, qui audierunt, et 
a solicitudinibus, et divitiis, et 
voluptatibus vitae euntes, suffo- 
cantur, et non referunt fructum, 

15. Quod autem in bonam ter- 
ram: hi sunt, qui in corde bono 
et optimo audientes verbum re- 
Ulnent, et fructum afferunt in 
patientia. 


ES 2d TY E 


yov ἅψας, καλύπτει αὐτὸν σκεύ- 
ει, ἢ ὑποχάτῳ κλίνης τίϑησιν᾽ 
3 4 9 NN 
ἀλλ᾽ ἐπὶ 


e c 5 7 7 
ἕνα οἱ εἰςπορευόμενον βλέπώῶσι 


λυχνίας ἐπιτίϑησιν , 
τὸ OG. 
ΕῚ / 3 N e 
17. Οὐ γάρ ἐστι κρύπτὸν, ὁ 
, b! ; : 2 Ἂν dy2. H 
οὐ φανερὸν γενήσεται" οὐδὲ ἀπὸ- 
[4] 2 / Y 
κρυῴον; ὃ οὐ γνωσθήσεται καὶ 
᾿ εἰς φανερὸν ἔλϑη. 
18. Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε" 
᾿ὃς γὰρ ἐὰν ἔχῃ; δοϑήσεταν αὐτῷ" 
Χ Ἂν A N » M e δ - 
καὶ ὃς ἐὰν μὴ Eym, καὶ ὁ OÓOXEL 
ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


[Sct. 55.] 19. Π]αρεγένοντο δὲ 
πρὸς αὐτὸν 5» μήτηρ καὶ οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ, xol οὐκ ἠδύναντο 
συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
| 20. Καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ, λε- 
|yóvvov: 'H μήτηρ σου καὶ οἱ 
| ἀδελφοί σου ἑστήκασιν E50, ἰδεῖν 
σε ϑέλοντες. 

| 2r. Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπε πρὸς 
αὐτούς" Μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί 
| gov, οὗτοί εἰσιν oL τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ ἀκοίοντες, καὶ ποιοῖντες 
αὐτόν. 

[Sct. 56.] 22. Καὶ éyévevo ἔν 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν, χαὶ αὐτὸς ἐγέ- 
᾿ βη εἰς πλοῖον, καὶ οἱ ua Sra 
αὐτοῦ" καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
᾿Αιέλϑοωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμ- 
| yq6* καὶ ἀνήχϑησαν. 


Matth. 10, »6. 
) 


inf, 12, 2. 


| Matth. 8, 233—257. Marc. 4, 35— 41. 


| ᾿ Un 
αὐτον ] om. αὐτον G». 


VE 06 Α. 5: 


| Marc. 4, 255. y. 19—21. Matth. 12, 46---θο. 


Cap. VIII. 971 


16. Nemo autem lucernam ac- 
cendens , operit cam vase , aut 
subtus lectum ponit: sed. supra 
candelabrum ponit, ut intrantes 
videant lumen. 


17. Non est enim occultum, 
quod non manifestetur: nec ab- 
sconditum, quod non cognosca- 
tur, et in palam veniat. 

18. Videte ergo quomodo au- 
diatis? Qui enim habet, dabitur 
illi: et quicumque non babet, 
etiam. quod putat se habere, 
auferetur ab illo. 

10. Venerunt autem ad illum 
maler, et fratres ejus, et non 
poterant adire eum prae turba. 

20. Et nunciatum est ilh: 
Mater tua, et fratres tui stant 
foris, volentes de videre. 


21. Qui respondens , dixit. ad 
eos: Mater mea, et fratres mei 
hisunt, qui verbum Dei audiunt, 
et faciunt. 


22. Factum est autem in una 
dierum: et ipse ascendit in navi- 
culam, et discipuli ejus, et ait 
lrans 


ad illos: "Transfretemus 


stagnum. Et ascenderunt. 


ΝΕ LITE Sr LEOTE DID MCCC INS CIRCE C SED LN OCDE m: 


J. 16—18. Marc. 4, 21—25. y. 16. inf. 11, 33. 
y. 18... inf. /T9 4956. 


Matth. 5, 15. y. yy. 
Matth. 13, 12. — 25, 99. 
Marc. 3, 31—35. y- 22— 25. 


v. 18. ἐάν bis ] alii: ἀν. v. 20. λεγοντῶν ] om. eo. v.2!. ποιουντὲς 


σι 


^ 


Cap. VIII. 


25. IIAeóvvov δὲ αὐτῶν, ἀφύ- 
σνῶσε. Καὶ κατέβη χαίχαψ ἀνέ- 
pov εἰς τὴν λίμνην, καὶ συνεπδλη- 
ροῦντο, καὶ ἐκινδύγνενον. 

2ή. ἸΠροςελϑόντες δὲ διήγειρον 
αὐτὸν, λέγοντες: Ἐπιστάτα! 
ἀπολλύμεθα! 'O δὲ ἐγερθεὶς ἐπε- 
τίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύ- 
δωνι τοῦ ὕδατος: καὶ ἐπαύσανγ- 
το, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 

25. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ἸΙοῦ ἐστιν 
φοβηϑέντες δὲ 
ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλή- 


ἡ πίστις ὑμών: 


ὔ 5) iod 7 5 e 
λους: Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ovt 
«ai τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσεν καὶ 
τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακχοίουσιν 
αὐτῷ; 

[Sct. 57.] 26. Καὶ κατέπλευ- 

ἰς τὴν χώρα o» Γαδαρη- 
σαν εἰς τὴν χώραν τῶν Τ᾽αδαρὴη 
γῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς 
Ταλιλαίας. 

27. Ἐξελϑόντι "δὲ. αὐτῷ ἐπὶ 
τὴν γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ 
vig ἔκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαι- 
μόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ 
el y δ ? S N 
ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσκετο, καὶ 
bl ? 7 3 5! 3 pedo! € 
ἐν οἰκία οὐκ ἔμεγεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
μνήμασιν. 

28. Ιδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, καὶ 


ἀνοαχράξας, προςέπεσεν αὐτῷ, 


1uoxs | 


T 


25. Et navigantibus illis, ob- 
dormivit, et descendit procella 
venti in stagnum, et compleban-- 
tur, et periclitabantur. 

24. Accedentes autem suscita- 
verunt eum, dicentes: Praece- 
pior, perimus. At ille surgens; 
increpavit ventum et tempesta- 
tem aquae, et cessavit: et facta 
est tranquillitas. 

25. Dixit autem 1115: ubi est 
fides vestra? Qui timentes, mi- 
rati sunt ad nivicem, dicentes: 
Quis putas hic est, quia et ven- 
tis, et mari imperat, et obediunt 
ei? 

26. Et navigaverunt ad regio- 
nem Gerasenorum, quae est con- 
tra Galilaeam. 


27. Et cum egressus esset ad 
terram , occurrit illi vir quidam; 
qui habebat daemonium jam tem- 
poribus multis, et vestimento 
non induebatur, neque in dom 


manebat, sed in monumentis. - 


28. Is, ut vidit Jesum, poc 
dit ante illum: et exclamans 


ἊΝ , *y 5 bes I 4 BB 
xol φωνῇ μεγάλῃ εἶπε. Τί ἐμοὶ voce magna, dixit: Quid mihiz 
καὶ col, «000, υἱὲ ποῦ Scobv|et tibi est Jesu Fili Dei. Altisz 
τοῦ ὑψίστου; δέομαι cov, q|simi? obsecro te, ne me tor- 
ue βασανίσῃς! queas. 

y. 26—39. Matth. 8, 28—34. Marc. 5, 1—20. - à 


vo. 


Gloss. v. 26. 37. γαδαρηνων ] ali: γερασηνῶν. quod f e Matth. | arre 


πέραν 1 ali: ἀντίπερα. vw. 27. £x τῆς, moÀsog ] om. «—. 


emwr«Ta 1 ἐπιστατα, ἐπιστατα So.  ἐπαυσαντο ] ἔπαυσατο 
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LUCAS. Cap. VIII. A. 


20. Παρήγγελλε yàp τῷ πνεύ-] 29. Praecipiebat enim spiritui 
ματι τῷ ἀκαθάρτῳ ébeÀSeiy| immundo ut exiret ab homine. 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. Πολλοῖς Multis enim temporibus arripie- 
γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν" bat illum , et vinciebatur cate- 
καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ mé-|nis, et compedibus custoditas. 
δαις φυλασσόμενος" καὶ διαῤ-) et ruptis vinculis agebatur a 
ῥήσσων τὼ δεσμὰ, ἠλαύνετο ὑπὸ | daemonio in deserta. 
τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. ᾿ 

9o. Ἑπηρώτησε δὲ αὐτὸν δὶ 5o. Interrogavit autem illum 
| Ἰησοῦς, Aéyov: Τί σοί ἐστιν͵ jesus ; dicens: Quod tibi nomen 
ὄνομα; 'O δὲ εἶπε" Aeyeoy: ὅτι! 6561} At ille dixit: Legio : quia 
| δαιμόνι πολλὰ εἰςῆλϑεν sig|inlraverant daemonia multa in 
| αὐτόν. eum. 
91. Καὶ παρεκάλει αὐτὸν, ἵναὶ 51. Et rogabant illum ne im- 
| um ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν &Bvc-| peraret illis ut in abyssum irent. 
| c0» GstEAS Ly. 
᾿ 55. Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοιρῶν 52. Erat autem ibi grex por- 
ἱκανῶν βοσκομένων iv τῷ ὄρει] corum multorum paseentium in 
| xa παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα émi-| monte: et rog gabant eum, ut per- 
᾿τρέψη αὐτοῖς tig ἐκείνους εἰς-} mitteret eis in illos ingredi. Et 
| ekSeiy. Καὶ ἐπέτρεψεν coivoi;.|permisit illis. 

35. Ἔξελϑόντα δὲ τὸ δαιμό-Ϊ 55. Exierunt ergo daemonia 
! yt& ἀπὸ τοῦ ἀν )ρώσπου, tici ASty | ab homine, et intraverunt in 


εἰς τοὺς χοίρους’ καὶ ὥρμησεν porcos: et impetu abiit grex per 
|] ἀγέλη κατὰ τοῦ χρημνοῦ εἰς praeceps in stagnum, et suffo- 
τὴν λίμνην, καὶ ἀπεπνίγη. catus est. 

Eo ᾿Ιδόντες δὲ ot βόσψοντες 54. Quod ut viderunt factum 
τὸ γενομένον, Ἐξ γδν- καὶ ἀπτελ-} qui pascebant, fugerunt, et nun- 
Sóvctc ἀπήγγειλαν εἰς τὴν só-|ciaverunt in civitatem, et in 
Uy καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. villas. 

55. 'EBZASov δὲ ἰδεῖν τὸ yeyo-| 55. Exierunt autem videre 
γός" καὶ ἤλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, quod factum est, et venerunt 
χαὶ εὗρον χαϑήμενον τὸν ἄνϑρω- ad Jesum: et invenerunt homi- 
πον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξελη-} nem sedentem , ἃ quo daemonia 
λύϑεν, ἱματισμένον καὶ oO9o- exierant, vestitum, ac sanà 
γοῦντα, παρὰ τοὺς πόδας vO?T|menle ad pedes ejus, et timue- 
Ἰησοῦ: καὶ ἐφοβήϑησαν. runt, 


v. 29. BaemreMe ] zapwyye)s eo. v. 3x. magéxa)su ] παρεγαλουν av. 
| 33. eiggASev 1 εἰςηλϑον co. v. 34. vo γενόμενον ] alit: τὸ γεγδρνη μδνον, 
pli: yeyorog (e v. 35.) alii om. | ἀπελϑοντες ] add. e Matth. 
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56. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ 56. Nunciaverunt autem illis 
oi ἰδόντες, πῶς ἐσώϑη ὃ δαὺμο- |et qui viderant, quomodo sanus 
y .aS etg. factus esset a legione: 

57. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν 57. et rogaverunt illum omnis 
τὸ πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν multitudo regionis Gerasenorum 
Ταδαρηνῷν ἀπελϑεῦν ἀπ᾽ αὐτῶν" jut discederet ab ipsis: quia ma-. 
ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο. gno timore tenebantur. [058 
Αὐτὸς δὲ ἐμβὰς sig τὸ “πλοῖον, autem ascendens navim, rever- 
ὑπέστρεψεν. sus est. 

58. Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ᾽ 58. Et rogabat ilum vir, ἃ 
ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει. | quo daemonia exierant, ut cum 
εἶναι σὺν αὐτῷ. ᾿Απέλυσε δὲ 60 esset. Dimisit autém eum 
αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς, λέγων᾽ mec dicens: 

59. VP ep ede εἰς τὸν OLXOY .hedi in domum tuam, et 
Mio quanta tibi fecit Deus. Et 
σοι ὃ Seóc. Καὶ ἀπῆλθε, καϑ᾽ τ per universam civitatem , 
ὅλην τὴν πόλυν κηρύσσων ὅσα |praedicans quanta illi fecisset 
ἐποίησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς. Jesus. 

[Sct. 58.] 4o. Ἐγένετο δὲ ἐν] 4o. Factum est autem cum 
τῷ ὑποστρέψαι τὸν 'Incoév ,|rediisset Jesus, excepit illum 
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὃ ὄχλος" σαν (turba. erant enim omnes ex-' 
γὰρ «πταντὃς προς δοκῶντες αὐτόν. | pectantes eum. 

άι. Koi ἰδοὺ, ἤλϑεν ἀνὴρ ᾧ 


---ο-.--- 


/ 


cov, καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ 


άτ. Et ecce venit vir, cui no- 


ὄνομα ᾿Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχον lun. Jairus, et ipse princeps 


τῆς epe ud ὑστῆρχε᾽ καὶ zt-|synagogae erat: et cecidit ad 
cO» παρὰ τοὺς πόδας τοῦ In | pedes Jesu, rogans eum ut in- 
σοῦ, sagexdAeu αὐτὸν εἰςελϑεῖν ΡΟ in domum, ejus , 

εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ" 

42. ὅτι ϑυγατηρ Bor eyed ἣν 42. quia unica filia erat ei fere 
αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, xai αὕτη annorum duodecim, et haec mo- 
ἀπέθνησκεν. Ἔν δὲ τῷ ὑπά- | riebatur. Et contigit, dum iret, 
γειν αὐτὸν, οἱ ὄχλον συνέπνιγον ἃ turbis comprimebatur. 
αὐτόν. " 

45. Kai γυνὴ οὖσα ἔν poner 45. Et mulier quaedam erat in 
αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεχα, ἥτις fluxu sanguinis ab annis duode- 


J. 4o—56. Matth. 9, 18—26. Marc. 5, 21—43. 


ν Debs T Ἷ . i "2 | 
v. 36. ὁ δαιμονισθεις 1 Vulg.: a legione. v. 38. τὰ δαιμονία £5éÀg- | 


)uSa 1} ἐξελ. v. 8. co. v. 42. ἐν δὲ τῷ ] καὶ ἐγενδτὸ ev τῷ οὐ. 
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᾿ | 
ἰατροῖς προςαναλώσασα  ÓXo»|cim, quae in medicos erogaverat 


τὸν βίον, οὐκ ἴσχυσεν (mc οὐδε- 
. yóc ϑεραπευϑῆγαιυ, 

44. προςελϑοῦσα ὄπισϑεν, ἥψα- 
TO τοῦ κραςπέδου τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ: καὶ παραχρῆμα ἔστη ἢ 
ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 

45. Koi sixty» ὃ Ἰησοῦς: Τίς 


€ 


c 3 x , » "NX ^ , 

ὃ ἁψάμενός pov; ρνουμένων 
δὲ πάντων, εἶπεν ὁ ἸΠέτρος. καὶ 
οἱ μετ αὐτοῦ Ἐπιστάτα, oi 
ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ ἀποϑλί- 
βουσι" xai λέγεις: Τίς ὁ ἁψάμε- 
γνός μου; 

46. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν - Ἥϊα- 

, / 2 χ i » 7 
τὸ H0v τις" ἐγὼ γὰς ἔγνων δύ- 

E Ag ^ 3 2 3 -“ 
vauv ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

4. Ἰδοῦσα δὲ ἡ γυγὴ ὅτι οὐκ 
ἔλαθε, τρέμουσα ἴλϑε, καὶ τερος- 
πεσοῦσα αὐτῷ, δι’ ἣν αἰτίαν 
ἥψατο οὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ 
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ 
E 2r - 
ὡς ἰάϑη παραχρῆμα. 


ή8. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ Θάρσει, 
SOyarctp* ἡ πίστις σου σέσωκέ 
σε" πορείου εἰς εἰρήνην. 

49. Ἔπι δὲ αὐτοῦ λαλοῖντος, 
ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυνα- 
γώγου, Ὅτι τέ- 
eynxty ἡ ϑυγάτηρ σου" μὴ σκύλλε 
τὸν διδάσκαλον. 


λέγων αὐτῷ: 
ι 


50. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας, 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ, λέγων" Μὴ φο- 
βοῦ" μόνον πίστευε 


H 


, χαὺ coS- 
σεται. 


v. 43. ἑάατροις ] εἰς ἰατρους co. 
cf. 5, 9. 


v. 47. ἀπηγγειλεν αὐτῶ ] om. αὐτῶ «v. 


omnem substantiam suam, nec 
ab ullo potuit curari : 

44. accessit retro ,. et tetigit 
fimbriam vestimenti ejus: et con- 
cuinis 


stetit fluxus S 


festim san 
ejus. | 
49. Et ait Jesus: Quis est, qui 
me tetigit?  Negantibus autem 
omnibus, dixit Petrus, et qui 
cum illo erant: Praeceptor, tur- 
bae te comprimunt, et affligunt, 


et dicis: Quis me tetigit? 


46. Et dixit Jesus: Tetigit me 
aliquis. nam ego novi virtutem 
de me exiisse. 

47. Videns autem mulier, quia 
non latuit, tremens venit, et 
procidit ante pedes ejus: et ob 
quam causam tetigerit eum , in- 
dicavit coram omni populo: et 
quemadmodum confestim sanata 
sit. 

49. At ipse dixit eis Filia, 
fides tua salvam te fecit: 
in pace. 


vade 


49. Adhuc illo loquente, venit 
quidam ad principem synagogae, 
dicens ei: Quia mortua est filia 
tua, noli vexare illum. 


5o. Jesus autem, audito hoc 
verbo, respondit patri puellae: 
Noli timere, crede tantum, et 


salva erit. 


v. 45. μετ᾽ αὐτου ] cvv «ito δ᾽. 


v. 48. Saa ] om. eo, 


v. 49. ἐτε δὲ 7 om. δὲ «v». | παρὰ ] ἄπο Gloss. vetus Vulg. habet: a principe. 
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51. Εἰςελϑὼν δὲ eig τὴν olxiav,| δι. Et cum venisset domum, 


oix ἀφῆκεν εἰςελϑεῖν οὐδένα, ei | non permisit intrare secum quem- 
ux Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην καὶ lc- quam, nisi Petrum, et Jacobum, 
xoBov, καὶ τὸν πατέρα τῆς παι-] οἷ Ioannem, et patrem , et ma- 
δὸς καὶ τὴν μητέρα. trem puellae. " 
52. Ἔκχλαιον δὲ πάντες, xc«i|' 52. Flebant autem omnes, et 
plangebant illam. At ille dixit: 


Nolite flere, non est mortua 


ἐκόπτογτο αὐτήν. 'O δὲ cime: 
Μὴ κλαίετε" οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλ- 
λὰ καϑεύδει. puella, sed dormit. 
55. Kai κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδό-) 55. Et deridebant eum, scien- 
τες ὅτι ἀπέϑανεν. 

54. Αὐτὸς δὲ ἐχβαλὼν ἔξω 
πάντας. καὶ κρατήσας τῆς χει- 
ρὸς αὐτῆς, ἐφώνησε, λέγων: Ἢ 
παῖς, ἐγείρου! | 


tes quod mortua esset. 

54. Ipse autem tenens manum 

ejus clamavit, dicens: .Puella, 
surge. 
55. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα! 55. Et reversus est spiritus 
αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα. cjus, et surrexit continuo. Et 
Καὶ διέταξεν αὐτῇ δοϑῆναι qa- 
γεῖν. 

56. Καὶ ἐξέστησαν ot γονεῖς 


jussit illi dari manducare. 


56. Et stupuerunt parentes 
αὐτῆς. 'O δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς, ejus , quibus praecepit ne alicui 


μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. dicerent quod factum erat. 


KE OG S. C A P.. IX. 


| 5€t. 59.1] ἢ. Σιυγκαλεσάμενος i. Clonvocatis autem. duode- 


δὲ τοὺς δώδεκα μαϑητὰς αὑτοῦ, cim Apostolis, dedit illis virtu- 
ἔδωκεν αὐτοῖς δέγαμιν καὶ ibov-|tem, et potestatem super omnia 
olay ini πάντα τὰ δαιμόνια ,] daemonia, et ut languores eu- 
καὶ νόσους ϑεραπεύειν" rarent. 
2. χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς xn-| 2. Et misit illos praedicare 
ρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ Scov, regnum Dei, et sanare infirmos. 
xai ἰᾶσϑαι ποὺς ἀσϑενοῦντας. 
5. Et ait ad. Π|ο5: Nihil tule- 


riis in via, neque virgam, ne- 


5. Kai time πρὸς αὐτούς" Mz- 
δὲ “} » N ς N 7 
ip αἴρετε εἰς τὴν ὁδὸν, μήτε 


y. 56. vid. Matth. 8, 4. Cap. IX, y. 1—6. Mare, 6, 7—13. cf. Matth. 
10, 1—31. , 


v. bi. εἰζελϑων 7 ἐλθὼν &. | ἰωαννὴν χαὶ iaxoBov 1 ali: iex. xet 
ioavrvr. v. δή. ἐχβαλον ἐξω παντας, χαὶ ] om. co. ΙΧ, v. r. μαϑητας 
αὐτου ] add. e Matth.  Vulg.: apostoiis. 


LUCAS. 


ῥάβδους, μήτε πήραν, μήτε do- 
τον, μήτε ἀργύριον: μήτε ἀνὰ 


δύο χιτῶνας ἔχειν. 


4. Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰςέλ- 
Θητε, É£x&i μένετε, καὶ ἐκεῖϑεν 
ἐξέρχεσϑε. 

5. Καὶ ὅσοι ἐὰν μὴ δέξωνται 
ὁμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πό- 
λεώς ἐκείνης, καὶ τὸν κονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινά- 
ξατε, εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 

6. Ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο 
κατὰ τὰς κώμας, εὐαγγελιζόμε- 
voi καὶ ϑεραπεύοντες πανταχοῦ. 

[Sct. 4ο.7 7. Ἤκουσε δὲ Ἡρό- 
δὴης ὁ τετράρχης τὰ γινόμενα 
ὑπ᾿ αὐτοῦ πάντα’ καὶ διηπόρει:; 
διὰ τὸ λέγεσθαν ὑπό τινῶν; ὅτι 
Ἰωάννης ἐγήγερται ἀπὸ τῶν νε- 
«oy " 

8. ὑπὸ τινῶν δὲ, ὅτι Ἤλίας 
ἐφάνη" ἄλλων δὲ, ὅτι προφήτης 
εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 

9. Kai εἶπεν Ἡρώδης" "loc»- 
γὴν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα" τίς δέ 
ἐστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ ἀκοίωῳ 
τοιαῦτα; αὶ ἐξφήτει ἰδεῖν αὐτόν. 

[Set. 41.] το. Kai ὑποστρέ- 
ψαντες oL 
αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν" καὶ παρα- 


5. 7 7 
ἀπόστολον διηγήσαντο 


λαβὼν αὐτοὺς, ὑπεχώρησε xov 
ἰδίαν εἰς τόπον ἔρημον πόλεως 
καλουμένης Βηϑσαϊδά. 


Ὶ - / 
y. 5. vid. Matth. 
LT 1 
y. 9. inf 23,.8.. y.. 10. 


10, 14. 


y. 7—9. Matth. 14, 1. 2. 
px atth 4, 13... 14. 


Cap. IX. 27 
que peram, neque panem, ne- 
que pecuniam, neque duas tu- 
nicas habeatis. 

4. Et in quamcumque domum 
intraveritis , 101 manete, et inde 
ne exeatis. | 

5. Et quieumque non rece- 
perint vos: exeuntes de civitate 
illa, etiam pulverem pedum ve- 
strorum excutite in testimonium 
supra illos. 

6. Egressi autem  circuibant 
per castella evangelizantes, et 
curantes ubique. 

7. Audivit autem Ierodes te- 
trareha omnia, quae fiebant ab 
eo, et haesitabat eo quod dice- 
retur 
. 89. a quibusdam: Quia Ioannes 
surrexit a mortuis: a quibusdam 
vero: Quia Elias apparuit: ab 
aliis autem: Quia propheta unus 
de antiquis surrexit. 

9. Et ait. Herodes: Ioannem 
ego decollavi: Quis est autem 
iste, de quo ego talia audio? Et 
quaerebat videre eum. 

ro. Et reversi Apostoli, nar- 
raverunt illi? quaecumque fece- 
runt: et assumptis illis secessit 
seorsum in locum desertum, qui 
est Bethsaidae. 


Marc. 6, 14—16. 


Marc. 6, 30--32. 


v. 3. ῥάβδους ] ῥαβδον qo. v. 4. ἐξερχεσδε ] vetus Vulg. beue: exite 
s. proficiscimini, v. 5. ἐὰν ] ali: av [δεξωνται ] δεχωνται cw. v. 7. 


ἅπο τῶν νερῶν ] ἐκ vergov Co. v. 


t0. πολεῶς καλουμενὴς ] add. «—. 


278 Cap. IX. 
rr. Ot δὲ ὄχλοι γνόντες, ἠκο- 
λούϑησαν αὐτῷ" καὶ δεξάμενος 

* ' o 5 - N M 
αὐτοὺς. ἐλάλει αὐτοῖς περὺ τῆς 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοὺς 
χρείαν ἔχοντας ϑεραπείας ἰᾶτο. 

[Set τἀδι] αι) διὸ μέρ; 
ἤρξατο κλίγειν: προςελϑόντες 
δὲ oí δώδεκα εἶπον αὐτῷ" ᾿Από- 
λυσον τὸν ὄχλον, ἵνα ἀπελϑὸν- 
τες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ 

N 
τοὺς ἀγροὺς, καταλύσοωσι, καὶ 
εὕρωσιν ἐπισιτισμόν" ὅτι ὧδε 
ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 

15. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς: Δότε 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Ot δὲ εἶπον" 
Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε 
5] N ? / 7 3, /, 
ἄρτου καὶ LySvosg Oto, εἰ μήτι 
πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσομεν 
εἰς πάντα τὸν λαὺν τοῦτον βρώ- 
ματα" 

Jd e ^ . EN "δ 
LÁ. ἦσαν γὰρ ὡςεὺ ἄνδρες stev- 
7 £5» M δ N 
τακιςχίλιοι. Ἐῤπε δὲ πρὸς τοὺς 
μαϑητὰς αὑτοῦ: Κατακλίνατε 
αὐτοὺς χλισίας ἀνὰ πεντήκοντα. 
7 x 2 7ὔ e Ἃ 

15. Καὶ ἐποίησαν ovvo, καὶ 
ἀνέκλιναν ἅπαντας. 

16. Λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρ- 
τοὺς καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀνα- 
3À 24] * UN LEM N 3 / 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν. εὐλόγη- 
σὲν αὐτούς" καὶ κατέκλασε, καὶ 
ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς, παρατι- 
“σέναν τῷ ὄχλῳ. 

17. Koi ἔφαγον, καὶ ἐχορτά- 
ὌΝ 7 I N »" N 
σϑησαν πάντες" XXL TOS TO 
ππερισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων, 
κόφινοι δώδεκα, 


Y. 12—17.. Matth. 14, 15 


v. 12, eeÀSorzsg.] mOopsUuSevTéQ CU. (illud e loc. parall.) V. 


ur 1 ἀγορασῶμδϑν «2. 


MY 


LUCA S. 


Marc. 6, 33— 45. 


ri. Quod cum cognovissent 
turbae, secutae sunt ilum: et 
excepit 'eos, et loquebatur illis | 
de regno Dei, et eos, qui cura 
indigebant, sanabat. * 

12. Dies autem coeperat decli- 
Et accedentes duodecim 
illi: Dimitte. turbas, 
ut euntes in castella, villasque 
quae circa sunt, divertant, et 
inveniant escas: 


nare.| 
dixerunt 


quia hic in 
loco deserto sumus. 


15. Ait autem ad illos: Vos 
date illis At ilh 


dixerunt: Non sunt nobis plus 


manducare. 
quam quinque panes, et duo 
pisces: nisi forte nos eamus , et 
emamus in omnem hanc turbam 
escas. 

r4. Erant autem fere viri quin- 
que millia. - Ait autem ad discipu- 
los suos: Facite illos discumbere 
per convivia quinquagenos. 

15. Et- ata Et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 


fecerunt. 


16. Acceptis autem quinque 
panibus, et duobus piscibus, 
respexit in caelum, et benedixit 
illis: et fregit, et distribuit. dis- 
cipulis suis, ut ponerent ante 
turbas. 

i7. Et manducaverunt omnes, 


Et 


est quod superfuit illis, 


et saturati sunt. sublatum 


fra a- 


mentorum cophini duodecim. 


Joh. 6, »5—15, 


13. ἀγὸς 


LUCAS. Cap. IX. 279 


πῷ εἶνον αὐτὸν προςευχόμενον͵ esset orans, erant cum illo et 


ἵ" 


χκαταμόνας, συνῆσαν αὐτῷ οἱ 


discipuli: et interrogavit illos, 


[Set. 45.] 18. Kai ἐγένετο iv| 18. Et factum est cum solus 
dicens: Quem me dicunt esse 


'μαϑηταί' καὶ ἐπηρώτησεν αὐὖ- 
τοὺς, λέγων" Τίνα με λέγουσιν turbae? 
οἱ ὄχλοι εἶναι; 

19. Οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον") τ0: At illi responderunt, et 
Ἰφάννην τὸν οὐδῷ ἄλλοι] dixerunt: Ioannem Daptistam, 
δὲ, 'HAtav: ἄλλοι δὲ, ὅτι προ- 

| 
| 


φήτης «τις τῶν ἀρχαίων ἀγέστη. 


alii autem Eliam , alit vero quia 
unus propheta de prioribus sur- 
rexit. 


N 


209. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ! 20. Dixit autem illis: Vos au- 
πίνα με λέγετε εἶναι; "ÁAsoxgi-|tem quem me esse dicitis? Rhe- 
Θεὶς δὲ Πέτρος εἶπε' "Tóv Χριστὸν; spondens Simon Petrus dixit : 
p Θεοῦ. Christum Dei. 
'O δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, 21. At ile increpaus illos, 
πορήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο, praecepit ne cui dicerent hoc, 
[Sct. 44.] 22. eixov: Ὅτι uid 22. dicens: quia oportet Fi- 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ lium hominis multa pati, et re- 
saSsiv, xai Er cue viver probari a senioribus, et princi 
ἀπὸ VOY acd: clic καὶ ame) pibus sacerdotum, et Seribis, et 
ρέων καὶ γραμματέων, καὶ &zo-loccidi, et tertia die resurgere. 
ΜΝ τανθῆναι , καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγερθῆναι. 
Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας] 55. Dicebat autem δὰ omnes: 
Ei τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 81 quis vult post me venire, ab- 


ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτοῷ;, | neget semetipsum ,"et tollat cru- 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ Gxolov-|cem suam quotidie , et sequa- 
SELTO μοι. tur me. 

24. Ὃς γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν ink Qui enim' voluerit animam 
χὴν αὐτοῦ σῶσαν, ἀπολέσϑεν MAS suam salvam facere, perdet il- 
τήν' ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ viv vyv-;lam: nam qui perdiderit animam 
χὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, ovvoc|suam propler me, salvam faciet 


σώσει αὐτήν. illam. 


y^ 18—2:. Matth. 16, 13—2o. Marc. 8, 27—3o. y. 22—27. Matth. 


16099:—28. Marc. 8, 31—38. y*23. a4. vid. Mattb, 10,304.20» 


4 


v. 20. πετρος ] ὁ mézQoG Go. V. 21. E(TELV ] λέγειν «o. v. 23. ἐλϑϑιν ἢ 
ἐρχεσϑαι cw.  ἀπαρνησαυδῶ ] ἀρνησασδὼ c». | ἀρατῷῶ vor ór«vgor 


αὐτου ] add, zaS' ἡμέραν co. v. 24. ἐάν ] alii: «v. 


280 Cap. IX. , 


(Té γὰρ ὠφελεῦτοαι ἄνϑρω- 


πος. κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον, 51 lucretur universum mundum, 


ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας, ἢ ζημιω- 
Sisc. 4) 
26. Ὃς γὰρ 


» 


ἂν ἐπαισχυνϑὴ μὲ 
καὶ τοὺς ἐμοὺς λΟγόρον τοῦτον, 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνωρώπου ἐπαισχον-, 
Οήσεταν,. ὅτων ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξῃ 
αὑτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων. i 

27. Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς" εἰσί 
τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, Oi οὐ 
μὴ γεύσονται ϑανάτου, ἕως ἂν 
ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 

[ 5ct. 45.1 28. 'Eyévevo δὲ με- 
τὰ ποὺς Àoyovg τούτους, Oct 
ὀκτὼ, 


ες 7 
ἡμέραι καὶ παραλαβὼν 


liévogov, καὶ ᾿Ιωάνγην, καὶ I«- 
χκῶβον, ἀνέβη εἰς τὸ Opog προς- 
E 
£vSoaoSar, 
bi ΕΣ e 

29. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ "lobe 
εὐχεσϑοι αὐτὸν, «τὸ εἶδος τοῦ 
καὶ ὃ 


Reg 


, ET 
πιροςώπουν αὐτοῦ ἕτερον. 


ἱματισμὸς αὐτοῦ δλενκὸὺς 
OX QT TOY. 

90. Kai ἰδοὺ, ἄνδρες Oto ovy- 
ἐλάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Mo- 
σῆς καὶ ᾿Ἡλίας: 

51. ot ὀφϑέντες ἐν δόξη, ἔλε- 
γον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε 

-“- 2 c 7 
σπτληροῦν ἐν ἱερουσαλήμ. 
Ὁ δὲ ἹΠέτρος καὶ οἱ σὺν 

? : 2 5 3 4 5 ὦ 
αὐτῷ ἧσαν βεβαρημένοι ὑπνῷ. 
Διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν 


LUCAS. 


D. 


[se autem Ipsum perdat, et detri- 
ul sul faciat? | 

26.. Nam qui me erubuerit, et 
p sermones: hunc Filius ho- 
pem erubescet cum venerit in 
et Patris, et san- 
clorum Angelorum. 


majestate sua, 


Dico autem vobis vere: 


29. 
sunt aliqui hie stantes, qui non 
gustabunt mortem donec videant 
reguum Dei. 

98. Factum est autem post 
haec verba fere dies octo, et 
assumpsit Petrum , et Jacobum, 


et loannem, et ascendit in mon- 


29. Et facta est, dum oraret, 


species vultus ejus altera: et ve- EH 


stitus ejus albus et refulgens. 


50. Et ecce duo viri loqueban- 
tur cum illo. Erant autem Moy- 
ses, et Elias, 

5r. visi in majestate: et dice- 
bant excessum ejus, quem com- 
pleturus erat in. Ierusalem. 

52. Petrus vero, et qui cum 
illo erant, gravati erant somno. 


Et evigilantes viderunt majesta- 


[: ut oraret. 


397 5 M ^ . . . 
δόξαν αὐτοῦ, καὶ τοὺς δύο dy-|iem ejus, ct duos viros, qui 
ὅρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῶ. stabant cum illo. 

y. 926. inf, 12, 9. Mattb. 10, 32.,33. «οὐ mp Υ MERO LORI 
y- 28—306, Matth. 17, 1-13... Mare, 9, 9—18; 


rer er e eer ata 


y. 27. ἑστωτῶν ] ὀστηχοτῶν cv.  γβϑυσογται ] γευσωνται δῷς 


quid enim proficit homo , 


— 55. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχω- 
ρίξεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἶπεν 
ὁ ἹΤέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν Ἔπι- 
στάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὦδε 
εἶναι" x«l ποιήσωμεν σκηνὰς 
τρεῖς. μίαν σοὶ, καὶ μίαν Mo- 
oti, καὶ μίαν Ἤλίᾳ" μὴ εἰδὼς ὃ 
λέγει. 

51. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, 
| ἐγένετο νεφέλη, καὶ ἐπεσκίασεν 
αὐτούς" ἐφοβήϑησαν δὲ iv τῷ 
ἐκείνους εἰςελϑεῖν εἰς τὴν γε- 
| éAnv- 
| 235. x«i φωνὴ ἐγένετο ix τῆς 
᾿γεφέλης, Aéyovoa: Οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός" αὐτοῦ 
ἀκούετε. 
| 56. Koi ἐν τῷ γενέσθαι τὴν 
φωνὴν, εὑρέϑη ὃ Ἰησοῦς μόνος. 


M 3 , 


Καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ 
| ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
θαις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν. 

[ δοῖ. 46.] 57. Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, κατεχόντων αὐ- 
τῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. 

58. Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ 

ὄχλου ἀνεβόησε, λέγων: Διδά- 
Ἰσκαλε!ὶ δέομαί σου, ἐπίβλεψαι 
ἐπὶ τὸν υἱόν μον, ὅτι μονογενής 
ἐστί μοι" 
99. καὶ ἰδοὺ, πνεῦμα λαμβά- 
)γει αὐτὸν, καὶ ἐξαίφνης . κρά- 
Get, καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ 
Ἰἀάφροῦ, καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ 
b, συντρῖβον αὐτόν. 


ΠΝ 90... 11. Petr. 1, 


114-21, 


16 sq. vid. 


Marc. 9,. 14—29. 


LUCAS. 


Matth... 3:14... y. 39 —- 43; 


n 


Cap. IX. 281 
55. Et factum est cum disce- 
ait Petrus ad 
Jesum: Praeceptor, bonum est 


derent ab illo, 


et faciamus tria 
et 
et unum Eliae: 


nos hic esse: 
tabernacula, unum Tibi, 
unum Moysi, 


nesciens: quid diceret. 


54. Haec autem illo loquente, 
facta est nubes, et obumbravit 
intrantibus 


eos: et timuerunt, 


illis in nubem. 


55. Et vox facta est de nube, 
dicens: Hic est Filius meus di- 
lectus , ipsum audite. 

56. Et dum fieret vox, inven- 
tus est Jesus solus. 
cuerunt, et neminisdixerunt in 


illis diebus quidquam. ex his, 


Et ipsi ta- 


quae viderant. 

57. Factum est autem in se- 
quenti die, descendentibus illis 
de monte, occurrit illis turba 
multa. 

58. Et ecce vir de turba ex- 
clamavit, dicens: Magister , ob- 
secro te, respice in filium meum 


quia unicus est mihi: 


39. et ecce spiritus apprehen- 
dit eum , et subito clamat, et 
elidit, et dissipat eum | cum 
spuma , et vix discedit dilanians 


eum . : 


Matth. 15, 


282 Cap. IX. 

4o. Kai ἐδεήθην τῶν uo Sqvor 
cov, ἵνα ἐκβάχωσιν αὐτό" καὶ 
οὐκ ἠδυνήθησαν. 

άι. ᾿Αποκριϑεὺὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν" CQ) γενεὰ ἄπιστος καὶ 
διεστραμμένη! ἕως πότε ἔσομαι 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν: 
Προςάγαγξ τὸν υἱόν cov ὧδε. 

ἄπ. Ἔ πὺι δὲ προςερχομέγου οαὐ- 
τοῦ, ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμό- 
γιον. καὶ συνεσπάραξεν. "Ese- 
τίμησε δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ σνεύματι 
τῷ ἀκαϑαάρτῷ; καὶ ἰάσατο τὸν 
παῖδα, καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ. 

[Sct. 47.] 45. Ἐξεσπλήσσοντο 
δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι 
Πάντων δὲ Sovuc- 


΄οῦ ϑεοῦ. 


δόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν 

ὃ ᾿[ησοῦς, ξῶχτε πρὸς τοὺς 

τὰς αὐτοῦ" " | 
44. Θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν 


aSm- 


N / / e M CON 
τοὺς λόγους τούτους" ὃ γὰρ υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώπου μέλλει παραδίδο- 
σϑαι εἰς χεῖρας ἀνϑρώποων. 

45. Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμέ- 
γον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσϑων- 

? , N ? x 3 
ται αὐτό: καὶ ἐφοβοῦντο épO- 
τῆσαν αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου. 


[/991:/ 1.6.71..6: Εϊςῆλϑε δὲ δια- 


N * M 7 ) . . ? 
λογισμὸς ἐν αὐτοῖς, v0, vig ἂν pin eos, quis eorum major esset. 


e] "2 » ΕΣ my 
εἴν μείζῶν αὕτῶν. 


23. 
Marc. 


Iu. 225 9m 


y. 43—45. Matth. 17, 22. 
Y. 46—48. Matth. 18, 1—25. 


Marc. το, 35—45. 


y. ho. ἐχβαλωσιν 1 ἐχβαλλωσιν co. v. jv. τὸν vior cov ὧδε ] ὧδε 
4. Ὁ. d. co, v. 43. Exoujoe» ] exores SS, | ὁ ἐησοῦς ] om. e. | 
DS 


ἘΠ ῸᾺ 5. 


᾿ς τι IURE LL 


Marc. 9, ^30 Bu 


4o. et rogavit discipulos tuos 
ut ejicerent illum, et non " 
tuerunt. ἣ 
4:1. Respondens autem Jesus ἐν 
O generatio inüdelis, et 
perversa, usque quo ero apud 


dixit : 


vos, et patiar vos? Adduc huc 
filium tuum. 

(2. Et cum accederet, eli- 
sit illum daemonium, et dissi- 
pavit. | 

45. Et increpavit Jesus spiri- | 
tum immundum, et sanavit pue- 
rum, et reddidit illum patri 
ejus. 

44. Stupebant autem omnes in 
magnitudine Dei: omnibusque 
mirantibus in ommnibus, 
dixit ad discipulos 


quae 
faciebat , 
suos :;/Ponite vos in cordibus ve- 
stris sermones istos: Filius enim 
hominis futurum est ut tradatur 


in manus hominum. 


45. At illi ignorabant verbum 
istud , et erat velatum ante cos 
ut non sentirent illud: et time- 
bant eum uinterrogare de hoc 
verbo. 


46. Intravit. autem cogitalio 


y. 45. inf. 18, 834: 


cf Matth. 20, 20—238.| 


9, Bede 


: 
(47. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν 
ταλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
ἐπιλαβόμενος παιδίον, ἔστησεν 
αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, 

48, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ὃς ἐὰν 
δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ 
ὀνόμοωτί μου, ἐμὲ δέχεταν: καὶ 
᾿ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξεται, δέχετου τὸν 
Ὁ γὰρ 'μι- 


1 , ? € £ “ , 
ἱκρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρ- 


ἀποστείλαντά με. 


|xOr, οὗτος ἔσται μέγας. 
[5et. 49. ] 49. "AzxoxpgiSeic δὲ 
|o ᾿Ιωάννης εἶπεν. Ἐπιστάτα, 
᾿εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου 
ἐκβάλλοντα δαιμόνια" καὶ ἐκῶ- 
λύσαμεν αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἀκολου- 
᾿ϑεῖ ueS' ἡμῶν. 
. 5o. Καὶ εἶπτε πρὸς αὐτὸν ὁ ᾽Ἴη:- 
σοῖς" Μὴ κωλύετε" ὃς γὰρ ovx 
ἔστι κατ᾿ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. 
[Sct. 5o.] 51. 'Eyévevo δὲ ἐν 
TO συμπληροῖσϑανι τὰς ἡμέρας 
τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ οὐτὸς 
|'TÓ πρόςωπον αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ 
'πορείεσθϑαι εἰς Ἱερουσαλήμ. 


52. 


7 ^ , 7/ 

| Kei ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
^ ^ 

πρὸ προςώπου QGUvOU' καὶ πο- 


| "ἢ 5 - 
|gevSévvtg εἰςῆλϑον tig κώμην 
Σαμαρειτῶν,  Ogv6€ ἑτοιμάσαι 


αὐτῷ. 


m CASS * ' 
55. Kei οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, 


η 
ρευόμενον εἰς ᾿ἱἱερουσαλήμι. 


54. Ἰδόντες δὲ ot μαϑηταὶ αὐ- 


Ἰάκωβος καὶ 


/ 
1 


Y. 48, Matth. ro, 4o. y. 
| y. 53. Joh. 4 V 


E Rege 2 


V. 47. παιδιον παιδιοῦ ὧν. v. 


τὰ δαϊμανεσί —, v. 5o. ἥμων bis ] 


IU OA S: 


9. 5o. Marc. 9, 38—40o. y. 5o. I Cor 


^ 
19. 
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47. At Jesus videns cogitatio- 
nes cordis illorum, apprehendit 
puerum, et statuit illum secus 
se, i 

48. et ait. illis: 
susceperit puerum istum in no- 


Quicumque 


mine meo, me recipit: et qui- 
cumque me receperit, recipit 
eum, qui me misit. Nam qui 
minor est inter vos omnes , hic 
inaJor est. 

49. Respondens autem loan- 
nes dixit: Praeceptor, vidimus 
quemdam in nomine tuo eJicien- 
tem daemonia, et prohibuimmus 
eum: quia non sequitur no- 
biscum. 

5o. Et ait ad illam Jesus: Νο- 
lite prohibere: qui enim non est 
adversum vos, pro vobis est. 

51. Factum est autem dum 
complerentur dies assumptionis 
ejus, et ipse faciem suam firma- 


vit ut iret in Ierusalem. 


53. Et misit nuncios ante con- 
spectum suum: et euntes intra- 
verunt in civitatem Samaritano- 


rum ut pararent illi. 


55. Et non receperunt eum, 
quia íacies ejus eral euntis in 
lerusalem. 


KE 


54. Cum vidissent autem dis- 


loérrzc,|cipuli ejus Jacobus , et Ioannes, 


—— —— ——— — 


13i 


12, 
10—12. 
ἐσται ἐστι 9. v. 49: δαιβονία 


τ μὼν Gs. 
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Θέλεις εἴπωμεν 
svp καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρα- 


εἶπον" Κύριε, 
vob, καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς, ὡς 
καὶ Ἤλίας ἐποίησε; 

55. Στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς, καὶ εἶπεν. Οὐκ οἴδωτε 
οἵου πνεύματός ἐστε ὑμεῖς. 

50. 'O γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
οὐκ ἦλϑε ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπο- 
λέσαν, ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπο- 
ρεύϑησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 

[Sct. 51.1 57. Ἐγένετο δὲ πο- 
ρευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ, 
εἰπέ τις πρὸς αὐτόν: ᾿Ακολου- 
Θήσω σον ὅπου ἂν ἀπέρχῃ- κύριε. 


e 


58. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" 
Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι; 
καὶ τὰ πετευνὰ τοῦ οὐρανοῦ κα- 
τασκηνώσεις" ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀν- 
Spomov οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφα- 


λὴν κλίνη. 


59. Εἶστε δὲ πρὸς ἕτερον" "Axo- 
λούϑεν μοι. ὋὉ 0B εἶπε" Κύριε, 


5 oy 222 3 / A 
ἐπίτρεψόν μοι ἀπελϑόντι πρῶτον 
θάψαν τὸν πατέρα μου. 

θο. 


ἼΛῴες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι voto 


ΕἘϊπε δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" 


ἑαυτῶν νεκρούς" σὺ δὲ ἀπελϑὼν 
διάγγελε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
61. 'Axo- 

"4 u “ N 
λουϑήσω oov, κύριε. πρῶτον δὲ 


Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος" 


PE D μον ἀποτάξασϑαι τοῖς 
εἰς τὸν οἷκὸν μοῦ. 


J. 56. Joh. 3, 19. — 12, 47. ἡ, 57—62. cf. Matth, 8, 18—2». y. 6k] 
III Reg. 19, 20. : | 
v. 54. ὡς καὶ ἡλιας ἐποιησε ] om. «—. . 55. xe οὐδεν οὐ — -| 
ὑμεῖς 1 om. e. quidam verba: oÀx oidars —  — ὑμεις interrogative: 
sumunt. alii om. abet e) evi. (UV 56. ὁ γαρ υἱὸς — — σῶσαι 7 videtur add. 
e Matth. 18, 13. . ἡ. 52. «vss ij; om. T x9060; διαγγελε 1 διαγγελλε ὅθε 


LUCAS. | 


. * P . ». τὰ 
dixerunt: Domine, vis dicunus 
ut ignis descendat de caelo, et 


consumat illos ? 


55. Et conversus increpavit il- 
los, dicens: JNescitis cujus spi- 
ritus estis. | 

56. Filius hominis non venit 
sed | 


animas perdere, 


Et abierunt in aliad. castellum. 


salvare. 


57. Factum est autem: ambu-| 
lantibus illis in via, dixit quidam | 
ad illum: Huhn te quocumque | 
leris. | 

58. Dixit illi Jesus: Vulpes fo- 


veas habent, et volucres cu: 


59. Ait autem ad alterum: Se-| 
quere me. ille autem dixit: Do-| 
et sepelire patrem meum. 

6o. Dixitque ei Jesus: Sine ut| 
mortui sepeliant mortuos suos: 
tu autem vade, et annuncia re- 
gnum Dei. | 

61. Et ait alter: Sequar té 
Domine, sed permitte mihi pri- | 
mum renunciare his, quae domi| 


sunt. 


62. Ἐὖἦπε δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὖ- 


" Ap xS 05 f à λέ 
αὐτοῦ iw ἄροτρον, καὶ βλέπων 
᾿ S , » ; , 5 
εἰς τὰ ὀπίσω. EUSEvOG ἔστιν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


KEY. ὦ 


{80ὲ:.55.] r: Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἀνέδειξεν ὃ κύριος καὶ ἑτέρους 
i .« 7] i 3 Hi 

ἑβδομήκοντα, ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς ἀνὰ Jio πρὸ προςώπου 


ι 
κοι 


αὑτοῦ, εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τό- 
πον, οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. 
“. Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς" 
Ὁ μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἵ δὲ 
2 , , ,ὔ Ζ Lcd ET 
ἐργάταν ὀλίγον" δεήθητε ovy vov 
|wvotov τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκ- 
» A , ; ^ N hi 
βάλῃ ἐργάτας tig τὸν Θερισμὸν 
αὑτοῦ. 
5. Ὑπάγετε" ἰδοὺ, ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῴφ 
S t 
λύκον. 
4. Μὴ βαστάξζετε βαλάντιον, 
'μὴ πήραν, μηδὲ ὑποδήματα" καὺ 
μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπά- 


ἰσησϑε. 
5. Eig ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰς: 


᾿έρχησϑε, πρῶτον λέγετε" Eiguvn 
ἢ οἴκῳ τούτῳ. 

| 6. Καὶ ἐὰν ἢ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης; 
᾿ἐσταναπαύσετουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰ- 


/ 


lgxvm ὑμῶν" εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς 


ΠΠ X. y..». Matth. 9, 37. 38. 


Ene 60,8. Luc, 9. 9. 


— 


| 10 , 9. 10. 


| Bi EQ Quse 


Ι . * 
Ἰέαν ] ἐαν pev co. 


LUGXAS: 


v. 62. ὁ ἰησους προς αὐτον ] προς «UTov ὁ ἰησους Gv. Mu» 5 
᾿ἑβδομηχοντα ] alii: ἑβδομηκοντα δυο. v. 5. ἐχβαλη 1 ἐχβαλλῃ co. v. 
] εἰςελϑητβ «o. πρῶτον λεγετε 1 alii: πρῶτον), Leyeve. v. 6. 


Cap EX. e 285 


62. Ait ad illum Jesus: Nemo 


τόν: Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα mittens manum suam ad ara- 


irum, et respiciens retro, aptus 
est regno Dei. 


CLR, 


i. Post haec autem designa- 
vit Dominus et alios septuaginta 
duos. et misit illos binos ante 
faciein. suam in omnem civita- 
tem , et locum, quo erat ipse 
venturus. 

Et illis : 


quidein multa, operarii autem 


9. dicebat Messis 


pauci. Rogate ergo dominum 
messis ut mittat operarios in 
messem. suam. 


5. Ite: ecce ego mitto vos 
sicut agnos inter lupos. 


4. Nolite portare sacculum , 
neque peram, neque calceamen- 
ta, et neminem per viam salu- 
taveritis. 

5. In quamcumque domum in- 
traverilis, primum dicite: Pax 
huic domui. 

6. et si 1b1 fuerit filius pacis, 
requiescet super ilum pax ve- 
ad vos rever- 


stra: sin autem, 


tetur. 


y. 3. Maffh.10, 16. y. j. ΜΑΙ, 
1:.5. 6. MaEIR. 1g, τὰ, TM 

17. 

ER 


Je. 
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3 3 ^ b Ὁ 3 / / 

7. E» αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μέ- 
νετε, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργά- 
Ay 
μὴ 


με πο βούμετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 


παρ᾿ αὐτῶν" 
τὴς τοῦ ἀρῶν αὐτοῦ ἐστι" 


8. Καὶ εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰς- 


, 


ἐρχησ 
ἐσθίετε τὰ παρατιϑέμενα ὑμῖν" 


9c, καὶ δέχωνται ὑμᾶς, 


£O 


Q. καὶ ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὖ- 
US - N 7 e ADS 
τῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς 


"Hyywev ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
τοῦ Φεοῦ. 


ro. Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰςέρχη- 


σϑε, καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας 


αὐτῆς. εἴπατε" 

Καὶ τὸν κονιορτὸν πκολλη- 
Θέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν, 
ἀπομασσόμεθα ὑμῖν" πλὴν τοῦτο 
γινώσκετε, ὅτι ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

12. Λέγῳ δὲ ὑμῖν, Ovi Σοδό- 
pow; iy τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἀνεχτό- 
τερον ἔσται, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

15. Οὐαί σοι, Χοραξζίν! οὐαί 
σον, Βηϑσοαϊδα! ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνν ἐγένοντο αἱ δονάμεις 
αἱ γενόμεναν ἐν ὑμῖν, παάλαν ἂν 
ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καϑήμεναι 


μετενόησαν. 


Y. 7. supr, 9, 14 Matth. 1o,,/1o. rr. . Mare. το. DES τ ἀν 
X Tun 5, 18. y. 9; Matth. 10, «7. 8. X»; τὸ Db Sunt RS PEE 
τή. Marc. 6; 11, ἀεὶ 13,51. το 18, 6,. y. 15. Mat LE y. 133—315. 
Matth. 11, 20—23. 

v. 10. εἰζερχησϑὲ 1 sigehSuve co. v. vr. χολληϑέντα ] rov xoÀÀ. «9: 


1 ἐφ᾽ vues]. adelaabieo (tov ter 


χοραζιν 1 vid. Matth 11, 51. 


9, 


LUCAS. 


ἘΞΞΞΕΞ ἘΞ Ξ τ ξ ἘΞ: ἘΞ - Eq aM i-is opa 


ea ] λεγὼ às s. Àeyo γὰρ co. 


transire de domo in domum. 


7. In eadem autem domo ma- 
nete edentes, et bibentes quae 
apud illos sunt: dignus est enim 
operarius mercede sua. Nolite 


8. Et in quamcumque civita- 
tem intraveritis, et susceperint 
vos, roanducate quae epo 
tur vobis: 

9. et curate infirmos, qui in 
illa sunt, et dicite illis: Appro-| 
pinquavit in vos regnum Dei. 


10. In quamcumque autem ci- 
vitatem intraveritis, et non sus- 
ceperint vos, exeuntes in pla- 
teas ejus , dicite: 

ri. Etiam pulverem , qui ad- 
haesit nobis de civitate vestra, 


extergimus in vos:. tamen hoec 
scitote, quia appropinquavit re- 
gnum Dei. 

12. Dico vobis, quia Sodomis| 
in die illa remissius erit, quam| 
illi. civitati. 

15. Vae. tibi vae 
tibi Bethsaida: quia 51 in Tyro; 


Corozain , 


et Sidone factae fuissent virtu- 
tes, «quae factae sunt in vobis 

Ὁ ἢ 
olim in cilicio, et cinere seden- 


ies poeniterent. 


19. 


Y 
* 


ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει» 
ἢ ὑμῖν. 

15. Καὶ σὺ Καπερναοὺμ. ἢ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθϑεῖσα, ἕως 
ἄδου καταβιβασϑήσῃ! 

16. Ὁ ᾿ἀκούων 
καὶ ὃ 


ὑμῶν, ἐμοῦ 
J ^ c Ὁ 
ἀϑετών "UUCC, 
ἀθετεῖ" ὃ δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν; 
Aet. - ' E) / / 

| ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντα με. 
17. Ὑπέστρεψοαν δὲ οἱ ἐβδο- 
᾿μήκοντα μετὰ χαρᾶς, λέγοντες" 
| Κύριε, 
'᾿τάσοεταν ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί 


καὶ τὰ δαιμόνια ὕπο- 


| σου! 

18. Ἐἶπε δὲ αὐτοῖς: ᾿ἘΞΘεώρουν 
τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ πεσόντα. 

19. 9ov, 
? / ^ ^ ? , 5] 
ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνώ opeoy 


δίδομν ὑμῖν τὴν 


᾿χκαὶ σκορπίον, καὶ ἐπὶ πτᾶσαν τὴν 
» Ὁ "P E ^ » ἮΝ 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ" καὶ οὐδὲν 
e M 3 M χ δ Ἧς 
ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ. 
΄ ; , 

20. Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαί- 
pere, ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑπο- 
| τάσσεται" χαίρετε δὲ, ὅτι τὰ 
ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 

peros55uust. Ἐν. αὐτῇ τῇ 
ὥρα ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι 
ὃ Ἰησοῦς, "αὶ εἶπεν.  ESouoXo- 
| γοῦμαί σοι, πάτερ. πύριε τοῦ 
οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέ- 
χρυψας ταῦτο ἀπὸ σοφὼν καὶ 


y. 16. Matth. 10,^4o. Joh. 


Apoc. 20, 1—4. 


y. 


im 13416. 17. 


τ πο 


v. 20. δὲ 7 δὲ μαλλον. Gloss. 


D————————————— UD --ς-ς-ς---- -- cx 


20. 
m spDÁpoc. 12, 9. Ὁ. 17. 
Nm so. Phi À,.3.. Apoc. 13, 18. | y. 


hg 6A sS. Cap. X. OSd 
14. Πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 14. Verumtamen Tyro, et Si- 


doni remissius erit in judicio , 
quam vobis. 

r5. Et tu Capharnaum usque 
ad caelum exaltata, usque ad 
infernum demergeris. 

16. Qui vos audit, me audit: 
et qui vos spernit, me spernit. 
Qui autem me spernit, spernit 
eum, qui misit me. 

17. heversi sunt autem septua- 
ginta duo cum gaudio, dicen- 


tes: Domine, etiam daemonia 


subJiciuntur nobis in nomine 
tuo. | 

18. Et ait illis: Videbam sata- 
nam sicut fulgur de caelo ca- 
dentem. ! 

19. Ecce dedi vobis potestatem 
calcandi supra serpentes, et 
scorpiones , et super omnem vir- 
tutem inimici: et nihil vobis 
nocebit. 

20. Verumtamen in hoc nolite 
gaudere quia spiritus vobis sub- 
jiciuntur: gaudete autem , quod 
nomina vesira scripta sunt in 
caelis. ; 

21. In ipsa hora exultavit Spi- 
ritu saneto, ect dixit: Confiteor 
tibi pater, Domine caeli et ter- 
rae, quod abscondisti haec a 


sapientibus, et prudentibus, et 


revelasti ea parvulis. Etiam pa- 


J..18, Job. .32,, 35, 283. 
cf. Matth. 


21—24. Matth. 11, 25—27. 


Marc. 40, u8. 


v. 21. ὁ ἑησοὺς ] om. ——. 
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συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ 
νηπίοις" νοὺ, ὃ πατὴρ, ὅτι οὕτως 
ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σου! 

22. Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς 
μοϑητὰς, εἶστε" ἸΙάντα μοι παρ- 
εδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου" xai 
οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς, 
εἰ μὴ ὁ πατήρ' καὶ τίς ἐστιν ὁ 
στοιτὴρ., εἰ μὴ ὃ υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν 
βούληται ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

25. Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς 
μοϑητὰς, xov ἰδίαν εἶπε" Ma- 
κάριον οὗ ὀφθαλμοὶ, οἱ βλέποντες 
ἃ βλέπετε! 

24.. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ 
προφῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν 
ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ 
εἶδον" καὶ ἀχοῦσαι ἃ ἀκούετε, 
καὶ οὐκ ἤκουσανγ. 

[δ6}. 5δ4.1 25. Καὶ ἰδοὺ, γο- 
μικός τις ἀνέστη, ἐκπειράξων 
αὐτὸν, καὶ λέγων: Διδάσκαλε, 
τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρο- 
ψομήσω; 

26. Ὁ δὲ εἶστε πρὸς αὐτόν" 
Ἔν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; -τὥς 
ἀγαγινώσκεις 5 

27. O δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" 
᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν Θεόν σου 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου" καὶ τὸν πλησίον 
σου OG σεαυτόγ. 


c£ Matth. 59 


V. 22. χαν GTQO btw προς τους μαϑητας, &imS 


ἰδιαν ] om. -«—. 


34— 40. 


LUCAS. 


ter: 
te. 


quoniam 516 placuit ante 


22. Omnia mihi tradita sunt 


a Patre meo. Et. nemo scit quis. 
sit Filius, nisi Pater: 
sit Pater, 


voluerit Filius revelare. 


et quis 


nisi Filius, et cui 


25. Et conversus ad discipu- 
los suos, dixit: Beati oculi, qui 
vident quae vos videtis. 


24. Dico enin vobis, quod 
multi prophetae, et reges volue- 
runt videre quae vos videtis, 
et non viderunt: et audire quae 
auditis, et non audierunt. 

25. Et ecce quidam Legisperi- 
et 
dicens: Magister, quid faciendo 


tus surrexit tentans illum, 
vitam aeternam possidebo? 


At ille dixit ad eum: In 
lege quid scriptum est? quomodo 


26. 


legis? 

27. Ille respondens dixit: Di- 
liges Doininum Deum tuum ex 
toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex omnibus viribus tuis, 
et ex omni mente tua: et proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 


Marc. 12, 28—34. y. 27. Deut. 


] omidcoc wv 3. 


LUCAS. 


“8. Εἶπε δὲ oco: 


ἀπεκρίϑης" τοῦτο ποίει, καὶ 
/, 
ζήση. 
29. Ὁ δὲ SéXov δικαιοῦν ἑαυ- 
τὸν, εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν" 


Καὶ τίς ἐστί μου πλησίον ; 

3o. Ὑπολαβὼν δὲ ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν" "AySpomóc τις χατέβαινεν 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ. καὶ 
λῃσταῖς περιέπεσεν" οἵ καὶ ἐκδύ- 
σαντες αὐτὸν, καὶ πληγὰς ἐπι- 
“έντες. ἀπῆλθον, ἀφέντες ἣμι- 
ανὴ τυγχάγοντα. 


AT 


31. Κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς 
τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνη" 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλϑεν. 

52. Ὁμοίως δὲ καὶ Λευΐτης, 
γενόμενος κατὰ τὸν τόπον. ἐλ- 
So» καὶ ἰδὼν, ἀντιπαρῆλϑε. 

39. Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων, 
ἦλθε κατ᾿ αὐτὸν. καὶ ἰδὼν αὐ- 
τὸν, ἐσπλαγχνίσθη. 


34. Καὶ προςελϑὼν κατέδησε 
τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων 
ἔλαιον χαὶ οἷνον' ἐπιβιβάσας 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος, 
“ἤγαγεν εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπε- 
μελήϑη αὐτοῦ. 

55. Καὶ ἐπὶ τὴν αἔριον ἐξελ- 
Sov, ἐχβαλὼν δίο δηνάρια ἔδωκε 
τῷ πανδοχεῖ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ' 
᾿Ἐπιμελήϑητι αὐτοῦ: καὶ ὅ,τι 
ἂν προςδαπανήσῃς. ἐγὼ £v τῷ 
ἐπανέρχεσθαί μὲ ἀποδώσῳ σοι. 


ΣΝ, g4 Act. 15, 28. 


'OeSóc| 


Cap. X. 280 
28. Dixitque illi: Recte re- 
spondisti: hoc fac, et vives. 


29. Ille autem volens justifi- 
care seipsum , dixit ad Jesum: 
Et quis est meus proximus? 

50. Suscipiens autem Jesus, 
dixit: Homo quidam descende- 
bat ab Ierusalem in Jericho, et 
incidit in latrones, qui etiam 
despoliaverunt eum: et plagis 
impositis abierunt semivivo re- 
licto. 

51. Accidit autem ut sacerdos 
quidam descenderet eadem via: 
et viso illo praeterivit. 

52. Similiter et. Levita , 
esset secus locum, 


cuni 
et videret 
eum , pertransit. 

39. Samaritanus autem quidam 
iter faciens, venit secus eum: 
et videns eum, misericordia mo- 
tus est. 

54. Et appropians alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum, et 
vinum: et imponens illum in 
junentum suum, duxit in sta- 


bulum, et curam ejus egit. 


35. Et altera die protulit duos 
denarios, et dedit stabulario, et 
ait: Curam illius babe: et quod- 
cumque 


supererogaveris , ego 


cum rediero reddam tibi. 


v. 32. ἐλθὼν ] add. «—. explicative ponebatur loco γέγομενος, dcin 


utraque lectio conjungebatur. 
ἐξελθὼν ] om. co. 


γ. 24. 


35. 


ἠγάγεν ] wy«yev αὐτον G9. v. 
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50. Τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν 
πλησίον δοκεῦ σου γεγονέναι τοῦ 
ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃοτάς: 

57. Ὁ δὲ εἶπεν" Ὁ ποιήσας 
τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ.  Eixtv οὖν 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Πορεύου; καὶ 
σὺ ποίει ὁμοίως. 

[Sct. 55.] 58. Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς. καὶ αὖ- 
τὸς εἰςῆλθεν εἰς κώμην τινά" 
γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρϑα, 
ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον 
αὑτῆς. 

59. Καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλου- 
μένη Μαρία, 5 καὶ παρακοϑί- 
σασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἴη- 
σοῦ. ἤκουε τὸν λόγον αὐτοῦ. 

άο. Ἢ δὲ Μάρϑα περιεσπᾶτο 
περὶ πολλὴν διακονίαν" ἐπιστᾶ- 
σα δὲ εἶπε: Κύριε, οὐ μέλεν σοι; 
ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην μὲ κοτ- 
ἔλιπε διακονεῖν; εἰπὲ οὖν οὐτῇ; 
ἵνα μοι συναντιλχάβηται. 

άι. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
Μάρθα, Μάρϑα, 
μεριμνᾷς καὶ τυρβάξζῃ regi πτολλά" 
Ma- 
ρία δὲ τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξε- 


εἶπεν αὐτῇ" 
42. ἑνὸς δέ ἐστι χρεία. 


λέξατο. ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῆς. 
ΚΟ Ὲ Φ' ux. 


[Sct. θη} Kai ἐγένετο ἐν 


LUCAS. 


56. Quis horum trium videtur 
tibi proximus fuisse illi, qui in- 
cidit in latrones? 

57. At ille dixit: Qui fecit mi- 
sericordiam in illum. Et ait 1l; 
Jesus: Vade, et tu fac similiter. 


58. Factum est autem ," dum 
irent, et ipse intravit in quod- 
dam castellum: et mulier quae- 
Martha 


illum in domum suam, 


dam nomine, excepit 


59. et huic erat soror nomine 
Maria, quae etiam sedens secus 
pedes Domini, audiebat verbum 
illius. 

4o. Martha autem satagebat 
circa frequens ministerium: quae 
stetit, et ait: Domine, non est 
tibi curae quod soror mea reli- 
quit me solam ministrare? dic 
ergo illi, ut me adjuvet. 

41i. Et respondens dixit illi 
Dominus: Martha, Martha, soli- 
cita es, et turbaris erga plurima. 

42. Porro unum est necessa- 
rium. Maria optimam partem 
elegit, quae non auferetur ab ea. 


CA POUUE 


LU factum est: cum esset 


τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ ciyi|in quodam loco orans, ut cessa- 


y. 38. Joh Tn RO P2 d di 
Cap. ΧΙ. y. 1—4. Matth. 6, 9—13. 


y. 39, Act 92 df 


y. 42. Joh. 6, » 


"y 
4" 


v. 3). εἶπεν oU» 1 alü: εἰπε δὲ. s. xau, εἶπεν. v. 39. τοῦ iycov ] τοῦ 


χυριοὺ -x— Us Ai. ὁ ἐησοὺυς &UmEv 


αὐτῇ ] εἶπεν a)TW Ó ὑησοὺς G9i 


v. 42. ivoc δὲ ἐστι χρειοι ] om. «—. alii: oÀvyov δὲ ἐστε χρεία. Gloss. alii: 
Hü $ ὕ e 


óliwor δὲ ἐστι χρεια ἢ &voc. duplex lect. congesta. 


LUCAS. 


Cap. XL —— 291 


προςευχόμεγνον, ὡς émaóccro,lvit, dixit unus ex discipulis 


εἶπέ τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
σπτρὸς αὐτόν" Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
ππροςεύχεσϑθαν, καϑὼς καὶ Ἰωάν»- 
γης ἐδίδαξε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. 

2. ΕἘΐπε δὲ αὐτοῖς " “Ὅταν προς- 
εύχησϑε, λέγετε" Πάτερ ἡμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθϑήτῳ τὸ 
ὄνομά σου". ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
σου" γενηθήτω τὸ ϑέλημά cov, 
ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" 

ὅ. τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
σιον δίδου ἡμῖν τὸ χαϑ᾽ ἡμέραν" 

ά. καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἅμαρ- 
τίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίε- 
uev παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν καὶ 
μὴ εἰςενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πο- 
751007. 

[Sct. 57.] 5. Καὶ εἶπε πτρὸς 
αὐτούς. Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, 
καὶ πορεύσεταν πρὸς αὐτὸν με- 
σογυχτίου, καὶ εἴπῃ αὐτῷ" Φίλε, 
 χρῆσόν ἰου πρεῖς ἄρτους " 

6. ἐπειδὴ φίλος παρεγένετο ἐξ 


€ ^ , M 3 5) [4 
ὁδοῦ πρός (με, καὶ οὐκ Exo 
παραϑήσω αὐτῷ" 
3 ^ » 3 N 

7. κἀκεῖνος EOGSEY ἀποκχριϑεὶς 
εἴπῃ" Mx μοι κόπους πάρεχε" 
ἤδη ἡ ϑύρα κέχλεισται, καὶ τὰ 
ποιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν 
κοίτην εἰσίν: οὐ δύναμαι ἀνα- 
στὰς δοῦναί σοι. : 


3» 5—13. cf. in£. 18 ,'1—5, 


? 


XL v. 2. μη £v τοις οὐρανοις, 
ὡς ἐν οὐρανῶ, καὶ ἐπι τὴς γης. utrumque e Matth, invectum, | 


cov ] cov ἡ βασιλεια c». 


φιλος μου Gloss, 


Y. ἡ. ἀφίεμεν] ἀφιομεν ἵν ἂν. 
μας àmO TOU πονηρου ] add. e Matth, 


ejus ad eum: Domine, doce nos 
orare, sicut docuit et Ioannes 
discipulos suós. 


2. Et ait iliis: Cum oratis, di- 
cite: Pater, sanctificetur nomen 
tuum.  Adveniat regnum iuum. 


5. Panem nostrum quotidia- 
num da nobis hodie. 

4. Et dimitte nobis peccata 
nostra, siquidem et ipsi dimitti- 
Et ne 
nos inducas in tentationem. 


mus omni debenti nobis. 


5. Et ait ad illos: | Quis ve- 
strum habebit amieum, et ibit 
ad illum media nocte, et dicet 
illi: Amice, commoda mihi tres 
panes, 

6. quoniam amicus meus venit 
de via ad me, . οἵ non habeo 
quod ponam ante illum, 

7. et ille deintus. respondens 
dicat: Noli mihi molestus esse, 
jam. ostium clausum est, et pueri 
mei mecum sunt in cubili, non 


possum surgere, et dare tibi. 


ci: γενηθήτω TO ϑελημα cov, 
T Bec). suat 
Ι ἀλλα ῥυσαι 


v. 6. φιλος 7 QuAos μοι f. S», 
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8. Et si ille perseveraverit pul- 
sans: dico vobis, et si non dabit 
illi surgens eo quod amicus ejus 


8. Λέγω Mt. εἰ καὶ ov δώσει 
αὐτῷ ἀναστὰς, διὰ τὸ tiva 
αὐτοῦ φίλον, διάγε τὴν ἀναί- 


δειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὺς δώσει αὐ- 510, propter improbitatem tamen 


τῷ ὅσον xpióet. ejus surget, et dabit illi quot- 
quot habet necessarios. 
9. Et ego dico vobis: Petite, 


et dabitur vobis: quaerite, et 


o. Κἀγὼ ὑμῖν λέγω" Αὐτεῦτε, 
χαὶ δοθήσεται ὑμῖν: ὀητεῖτε; 
καὶ εὑρήσετε" κρούετε, καὶ ἀνοι- invenietis: pulsate, et aperietur 
 Jíotva p : vobis. 
i0. Πᾶς γὰρ ὃ αὐτῶν Ἀπ 


γει" καὶ ὃ δητῶών εὑρίσκευ" καὶ 


10. Omnis enim, qui petit, 
accipit: et qui quaerit, invenit: 
τῷ χρούοντι YO rue et pulsanti aperietur. 
ει. Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν ποτέρα] τι. Quis autem ex vobis pa- 
αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίϑον | trem petit panem, numquid la- 
δώσει αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχϑῦν;, μὴ 
ἀντὶ ὑχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ: 


pidem dabit illi? Aut piscem: 
numquid pro pisce serpentem 
dabit illi? 
12. ἢ καὶ ἐὰν ovvio ὠὸν, μὴ 12. Aut si petierit ovum: num- 
ἐπιδώσεν αὐτῷ σκορπίον: quid porriget illi scorpionem? 
15. Ei οὖν ὑμεῖς mzorqgoi ὑπ- 15. Si ergo vos cum sitis mali, 
ἄρχοντες 9 οἴδατε δόματα ἀγα: 
Gà διδόναι τοῖς τέκνοις dues 
πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὃ ἐξ οὐ- 


ρανοῦ, δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς 


nostis bona data dare filüs ve- 

stris: quanto magis Pater vester 

de caelo dabit spiritum bonum 

petentibus se? 

αἰτοῦσιν αὐτόν! 
[Sct. 58.] 14. Καὶ ἦν ἐκβάλ- 


λων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἣν x0- 


i4. Et erat οϊοίθηθ. daemo- 
nium, et illud erat mutum. Εἰ 
φόν. 'Eyévevo δὲ τοῦ δαιμονίου | cum ejecisset daemonium , locu- 
ἐξελθόντος, ἐλάλησεν ὃ κωφός: 
καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 

15. Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" 
Ἔν Βεελέφεβοὺλ, ἄρχοντι vov δαιυ- 
μονίων, ἐκβάλλει τὰ δαιμόνιοι" 


tus est mutus, et admiratae sunt 
turbae. 
15. Quidam autem ex eis dixe- 
runt: In Beelzebub principe dae- 
moniorum ejicit daemonia. 


Y. 9-13. Matth. 75 7. αἰτοῦ εν Marc. τι. “4. y. 14—23. cf. 
Maih. ra, 295-30. Mate. 3 99-90: y. 15. Matth. 9, Si^ Mite. 3, 29 


v. 8. λεγω ὕμιν ] Vulg: etsi ille perseveraverit pulsans: dico vobis. 
| ὁσον ] 6ócov Gv. v. 11. rw& ] πὴ c. | $&ov ] s$ 9ge» —. | o 
υἷος ] om. eo. [δώσει 1 ἐπιδώσει Gv. | ἢ καὶ ] εἰ xav co. v. 13. πνευμᾶ 
ἀγιον ] ali: πνεῦμα. ἀγαθον. ali: ἀγαϑοὸν δομα, quae fortasse originalis 


lectio. v. 15. ἄρχοντι ] alii: vo ἄρχοντι. 


αν Ἂν 


! 


16. ἕτερον δὲ πειράζοντες, ση- 


μεῖον παρ᾿ αὐτοῦ ἐξήτουν ἐξ 
οὐραγοῦ. 

17. Αὐτὸς δὲ εἰδὼς τὰ διανοή- 
ματα αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς" Ila- 


σα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερι- 


- , Ὁ S 34 3 X 
σϑεῖσα, ἐρημοῦτοιυ, καὶ οἰκος ἐπὶ 
οἵκον πίπτει. 

18. Εἰ δὲ καὶ ὃ σατανᾶς ἐφ᾽ 
ε bl » [i ^ 7 
ἑαυτὸν ἐμερίσϑη.» πῶς σταϑήσε- 
ται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέ- 
γετε. ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλειν 
με τὰ δαιμόνια. 

109. Et δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλῳ τὰ δαιμόνιο;,, οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι: Διὰ 


^ ^ , 
τοῦτο κριταὶ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσοντρι.- 


20. Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ Sov 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνιά, ἄρα ἔφϑα- 
σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Sov. 

21. Ὅταν ὃ ἰσχυρὸς xaSonàc- 
σμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ ov- 
λὴν, ἐν εἰρήνη ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ" 

22. ἐπὰν δὲ ὃ ἰσχυρότερος αὖὐ- 
τοῦ ἐπελὼν νικήσῃ αὐτὸν, τὴν 
πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει. ἐφ᾽ ἢ 
ἐπεποίϑεν, καὶ τὰ οκῦλα αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. | 

25. Ὁ μὴ ov uev ἐμοῦ, κατ᾽ 
ἐμοῦ ἐστι" καὶ" ὃ μὴ συνάγων 
μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει. 

[Sct. 59.] 24. Ὅτα» τὸ &x«- 
Sapvov.qvetuo ἐξέλϑη ἀπὸ τοῦ 


y. 16. vid. Matth. 12, 38. y. 
y. 24—26. Matth. 12 , 43—45. 


LUCAS. 


17—23. Matth. 12, 25—3o. 


Cap. XI. 203 


16. Et alii tentantes , signum 
de caelo quaerebant ab eo. 


17. Ipse autem ut vidit cogita- 
tiones eorum, dixit eis: Omne 
regnum in se ipsum divisum de- 
solabitur, et domus supra do- 
mum cadet. 

18. Si autem et Satanas in se 
ipsum divisus est, quomodo sta- 
bit regnum ejas? quia dicitis in 
Beelzebub me ejicere daemonia. 


19. Si autem ego in Beelzebub 
ejicio daemonia: fiu vestri in 
uo ejiciunt? Ideo ipsi judices 


|veslri erunt. 


20. Porro si in digito Dei eji- 
cio daemonia: profecto pervenit 
in vos regnum Dei. 


21, Cum fortis armatus custo- 
dit atrium suum, in pace sunt 


ea, quae possidet. 


22. S1 autem fortior eo super- 
veniens vicerit eum, universa 
arma ejus auferet, in quibus 
confidebat, et spolia ejus di- 
stribuet. | 

25. Qui non est mecum , con- 
tra me est: et qui non colligit 
mecum, dispergit. 

24. Cum immundus spiritus 


exierit de homine , ambulat per 


Marg; 3,25, 


V. 17. τα διανοήματα αὐτῶν ] αὐτῶν τ. δ. S». | μερισϑεισα 1 9iaque- 


ρισϑέισα δῷ. v. 18. ἐμδρισϑη ] διεμε 


ρισὼ ζῶ, 


2001 Cap. XI. 


ἀνθρώπου, διέρχεται Ov ἀνύδρων 


τόπων. ζητοῦν ἀνάπανσιν" καὶ 
X [7 ͵ λ ! x c ^ 7 1 
μὴ εὑρίσκον. ÀAéytv Ὑποστρέψῶ 
εἰς τὸν oixó» μου, ὅϑεν ἐξῆχϑον. 
25. Καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει σεσα- 
gouévoy xo κεκοσμημένον. 
^96. Τότε πορεύεταν καὶ παρα- 
λαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύμοατοι 


σππονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰςελ- 


Θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίνε- 
ται τὰ ἔσχατα Τοῦ ἀνϑρώτπου 


ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 

[Sct. 60.] 27. Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπάρα- 
σά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, 
εἶπεν αὐτῷ" Μακαρία ἡ κοιλίᾳ 
ἡ βαστάσασα cs, καὶ μαστοὶ 
o); ἐθήλασας! 

28. Δὐτὸς δὲ εἶπε' ΜερΡοῦνγε 
ιισκάριοι οὗ ἀκούοντες τὸν Χόγον 
τοῦ toU, κχαὶ φυλάσσοντες 
αὐτόν. 

[Sct. 61.] 29. Τῶν δὲ ὄχλων 
ἐπαϑροιξομένων. ἤρξατο λέγειν" 


2 


"H "9 en dH ^ , ; » 
i vyevem αὐτῇ T 0r0uoc ἐστι 


σημεῖον ἐπιζητεῖ. καὶ σημεῖον 
VARIED. NE 2 Y ^ 

o? δοϑήσεταν αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 

σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ προφήτου. 


, 


3o. KaSóg γὰρ ἐγένετο "Iova 


D^ 


σημεῖον τοῖς Νινευΐταις, οὕτως 
2n NNI ex PUE, / 
ἔσται χοὺ ὃ υἱὸς τοῦ GYSpOTOv 
RI mM Λ 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 
31. Βασίλισσα Νότου ἐγερϑή- 
σεέτου ἐν vij κρίσει μετὰ τῶν ἀν- 


γενεᾶς ταύτης, καὶ 


4 


v. 27. 


AM 
AQ SM 


αὐτον 


LUCAS. 


"C 


T 
LES 


«4&4 ἐγένετο ] éyevero δὲ Go. v. 


LU E d 


loca inaquosa, quaerens  re- 
quiem: et non inveniens dicit: 
Revertar in domum meam unde 
exivi. 
25. Et cum venerit, invenit eam 
scopis mundatam , et ornatam. 
26. "Tunc vadit, 


septem alios spiritus secum , ne- 


et assumit 


quiores se, et ingressi habitant 


ibi. ἘΠῚ fiunt novissima hominis 


illius peJora prioribus. 


27. Factum est autem, cum 


haec diceret: extollens vocem 


quaedam mulier de turba dixit 


Lilli: Beatus venter, qui te por- 


avit, et ubera, quae suxisti. 


38. At ille dixit: Quinimmo 
beati, qui audiunt verbum Dei 
et custodiunt illud. 


2. 'Turbis autem. concurrenti- 
Generatio 
haec, generatio nequam est: si- 


bus coepit dicere: 
gnum quaerit, et signum non 
dabitur ei, nisi signum lonae 
prophetae. 

5o. Nam sicut fuit Ionas si- 
gnum Ninivitis: ita erit et Filius 
hominis generationi isti. 

5r. Regina Austri surget in 
judicio cum viris generationis 
illos : 


hujus , et^ condemnabit 


3o. 48. y. 29—32. vid. Matth, 12, 38—42. 


98. φυλασσοντες αὗτον ] om. 


v. 29. TOU προφητοῦ ] add. e Matth, 


κατακριγεῖ αὐτούς" ὅτι ἤλϑεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι 
τὴν σοφίαν Σολομῶνος" καὶ 
ἰδοὺ, πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 
52. "AvOpsc Νινεοὺ ἀναστήσον- 


LUCAS. 


Cap. XI. 295 
1 
quia venit a finibus terrae audire 
sapientiam Salomonis: et ecce 


plus quam Salomon hic. 


52. Viri Ninivitae surgent in 


ται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς judicio cum generatione hac, et 


ταύτης, καὶ καταχριγνοῦσιν c«?-|condemmabunt illam: quia poe- 


τήν" ὅτι, μετενόησαν εἰς τὸ κή- 
ρύγμα ᾿Ιωνὰ" καὶ ἰδοὺ, πλεῖον 
Ἰωνᾶ ὧδε. 

[Sct. 62.] 55. Οὐδεὶς δὲ λύ- 
χνον ἅψας, εἰς κρυπτὴν τίϑησιν, 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰςπορευό- 
μενον τὸ φέγγος βλέπῳσ!. 

54. 'O λύχνος τοῦ σώματός 
ἐστιν 0 ὀφθαλμός - ὅταν οὖν ὁ 
ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς 5, ὅλον τὸ 
σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν" ἐπὰν 
δὲ πονηρὸς 5, καὶ τὸ σῶμά cov 
σκοτεινόν. 

55. Σκόσευι οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ 
ἐν σοὺ, σκότος ἐστίν. 

50. Et οὖν τὸ σῶμά cov ὅλον 
φωτεινὸν, μὴ ἔχον τὶ μέρος σκο- 
στεινὸν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον, 
ὡς ὅταν ὁ Aoxyvog τῇ ἀστραπῇ 
φωτίζῃ σε. 

[Scet. 65.] 57. 'E» δὲ “τῷ λα- 
λῆσαι, ἠρώτα αὐτὸν Φαρισαῖός 
τις ὅπως ἀριοτήσῃη παρ᾽ αὐτῷ. 
ἘΠςελὼν δὲ ἀνέπεσεν. 

58. Ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν £Soo- 
μᾶσεν, ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίοσϑη 


^ ͵7 
στρὸὺ τοῦ ἀρίστου. 


7 ΜΠ δι ,. 15, cf, 
δ᾽ 52. 23, y. 38. Matth. 15, 2. 


σου δῦ. | óÀov το σώμα 1 χάν ὁλον τὸ σῶμα G5. v. 


Mares £5 .31- 


v 31. σολομῶνος bis ] alit: σολομῶντος. 


nitentiam egerunt ad praedica- 
tionem Jonae, et ecce plus quam 
Jonas hic. 

55. Nemo lucernam accendit , 
et in abscondito ponit, neque 
sub modio: sed supra candela- 
brum , ut qui ingrediuntur, lu- 
men videant. 

54. Lucerna corporis tui, est 
oculus tuus. 5i oculus tuus fue- 
rit simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit: si autem uequam 
fuerit, etiam corpus tuum Lene- 
brosum erit. 

55. Vide ergo ne lumen, quod 
in te est , tenebrae sint. 

56. Si ergo corpus tuum totum 
lucidum fuerit, non habens ali- 
quam partem tenebrarum , erit 
lucidum totum, et sicut lucerna 
fulgoris 1lluminabit. te. 

57. Et cum loqueretur, roga- 
vit illum quidam Pharisaeus ut 
pranderet apud se. Et ingressus 
recubuit. 

58. Pharisaeus autem coepit 1n- 
tra se reputans dicere, quare non 


baptizatus esset ante prandium. 


—— —— 


Luc. 8, 16. y. 34—936. Matth. 


v. 94. ὀφϑαλμος  ὀφϑαλμιος 


38. ἰδὼν eda vpua- 


σεν. OTi ] ἠρξατο διακρινομενος ἐν αὐτω λεγειν΄ διατι «--. 


εὐ 
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59. Εἶπε δὲ ὃ κύριος πρὸς αὖ- 
τόν: Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι 


τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ 
πίνακος καϑοαρίξετε" và δὲ ἔσω- 
Sev ὑμῶν γέμεν ἁρπαγῆς καὶ πο- 
νηρίας. 

40. Αι ρον δον" ov; ὁ, «τονήσοις 
τὸ ἔξωϑεν, καὶ τὸ ἔσωϑεν ἔἐποί- 
ησεὶ; 

άι. Πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἔλε- 
ημοσύγην" καὶ ἰδοὺ, πάντα κα- 
Sapa ὑμῖν ἐστιν. 

42. ᾿Αλλ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρι- 
σαίοις! ὅτι ἀποδεχατοῦτε τὸ 
ἡδύοσμον, καὶ τὸ πήγανον, καὶ 
πᾶν λάχανον" καὶ παρέρχεσϑε 
τὴν κρίσιν xal τὴν ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ. Ταῦτα ἔδει ποιῆσαν, xà- 
κεῖνο, μὴ ἀφιέναι. 

45. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρυισαί- 
otc! ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχα- 
Θεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ 
τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 

44. Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί! ὅτι ἐστὲ 
ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ 
οἱ ἄνθρωποι περιπατοῦντες ἐπά- 
y0 οὐκ οἴδασιν. 

45. ᾿Αποχριϑεὶς δέ τις τῶν vo- 
Διδάσκαλε, 
τοαῦτο, λέγων καὶ ἡμᾶς βρίζεις. 


- / 5 ^ 
μικῶν λέγεν αὐτῷ 


46. Ὁ δὲ εἶπε: Καὶ ὑμῖν τοῖς 


n / » 
ψομικοῖς οὐαί! ὅτυν φορτίξετε 


“συ συν rne EE - 


ἡ. 39. Matth. 43, “δ. y. 4». Matth. 53, 23. y. 43. inf. 20, 46. Matth, 
23, 6, 7. «Marc. 12, 39. . Jy. 44. Matth. 23, 27. y. 46. Matth. 23, 4. 
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v. 42. χρισιν 1 χλησιν f. e». | ravra ἐδει ] ravra δὲ ἔδει co. ( videtur 


δὲ e Matth. 93, 23 inyectum. 
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59. Et ait dominus ad illum: | 
Nune vos Pharisaei quod deforis | 
est calicis, et catini, mundatis: 
quod autem intus est vestrum, 
plenum est rapina, et iniquitate. 


40. 
quod deforis est, etiam 1d, quod 
deintus est, fecit? 


Stulti nonne qui fecit 


41i. Verumtamen quod super- 
est, date eleemosynam: et ecce 
omnia munda sunt vobis. 

42. Sed vae vobis Pharisaeis ,. 
quia decimatis mentham, et ru- 
[anm omme olus, et praeteri- 
tis judicium , et charitatem Dei: 
haec autem oportuit fdcere, et 
illa non omittere. 


45. Vae vobis Pharisaeis, quia 
diligitis primas cathedras in syn- 
agogis, et salutationes in foro. 


44. Vae vobis , 


monumenta, quae non apparent, 


quia estis ut 
ct homines ambulantes supra; 
nesciunt, 


45. Respondens autem quidam 
ex Legisperitis, ait illi:  Magi- 
ster, haec dicens etiam contu- 
meliam nobis facis, 

46. Atille ait: Et vobis Legis- 


peritis vae : quia oneratis homi- 


4 


γραμματεις καὶ φαρισαιοι ÓmoxQts 


ται ] add. e Matth. | περιπατουντὲς ] οἱ πδριπ. f. δ... 


τοὺς GySgOTOvG φορτία δυςβά- 
σταχτα,, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δα- 
κτύλων ὑμῶν οὐ προςψαύετε τοῖς 
φορτίοις. 

47. Οὐαὶ ὑμῖν! ὅτι οἰκοδομεῖτε 
τὰ μνημεία τῶν προφητῶν, οἱ 
δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν 
αὐτούς. 

48. "Αρα μαρτυρεῦτε καὶ συν- 
ευδοκεῦτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέ- 
lpov ὑμῶν: ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέ- 
χτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ oUxo- 
'δομεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖοι. 
άο. Διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία 
ἱ'τοῦ ϑεοῦ εἶπεν: ᾿Αποστελῶ εἰς 
αὐτοὺς προφήτας x«i ἀποστό- 
λους. καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσι 
'καὶ ἐκδιώξουσιν" 
| 5o. ἵνα ἐκδητηϑῇ τὸ αἷμοι πάνγ- 
τῶν τῶν προφητῶν, τὸ ἐχχυνό- 
μενον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, 
TM τῆς γενεᾶς ταύτης" 

δι. αἵμοτος Αβεδ 
ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου, τοῦ 
ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσια- 
Ναὶ, 


λέγω ὑμῖν, ἐκφητηϑήσεται ἀπὸ 


ἀπὸ ποῦ 


τοῦ οἴκου. 


"τῆς γενεᾶς ταύτης. 
52. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς! 
ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς yvo- 
, ^ 3 5 7 X 
σεως αὐτοὶ οὐκ £iguAS ETE, καὶ 
τοὺς εἰςερχομένους ἐκωλύσατε. 
55. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτοὺς, ἤρξαντο οἱ γραμ- 


M 4-48. Matth. 93... 29—32. 
y. 52. Matth. 23, 1:3, 


l 


LUCAS. 


PNS 
Cap. XI. 207 
nes oneribus, quae portare non 
possunt, et ipsi uno digito ve- 


stro non tangitis sarcinas. 


47. Vae vobis, qui aedificatis 


monumenta Prophetarum: ρὰ- 
tres autem vestri occiderunt 
illos. 


49. Profecto testificamini quod 
consentitis operibus patrum ve- 
strorum: quoniam ipsi quidem 
eos occiderunt, vos autem aedi- 
ficatlis eorum sepulchra. 

Á9. Propterea et sapientia Dei 
dixit: Mittam ad illos Prophetas, 
illis occi- 


et, Apostolos; 2et.ex 


dent, et persequentur: 


5o. ut inquiratur sanguis om- 
nium Prophetarum, qui effusus 
est a constitutione mundi a ge- 
neratione ista , 

51. a sanguine Abel, usque 
ad sanguinem Zachariae, qui 
perit inter altare , et aedem. 
Ita dico vobis, requiretur ab hac 
generatione. 


vobis 


52. Vae 


quia tulistis. clavem scientiae , 


Legisperitis , 


ipsi non introistis, et eos, qui 
introibant , prohibuistis, 

55. Cum autem haec ad 1108 
diceret, coeperunt Pharisaei, et 


———————————ÓM———————M—Á 


y. 


A9—51. vid. Matth. 23, 34—36. 


v. 5a, &igqÀSevs ] eig) Save f. e», 
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ιιατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς 
συνέχειν, καὶ ἀποστομοατίξειυν 
οὐτὸν στερὶ πυλειόνῶν , 


54. 


τοῦντες ϑηρεῦσαί τὸ ἐκ τοῦ στό- 


3 , 2 Χ 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν, 
ματος αὐτοῦ, ἵνα καωτηγορήσω- 
σιν αὐτοῦ. 


K ESO. 5: 
I'5eu.64. ]. d» οἷς ἐπισυν- 
αχϑεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ 
ὄχλου, ὥςτε καταπατεῖν ἀλλή- 
λους, ἤρξατο Aéysvp πρὸς τοὺς 
μαϑητὰς αὑτοῦ: ἸΙρῶτον προς- 
φύμης 


E i [2] ? N c / 
τῶν Φαρισαιϊιῶν;, qvviG ἐστὶν Ὁπο- 


ἔχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς 


κρισις. 

2. Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον 
ἐστὶν, ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεταιν 
καὶ κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται. 

᾿Ἂνϑ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτία 
εἴσπτοτε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσϑήσε- 


ἐλολή- 


σατε ἐν τοῖς ταμείοις, κηρυχϑῆ- 


ται καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς 
σεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. 

4. Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις 
μου" Μη 


GTOXTEyOVTOY τὸ 


φοβηϑὴτε ἀπὸ τῶν 
σῶμα, καὶ 
μετὰ τοῦτα μὴ ἐχόντων -«περισ- 
σότερόν τι ποιῆσαι. 


αν d δὲ dl «τίνα icr 


duSiiee - Φοβήϑητε τὸν μετὰ voltimeatis: timete eum, qui, post 

3. 54. inf 20, 2o. Marc. 13, 13. Matth. 22, 15, Cap. ΧΗ, y. N 
Matth. 16, 6. Marc. 8, 15. Y. 2—9. Matth. 10, 26—33. y. 2. supr. 8, 17. 
ἡ b. Spr "TO 319 Sq. 


v. 53. cvveyew ] ἐνεχειν £a. | 
αὐτῶ Gloss. 


TOUPISS cO. "XIL 
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eu- 


ómoctoniGewp forsan error scrib. ^s 


v. 1, πρῶτον ) om.4—. ali: αὐτοῦ xQoTOY' 


Legisperiti graviter insislere , 
os ejus opprimere de multis, 


54. insidiantes ei, et quaere 
tes aliquid capere de ore ejus; 
αὖ accusarent eum. 


ΟΡ ΧΗΣ 


Multis autem turbis cum 
M pn ita ut se invicem. 
conculcarent, - coepit dicere ad 
discipulos suos: Attendite a fer-. 
mento Pharisaeorum , *quod est 


hypo Crisis. Y 


2. Nihil autem opertum est ,- 
quod non reveletur: neque ab- 
sconditum, quod non sciatur. j 

5. Quoniam quae in tenebris. 
dixistis, in lumine dicentur: 
quod in aurem locuti estis in Cu 
biculis, praedicabitur in tectis, 

4. Dico autem vobis amicis. 
Ne terreamini ab his, qui. 
et post haec 


mels: 
occidunt corpus, 
non habent amplius quid faciant, 


5. Ostendam autem vobis quem. 


ἀποστοματιζειν αὐτὸν ] συμβαλλειν | 


. 


ἢ b p 
δά. ζφητουντες ] xe« $x* 


προζεχετε — 


IMP TUN i UR AA | 


τοχτεῖναι, ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμ- 
ιλεῖν εἰς τὴν γέενναν: ναὶ, 
yo ὑμῖν. τοῦτον φοβήϑητε! 
6. Οὐχὶ πέντε στρουϑία πὸῶ- 
ὕται ἀσσαρίων δύο; καὶ ἕν ἐξ 
"τῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον 
ὦπιον τοῦ Θεοῦ" 

η. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κε- 
χλῆς ὑμῶν πᾶσαν ἠρίϑμηνται. 
|j οὖν φοβεῖσθε" πολλῷ στρου- 
ων διαφέρετε ὑμεῖς. 


8. Λέγω δὲ ὑμῖν" 


, - 
'ρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ 
προσῶὲεν τῶν ἀγγέλων τοῦ 
100 * 

ἢ ς δὲ 2 LN y ? , 
19. ὁ δὲ ἀρνησάμενός us &vo- 
M 3 5 
ον τῶν &ySponOr, ἀπαρνηϑή- 
, , ^ “ 
ταν ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Ποῦ. 
|ro. Καὶ πᾶς ὃς ἐρεὶ λόγον εἰς 
| es a ro , σον 
v υἱὸν τοῦ ἁἀνωρώπου., ἀφεϑῆ- 
ται αὐτῷ" τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
νεῦμα βλαςφημήσαντι οὐκ ἀφε- 
σεται. 
| a e ^ 
| 11. Ὅταν δὲ προςφέρωσιν ὑμᾶς 
us ^ ' 2 
|LvàG συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρ- 
᾿ M ' 
|kg καὶ τὰς ἐξουσίας. μὴ μερι- 
"ἅτε πῶς ἢ τί ἀπολογήσησϑε, 
|vL εἴπητε" 
^ ij 4 ^ 
12. τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διυ- 


δὴ ec M ^ ^M [7 « 
ξεν ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὦραᾳ ἃ 


- 


Ἶ εἰπεῖν. 


ΠΟΥ ΝΥ, 19. Matth. 10; 


x ] m ἅγιον» co. 


5 ucus. 


Bv inf, 51, 8:- y. 8.9. vid. Matth. το, 32, 33. 0. 
19. 


v. 7. 10119 ] z0AXlo» s». | ὕμεις ] e Matth. add. v. 
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quam occiderit, habet potesta- 
tem mittere in gehennam. ita 
dico vobis, hunc timete. 

6. Nonne passeres 
vaeneunt dipondio, 
illis non est in oblivione coram 
Deo? 

7. Sed et capilli capitis vestri 
omnes Nolite 
ergo timere: multis passeribus 


quin que 
et unus ex 


numerati sunt. 
pluris estis vos: 

8. Dico autem vobis: Omnis, 
quicumque confessus fuerit. me 
coram hominibus, et Filius ho- 
minis confitebitur illum coram 
Angelis Dei: 


9. qui autem negaverit me co- 
ram hominibus, negabitur coram 


Angelis Dei. 


i0. Et omnis, qui dicit ver- 
bum in Filium hominis, remitte- 
tur illi: ei autem, qui in Spiri- 
tum sanctum  blasphemaverit , 
non remittetur. 

11. Cum autem inducent vos 
in synagogas , et ad magistratus, 
et potestates, nolite soliciti esse 
qualiter, aut quid respondeatis, 
aut quid dicatis. 

12. Spiritus enim sanctus do- 
cebit vos in ipsa hora quid opor- 


teat vos dicere. 


vid. Matth, 


Linc. 24.5 19 


10. 


Maró, n2 Dr 


12. ἅγιον TvtU- 
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[Sct. 65.] 15. Else δέ τις αὖ- 
Διδάσκαλε, 
εἰπὲ τῷ ἀδεχφῷ μου μερίσασϑοι 


-- ^5 MM ἊΝ 
τῷ ἐκ τοῦ ὄχλου" 


μετ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν. 

ιά. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αγ- 
Spomt, τίς μὲ κατέστησε δικα- 
στὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 

[9651166] - δι. Εὔὖσπε δὲ 
αὐτούς" Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσε- 
σϑε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας" Óvv οὐκ 


πρὸς 


ἐν τῷ περισσεύειν vwi ἢ ζωὴ 
αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτοῦ. 

16. Εἶπε δὲ παραβολὴν πρὸς 
αὐτοὺς, λέγων. 'AvSgomov τι- 
IN , 3 , c , 
γὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα" 


17: καὶ διελογίξετο ἐν ἑαυτῷ, 
λέγων. Τί ποιήσω, ὃτι οὐκ 
ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς 
μου: 

18. Καὶ εἶπε: Τοῦτο ποιήσω" 
καϑελῷῶ μου τὰς ἀποθήκας. καὶ 
μείξονας οἰκοδομήσω: καὶ cvy- 
ἄξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενήματά 
Mov, καὶ τὰ ἀγαϑά μου" 

IQ; xol ἐρῶ. τῇ, Ψυχὴ μοῦ" 
Ψυχὴ, ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ κεί- 
μενα εἰς ἔτη πολλά ἀναπταύου , 
φάγε, πίε, εὐφραίνου. 

ΕἘϊπε δὲ 


"Adpov! ταύτη τῇ νυκτὶ τὴν 


*, D e [ow 7 A e 
20. αὐτῷ ὃ ϑεός 
ψυχήν cov ἀπουτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" 
ἃ δὲ ἡτοίμασας. τίνι ἐσται: 
21. Οὕτως ó ϑησαυρίζων ἕαυ- 
ἢ, καὶ μὴ εἰς ϑεὸν πλουτῶν 
τῷ, καὶ μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν. 


y. 21. in£ y, 33, Matth. 6, 20. 1 Tim, 6, 17—19. 


v. τή. δικαστὴν ]xgur qv Gloss. v. 
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15. Ait autem ei quidam d 
turba: Magister, dic fratri meg 
ut dividat mecum hereditatem. 


i4. At ille dixit illi: Homg 


quis me constituit judicem 
aut divisorem super vos? 

15, Dixitque ad illos: Videt 
et cavete ab omni avaritia: qui 
non in abundantia cujusquai 
vita eJus est ex his quae po: 


sidet. 


16. Dixit autem similitudinei 
ad illos, dicens: Hominis cuju 
dam divitis uberes fructus aget 
attulit : 

17. et cogitabat intra se d: 
cens: Quid faciam, quia no 
habeo quo congregem fructu 
meos? 

18. Et dixit: Hoc faciam: De 


struam horrea mea, et major 


faciam : et illuc congregabo om 
nia, quae nata sunt mihi, « 
bona mea, 

19. 


Anima, habes multa bona posit 


et dicam animae meae 
in annos plurimos: requiesce 
comede , bibe, epulare. 

20. Dixit. autem illi. Deus 
Stulte, hac nocte animam tuat 
repetunt ἃ te: quae autem pa 
rasti, cujus erunt? 

21. Sic est qui sibi thesauri 


zat, et non est in Deum dive 


15. ἀπο τῆς ] exo πασὴς SS. v. 
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22. Dixitque ad discipulos 
suos: Ideo dico vobis: Nolite so- 
liciti esse animae vestrae quid 
manducetis: neque corpori quid 


([Sct. 67.] 22. Εἶπε δὲ πρὺς 
οὺς μοϑητὰς αὑτοῦ" Διὰ τοῦτο 
μῦν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυ- 
ἢ ὑμῶν, τί φάγητε" μηδὲ τῷ 
ματι, τί ἐνδύσησϑε. 

25. Ἢ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς 
ροφῆς" καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύ- 


induamini. 

25. Anima plus est quam esca, 
et corpus plus quam vestimen- 
tum. 

24. Considerate corvos quia 
non seminant, neque metunt, 
quibus non est cellarium, neque 
horreum , et Deus pascit illos. 
Quanto magis vos pluris estis 
illis? 

25. Quis autem vestrum cogi- 
tando potest adjicere ad staturam 


'ατος. 

24. Κατανοήσατε τοὺς κόρα- 
ας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
ἡερίξουσιν᾽ οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον, 
δὲ ἀποϑθήκη" καὶ ὃ ϑεὸς τρέφει 
τούς. πόσῳ μᾶλλον ᾧὑμεῖς 
Ἰαφέρετε τῶν πετειγνῶν' 

235. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
Ἰύναται προς ϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλι- 
suam cubitum unum ? 
| 26. Si ergo neque quod mini- 
mum est potestis, quid de ce- 


αν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; 

“6. Εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύ- 
'΄ασϑε, τί περὶ τῶν λοιπῶν με- 
teris soficiti estis? 


μνᾶτε: 
27. Considerate lilia quomodo 


27. Κατανοήσατε τὰ κρίγα , 
LÀ , y 3 - , N 
τῶς αὐξάνει. οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ 
ἤϑει. Λέγω δὲ ὑμῦν, οὐδὲ Σο- 
ἰἱομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ 
ἐριεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 
“8. Εἰ δὲ τὸν χόρτον, ἐν τῷ 
γρῷ σήμερον ὄντα, καὶ αἴριον 
lg κλίβανον βαλλόμενον, ὃ Θεὸς 
ὕσως ἀμφιέννυσι, πόσῳ μᾶλλο 
ὕτως Gu» j pu y 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοιυ! 
M c ^ M - ὔ 
20. Καὶ ὑμεῖς μὰ ζητεῖτε τὶ 
άγητε, ἢ τί σίητε" καὶ μὴ με- 
εὠρίξεσϑε. 


crescunt: non laborant, neque 
nent: dico autem vobis, nec Sa- 
lomon in omni gloria sua vestie- 
batur sicut. unum ex 1518. 

28. Si autem foenum, quod 
hodie est in agro, et cras in 
clibanum mittitur, Deus sic ve- 
stit: quanto magis vos pusillae 
fidei? 

20. Et vos nolite quaerere 
quid manducetis, aut quid biba- 
tis: et nolite in sublime tolli: 


J. 22—31. vid. Matth. 6, 25—34. cf. Phil 1. 0. I Peb5 D. EN 
5,23. y. »4. Bob (885 77 Bez 104; 27..— 147 , 9: 


v. 23. μων 76 Matth. add. v. 28. ἐν τῷ ἀγρὼ σήμερον ovre, χαι ] aliiz 


iv τῷ O00 , σημέρον OvTO και. 
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5o. Ταῦτα yàp πάντα và ἔϑνη 
τοῦ κόσμου émziQqvcei: ὑμῶν δὲ 
ὃ πατὴρ οἷδεν, ὅτι χρήξετε 
τούτων. 

51. Πλὴν Φητεῖτε τὴν 
λείαν τοῦ ϑεοῦ" καὶ ταῦτα πάνγ- 


βασι- 
τὸ προςτεϑήσεται ὑμῖν. 


55. Μὴ φοβοῦ, τὸ μιχρὸν ποί- 
μνιον" τυ εὐδόκησεν ὃ πατὴρ 
c ἘΝ “-Ὡ e MJ N , 
μῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 

55. Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα 
c “ N / 2 , 
ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην. 
Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ 
πταλαιούμενα, Suoovooy ἀνέκλει- 
πτὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 
κλέπτης οὐκ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς 
διαφϑείρειυ. 

54. “Ὅπου γάρ ἐστιν ὃ ϑησαυ- 
ρὸς ὑμῶν, 
ὑμῶν ἔσται. 


? e N C 7 
ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία 

35. "Eovoo«v ὑμῶν «ai ὀσφύες 
περιεζωσμέναν, καὶ οἵ Aoxvov 
καιόμενου" 


56. 


πποῖς προςδεχομένοις τὸν κύριον 


N [J ^ eu 3 ,F 
xau ὑμεῖς ὅμοιον ἀνῶρώ- 


ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν 


γάμων, 


σαντος; εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 


tva ἐλϑόντος καὶ κρού- 


57. Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, 
e 5 N e / c V. 
οὖς ἐλθὼν ὃ κύριος εὑρήσει γρη- 


LUCAS. ! 3 


5o. haec enim 
mundi quaerunt. 


5r. Verumtamen quaerite pri 
mum regnum Dei, et justitian Ὶ 
ejus: et haec omnia adjicientu 
vobis. 

52. Nolite timere pusillus grex 
quia complacuit Patri vestro dar 
vobis regnum. Á 

55. Vendite quae possidetis. 
et date eleemosynam. Facite vo 
bis sacculos, qui non veteras. 
cunt, thesaurum non deficien-j 
tem in caelis, quo fur. non appré 
piat, neque tinea corrumpit. 
54. Ubi enim thesaurus vestei 


est, ibi et cor vestrum erit. 


55. Sint lumbi vestri praeci 
cti, et lucernae ardentes in ma. 
50. et vos similes hominibus 
pac 


nibus vestris, 

dominum suum 

quando revertatur a nuptiis: ul, 

cum venerit, et pulsaverit, col 

festim aperiant ei. . 
57. Beati servi 1lli, quos cum 


venerit dominus , invenerit vigi- 


γοροῦντας. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, lantes: amen dico vobis, quod 
ὅτι περιξώσεταν, καὶ &yoxMvtipraecinget se, et faciet illos 

5 Y δ N τι : . - . * 
αὐτοὺς, καὶ παρελϑὼν διακο- discumbere, et transiens mint 
γήσει αὐτοῖς. strabit illis. 

y. 35. Matth, 11, 35..26. 3..38—34. vid; Mattho6 dub 
Y. 35—38. cf. Matth. 25, 1—13. y. 35. Eph. 6, 14. I Petr. r, 13. 

v. 31. rov 'ϑεου ] αὐτου f. e». (illud fortasse e Matth. invectum)| 


[πάντα ] e Matth. add... v. 33. 


Ba)lerrie ] alii: 


Ba). «rra. 


58. Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῇ δευ-] 
^ , Dd , 
too φυλακῇ. καὶ ἐν τῇ τριτῃ 
^ N e e 
ὀυλακῇ ἔλθη, καὶ εὕρῃ οὐτῶ 
- 2 » 
ιακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. 
τ e 
59. Τοῦτο δὲ γινώσκετε. Oti 
5 s e 5 , ep 7 e 
L ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης sou Or 
κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν 
y, καὶ οὐκ ἀφῆκε διορυγῆναν 
0» οἵκον αὑτοῦ. 
4o: Καὶ ὑμεῖς οὖν γίνεσϑε ἕτοι- 
É e €" e ? “ e 
Ιου" ὅτι ἡ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, O 
ει MEE! " » 
ἰὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
άι. ἘΠπε δὲ αὐτῷ ὁ ἹΤέτρος᾽ 
ἰόριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβο- 
dv ταύτην λέγεις, ἢ καὶ πρὸς 
"amas 
42. Εἶπε δὲ ὃ κύριος" Τίς ἄρα 
στὶν Ó πιστὸς οἰκονόμος καὶ 
ipórviuog, ὃν καταστήσει ὃ κύ- 
Log ἐπὶ τῆς Θεραπείας αὑτοῦ, 
οὔ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ συτο- 
ἕτριον ; 
45. Μακάριος ó δοῦλος ἐκεῖ- 
e * : V c ͵ , - 
06, ὃν ἐλθὼν ὃ χύριος αὐτοῦ 
ὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 
^ r mM ! 
44. ᾿Αληϑῶς λέγω ὑμῖν, Ovi 
b πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ 
αταστήσει αὐτόν. 
45. "Eàv δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖ- 
ος ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ: Χρο- 
!2 e. 7 , » 2 RN 
fcu ὃ κύριός μου ἐρχεσϑαι" καὶ 
ρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας 
N i] , ? H 
αὺ τὰς παιδίσκας, É£OSLELy τε 
M , ^ / Q 
αὶ πίνευν καὶ LLESOOXEOS QU 


y. 39—4o. vid. Matth. 24, 42—41. 


LUCAS. 
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58. Et si venerit in secunda 
vigilia, et si in tertia vigilia 
venerit, et ita invenerit, beati 
sunt servi illi. 

59. Hoc autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias, qua 
hora fur veniret , vigilaret uti- 
que, et non sineret perfodi do- 
mum suam. 

4o. Et vos estote parati: quia 
qua hora non putatis, Filius ho- 
minis veniet. 

41. Ait autem ei Petrus: Do- 
mine, ad nos dicis hanc para- 
bolam: an et ad omnes? 

42. Dixit autem Dominus: 
Quis, putas, est fidelis dispen- 
sator, et prudens, quem con- 
stituit Dominus supra familiam 
suam , ut det ills in tempore 
Lritici mensuram ? 

45. Beatus ille servus, quem 
cum venerit Dominus, invenerit 
ita facientem. 

44. Vere dico vobis, quoniam 
supra omnia , quae possidet, 
constituet. illum. 


45. Quod si dixerit servus ille | 


in corde suo: Moram facit domi- 
nus meus venire: el coeperit 
percutere servos, et ancillas, et 


edere, et bibere, et inebriari : 


y. 39, D Thes. 54 3; IL.Peb Op πον 


0c. 3, 3. — 16, 15. y. 42—46. Matth. δά, 45—51. 
p , E γ. d 1 I» 4 


v. 42. φρονιμος ] ὁ φρονιμος £ G. | SegameuG ] oixerueg Gloss. 
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46. ἥξειν ὃ κύριος τοῦ δούλου 
ἢ - 


ἐκείνου ἐν ἡμέρα ἡ 


2 t 


ΕἸ ^ 
οὐ προςδοκᾷ, 
, 


καὶ ἐν opc w οὐ qyvwoOOxti' καὶ 
διχοτομήσεν οὐτὸν. καὶ τὸ μέ- 
ρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
Sor. 

47. "Exeivog δὲ ὃ δοῦλος ὃ γνοὺς 
τὸ Θέλημα τοῦ κυρίου αὑτοῦ, 
καὶ μὴ ἑτοιμάσας, μηδὲ ποιήσας 
πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, ϑαρή- 
σεταν πολλάς" 

48. ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ 
ἄξια πληγῶν, δαρήσεταν ὀλίγας. 
Παντὶ δὲ o ἐδόϑη πολὺ, πολὺ 
φητηϑήσεταν map αὐτοῦ: καὶ o 
παρέϑεντο πολὺ, περισσότερον 
αἰτήσουσιν αὐτόν. 

4άο. Πῦρ ἤλϑον βαλεῖν εἰς τὴν 
γῆν" 
φϑη! 

5o. Βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτι- 
σθῆναι" καὶ πῶς συνέχομαι, ἕως 


καὶ τί SÉéÀO, εἰ ἤδη ἀνγή- 


οὗ τελεσϑὴ! 

5r. Δοκεῦτε, ὅτι εἰρήνην παρ- 
ἐγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; Οὐχὶ, 
λέγω ὕμῖν, ἀλλ᾽ $ διαμερισμόν. 

52. Ἔσονταν γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
πέντε ἐν οἴκῳ ἕνὺ διαμεμερισμέ- 
yov, τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ 
τρισί. 


στατὴρ 


- 


55. Διαμερισϑθήσεται 
ἐπὶ υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί" 
μήτηρ ἐπὶ ϑυγατρὶ, καὶ Θυγάτηρ 
ἐπὶ μητρί" πενϑερὰ ἐπὶ τὴν νύμ- 
$n» αὑτῆς, καὶ νύὐμῴη ἐπὶ τὴν 
στενΘερὰν αὐτῆς. 


y- 47. Joh. 9, 41. — 15, 22». 


Ὑ. ὅο. Matth. 20, 29; Marc. ro, 39. 


V. ἦγ. κυριου αὑτοῦ ] ali: χυριου éavrov. v. 53. διαμερισϑησεταῖ 1 
διαμερισϑησονται co. | ἐπι vio 1 alii: ἐφ᾽ vio. 


LUC ASS. "4 ἡ 


Jac. 


46. veniet dominus servi illius 
in die, qua non sperat, et hora, 
qua nescit, et dividet eum, 
partemque ejus cum infidelibus 
ponet. 


iL 


47. llle autem servus, qui 
cognovit voluntatem domini sui, 
et non praeparavit, et non fecit 
secundum voluntatem ejus, va- 
pulabit multis : | 

49. qui autem non cognovit, 
et fecit digna plagis, vapulabit 
paucis. Omni autem, cui mul- 
tum datum est, multum quaere- 
tur ab eo: et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo. 

49. Ignem veni mittere in ter 
ram , et quid volo nisi ut accen- 
datur ἢ 

5o. Baptismo tutem habeo bap- 
lizari: et quomodo coarctor us- 
quedum perficiatur? 

51. Putatis quia pacem veni 
dare in terram? | Non, dico vo- 
bis , sed separationem: 

52. erunt enim ex hoc quin- 
que in domo una divisi, tres in 
duos, et duo in tres 


55. dividentur: pater in filium; 
et filius in patrem suum, maler 
in filiam, et filia in. matrem; 
socrus in nurum suam, et nurus 


in socrum suam. 


A, 17.- Y. 49—53. Matth. 10, 34—36. 


| 


w^ ; 

᾿ [Set. 68.] 54. Ἔλεγε δὲ καὶ 
τοῖς ὄχλοις: Ὅταν ἴδητε τὴν νε- 
Ιφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυ- 
ouo», εὐθέως λέγετε: "Oufpoc 
ἔρχεται" καὶ γίνεται οὕτο. 

55. Καὶ ὅταν Νότον πνέοντα, 
λέγετε: Ὅτι καύσων ἔσται" καὶ 
γίγνεται. 

56. Ὑποκριταί! τὸ πρόςωπον 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς οἴδατε 
δοκιμάζειν" τὸν δὲ καιρὸν τοῦ- 
τον πῶς οὐ δοκχιμάξετε: 

57. Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ov 
'πκρίνετε τὸ δίκαιον ;- 

58. Ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν 
᾿τῇὴ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ" μήποτε κατασύρῃ σε 
πρὸς τὸν κριτὴν, καὶ ὃ κριτής 
0€ παραδῷ τῷ πράκτορι, καὶ 
ὃ πράκτωρ βάλῃ σε εἰς φυλακήν. 
| | 59. Λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς 
ἐκεῖϑεν. ἕως οὗ καὶ τὸ ἔσχατον 
λεπτὸν ἀποδῶς. | 


τ EO. w. 
|. [Sct. 69.] τ. IHaozoo» δέ τι- 


|v£G ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλ- 
] 2» t 

λοντες αὐτῷ περὶ τῶν Ταλιλαίων, 
lóv τὸ αἷμα Πιζάτος i ιξε μετὰ 
m" E AT een s 
τῶν υσιῶν αὐτῶν. 


2. Καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 


| *5 rt "T [y 
᾿είπεν αὐτοῖς: Δοκεῖτε, ὅτι oi 


y. 54—56. Matth. 16, 1—4. 


——— 


v. 56. Tov OUQXYOU x«i τῆς γης 


ἣν. Δ. 


| Marc. 8, 11—13. y. 58. 59. Matth. 5 
E» 26. Cap. XIIL y. 2. Joh, 9, 2. 3. 


Cap: ΧΗ XIII. — 305 


54. Dicebat autem et ad tur- 
bas: Cum videritis nubem orien- 
statim dicitis : 
Nimbus venit: et ita fit. 


tem ab occasu, 


55. et cum austrum flantem , 
dicitis: Quia aestus erit: et fit. 


^6. Hypocritae faciem caeli, 
et terrae nostis probare: hoc 
autem tempus quomodo non 
probatis ? 

57. Quid autem et a vobis ipsis 
non judicatis quod justum est? 

58. Cum autem vadis cum ad- 
versario tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo, 
ne forte trahat te ad judicem, 
et judex tradat te exactori, et 
exactor mittat te in carcerem. 


59. Dico tibi, non exies inde, 
donec etiam novissimum minu- 
tum reddas. 


QA BU ΧΗ 


Y. Adest 


ipso in tempore , nunciantes illi 


autem quidam 
de Galilaeis ,, quorum sanguinem 
Pilatus miscuit cum sacrificiis 
eorum. 

2. Et respondens dixit illis: 


Putatis quod hi Galilaei prae 


, 


l] τῆς γῆς καὶ T. OUp. G9. v. 58. 


jah σὲ ] os βαλῃ co. alii: oe Ba). 


20 
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Γαλιλαῖοι οὗτον La παρὰ 
πάντας τοὺς Ταλιλαίους ἐγένον; 
το, ὅτι τοιαῦτα πεπόνοασιν: 

5. Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ μετανοῖτε 9 πάντες ὡςαύτως 
ἀπολεῖσθε. 

Á. Ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα xai ὀκτὼ, 
ἐφ᾽ οὗς ἔπεσεν ó πύργος ἐν τῷ 
Σιλωὰμ, καὶ ἀπέκτευνεν αὐτοὺς, 
δοκεῖτε. ὅτι οὗτον ὀφειλέταυν 
ἐγένοντο παρὼ πάντας ἀνϑρώ- 
ποὺς τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἷε- 
ροισαλήμ s 

5. Οὐχὶ; 


μετανοῆτε ; 


λέγω vg: ἀλλ᾽ ἐὰν 


μὴ στάντες ὁμοίως 
ἀπολεῖοτε. 

[Sct. γο.7 6. "EXeye δὲ ταύτην 
τὴν παραβολήν" Συκὴν εἶχέ τις 
ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ πεφυτευ- 
μένην" καὶ ἢλσε δητῶν καρπὸν 
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὗρεν. 

7. ἘΠπε δὲ πρὸς τὰν ἀμπελουρ- 
γόν΄. ᾿Ιδοὺ, OXON 
OntOv καρστὸν ἐν τὴ συκῇ ταύτη». 


, EU 
"Quo €7c0 


καὶ οὐκ EUTQLOXO 
ἱγατί καὶ τὴν γῆν καταργεῦ;: 


ἔκκοψον αὐτὴν J 


8. Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς Aéyev αὐτῷ" 
Κύριε, abge αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ 
ἔτος. EGG ὅτου σκάψῳ περὶ οαὖ- 
τὴν, καὶ βάλω κόπρια" 

Q. κἂν μὲν ποιήσῃ καρπόν" εἰ 
δὲ μήγε, εἰς τὸ μέλλον ἐκκόψεις 
αὐτήν. 

[ Sct. 71. ] το. Ἦν δὲ διδάσκων 
ἐν τῶν συγαγωγῶν ἐν τοῖς 
σάββασι. 


Ut & 


Jb. eb dad. τῶν «Ys ees 9s 


v. 7. οὐχ sógigxo ] alii: 


LUCAS " 


οὐχ £UQ. 


ὁ Ki 3^ 
omnibus Galilaeis peccatores 


rint, quia talia passi sunt? 


A 


5. Non, dico vobis: 
poenitentiam habueritis, omnes | 


sed nist. 


similiter peribitis. | 

4. Sicut 11 decem et octo, 
supra quos cecidit turris in Si- | 
loó, et occidit eos: putatis quia - 
et ipsi debitores fuerint praeter. 
homines habitantes 


omnes in 


Ierusalem ? 

5. Non, dico vobis: sed 51. 
poenitentiam non egeritis, om-. 
nes similiter peribitis. 

6. Dicebat autem et hanc simi- 
litudinem: Arborem fici habebat 
quidam plantatam in vinea sua A 
et venit quaerens fructum in. 
illa, et neon invenit. 

7. Dixit autem ad cultorem vi- 
Ecce anni tres sunt ex. 
quo venio quaerens fructum in. 
et 


succide ergo illam: ut quid etiam | 


neae: 


ficulnea hac, non invenio: 
lerram occupat ? 

8. At ille respondens, 
illi: 


anno, usque dum fodiam circa 


dicit 
Domine dimitte illam et hoe 
illam, et mittam stercora: 
0. ὃν siquidem fecerit fructum: 
sin aulem , in futurum succides 
eam. 
10. Erat autem docens in syna 


coga eorum sabbatis. 


«. «, 


275—291. 


v. 8. χοπριά ] χοπριὰν f. S9. 


| ὀκτώ: bs ἦν συγκύπτουσο;, “καὶ 
μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 
παγτελές. 

12. Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς, 
προςεφώγησε, καὶ εἶπεν. αὐτῇ" 
Τύναι, ἀπολέλυσαι τῆς &oSe- 
| γείας σου. 

159. Καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς 
| χεῖρας" 
᾿ϑη. καὶ ἐδόξαξε τὸν ϑεόν. 

| 14. ᾿Αποκχριϑεὶς δὲ ὁ ἀρχισυν- 


καὶ π᾿αραχρῆμο ἀνωρϑώ- 


&yoyog, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σοαβ- 
βάτῳ ἐθεράπευσεν ὃ ᾿Ιησοῦς, 
ἔλεγε τῷ ὄχλῳ: "ES ἡμέραν εἰσὶν, 
ἐν αἷς δεῖ ἐργάξεσθαν" ἐν ταύ- 
| «aug οὖν ἐρχόμενοι ϑεραπεύεσϑθε, 
ἱκαὺ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 

Ld ? / gg 2 ^ c / 
15. ᾿Απεκρίϑη οὖν αὐτῷ ὃ κύ- 


un 


|gioc, καὶ εἶπεν: Ὕποκριταί! ἕκα- 


στὸς ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει 
τὸν βοῦν αὑτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ 
τῆς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν πο- 
[τίζει ; 

16. Ταύτην δὲ ϑυγατέρα ABpa- 


[ἰὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὃ σατανᾶς 
] *? Mj 7 N 3 Dy » , 

ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ 
ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ 
' , , ^ ^ E I ^ fc 2 ( 
τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου: 

t ^ , 

17. Kal ταῦτα Aéyovvog αὐὖ- 
|TOU , κατησχύνοντο πάντες OL 


ἀντικείμενον αὐτῷ" καὶ πᾶς ὃ 
ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς 


ὄχλος 
ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ. 


y. 15. inf 


D. Mati, 12, rt. 


V. 15. ὑποχριται ] ὑποχριτα co. 


dior 
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ri, Et ecce mulier, 
i| bebat spiritum infirmiiatis annis 
decem et octo: et erat inclinata, 
nec omnino poterat sursum re- 
spicere. 

I2. Quam cum videret Jesus, 
vocavit eam ad se, et ait illi: 


quae ha- 


Mulier, dimissa es ab infirmitate 
tua. 

15. Et imposuit illi manus, et 
confestim erecta est, 
ficabat Deum. 


et glori- 


r4. Respohdens autem archi- 
synagogus , indignans quia sab- 
bato curasset Jesus: dicebat tur- 
bae: Sex dies sunt, in quibus 
oportet operari: in his ergo ve- 
nite, et curamini, et non in 
die sabbati. 

15. Respondens autem ad illum 
Dominus, dixit : 


Hypocritae , 
unusquisque vestrum | sabbato 
non solvit bovem suum aut asi- 
num a praesepio, et ducit ad- 
aquare ? 

16. Hanc autem filiam. Abra- 
hae, quam alligavit satanas, ecce 
decem et octo annis non opor- 
tuit solvi a vinculo isto die sab- 
bati? 

17. Et cum haec diceret, eru- 
bescebant omnes adversarii ejus: 
et omnis populus gaudebat in 
universis, quae gloriose fiebant 


ab eo. 


308 Cap. XIIÉ. LUCAS. E. 


18. Dicebat ergo: Cui simile 
est regnum Dei, et cui simile 
aestimabo illud ? 

r9. Simile est grano sinapis, 
quod acceptum homo misit in 


| Set. (ἢ. 18. Ἔλεγε δέ" Τίνι 
ὁμοία ἐστὶν ἡ Sonido τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τίνι ὁμοιώσῳ αὐτήν ; 

19. Ὁμοία ἐστὶ κόκκῳ σιυγά- 
πεῶς, ὃν λαβὼν ἄνϑροῶπος ἔβα- 
λεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ" καὶ ηὔξησε, 
καὶ εἴ εἰς δένδρον μέγα; 
χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις 


hortum suum, et crevit, et fa- 
ctum est in arborem magnam: 
et volucres caeli requieverunt in 
ramis ejus. 

OUT OV. 

[ Sct. s ] 2o. Πάλιν εἶπε" 
Τίνι ὁμοιώσῳ τὴν βασιλείαν τοῦ 
Seo? ; 

ou. uo ἐστὶ μι}: ἣν λα- 
βοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία, ἕως οὗ ἐξυμώϑη ὅλον. 


“ο. Et iterum dixit: Cui si- 
mile aestimabo regnum Dei? 


21. Simile est fermento , quod 
acceptum mulier abscondit in^ 
farinae sata tria, donec fermen- 
taretur totum. 

22. Et ibat per civitates, et 
castella docens, et iter faciens 
in lerusalem. 


[nb 74.] 22. Καὶ διεπορεύετο 
κατὰ πόλεις καὶ κώμας, διδά- 
σκῶν, καὶ πορείαν στοιούμενος 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 

“5. Εἶπε δέ τις αὐτῷ" Κύριε, 
εἰ ὀλίγοι οἱ σωξόμενοι: 'O δὲ 
εἶπε πρὸς αὐτούς" 

“ή. ᾿Αγωνίξεσϑε εἰςελϑεῖν διὰ 


τῆς στενῆς πύλης" ὅτι πολλοὶ, 


35. Ait autem illi quidam: Do- 
mine, si pauci sunt, qui salvan- 
tur? lpse autem dixit ad illos: 

24. Contendite intrare per an- 
gustam portam: quia multi, dico 
λέγω ὑμῖν, ῥητήσουσιν ticeA S eUp, vobis, quaerent intrare, et non 
poterunt. 

25. Cum autem intraverit pa- 
terfamilias, et clauserit ostium , 


καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 

25. ᾿Αφ᾽ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ. οἶκο- 
δεσπότης: καὶ ἀποκχλείσῃ τὴν 
ineipietis foris stare, el pulsare 
ostium, dicentes: Domine, aperi 
nobis: et respondens dicet vo- 
bis: Nescio vos unde sitis : ^ 


Sepa» , xoci ἄρξησϑε ἔξω tova- 
ναι, καὶ κρούειν τὴν ϑύραν, Aé- 
yovvec" Κύριε, κύριε , ἄγοιξον 
ἡμῖν" κοιὺ ἀποκχριϑεὶς ἐρεῖ ὑμῖν" 
Οὐκ οἷδα ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. 


y. 18—19. Matth. 13, 3r. 32. Marc. 4, 3o—32. ΟἿ. 20. 21. Matth. 13, 
3335. y. 24. Matth. 2; aS. 0. y» 25 9e Matth. 25, 12 sq. — 7» 21—23. 


v. 19.'éavrov ] ali: αὐτου. v. 20. παλιν ] xat παλιν f Go. v. 2t 


ἐχρυψεν 1 evexQuwe» Go. Y. 24. πυλης ] ϑυρας c. illud e Matth. 


d 


26. Τότε ἄρξεσϑε λέγειν: Ἔφά- 

3 , 7 Na 3 Li 
γομεν ἐνώπιόν cov καὶ ἐπίομεν, 
καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδί- 


δωξας. 


27. Καὶ ἐρεῖ" Λέγω ὑμῖν, οὐκ 
" e lod , 5 L4 3 7 
oido ὑμᾶς πόϑεν ἐστε" ἅπο- 


ε D , 


στητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες oi épy&- 
ται τῆς ἀδικίας. 

28. Ἔκεῦ ἔσται ὁ κλαυςϑμὸς 
χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
ὅταν ὄψησϑε ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προ- 
φήτας ἐν «ij βασιλείῳ τοῦ Θεοῦ, 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους £50. 

29. Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν καὶ δυσμῶν, καὶ Βοῤῥᾶ καὶ 
Νότου: xai ἀνακλιϑήσονται ἐν 
τῇ βασυλείο, τοῦ ϑεοῦ. 

5o. Καὶ ἰδοὺ, εἰσὶν ἔσχατοι, 
οἵ ἔσονται πρῶτοι" καί εἰσυ πτρῶ- 
τοι, οἵ ἔσδνται ἔσχατοι. 

ΠΡΟ 5v] το UE» οὐτῇ" τῇ 
ἡμέρᾳ προςῆλχϑόν τινες Φαρι- 
σαῖον, Àéyovveg αὐτῷ" "ESsASe, 
καὶ πορεύου ἐντεῦϑεν" ὅτι Hoo 
δης Θέλει σε ἀποκχτεῖργαι. 

52. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " ἸΠορευ- 
ϑέντες εἴπατε τῇ ἀλχώπεκι ταύ- 
τη" ᾿Ιδοὺ, ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ 
ἰάσεις ἐπυτελῶ σήμερον καὶ αὖ- 
ριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 

55- Πλὴν δεῖ μὲ σήμερον καὶ 
᾿ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύε- 
ll σϑαι’ ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφή- 
τὴν ἀπολέοϑαυ ἔξῳ ᾿Ιερουσαλήμ. 


LII 


y. 28. 29. vid. Matth. 8, 11. y. 
Bu 7: 26. 


30, — 20, 3522. /J0h.' 104 32. 


^ , 3 « 
4—9. — 14, 0. — 21, 


16. 


y. 29. βοῤῥὰ ] «xo βοῤῥα co. 


LUCAS. 


29. vid. Matth. ὃ, 


Cap. ἘΠῚ. — 309 


dicere : 


26. 


Manducavimus coram te, et bi- 


tunc incipietis 
bimus, et in plateis nostris do- 
cuisti. 

27. Et dicet vobis: Nescio vos 
unde sitis: discedite a me omnes 
operarii iniquitatis. 


98. Ibi erit fletus , et stridor 
dentium: cum videritis Abra- 
ham, et Isaac, et Jacob , et om- 
nes Prophetas in regno Dei, vos 


autem expelli foras. 


29. Et venient ab Oriente , et 
Occidente , et Aquilone, et Au- 
$stro, et accumbent in regno 
Dei. 

5o. Et ecce sunt novissimi qui 
erunt primi, et sunt primi qui 
erunt novissimi. 


2. 


quidam Pharisaeorum , dicentes 


In ipsa die accesserunt 
illi: Exi, et vade hinc: quia He- 
rodes vult te occidere. 


52. Et ait illis: Ite, et dicite 
vulpi illi: Ecce ejicio daemonia, 
et sanitales perficio hodie, et 
cras, et tertia die consummor. 
55. Verumtamen oportet me 
hodie et cras et sequenti die am- 
bulare: quia non capit prophe- 
lam perire extra Ierusalem, 


e — HP — — —— 


IL. adde : Apoc. Ss 


Y. 3o. Marc, 10, 31... ef, Matth. 19, 


10 — Cap. XIII. XIV. 
54. Ἱερουσαλήμ! Ἱερουσαλήμ' 
ἀποκτένουσα τοὺς προφήτας, 


ς 


ἡ 
καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 
μένους πρὸς αὑτὴν, ποσάκις ἠϑέ- 
λησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου, 
ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυ- 
γας ; καὶ οὐκ ἠθελήσατε! 

55. Ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶκος 
ἐμῶν Epxuoc. 
5 P rhy ea » ge [0 
οὐ μή με ἴδητε. ἕως ἂν ἤἥξῃ ὃτε 

ἘΝ P ͵ ς 2 , 
εἴπητε Ev(Xoynuévog ὃ ἐρχόμε- 
γος ἐν ὀνόματι κυρίου! 


Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι 


K RUND. 19. 

[Set em: ae Koi ἐγένετο ἐν 
τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς oixov τινος 
τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων 
σαββώτῳ φαγεῖν ἄρτον. καὶ αὖ- 
τοὶ ἧσαν παρατῃρούμενοι αὐτόν. 


2. Καὶ ἰδοὺ, ἄνθρωπός τις ἣν 
ὑδρωπικὸς ἔμπεροσϑεν αὐτοῦ. 


- 


5. Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 
εἶπτε πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φα- 
ρισαίους, λέγων: ἘΠ ἔξεστι τῷ 
σαββάτῳ ϑεραπείειν ; Οἱ δὲ ἡσύ- 
χασαν. 

4. Καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο 
αὐτὸν. καὶ ἀπέλυσε. 

5. Καὶ ἀποκχριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς 


eixe* 'Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς 


J. 34. 35, Matth. 23, 37—39. Cap. XIV. y. r. supr. δ 


Y. 3« vid. Mattho 15, x0. y- 5. supr. 
v. 94. ἀποχτενουσα ] ἀποχτεινουσα 


αὐτην. vide Matth. 53, 37. {ἐπισυναγεν 1 add. «—. 


fs. ] Xsyo 9e ].auxv 96 Àeyo co. 


5. Ὥγος ἢ 


| avrov ] Vulg.: Jesus; | v. 


LUCAS. 


xit: 


d A 


54. Ierusalem, Ierusalem, quae 
occidis Prophetas, et lapidas 
eos, qui mittuntur ad te, quo- 
ties volui congregare filios tuos 
quemadmodum avis nidum suum 


sub pennis, et noluisti? 


55. Ecce relinquetur vobis do- 
mus vestra deserta. Dico autem 
vobis, quia non videbitis me do- 
nec veniat cum dicetis: Benedi- 


ctus, qui venit in nomine Domini. 


C AO CONTE 


ι. Eit factum. est. cum intra- 
ret Jesus in. domum cujusdam 
principis. Pharisaeorum sabbato 
manducare panem, et ipsi ob- 
servabant eum. , 

2. Et ecce homo quidam hy- 
dropicus erat ante illum. 

5. Et respondens Jesus dixit 
ad Legisperitos, et Pharisaeos , 
dicens: Si licet sabbato curare? 

4. At illi tacuerunt. Ipse vero 
apprehensum sanavit eum, ac 
dimisit. 


5. EU respondens ad illos di- 


Cujus vestrum asinus, aut 


Marc. 3, 33 


13, 15. Matth SEE 


. | πρὸς αὑτὴν ] ali: πρὸς 
v. 35. ἐρημος ] om, 


XIV. 


vioc f, e. 


v. 1. ἐλϑεὶν ] &igs).Seww Glass | 


alii om. ὄνος ἢν 


ΝΖ». " 
T "a. 


LU GC AS. 


φρέαρ Bpen emot χαὶ οὐκ εὖ- 
Θέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου: 

6. Καὶ οὐκ pure ἀνταπο- 
χρυϑῆναι αὐτῷ σρὸς ταῦτα. 

7. EXeys δὲ πρὸς τοὺς κεχκλη- 
μένους παραβολὴν ; ἐπέχῶν Tto 
«ὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο , 
ἐγὼν πρὸς αὐτούς" 

8. Ὅταν κληϑῆς ὑπό τινος εἰς 


γάμους: μὴ κατακλιϑῆς εἰς τὴν 


προτοχλισίαν" μήποτε ἐντιμό- 
τερός ^ σοὺ ἢ κεκλημένος tc 
αὐτοῦ" 


9. καὶ ἐλθὼν Ó σὲ καὶ αὐτὸν 
7 2 - ' 7 

χαλέσας; ἐρεῖ σον" Δὺς vovvo 
vTóxop' καὶ vóvt ἄρξῃ μετ᾽ αἱ- 

2 
σχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατ- 
ἔχειν. 

το. ᾿Αλλ᾽ ὅταν χληϑῆς, πορεῦ- 


εὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἐρρί σ ον. 


"τόπον, iva , ὅταν EAS ὁ κεχλη-) 


(iÀe, spoc- 
Τότε ἔσται; 


«6G σε, εἴπῃ σου" 


ανάβηϑυ ἀνώτερον. 


Cap. XIV. 311 
bos in puteum cadet, et non 


continuo extrahet illum die sab- 
bati? 

6. Et non poterant ad haec 
respondere illi. 

7. Dicebat autem οἵ ad invita-. 
tos parabolam, intendens quo-. 
inodo primos accubitus eligerent, 
dicens ad illos. 

8. Cum 


nuptias, non discumbas in primo 


invitatus [fueris ad 
loco, ne forte honoratior te sit 


invitatus ab illo , 


9. et veniens is, qui [6 οἱ 
ilum. vocavit, dicat tibi: Da 
huic locum: et tunc incipias 


cum rubore novissimum locum 
tenerc. 

το. sed cum vocatus fueris, 
vade, recumbe in novissimo lo- 
co: ut, cum venerit qui te in- 
vitavit, dicat tibi: Amice, ascen- 


de superius. Tunc erit tibi glo- 


σοι δόξα ἐνώπιον τῶν συναγνακειυ- Τὶ ia coram simul P MM EE 


μένων cot. 
"O A [- e 1 “ t N 

11. Ὅτι στῶς ὃ ὑψῶν £OvvOY, 
ταπεινοϑήσεται" 
' e τ 3 "d 
ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

12. Ἔλεγε δὲ xai τῷ ᾿κεχλητότι 
αὐτόν: Ὅταν ποιῆς ἄριστον ἢ 
δεῖπνον , μὴ φώνει τοὺς φίλους 
σου, μηδὲ τοῦς 


μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου; 


v. 8. óxo τυρὸς ] om. 4—. v. 


καὶ ὃ ταπεινῶν , tat, 


10. ἄναπεσδ ] ἀναπϑσαι S9. 


. quia omnis, qui se exal- 
o M et qui se hu- 


miliat, exaltabitur. 
12. Dicebat autem et ei, qui 
se invitaverat: Cum facis pran- 


dium , aut coenam , noli vocare 


ἀδελφούς cov, amicos tuos, neque fratres tuos, 
u5di|neque cognatos, neque vicinos 


, vid, Matth. 233, 


ἀναπεσον co. 


312 Cap. XIV. 
γείτονας πλουσίους" μήποτε καὶ 
αὐτοί σὲ ἀντικαλέσωσι, καὶ γέ- 
γηταί 

12. 
κάλει 


σοι ἀνταπόδομα. 

᾿Αλλ ὅταν ποιῇς δοχὴν, 
πτωχοὺς. ἀναπήρους. XO- 
λοὺς, τυφλούς" 
1ά. καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ 
ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀν- 
ταποδοϑήσεταν γάρ σον ἐν τῇ 
ἀναστάσει τῶν δικαίων. 

15. ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συν- 
ανοακειμένων ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ" 
Μακάριος, ὃς φάγεταν ἄριστον ἐν 
τῇ βασιλείῳ τοῦ Θεοῦ! 


16. Ὁ δὲ εἶπεν ἀὐτῷ" "AvSpo-: 


70g τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα, 
καὶ ἐκάλεσε πολλούς. 

17. Καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον 
αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν 
τοῖς κεχλημέγνοις" Ἔμρχεσϑε, ὅτι 
ἤδη ἕτοιμά ἐστι πάντα. 

19. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πα- 
ραυτεῖσθαν πάντες. Ὃ πρῶτος 
εἶπεν οὐτῷ: ᾿Αγρὸν ἠγόρασα, 
xai ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ 
ἰδεῖν αὐτόν" ἐρωτῶ ot, ἔχε με 
παρῃτημέγον. 


19. Καὶ ἕτερος εἶπε. Ζεύγη 
βοῶν ἠγύρασοα πέντε, καὶ πο- 


ρεύομαν δοκιμάσαν αὐτά" ἐρῶτῶ 
σε, ἔχε μὲ παρῃτημένον. 

20. Καὶ ἕτερος εἶπε: Τυναῖκα 
5j N N “Ὁ 3 , 
ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύνα- 


μοι ἐλϑεῖν. 


yop supE 15, 33. In£. 16,9. T Tun. 5, τὸ 


22 1—14. .ApoC. 19, 9. 


V. 15. ἄρίστον ] ἄρτον —. 


LUCAS. 


divites: ne forte te et 1psi rein- 
vitent, et fiat tibi retributio, 


15. sed cum facis convivium, 


voca pauperes, debiles, claudos, 


et caecos: 
14. et beatus eris, quia non 


habent retribuere tibi: retribue- 


tur enim tibi in resurrectione 


justorum. 

15. Haec cum audisset quidam 
de. simul discumbentibus 5. dixit 
illi: Beatus, qui manducabit pa- 
nem in regno Dei. 

16. At ipse dixit οἱ: Homo 
quidam fecit coenam magnam, 
et vocavit multos. 


17. Et misit servum suum hora - 


coenae dicere invitatis ut veni- 
rent, 
omnia. 


18. Et coeperunt simul omnes - 


excusare. Primus dixit ei: Vil- 
lam emi, et necesse habeo exire, 
et videre illam: rogo te habe me 


excusatum. 


19. Et alter dixit: Juga boum 
eini quinque, et eo probare illa: 
rogo te habe me excusatum. 


20. Etalius dixit: Uxorem du- 
xi, et ideo non possum venire. 


y. 16--24. cf Matth: 


uia ]am arata sunt 
q J P 


2r. Καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦ- 
- 3 7 ^ 7 

λος ἐκεῖνος ἀπήγγειλε τῷ κυριῷ 

Τότε ὀργισϑεὶς 

ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ 

αὐτοῦ: Ἔξελϑε ταχέως εἰς τὰς 

πλατείας καὶ pruas τῆς πόλεως. 

χαὶ τοὺς πτωχούς καὶ ἀναπήρους 
| N N ^ hy 3 AME 

xoi τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰςάγοιγὲ 


αὑτοῦ ταῦτα. 


ὧδε. 
- 323. Καὶ εἶπεν ὃ δοῦλος: Κύριε, 
γέγονδν ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι 


τόπος ἐστί. / 

25. Καὶ εἶπεν ὃ κύριος πρὸς 
τὸν δοῦλον: ᾿ἜἜξελϑε 
t ^ V X x 3 , 
ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς, xot QYvOy- 
3 5 - e - € 
χασον εἰςελϑεῖν, ἵγα γεμισϑῇ ὃ 


5 D 
&iG "UG 


οἷκός μου. 
- 24. AéyO γὰρ dw ὅτι οὐδεὶς 
τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλη- 
p eine τον. μου vo? δείπνου. 

[Sct. 77.] 25. Συνξεπορεύοντο 
δὲ αὐτῷ ὄχλον πολλοί" καὶ 
: * A N 2 , 
στραφεὶς εἰπὲ πρὸς αὕὐτους" 

5] Ὕ I 

26. Eti τις ἔρχετῶν πρὸς μὲ; 
χαὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὑτοῦ 
χαὶ τὴν μητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα 
EI cq ' / N M S 
χαὺ τὰ τέχνα, OL τοῦς ἀδελ- 
gpots χαὶ τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ 
"xai τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύ- 
γαταί μου εἶναι μαϑητής. 

27. ἹΚαὺ ὅςτις οὐ ΠΤ ὐδὲν τὸν 
; ^ c ^ ^N 
σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἔρχετοιυ 
ὀπίσω μου, οὐ δύνωται cial μου 


μοαϑητής. 


1} 
| 


y. 26. Matth. 10, 37. 


«Ὁ... UH ——— — — 


TU). ΘΟ. 
V. 27. εἰναι μου ] μου εἶναι Gs. 


y LUCAS. 


Mon. supr. 9, 29. 


V. 21. ἐχείγφος ] e loc. parall. add. 


ar. Et reversus servus nuncia- 
vit haec domino suo. "Tunc ira- 
tus paterfamilias, dixit servo 
suo: Exi cito in plateas et vicos 
civitatis: et pauperes, ac debi- 
les, et caecos , et claudos intro- 
duc huc. 


92. Et ait servus: Domine, fa- 
ctum est ut imperasti, et adhue 
locus est. 

35. Et ait dominus servo: Exi 
et compelle 
domus 


in vias, et sepes: 
intrare, ut impleatur 


mea. 


24. Dico autem vobis quod 
nemo virorum illorum, qui vocati 
sunt, gustabit coenam meam. 

25. Ibant autem turbae multae 
cum eo: et conversus dixit ad 
illos : 

26. Si quis venit ad me, et 
non odit patrem suum, et ma- 
trem, et uxorem, et filios, et 
fratres, et sorores, adhuc autem 
et animam suam, non potest 


meus esse discipulus. 


27. Et qui non bajulat crucem 
suam, et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 


E NM uU oun ne 


vid. Matth. 10, 38. 


| τυῴφλους xev χώλους ] yo^oug x. 


v. 26. αὐτοῦ 7 alii: ἑαυτου | εἰναι μαϑητης ] μαϑητὴς εἰναι G9 . 


Cap XIV. 915 


CX PE RICO, o OREDIUIP Dean uu 


314 Cap. XIV. 


' 

20. Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, ὃ ϑέλων 
σύργον οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶ- 
τον καπϑδϑίσας ψηφίξει τὴν δαπᾶ- 
γὴν, εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; 


20. ἵνα μήποτε ϑέντος αὐτοῦ" 
“ϑεμέλιον, καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτε- 
λέσαι, πάντες οἱ ϑεωροῦντες ἂρ- 
ξωνται ἐμπαίζεν αὐτῷ, 

50. λέγοντες" Ὅτι οὗτος ὃ ἄν- 


ὃ 


ρῶπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν, καὶ 
ovx ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 

51. Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμε- 
γος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς 
πόλεμον, οὐχὶ καϑίσας πρῶτον 
βουλεύεται, εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ 
μετὰ εἴκοσν χιλιάδων ἐρχομένῳ 
ἐπ᾽ αὐτόν; 

52. Ei δὲ μήγε,. ἔτν πόῤῥω 
οὐτοῦ ὄντος, πρεσβείαν ἀποστεί- 
λας. ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 

55. Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, 
ὃς οὐκ ἀποτάσσεταν πᾶσι τοῖς 
ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν; οὐ δύνατοαιί 
μου εἶναι μαϑητής. 

54. Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας μορον»Θῇ, ἐν τίνι ἀρτυϑή- 
σεται; 
95. 


κοπρίαν £bSevór ἐστιν" £bo βάλ- 


Otfvt sig χὴν. οὔμεδι tic 


Àovoip αὐτό: Ὃ ἔχων ὦτα ἀκού- 
ειν, ἀχουέτω! 


5341.39» ath. 5 3" *iMare; g» 99s 


————— 


v. 28. ὁ ϑέλων. ] om. ὁ c». | τὰ προς} sig S». alii: ra sig. v. 32; 


ποῤῥὼ αὐτου αὐτου roppo —. 


LUCAS. 


28. Quis enim ex vobis volen: 
turrim aedificare , non prius se- 


qu: 


necessarii sunt, si habeat ad per. 


dens computat sumptus, 
ficiendum , 

20. ne, posteaquam posuer 
fundamentum, et non potuerii 
perficere , omnes, qui vident. 
incipiant illudere eti, | 

5o. dicentes: Quia hic homo 
coepit aedificare, et non potuit 
consummare ? 

3r. Àut quis rex iturus com- 
mittere bellum adversus alium 
regem, non sedens prius cogitat, 
si possit cum decem miliibus 
occurrere ei, qui cum viginti 
millibus venit ad se? 


52. alioquin adhuc illo longe 
agente, legationem mittens rogat 
ea, quae pacis sunt. 

35. Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renunciat omnibus, 
quae possidet, non potest meus 
esse discipulus. 

54. Bonum est sal. Si autem 


sal evanuerit, in quo condietur? 
2 


55. Neque in terram, neque 
in sterquilinium utile est, sed 
Qui habet aures 
audiendi, audiat. 


foras mittetur. 


LUC 
KECd. οἱ. 


ze 
[56t458. T. Hoe» δὲ ἐγγί- 
Zovveg αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι 
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀκούειν αὐτοῦ. 


“. Καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρι- 


σαῖοι καὶ oL γραμματεῖς 9 λέγον- 
τες: Ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προς- 
δέχεται. καὶ συνεσϑίεν αὐτοῖς. 
9 
5, Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
A , 7ὔ 
παραβολὴν ταύτην, Myov: 

4. Τίς ἄνϑροπος ἐξ ὑμῶν ἔχον 
ἑκατὸν πρόβατα, καὶ ἀπολέσας 
ἃ 55 , ^ Φ. j ᾿ 
ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐ καταλείπει τῷ 
ἐγνενηκονταεννέα iv τῇ ἐρήμῳ: 

X J » Χ b! 3 N 
χαὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς. 
ἕως εὕρῃ αὐτό; 

5. Καὶ εὑρὼν, ἐπυτίϑησιν ἐπὶ 
τοὺς Ouovg ἑαυτοῦ χαίρων" 

6. χαὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον. 
συγκαλεῖ τοὺς φίλους χαὶ ποὺς! 
γείτονας, λέγων αὐτοῖς" Συγχά- 
ρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβα- 
τόν μου τὸ ἀπολωλός. 

7. Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτῷ χαρὰ 
5] 2 - ΕῚ - 9 X σόλνης Ὁ 
ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ενὶ ἀμαρ- 
'πωλῷ μετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ Del 
γηκονταεννέα δικαίοις, οἵτινες 
οὐ χρείαν ἔχουσι μετανοίας. 

8. Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα 
δέχα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν. 


L , f 
μίαν. οὐχὶ ἅπτει λύχνον, καὶ 


AS. CH XV. ' 315 
Gp E 


τὸ Erant appropin- 


quantes ei publicani, et pecca- 


autem 


tores ut audirent illum. 
52. Et murmurabant Pharisaei , 
Quia hic 


peccatores recipit, et manducat 


et Scribae, dicentes: 


cum illis. 

5. Et ait ad illos parabolam 
istam dicens: 

4. Quis ex vobis homo, qui 
habet centum oves: et si perdi- 
derit unam ex illis, nonne dimit- 
tit nonaginta novem in deserto, 
et vadit ad illam , quae perierat, 
donec inveniat eam? 

5. Et cum invenerit eam , im- 
ponit in humeros suos gaudens : 

6. et veniens domum convocat 
amicos, et vicinos , dicens illis : 


| Congratulamini mihi quia inveni 


ovem meam, quae )erierat ἡ 
ἢ i 


7. Dico vobis quod ita gaudium 
erit in caelo super uno peccatore 
poenitentiam agente , quam sSu- 
per nonaginta novem justis , qui 
non: indigent poenitentia, 

8. Aut. quae mulier habens 
drachmas decem, si perdiderit 


drachmam unam, nonne accen- 


σαροῖ τὴν οἰκίαν, παὶ φητεῖ imi-|dit lucernam, et everrit domui, 


^ et 7 uo 
μελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ; 


9. Καὶ εὑροῦσα συγκαλεῦτοαιυ 

^ y , 
τὰς φίλας καὶ τὰς γείτονος, À&- 
yovoa' Συγχάρητέ μοι; ὅτι EUQ0Y | 


U 1 « » 
τὴν δραχιιὴν ἣν ἀπώλεσα. 


| 


et quaerit diligenter, donec in- 
veniat ? 

9. Et cum invenerit, convocat 
amicas, et vicinas, dicens: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni 
drachmam ,. quam perdideram? 


—Ó— —M—— a 


P E NT, ! Ὕ ; ͵ 
-7. cf, Matth. 19, 12—14. 


àl6 "Gap. XM! 


10. Οὕτω, Àéyo ὑμῖν, χαρὰ 
γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Sto? ἐπὶ £»l ἀἁμορτωλῷ μετα- 
y0ootyct. 

Εἶπε δὲ" 


εἶχε δύο υἱούς. 


᾿Αγϑρῶστῦς TG 


12. Kol εἶπεν ὃ νεώτερος αὖ- 
τῶν τῷ πατρί! ἸΙάτερ, δός μοι 
bi κε / / ru 2 , 
τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὖσίιας. 

Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 


τ5. Καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας 
συναγαγὼν ἅπαντα Ó νεώτερος 
υἱὸς, ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μα- 
κράν" καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτος. 

τή. 

’ i». , N ? ^ 
πᾶντοι. ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 


Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ 
A Y / 2 , A 93 
κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην" καὶ αὖ- 
τὸς ἤρξατο ὑστερεῖσϑαι. 
τ. Καὶ ἐκολλήϑη 


ἐνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκεί- 


πορευςϑδὶς᾿ 
ψφης" καὶ ἔπεωψεν αὐτὸν εἰς τοὺς 
ἀγροὺς αὑτοῦ βόσκειν χοίρους. 

16. Καὶ ἐπεϑύμει γεμίσαν τὴν 
κοιλίαν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν κερα- 
τίοων ὧν ἤσϑιον οἱ χοῖρον: καὶ 
οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 

ι7. Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλϑὼν, sime: 
lIócou μίσϑιοι τοῦ πατρός uov 
περισσεύουσιν ἄρτων! ἐγὼ δὲ 
λιμῷ ἀπόλλυμαι. 

19. ᾿Αναστὰς πορεύσομαυ πρὸς 
τὸν πατέρα μου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ: 
llé&vtp, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ ἐνώπιόν σου" 


΄ 


XV. 
ἐγὼ ὃς ὧδε «e. 


LUCAS. 


iin regionem longinquam , 


V. 14. ἰσχυρος ] iexvga f «s. 


10. [ta dico vobis, 
erit coram angelis Dei super un 
peccatore poenitentiam agente. 


gaudiur 


r1. Áit autem: Homo quidar 
habuit duos filios : 
et dixit adolescentior e 
Pater, da mihi por 


12. 
illis patri : 


tionem substantiae, quae m 
contingit. Et divisit illis. sub 
stantiam. 


15. Et non post multos dies 
congregatis omnibus , adolescen 
Gor filius peregre profectus es 
et ib 
dissipavit substantiam suam vi 
vendo luxuriose. 

I4. Et postquam omnia con 

E postq 
summasset, facta est fames valid; 
in regione illa, et ipse coepi 
egere, 

r5. Et mbut; 


civium regionis illius. 


et adhaesit un 
Et mist 
illum in villam suam ut pascere 
porcos. 

16. Et cupiebat implere ven- 
trem suum de siliquis, quas porc 
manduecabant: δὲ nemo illi dabat 


17. In se auiem reversus , di- 
xit: Quanti mercenarii in. domc 
patris. mei abundant panibus ] 


ego autem hic fame pereo! 
18. Surgam , et ibo ad patrem 
Pater, 


cavi in caelum , et coram te: 


meum, et dicam ei: pee 


cf, AGt. 25. "7€, 


ἐγὼ δὲ} 


EUM 


a. TM 
» Ὁ MIEL ΡῈ util 
* P 3 


7 LUGS. Ue XV. 341 


19: jum non sum dignus vo- 
cari filins tuus: fac me sicut 
unum de mercenariis Luis. 

20. Et surgens venit ad patrem 
suum. Cum autem adhue longe 
esset, vidit illum pater ipsius, οἱ 
misericordia motus est, et ac- 


19. καὺ οὐκέτι τῷ ἀξιος κλη- 
δῆνοαιν υἱός σοῦ" ποίησόν μὲ ὡς 
lya τῶν μισϑίῶν oov. 

20. Καὶ ἀναστὰς ἴλθε πρὸς 


ὧν πατέρα αὑτοῦ. "Xi δὲ αὖ- 


τοῦ μακρὰν τρῶς tin εἶδεν 

. e 3 52 N 
χὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, και | 
καὶ Opaquov ἐπέ- currens cecidit super collum ejus, 


ἐσπλαγχνίσθη" 
et osculatus est eum. 


πεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλ ον αὐτοῦ; 


καὶ κατεφίληθεν αὐτόν. 
2r. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ υἱός" Πά-] 51. Dixitque ei filius: Pater, 
TEQ , puteo εἰς τὸν οὐρανὸν peccavi in caelum, et coram te, 


χαὶ ἐγώςστιόν σου" χαὶ οὐκέτι εἰμὶ jam non sui dignus vocari filius 


P" κληϑῆναν υἱός σου. tuus. 

| 22. Επε δὲ ὁ sip πρὸς τοὺς) 22. Dixit autem pater ad ser- 
E. αὑτοῦ" Ἐξεγνέγκατε τὴν 'νὸβ8 suos: Cito proferte stolam 
στολὴν τὴν πρώτην: καὶ £yüv-|primam, et induite illum, et 
Morc αὐτὸν, καὶ δότε δακτύ- date annulum in manum ejus, 
λιον εἰς τὴν gespa αὐτοῦ, καὶ οὖ calceamenta in pedes ejus : 
ὑποδήματα, εἰς τοὺς πόδας. 

25. Καὶ ἐΡΕ θα τΕ5 τὸν μόσχον] 55. et adducite vitulum sagi- 
τὸν σιτευτὸν θύσατε: καὶ Qa-|natum, et occidite, et mandu- 
γόντες δὐφραύμῶμεν : ᾿ cemus, et epulemur: 

24. ὅτι οὗτος ὁ οἷός μου νε- 24. quia hie filius meus mor- 
«poc 52? , καὶ ἀνέζησε" zai ἀπο- ἴὰπι8 erat, et revixit: perierat, 
ÀoAog ἦν, καὶ εὑρέθη. Koi ἤρ- εὐ inventus est. Et coeperunt 
| $avvo porpgamiggetoct. epulas 

25. Ἢν δὲ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 35. Erat autem filius ejus se- 
fecoDoregos ἐν M E καὶ Gg [πῖον ἴῃ agro: et cum veniret, et 
| ἐρχόμενος inue TÜ οἰκίαι, ἤκουσε appropinquaret domui , audivit 
συμφωνίας καὶ χορῶν" symphoniam , et chorum: 

26. καὶ προςκαλεσάμενος ἔμ ᾿ 26. et vocavit unum de ser- 
τῶν παίδων, ἐπυνθάνετο τί εἴη vis, et interrogavit quid haec 
ταῦτα. essent. 

27. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" *)Ozv ὁ] 57. Isque dixit illi: Frater tuus 
ἀδελφός σου ἥκει" καὶ ἔθυσεν ó|venit, et occidit pater tuus vi- 


» V. 0. 21. x&& OUXETi ] om. χὰν. Ὁ. v. 20. αὐτου ] alii: éavrov. 


v. 24. 32. x«t ἀπολῶώλως ] om. καὶ Gv. 


318 « ;Cap. XW XVI. 


στο τ ὴρ σου τὸν μύστην τὸν νη 


τευτὸν. ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν illum recepit. 


ἀπέλαβεν. 
28. ᾿Ωργίσϑη δὲ, καὶ ὀὐκ ἢϑε- 
Àev εἰςελϑεῖν. Ὃ οὖν πατὴρ αὐ- 


τοῦ ἐξελὼν παρεκάλει αὐτόν. 


29. O δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε τῷ 
Ἴδον, 


λεύωῳ σοι, 


πατρί" τοσαῦτα ἔτη ἀοὺ- 
N 3 , E / 
καὺ οὐδέποτε ἐντολήν 
cov παρῆλθον" καὶ ἐμοὶ οὐδέ- 
» » e 
ποτὲ ἔδωκας ἔριφον, ἵνα μετὰ 
τῶν φίλων μου εὐφρανϑῶ. 
50. Ὅτε δὲ ὃ υἱός σου οὗτος, 
ὁ καταφαγών oov τὸν βίον μετὰ 
πορνῶν, ἤλϑεν, 
τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν! 


5] νὰ 
ξεῦυσας αὐτῷ 


51. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Τέκνον, 
μετ᾽ 
πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν. 

52. Εὐφρανϑῆναν δὲ xol γχα- 
ἥναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου 


σὺ πάντοτε ἐμοῦ EL, καὶ 


οὗτος νεχρὸς mv, καὶ ἀνέδησε" 


καὶ ἀπολωλὼς ἣν, καὶ εὑρέθη. 
Ku 

[Sct. g.] τ. λεγε δὲ καὶ 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ" "Ay- 
SoostÓG τις ἣν πλούσιος, ὃς εἶχεν 
οἰκονόμον" καὶ οὗτος διεβλήθη 
αὐτῷ ὡς διασκορπίξζων τὰ ὑπάρ- 
χοντα αὐτοῦ. 

2. Καὶ φωνήσας αὐτὸν, εἶπεν 
αὐτῷ" Τί τοῦτο ἀκούῳ περὶ σοῦ; 
ἀπόδος τὸν λόγον τῆς oixovo- 
μίας cov: οὐ γὰρ δυγήσῃ ἔτι 
οἰκονομεῖν. 


3 7 


ὅ, Ete δὲ ἐν ἑαυτῷ ὃ OLZOyÓ- 
μος" 


μου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν 


,ὔ 


Τί ποιήσῳ., ὅτι ὃ κύριός 


LUCAS. 


ANS ESTE OE 


| tulum saginatum , quia salvun 


[] 
28. Indignatus est autem, e 
nolebat Pater erg: 


coepit rogar 


introire. 
ilius egressus, 
illum. 

20. Αἴ ille respondens, dixi 
patri suo : Ecce tot annis servic 
tbi, et nunquam  mandatun 
tuum praeterivi, et nunquam 
dedisti mihi hoedum ut cum amilj 
cis meis epularer: 

90. sed postquam filius tuu: 
hic, qui devoravit substantiam 
suam cum meretricibus, venit. 
occidisti illi vitulum saginatum 

9r. At ipse dixit illi: Fili, tu 
semper mecum es, et omnia mea 
iua sunt: 

52. epulari autem, et gaudere 
oportebat, quia frater tuus hie, 
et revixit: 
erat, et inventus est. 


mortuus erat, peri- 


CA OPENEVIE 


Docebas autem et ad dis- 
cipulos suos: Homo quidam erat 
et 


hic diffamatus est apud illum 


dives, qui habebat villicum: 
quasi dissipasset bona ipsius. 
2. Et vocavit illum, et ait illi: 


Quid hoc audio de te? 
rationem villicationis tuae: 


redde 
jam 
enim non poteris villicare. 


5. Ait autem villicus intra se: 
Quid faciam quia dominus meus 
fo- 

P 


aufcrt a me villicationem ? 


we 


^ , 
ἀπ᾿ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ LGXUO, 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 

5! 1 y er 
4. Ἔγνων τί wowu00, tc, 

^ ^ ] 
ὅταν LETGOTQOSO τῆς οἰκονομιᾶς, 
ue οἴκους 


εξωντοί εἰς τοὺς 
αὐτῶν. 
5. Καὶ προςκαλεσάμενγος ἕνα 
ἕχαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ 
χυρίου ἑαυτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτφ᾽ 
Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μοῦ; 
6. Ὁ δὲ εἶπεν: Ἑκατὸν βάτους 
Σλαίου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέξαυ 
σου τὸ γράμμα. καὶ καϑίσας 
ταχέως γράψον πεντήκοντα. 
! g. Ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπε" Xo δὲ 
πόσον ὀφείλεις; 'O δὲ geimev: 
Ἑχατὸν κόρους σίτου. Καὶ λέγει 
αὐτῷ: Δέξαν σου. τὸ γράμμα; 
xol γράψον ὀγδοήκοντα. 


2 I ^ 3 7 e 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὃτι φρο- 
viuo ἐποίησεν" ὅτι OL υἱοὶ τοῦ 

- , J " 
αἰῶνος τούτου ὠρονιμώτερου ὑπὲρ 
τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γε- 
γεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσι. 

ο. Κἀγὼ ὑμῖν λέγω" Ποιήσοτε 
ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμωνὰ 

^ 2 H er e 2 , 
τῆς ἀδικίας, ἵνα, οταν ἐκλει- 
πητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς 
αἰωνίους σκηγάς. 

ς * xi $ , 

10. ὋὉ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, 

^ 3 »" , 2 x 
χαὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστι" χαὶ 

c ? ? , 5) X , 
ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ Ey 
πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 


11. Εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ 


γὺν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; 


Cap. XVI. 


LUCA S. 


INME , c / " w 2 
8. Καὶ ἐπηνεσεν ὃ κύριος τὸν 


πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε, τὸ ἀληϑι- 


y. 9. vid.Zsupr. 14, 14: 
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dere non valeo, mendicare eru- 
besco. 

4. Scio quid faciam, ut, cum 
amotus fuero a villicatione, reci- 
piant me in domos suas. 


5. Convocatis itaque singulis 
dicebat 
primo: Quantum debes domino 


debitoribus domini sui, 


meo? 

6. At ille dixit: Centum cados 
olei. Dixitque illi: Accipe cau- 
tionem tuam: et sede cito, scribe 
quinquaginta. Ἢ 

7. Deinde alii dixit: Τὰ vero 
quantum debes? Qui ait: Cen- 
Ast allai" Ae- 
cipe litteras tuas, et scribe octo- 


tum coros tritici. 


ginta. 

8. Et laudavit Dominus villi- 
cum iniquitatis , quia prudenter 
fecisset: quia fili hujus saeculi 
prudentiores filiis lucis 1n. gene- 


ratione sua sunt. 


ὁ. Et ego vobis dico: facite 
vobis amicos de mammona ini- 
quitatis: ut, cum defeceritis , 
recipiant vos in aeterna taber- 
nacula. 

10. Qui fidelis est in minimo, 
et in majori fidelis est: et qui 
in modico iniquus est, et in 
majori iniquus est. 


1I. Si ergo in iniquo mammo- 


! na fideles non fuistis : quod ve- 


runi est, quis credet vobis ? 


———— 


y. 10. inf. 19, 17. 


XVL v. 9. ἐχλειπητε ] &x)inyte ev. &x) um) Gloss. 
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I2. καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πι- 
στοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον 
τίς ὑμῖν δώσει; 
15. Οὐδεὶς 
δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ 


οἰκέτης δύναται 


τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον 

c) N 
ἀγαπήσει" ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται, καὶ 
Οὐ 


ἘΣ L 
δύνασϑε Θεῷ δουλεύειν καὶ μα- 


τοῦ ἕτέρου καταφρογήσει. 


μῶνᾷ. 

14. "Hxovov δὲ τοῦτο πάντα 
φιλάργυροι 
τς 7 Nin 55 / 
ὑπάρχοντες" xoi ἐξεμυχτήριξον 
αὐτόν. 

[Sct. 8ο.1 15. Καὶ εἶπεν αὐ- 


T (s “ 3 $ [4 - 
τοῖς. Ὑμεῖς ἔστε ot δικαιοῦντες 


x«i ot Φαρισαῖοι, 


ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν GySpostoy 
ὁ δὲ Φεὸς γιγνώσκει τὰς καρδίας 
ὑμῶν" ὅτι τὸ 
ὡψηλχὸν, βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ qw. 

16. [Ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆ- 
του ἕως lokrvov: ἀπὸ τότε ἡ βα- 


? 3 , 
ἐν QYSQOTOLG 


σιλεία vot Sto? εὐαγγελίξεται, 
καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάξεται. 
3 , / 9 Ἢ 

17. Ἑῤκοπώτερον δέ ἐστι τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελϑεῦν, 
ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν. 

19. Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυ- 
γναῖκο οὗὑτοῦ, καὶ γαμῶν ἑτέραν, 
μουχεύενι- καὶ πᾶς ὁ ἀπολελυμέ- 
γὴν ἀπὸ ἀνδρὸς γὰμῶν. μου- 
χείει.] 

19. Αγϑρῶπος δέ τις ἦν πλού- 

NI 7 , 
σιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν 


y:.13. Matth. 6, qu. 


328, vid. Matth. 5. M. as 19 , 9. 


V. I9. TOU S60U ἣν ] ἦν s. ἐστι Gloss. v. 19. δὲ ] om. «—. 


LUCAS. 


γ 6. Matth, τὰν, τον τ 


12. Et si in alieno fideles ΠΟῚ 
fuistis : quod vestrum est , quif 
dabit vobis ? 

15. Nemo servus potest duobugf 
dominis servire: aut enim unun 
et alterum diliget: aw 
uni adhaerebit, et alterum conf 
lemnet: non potestis Deo serjj 
vire, et mammonae. 


odiet , 


τά. Àudiebant autem omni: 
haec Pharisaei, qui erant avari 
et deridebant illum. 

15. Et ait illis: Vos estis, qu 
justificatis vos 
bus: 


coram homini- 
Deus autem novit corda 
vestra: quia quod hominibus 
altum est, abominatio est ante 
Deum. 


16. Lex, et prophetae, usque 
ad Ioannem: ex eo regnum Dei 
evangelzatur, et omnis in illud 
vim facit. 

17. Facilius est autem caelum, 
et terram praeterire, quam de 
Lege unum apicem cadere. 

18. Omnis, qui dimittit uxo- 
rem suam, et alteram ducit, 
moechatur: et qui dimissam ἃ 
viro ducit, moechatur. 


19. Homo quidam erat dives, 


qui induebatur purpura, et 


J. 17. Matth. 5, 1i& 


UT LUCAS. 


καὶ βύσσον. εὐφραινόμενος κοι 
ἡμέραν λαμπρῶς. : 

20. Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνύμοτι 
'Λάξαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν 
πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος, 

21. καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ στλουσίου" 
ἀλχὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενον ἀπ’ 


ἔλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 

22. Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν 
πτωχὸν, καὶ ἀπενεχϑῆναν αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ ᾿Αβραάμ. ᾿Απέϑανε δὲ καὶ 
ὃ πλούσιος, καὶ ἐτάφη. 

25. Καὶ ἐν τῷ ἅδη ἐπάρας 
ποὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, ὑπάρχων 
ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αβραὰμ 
ἀπὸ μακρόϑεν, καὶ Λάξαρον Ey 
τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 

24. Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε" 
Πάτερ ᾿Αβραὰμ, ἐλέησόν με, καὶ 
πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ 
ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδα- 
τος, καὶ καταψύξῃ τὴν γλώσσαν 
μου" ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ 
ταύτῃ. 

25. Εἶπε. δὲ ᾿Αβραάμ-: Τέκνον, 
μνήσθητι, ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ 
ἀγαϑά cov ἐν τῇ ξωῇ cov, καὶ 
Λάξαρος ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ 
ὅδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυ- 
γᾶσαι. 

26. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις, με- 
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bysso: et epulabatur quotidie 
splendide. 

20. Et erat quidam mendicus, 
nomine Lazarus, qui Jacebat ad 
januam ejus, ulceribus plenus, 

21. cupiens saturari de micis, 
quae cadebant de mensa divitis, 
et nemo illi dabat: sed et canes 
veniebant, et lingebant ulcera 
ejus. 

22. Factum est autem ut mo- 
reretur mendicus, et portaretur 
ab Angelis in. sinum Abrahae. 
Mortuus est autem et dives, et 
sepultus est in inferno. 

25. Elevans autem oculos suos, 
cum esset in tormentis, vidit 
Abraham a longe, et Lazarum 


in sinu ejus: 


24. et ipse clamans dixit: Pa- 
ter Abraham, miserere mei, et 
mitte Lazarum ut intingat extre- 
mum digiti sui in aquam ut 
refrigeret linguam meam , quia 


crucior in hac flamina. 


25. Et dixit illi. Abraham: 
Fili, recordare quia recepisti 


bona in vita tua, et Lazarus 


similiter mala: nunc autem hic 


consolatur, tu vero cruciaris. 


2960. et in his omnibus inter 


A] c Dd L4 ^ , . 
τοαξὺ ἡμῶν καὶ ὑμών χάσμα péyoinos, et vos chaos magnum fir- 


v. 291. 70v πλουσιου ] add. xac ovósig ἐδιδου αὐτῶ Gloss. v. 23. Tov 


ἀβρααμ ] om. rov &». | xo ἐταφη xo ἐν τὼ ἀδη ences T7 Yn... et 


sepultus est in inferno.  Elcvaus 


autem. 41795, 


Vulg, add. illi. 


eim& 1] 


| ἀπελαβες ov ] om. συ co. | ἀγαϑα cov 7 om. σοῦ -—. | ὅδε ] ὧδε G9. 
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ἐστήρικται, ὅπος οἱ 
διαβῆναι Ἐνϑὲν πρὸς 
δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐμεῖθιν σιρὸς 
ἡμᾶς διαπερώσιν. 

27. Eime δέ' 
πάτερ, ἵνα πέμψης αὐτὸν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός μοῦ" 

298. ἔχω γὰς πέντε ἀδελφούς" 
ὅπως διαμαρτύρηται οὐτοῖς, ἵνα 
μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλϑωσιυν εἰς τὸν 
τύπον τοῦτον τῆς βασάνου. 
᾿Αβραάμ᾽" 
Ἔχουσι Μωσέα καὶ τοὺς προ- 
φήταϊςξ" 

5o. Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐχὶ, πάτερ 


20. αὐτῷ 


Λέγει 

ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 

᾿Αβραάμ: ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ ve- 
* QU ᾿ B Y !; 

κρῶν sropevS πρὸς αὐτοὺς, μὲ 

τανοΐϊσουνυσιν. 

EL Mootoc 


N ^ “ : 
καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, 


51. Εἶπε δὲ αὐτῷ" 


οὐδὲ ἐάν vig ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ, 


πεισϑήσοντιαι. 
Κι qoum 
[Sct. 81.] r. Mie 82 o mpobc 


N C / 
τοὺς μαϑητάς" ᾿Αγνένδεκτόν ἐστι 


d M 3, - ΄ 
τοῦ μὴ ἐλϑεῖν τὰ σκάνδαλα" 
οὐαὶ δὲ, δι οὗ ἔρχεται 

2. Λυσιτελεῖ αὐτῷ, εἶ μύλος 
€ x 
ὀνικὸς περίπευται περὶ τὸν vgó- 

7 3. S N 2h» y 5 
χήλον οὐτοῦ, xci ἔῤῥιπται εἰς 
«τὴν θάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδα- 


, [ PS 
λίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τοῦτον. 


Cap. XVII. 3. Matth. 


Yuri. 


“4 


Υ. αὖ. ἐνϑὲν ] £vrsuSev Gloss. 


uv^og óruxo; ] λιῶος μυλικος 


LUCAS. i 


'"Egovó οἷν ot,| 


v. 99. λεγε ] add. δὲ &. 
S». illud e Matth. 


1 


matum est: ut hi, qui volunt 


hinc transire ad. vos, non pos- 


sint, neque inde hue nt smeare, 
27. Etait: Rogo ergo te pater 
ut mittas eum in domum pairis 
met. 
28. 
, ut testetur illis, ne et ipsi 
veniant in hunc locum tormen- 


habeo enim quinque fra- 


tres 


torum. 

29. Et ait ih Abraham: Ha- 
bent 
audiant illos. 

At ille dixit: 
Abraham: sed si quis ex mor- 
ad eos, poenitentiam 


Moysen, et prophetas 


Non, pater 


tuis ieri 
agent. ᾽ 

51. Ait autem illi: S1 Moysen; 
et prophetas non audiunt, neque 
si quis ex mortuis resurrexerit ; 
credent. 


CQ A.P. XVII. 


Et ait ad discipulos suos: 
Impossibile est ut non veniant 
scandala: vae autem ill, per 
quem veniunt. 

2. Utilius est illi si lapis mola- 
ris imponatur circa collum ejus; 
et projiclatur in mare, 
ut scandalizet unum de pus 


istis. 


quant. 


5 


uS: 7. 


XVII. v. 


18 ,56: 


*UCAsS. Cap. XVil. 999 


5. TIpocézevs ἑουτοῖς! Ἐὰν δὲ] 5. Attendite vobis: Si peeca- 
xit d Papel verit in te frater tuus, increpa 


Qa 


ἁμάρτῃ εἰς σὲ 


illum: et si poenitentiam egerit , 
dimitte illi. 


ἐπιτίμησον αὐτῷ" καὶ ἐὰν gea ἢ 


yoqon, ἄφες αὐτῷ. 
4. Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας) ά. Et si septies in. die pecca- 


verit 1006; 8b wsepbies απ, dre 


- 


ἁμάρτῃ εἰς σὲ, καὶ ἑπτάκις τῆς 
ἡμέρας ἐπιστρέψῃ, λέγων" Mle-|conversus fuerit ad te, dicens: 
Poenitet me, dimitte illi. 


τανοῦ ἀφήσεις αὐτῷ. 
| 5. Et dixerunt Apostoli Do- 


5. Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ 


, 


κυρίῳ" lloócSec "ors στίστιν. mino: Adauge nobis fidem. 


6. ἘΠπε δὲ ὃ κύριος" Ei εἴχετε! 0. Dixit autem. Dominus: Si 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, &é-| habueritis fidem, sieut. granum 
γετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ" sinapis, dicetis huic arbori moro: 
"ExoicoS umi, καὶ φυτεύϑητι ἐν Eradicare, et transplantare in 
τῇ Θαλάσοῃ" καὶ ὑπήκουσεν Gy|mare: ct ορεάϊοὶ vobis. 

ὑμῖν. 

7. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον i τ» . Quis autem vestrum habens 
ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς servum arantem aut pascentem, 
εἰςελϑόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ εὐ-] qui regresso de agro dicat illi: 
Séoc* JNapeMSor ἀνάπεσε: Statim transi, recumbe: 

8. ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ: '"Evoi-| 9. et non dicat ei: Para quod 
μασον τί δειπνήσω. καὶ stgiGo-| coenem , et praecinge te, et mi- 
σάμεγος διακόνει μοι, ἕως φάγω  nistra mili donec manducem, et 
x«i πίω" καὶ μετὰ ταῦτα φάγε-} bibam, et post haec tu mandu- 
σαι καὶ πίεσαι σύ: cabis, et bibes? 

9. Μὴ χάριν ἔχει τῷ OotAo 9. Numquid gratiam habet ser- 
ἐκείνῳ, ὅτι ἐποίησε τὰ διατα- vo illi, quia fecit quae ei impc- 
χϑέντα; Οὐ 9oxó. raverat? | 

το. O£vo καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποι-)] το. Non puto. Sic ct vos cum 
ἥσητε πάντα τὰ OwvaySéryva feceritis omnia, quae praecepla 
ὑμῖν, λέγετε- Ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοι sunt vobis, dicite: Servi inuti- 
ἐσμεν" ὅτι ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, 165. sumus: quod debuimus fa- 

| 


πεποιήκαμεν. cere, fecimus. 


13. 4. Matth. 097 155-35, 3, 6. Matth; 17, 20,,-— 21, 21, Mare 
E23 y. :». Hiob. 22, 3. 


v. 3. προζεχέτε ἑαυτοις ] alii ad superiora referunt, | 9s ] om. f. eo. 
|-sig σὲ ) om. co. v. 4. ἐπιστρεψὴ ] add. ἐπι σὲ s. προς σὲ co. v. 7 ege 
εὐδεῶς } alii: ἐρεν  εὐϑεῶς. | ἀνάπεσε ] ἀνάπεσαι corr. v. 9. διαταχϑεντα ] 
add. αὐτῶ co. 
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[ Set. 82. ]^ £v Καὶ ἐγένετο ἐν 

^ 7 ^ N 2 e 
τῷ πορεύεσϑαν αὐτὸν εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ 
μέσου Σαμαρείας x«i Γαλιλαίας. 

12. Καὶ εἰςερχομένου αὐτοῦ εἷς 
τινο κώμην. ἀπήντησαν αὐτῷ 
δέκα λεπροὶ ἄνδρες» ot ἔστησαν 

9 «X 
σπτόὀῤῥοθεν" 

m Y b N er IN ἐξ 

15. καὶ αὐτοὶ ἦραν Qorxuv , λέ- 
yovvtc* Ἰησοῦ ἐπιστάτα. ἐλέη- 
cov ἡμᾶς! 

14. Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" 
Πορευϑέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 
τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
" , * hi ? ,ὔ 
ὑπάγειν αὐτοῦς, ἐκαϑαρίσθησαν. 

15. Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν. ἰδὼν ὅτι 
ἰάϑη, ὑπέστρεψε, μετὰ φωνῆς 
μεγάλης δοξάξων τὸν Θεόν" 


M 4] 3 X , 

16. xai ἔπεσεν ἐπὶ Tt9OGOTtOv 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχα- 
ριστῶν αὐτῷ καὶ αὐτὸς ἦν Σα- 
μαρείτης. 

17. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν: Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαϑαρί- 
οϑησαν; οἱ δὲ ἐννέα ποῦ; 

ι8. Οὐχ εὑρέθησαν ὕποστρε- 
ψαντες δοῦνοαν δόξαν τῷ Θεῷ: εἰ 

A e 2 N wi 
μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὔτος : 

N iy p S ? M 

10. Kai £e» αὐτῷ" Αναστὰς 
πορεύου" ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 

[861. 85 ] 2o. Ἑπερωτησεὶς δὲ 
ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, πότε ἔρχε- 

(2 25 ἢ M [e ^ 2 
ταν ἡ βασιλεία vob StoU, ὧπε- 
Οὐκ 


ἔρχεται ἣ βασιλεία τοῦ Φεοῦ 


/ 3 - N 5 
κρίϑη abvOic, καὶ ELTEY' 


μετὰ παρατηρήσεως" 


) 


y; a4. supr. 5, 14... Matth. 8, 4. 


LUCAS. 


«ἀν MENU WRUNENNESRITUMOEEUR LA εξ ἐστε Ὁ. Ὁ TT 


ir. Et factum. est, dum iret 
in Jerusalem , transibat per me- 
diam Samariam , et Galilaeam. 


12. Et cum ingrederetur quod- 
dam castellum, occurrerunt ei 
decem viri leprosi, qui stele- 
runt a longe: 

15. et levaverunt vocem, di- 
centes: Jesu praeceptor, mise- 
rere nostri. 

i4. Quos ut vidit, dixit: Ite, 
Et 


factum est, dum irent, mundati 


ostendite vos sacerdotibus. 


sunt. 

15. Unus autem ex illis, ut vi- 
dit quia mundatus est, regres- 
sus est, cum magna voce magni- 
ficans Deum, 

16. et. cecidit in. faciem ante 
pedes ejus , gratias agens: et 
hic erat Samaritanus. 


i7. Respondens autem Jesus, 


dixit: Nonne decem mundati 
sunt? el novem ubi sunt? 

18. Non est inventus qui redi- 
ret, et daret gloriam Deo, nisi 
hie alienigena. 

19. Et ait illi: Surge, vade: 
quia fides tua te salvum fecit. 

20. Interrogatus autem a Pha- 
risaels: Quando venit. regnum 
Dei? respondens eis , dixit: Non 
Dei cum obser- 


venit regnum 


vatione : 


ΤΙ 0 A S. 


21. οὐδὲ ἐροῦσιν. "IOdov ὧδε, 
ἰδοὺ ἐκεῖ" ἰδοὺ γὰρ, ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 

22. Εἶπε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μα- 
Θητάς: Ἔλείσονται ἡμέραι, ὅτε 
ἐπιϑυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν" 
χαὶ οὐκ ὄψεσϑε. 


25. Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" ᾿Ιδοὺ 
ὧδε, ἰδοὺ ἐκεῖ" μὴ ἀπέλθητε, 
μηδὲ διώξητε. 

44. “ὥςπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἣ 


v c ^ 5 μ᾽ 


ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, 


- 


3 A c ? 3 ^ ΄ 
εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει" 


ea » € CN ^M EJ , 
οὕτως ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνῶρο- 
, Li 


που ἐν τῇ ἡμέροι αὑτοῦ. 

25. Πρῶτον δὲ δεῦ αὐτὸν πολλὰ 
παθεῖν, χαὶ ἀποδοκιμασϑῆγαι 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

26. Καὶ χαϑὸὼς ἐγένετο ἐν ταῖς 
ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἂν- 
Ὁρώπου. 

47. Ἤσϑιον, ἔπινον, ἐγάμουν, 
ἐξεγαμίξοντο,. ἄχρι ἧς ἡμέρας 
εἰςῆλθε Nose εἰς τὴν κιβωτόν." 
xoi ἦλϑεν ὃ κατακλυσμὸς, καὶ 
ἀπώλεσεν ἅπαντας. 

28. Ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν 
ταῖς ἡμέραις Λώτ ἤσϑιον, ἔπι- 
γον. ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύ- 
τεῦυον. φκοδόμουν" 


- 
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21. neque dicent: Ecce hic, 
aut ecce illic. Ecce enim regnum 
Dei intra vos est. 


P"—— 


22. Et ait ad discipulos suos: 
Venient dies quando desideretis 
videre unum diem Filii hominis, 
et non videbitis. 


35. Et dicent vobis: Ecce hic, 
et ecce illic. Nolite ire, neque 
sectemini. 

24. nam, sicut fulgur coru- 
scans de sub caelo in ea, quae 
sub caelo sunt, fulget: ita erit 


Filius homuünis in die sua. 


25. Primum autem oportet il- 
lum multa pati, et reprobari a 
generatione hac. 

26. Et sicut factum est in die- 
diebus 


bus Noé, ita erit et in 


Filii hominis. 


27. Edebant, et bibebant: uxo- 
res ducebant, et dabantur ad 
nuplias, usque in diem, qua 
intravit Noé in arcam:- et venit 
diluvium , et perdidit omnes. 

28. Similiter sicut. factum est 
in diebus Lot: Edebant, et bibe- 
bant: 


plantabant, et aedificabant: 


emebant, et vendebant: 


y. 21. Matih. 12, 58. y. 223—295. inf. 21, 8. Matth. 24, 15—28. Marc. 
3329€. 3. 22. Joh, 7, 34. y. 25. vid. Matth. 16, 21. y. 26—3o, Matth. 


NL 37-39. y. 26. I Petr. 3, 20. 


ΓΦ, 


X, 23. ἰδοῦ éxe& ] ἢ s. xav ἰδου ἔχδι co. 


δον £xs; ] xo δοῦ ἔχει Go. v. 22. 


nt. 


x«t πρὸς ] om. x«i cw. 


v. 24. à viog ] xev ó vios οὐ: 
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20. ἡ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Λὼτ 
3 ^ NT / Y 3) FP ^ M 
ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξε πῦρ καὶ 
Θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ ἀπώλεσεν 
ἅπαντας" 


50. κατὰ ταῦτα ἔσται 3) ἡμέρα 


€ UND Ξ ἢ ἢ , 3 " 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἀποκαλύ- 
TUTETOL. 


Ἐπ 9 ^ [ m c 
21. E» éxewm τῇ *«»uéoc, 


29 t 


e 
06 
» ? N MM , N N 
ἔσταν Emi τοῦ δώματος. καὶ τὰ 
, 5 Ὁ d 
σκεύη οὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία. μὴ 
2 


καταβάτῳ ἄραν αὐτά xai ὃ ἐν 
-“ E] ^ L MN 
τῷ ἀγρῷ, OÓpnoitoG μὴ ἐἔπιστρε- 
ψάτω εἰς τὰ ὀπίσῳ. 
52. ΜΜνημονεύετε τῆς γυναικὸς 
Aoc. 
35. Ὃς ἐὰν δητήση τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ σῶσαν, ἀπολέσεν αὐτὴν" 
Y e SUIV 2 , 
καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ὄδφο- 
γονήσεν αὐτήν. 
τι A / c - , ^ 
94. Aeyo ὑμῖν: Ταύτῃ τῇ vv- 
Nsc3t ^ / DIN I M 
xv& ἔσονταν δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς" 


^ 


εἷς παραληφϑήσεταν, xai ὁ Evt- 


ρος ἀφεθήσεται. 
35. Δύο ἔσονται ἀλήϑουσαι 
ἐπὶ τὸ αὐτό" μία παραληφϑήσε- 


ται, καὶ ἡ ἑτέρα ἀφεθήσεται. 
50. Ato ἔσονταυ ἐν τῷ ἀγρῷ" 

ὁ εἷς παραληφϑήσεται, καὶ ὃ 

ἕτερος ἀφεθήσεται. d 

57. Καὶ ἀποχριϑέντες λέγουσιν 
Q' Τοῦ, κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν 

αὐτοῖς: Ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ 

συναχϑήσονταυν καὶ οἱ ἀετοί. 


Moor θα τῶν rid ec ar 


Gen. ] 


V. 3o. ταν οὶ ] alui: rave. ali: 


X." 80. 
on. 


πὰς 


G9, 


LUCAS. E 


91. , Matth, 94, 
695190. ον 93. vito M atc. 


SMatth. 34, 98,  Hiob)39,, 3. EE 


comma hoc.videtur ὁ Matth, 21, 40. 


20. qua die autem exiit Lot a 
Sodomis, pluit ignem , et sul- 
phur de caelo, et omnes per- 
didit: ; 

5o. secundum haec erit qua 
die Filius hominis revelabitur. 


51. In. illa hora qui fuerit in. 
tecto, et vasa eJus in domo, ne. 
descendat tollere illa: et qui in 
agro, similiter non redeat retro. 


52. Memores estote uxoris Lot. 


55. Quicumque quaesierit ani- 


per- 


det illam: et quicumque perdi- 


mam suam. salvam facere, 


derit illam , vivificavit eam. 

54. Dico vobis: in illa nocte 
erunt duo in lecto uno: unus 
assumetur, et alter relinquetur: 
in 


55. duae erunt molentes 


unum: una assumetur, et altera 


relinquetur : duo in agro: unus 
assumetur, et alter relinquetur. | 


56. Respondentes dicunt illi: 
Ubi Domine? 
57. Qui dixit illis: Ubicumque 


fuerit corpus, illuc. congrega- 


" 


buntur et aquilae. * 


Tac. 10. 
Matth. 31, 


^» 
τὸ. 


Marc. 


QY »/ 2k 
ns 344—239. 


15. n0; 


ko Jy 39 


pz 
* 


τὰ αὐτά. ν. 923. μια. ] ἢ μιὰ δῶν 


add, | vi 30." καὶ oi  astos ] 


KEO ΤΥ 

[Sct. 81.] τ. Eye δὲ καὶ 
παραβολὴν αὐτοῖς; πρὸς τὸ δεῖν 
πάντοτε προς εύχεσπαυ; καὶ μὴ 
ἐκκακεῖν" eee AULAS 4, 


2. λέγων" ἹΚρυτής tc ἣν ἔν 


«iy, πόλει, τὸν ϑεὸν μὴ φοβού- 
πόμενος. £44 huit. prat fuco t 
5. Χήρα δὲ ἦν ἐν τὴ πόλει 
ἐκείνῃ" καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, 
λέγουσα" Ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ 
tn cete 3» 

ώ 


3 λ 


ἐστὶ χρό- 


᾿ιἀντιδίκου ον: 
4. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


e 


γον. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἔν 
ἑαυτῷ" 

E 
Ec 
“ "E διάγε τὸ vh Sod MOL κό- 


ἘΠ καὶ τὸν Stóv οὐ do- 
^ 5» El - 
καὶ ἄνϑρωπον οὐκ ἔν- 


πον τὴν χήραν ταύτην; ἐκδιχήσω 

αὐτήν" ἵνα μὴ tig τέλος ἐρχο- 

μένη ὑποπιάξῃ με. 

6. ἘΠπε δὲ ὁ κύριος" 
€ Ἁ - 3 / , 

vió κῤντὴς τῆς ἀδικίας Ζέγει. 


᾿Αχούσατε 


'O δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ 
ἐχδίχησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὖ- 
τοῦ τῶν βοώντῶων πρὸς οὐτὸν 
fuegos καὶ νυκτὸς, καὶ μαπροθυ- 
μῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς; 

8. Ναὶ Aéyo ὑμῖν, ὅτι ποιήσει 
τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει! 
guru Ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλϑὼν 
᾿ὧρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς 


γῆς: 
LAN 
M 
Esp. XVIII y. 
EM Thess. 1, 6. 7 


"E 


AVI. v... 3. 


7. ὃ. Apoc. 


yay } add. «-. 


y 


P. j^ , " 
Tue quom 


μενος , xal Ay S poto» μὴ ἐγτρε- 


που pat cuni tipa guapa aen atii pterea pn 


6, 9g—11.-— 8, 3. 


δε ἦν ] Óe vig ἣν co. V. 


X VIII 3E 


Co AP XVIIB 
j * 

Dicebat autem et parabo- 
lam ad illos, quoniam oportet 
semper orare et non deficere, 

2. dicens: Judex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum 


non timebat, et hominem non 
reverebatur. 

5. Vidua autem quaedam erat 
im civitate illa, et veniebat ad 
eum, dicens: Vindica me de ad- 
versario meo. 


ἤν «Et: πο] θα δ per 


tempus. 


multum 
Post haec autem dixit 
intra se: Et si Deum non timeo, 


nec hominem revereor: 


est 
mihi haec vidua, vindicabo 1- 


5. tamen quia molesta 


lam, ne in novissimo veniens 


sugillet me. 
Audite 


quid judex iniquitatis dicit : 


6. Ait autem Dominus: 


7. Deus autem non faciet vin- 


dictam electorum suorum cla- 


mantium ad se die ac nocte, et 


patientiam habebit in illis? 


8. Dico vobis quia cito faciet 
vindictam illorum. Verumtamen 
Filius hominis veniens, putas, 


inveniet fidem in terra? 


, 


A. — 10, 6. — 11, 15. 16. 


5. ὑποπιαξῃ ) alii: ὑποπιαζῃ. 


v. 7. ποιησὶ ] ποιήσει Sv. | μπαχροδυμῶν ] μακροϑυμησει. Gloss. v. ὃ: 


328 Cap. XVIII. 

[Sct. 85.] 9. Εἶπε δὲ πρός τιυ- 
γας ποὺς πεποισότος ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ὅτι εἰσὶ δίκαιοι, καὶ ἐξουϑενοῦν- 
τὰς τοὺς λοιποὺς, τὴν παραβο- 
λὴν ταύτην" 

t0. Ανϑρῶπον δύο ἀνέβησαν 
εἰς τὸ ἱερὸν προςεύξασϑαι" ὁ εἷς 
Φαρισαῖος, καὶ ὁ ἕτερος τεχώνγης. 
'O Φαρισαῖος στοαϑεὶς. 
πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προφηύχετο᾽ 


LT. 


Ὁ ϑεὸς, εὐχαριστῶ σοι» ὅτι οὐκ 
AMNEM IC e l - 9 / 
εἰμὶ ὥςπερ οἱ λοιποὶ τῶν &ySpO- 
σῶν». ἅρπαγες, ἄδικον, μοιχοὺ . 

ἢ xai ὡς οὗτος ὁ τελώγης. 

12. Νηστεύῳ δὶς τοῦ σαββά- 
του. ἀποδεχκχατῶ πάντα ὅσα 
2T OUO. 

1:5. Καὶ ὁ τελώνης μακχρόϑεν 
ἑστὼς oox ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς 
DU ΟΝ S E ^ 3 ^ $5 τὰ 
ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶ- 
ραν" ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆϑος 


'O.Ssócg, ὑλιῶξ 


σθητί μοι τῷ ἁμαρτολῷ. 


ς ^ , 
αὐτοῦ, λέγων" 
, PA , τ' 

14. Λεχῶ ὑμῖν, κατέβη ovcvoc 
δεδικοανωμένος εἰς τὸν oixov αὖ- 

^ 2A Ν 5 - e ^ ec 
τοῦ. ἢ γὰρ Extipoc. “Οτι πᾶς ὃ 
vor ἑαυτὸν, τοπεινωσϑήσεταιυι" 
ec δὲ “ c A N Cy A / 
ὁ δὲ ταπεινῶν ,£Qvróv, ὑψοθϑη- 


WERE OLU, 
[ Set. 86.] 15. Ἰροςέφερον δὲ 
αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν 


ἁπιτηται" T δὲ οἱ μαθηταὶ 
ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 


LUCAS. 


9. Dixit autem et ad quosdam, 
qui in se confidebant tamquam 
justi, et aspernabantur ceteros, 
parabolam istam: ; 


το. Duo. homines. ascenderunt 
in templum ut orarent: unus 
Pharisaeus, et alter publicanus. 

ri. Pharisaeus stans, haee 
apud se orabat: Deus gratias ago 
tibi, quia non sum sicut ceteri 
hominum : 


raptores,  injusti, 


adulteri: velut etiam hic pu- 
blicanus. 


de- 


quae pos- 


12. Jejuno bis in sabbato: 
cimas do omnium, 
sideo. 

15. Et publicanus a longe 
stans, nolebat nec oculos ad 
caelum levare: sed percutiebat 
pectus suum , dicens: Deus pro- 


pitius esto mihi peccatori. 


r4. Dico vobis, descendit hic 
justificatus in domum suam ab 
iilo, quia omnis qui se exaltat , 
humiliabitur: et qui se humiliat, 
exaltabitur. 


15. Afterebant autem ad illum 
ut 
Quod cum viderent. discipuli, 


et infantes, eos tangeret, 


in crepaba nt illos. 


— 


J 


J. 32. Matth. 6, 16.— 9, τή. y. 13. Ps. 51, 8. Ὑ supr UN 
vid. Matth. 23, 12. y. 15—17. Matth. 19, 13—15. | Marc. 10, 19. 
V. 9. εἰπε δὲ ] sims δὲ xau ἢ. Go. v. 11. στόϑεις, πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 


προζηυχετο 1 alü: σταάϑεις 


E.M. moneo. exeuos^ ἢ omo yos 


προς ξαῦτο» 


παρ᾽ 


18. 


S ua). ).or παρ £z£uY OD 


ταυΐέᾳ mg. co. CL 19, 


€x£iPOT 


16. Ὁ δὲ Ἰησοῦς προςχαλεσά- 
E s f: » Ν 
μενος αὐτὰ. εἶπεν" Αφετεὲ τὰ 
i 7 5) , N 
παιδία ἔρχεσϑαν πρὸς E, καὶ 
μὴ κωλύετε αὐτά" τῶν γὰρ τοι- 
, 5 Y ec 7 » cà 
otvoy ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
P] ν᾿ , e - e 34 
17. ᾿Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν 
μὴ δέξηταν τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰςέλϑη 
εἰς αὐτήν. 
[Sct. 87.] 18. Καὶ ἐπτηρώτησέ 
'τις αὐτὸν ἃ λέ * Διδά- 
δ θρχῶν 9, Aeyov Dro 
3 N ,ὔ 7 » ^ 
σκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιήσας ζῴην 
᾿ αἰώνιον κληρονομήσω: 
I! 19. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
᾿ Τί με λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγα- 
j S 3 M T e , 
óg, εἰ" ui] εἷς , ὁ Θεός. 
20. Τὰς ἐντολὰς oiód«g: Μὴ 
E ι SS / N /J 
μουχεύσῃς" μὴ φονεύσηῃς" μὴ xÀé- 
| Unc μὴ ψευδομαρτυρήσης" τίμα 
τὸν ποτέρα σου καὶ τὴν μητέρα 
σου. ' 
21. Ὁ δὲ εἶπε: Ταῦτα πάντα 
3 L t μὲ / ! 
ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητος nov. 
55. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἴη- 
σοῦς; εἶπεν αὐτῷ. "Ev ἕν. σοι 
λείπει" πάντα ὅσα ἔχεις πώλη- 
σον, χαὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ 
e * 5 5 M XN 
ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" καὶ 
δεῦρο, ἀκολούϑει μοι. 
25. Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα, πε- 
! 2 , e A / 
ρίλυπος ἐγένετο" ἣν γὰρ πλού- 
σιος σφόδρα. 
21. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ἰησοῦς 
, , d T ^M 
περίλυπον γενόμενον, εἶπε" lloc 
| δυςκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχον- 
| σὲς εἰςελεύσονταν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ! 


y. ιτ8-27. Matth. 1:9, 16—26. 


12 sq. 


——— τς .........β......-ὄ᾿....... 


V. 20, μητέρα σου ] om. cov co. 


LUCAS. 


tum facies: 
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16. Jesus autem convocans il- 


los, dixit: Sinite pueros venire 
ad me, et nolite vetare eos. ta- 
lium est enim regnum Dei. 


r7. Amen dico vobis: Quicum- 


que non acceperit regnum Dei 
sicut puer, non intrabit in illud. 


18. Et interrogavit eum qui- 


dam princeps, dicens: Magister 
bone, quid faciens vitam aeter- 


nam poss!debo? 

19. Dixit autem ei Jesus; Quid 
me dicis bonum? nemo bonus 
nisi solus Deus. 

20. Mandata nosti: Non occi- 
des: Non moechaberis: Non fur- 
Non falsum testi- 
monium dices: Honora patrem 
tuum, et matrem. 

21. Qui ait: Haec omnia cu- 
stodivi a juventute mea. 

23. Quo audito, Jesus ait ei: 
Adhue unum tibi deest: omnia 
quaecumque habes vende, et 
da pauperibus, et habebis the- 
saurum in caelo: et veni, se- 
quere me. 

25. His ille auditis, contrista- 


tus est: quia dives erat valde. 


24. Videns autem Jesus illum 
tristem factum, dixit: Quam 
difficile, qui pecunias habent, 


in regnum Dei intrabunt. 


—————— 


Marc, 10, 17—27. Υ. 20. Exod 20, 


330 Cap. XVIII. 
m 3" L4 , 5 , 
25. Ἑϑκοπώτερον γὰρ ἔστι; κα- 
μῆλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος 
εἰςελϑεῖν,. ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰςελϑεῖν. 
26. Eixov δὲ οἱ ἀχούσαγτες 
Καὶ τίς δύναται σωϑῆναιυ:;: 
27. OQ Ó$ εἴπει: 
a 2 , , 5 
παρὰ GySposow, δυνατά ἐστι 


Τὰ ἀδύνατα 


παρὼ τῷ SEG. 

[Sct. 88.1 28. Ἐϊπε δὲ ἸΤέτρος" 

Ἴδοῦυ ς εἴς ὰ vi J i 
. Ἡμεῖς ἀφήκαμεν q70OyvO, 

N 3 /, , 
καὶ ἠκολουνσήσαμέν σου. 

40. Ὁ δὲ εἶστεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν 
λέγῳ ὑμῖν, ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς 
2t os. 3 J E - 30005. 
ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ γονεῖς. ἢ ἀδελ- 
otc, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, EpE- 
κεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 

50. ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ πολλα- 
πλασίονωο ἐν τῷ κοιρῷ τούτῳ, 
N 2 - » - , ἢ 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 

ζωὴν αἰώνιον. 

[5et. 89.] 51. Παραλαβὼν δὲ 

N / ext N 3 LH 
τοὺς δώδεκα, εἶπτε πρὸς αὐτούς" 
Ἰδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς Ἵεροσό- 
Àvuo, καὶ τελεσϑήσετοαι πάντα 
τὰ γεγραμμένο, διὰ τῶν προφη- 
τῶν τῷ υἱῷ «τοῦ ἀνωρώπου. 

52. ἸΙαραδοϑήσετοανι γὰρ τοῖς 
€ 3ve01, καὶ ἐμπαυιχϑήσεταν, καὶ 
ὑβρισθήσετοαι, καὶ ἐμπτνυσϑθϑή- 
σεταν" 


—— M  ς.-.-- Ἐ ———— — 


Matth. 


Marc. 10, 


a —— ——9! 


X. €^ 
- 2. 


ῥαῴιδος ] ali: βελόνης: | 


xus» πάντα — — σοι ] ἀφεντες τα idum ἠκολουθησαμεν cor f. es. 


v. 3o. πολλὰ πλασιονα ] ἑπται nhasiova É «w. 


Oin. G», 


flazeilabitur. 


LUCAS. 


Marc, 


γ. 


Glossa enim ad χαν ἐμπαιχϑησεται. 


25. Facilius est enim camelun 
per foramen acus transire, qua 


divitem intrare in regnum Dei. 
Zr 
" 


QNS 

“6. Et dixerunt qui audiebant D 
Et quis potest salvus fieri ? 

27. Ait illis: Quae impossibilia 
sunt apud homines, possibilia 
sunt apud Deum. 

28. Ait autem Petrus: Ecce 
nos dimisimus omnia, et secuti 
sumus te. 

29. Qui dixit eis: Amen dico 
vobis, nemo est, qui reliquit 
domum , aut parentes, aut fra- 
tres, aul uxorem, aut filios pro-. 
pter regnum Dei , 

50. et non recipiat multo plura 
in hoe tempore, et in saeculo 
venturo vitam aeternam. 

5:1. Assumpsit autem Jesus 
duodecim, et ait 1llis:. Ecce as- 
cendimus Jerosolymam, et con- 
summabuntur omnia, quae scri- 
pta sunt per prophetas de Filio 
hominis. 

52. tradetur enim Gentibus 
et illudetur, et flagellabitur, et 
conspuetur : 


28—31. y. 31—34. Matth; 
y. 3a. vid. Matth. 


10, 


Jr." des5383 9 


2 


eigsASew ] Oe) Sew co. v. 28. adx- 


v. 32. καὶ ὑβρισϑησεταυ ] 


Vulg. e Marco addit: ek 


m ITO SEIS We 
y Β 


e 


55. χαὶ μαστιγώσαντες ἀπο- 
ἱεενοῦσιν αὐτόν: καὶ τῇ τρίτῃ 
ἱμέρᾳ ἀγαστήσεται. 

54. Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
vyizap»: χαὶ ἣν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
-εχρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν; χαὶ οὐκ 
γίνοσκον τὰ λεγόμενα. 

[Scet. go.] 55. Ἐγένετο δὲ ἐν 
γῷ ἐγγίξειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ; 
γυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν 
ἡδὸν προςαντῶν " 

56. ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπο- 
γενομένου, ἐπυνπάγετο τί εἴη 
τοῦτο. 

57. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι 
Τησοῦς ὃ Ναζωραῖος παρέρχεται. 

58. Καὶ ἐβόησε, λέγων" ᾿Ιησοῦ, 
υἱὲ Δαυὶδ, ἐλέησόν με! 

59. Καὶ οἱ προάγοντες ἐπετί- 
ων αὐτῷ, ἵνα σιωπήσῃ" αὐτὸὺς 
δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραξεν" Υἱὲ 
avid, ἐλέησόν us! 

4o. Σταϑεὶς δὲ 0 'lgoov; ἐκέ- 
λευσεν, αὐτὸν ἀχϑῆναν πρὸς 
αὐτόν. Ἔγγίσαντος δὲ αὐτοῦ, 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν. 
᾿ἤι. λέγων: Τί σοι ϑέλεις ποι- 


400; ὋὉ δὲ εἶπε: Κύριε, ἵνα 
ἀναβλέψωῳ. 

42. Καὶ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ανάβλεψον’ ἢ πίστις σου o'é- 


σωκέ σε. 
m qr 5t x , 
459. Καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε, 


b , nd $9 £ b 
χαὶ ἠκολούϑει αὐτῷ δοξάζων τὸν 


xtv αἶνον τῷ Θεῷ. 


35—43. Matth. 20, 29—3]. 


- 


LUC 


Θεόν: καὶ πᾶς 0 λαὸς ἰδὼν, £0o- 


- 


AS. Cap. XVIIL — 331 


55. et postquam flagellaverint, 
occident eum , et tertia die re- 
surget. 

54. Et ipsi nihil horum intel- 
lexerunt, et erat verbum istud 
absconditum ab eis, et non in- 
telligebant quae dicebantur. 

55. Factum est autem, cum 
appropinquaret Jericho , caecus 
sedebat secus viam, 
mendicans. 

26. Et cum audiret turbam 
praetereuntem, interrogabat quid 


quidam 


hoc esset. 

57. Dixerunt autem ei, quod 
Jesus Nazarenus transiret. 

28. Et clamavit, dicens: Jesu 
fli David miserere mei. 

59. Et qui praeibant , incre- 
pabant eum ut taceret. ipse 
vero multo magis clamabat : Fili 
David miserere met. 

4o. Stans autem Jesus jussit 
ilum adduci ad se. Et cum 


appropinquasset , interrogavit il-- 


lum , 

4i. dicens; Quid tibi vis fa- 
ciam? At ille dixit: Domine ut 
videam. 

42. Et Jesus dixit ili: Re- 
spice, fides tua te salvum fecit. 


45. Et confestim vidit,' et 
sequebatur illum magnificans 


Deum. Et omnis plebs ut vidit, 


dedit laudem Deo. 


Marc. 1o, 46—52. 


2 ἋΣ ^" A ^^ , ^ -^ ^ 
y. 33. τῇ τριτῇ ἡμέρᾳ ] vy ἥμερᾳ τὴ TQUTT v. 


yw 


[Sete Te as Καὶ εἰςελὼν 
διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. 

2. Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι κα- 
λούμενος Ζακχαῖος: καὶ αὐτὸς 
ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος 5v 
στλούσιος. 

5. Καὶ ἐῤήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν 
τίς ἐστι καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίο. μυ- 
κρὸς ἢν. : 

4. Καὶ προςδραμὼν ἔμπροσϑεν, 


ἀνέβη ἐπὶ συκομωρέαν, ἵνα ἴδῃ 


αὐτόν" ὅτι ἐκείνης ἤμελλε διέρ- 
χεσϑαι. 

5. Kei ὡς ἤλθεν ἐπὶ τὸν τό- 
soy, ἀναβλέψας ὃ ᾿Ιησοῦς εἶδεν 
αὐτὸν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' 
Ζοακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι" 
σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ 
Be μεῖνοιυ. 

6. Καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ 
ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 

7. Καὶ 
γόγγυξφον, λέγοντες" “Ὅτι παρὰ 
ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰςῆλθε καπα.- 


ἰδόντες πάντες διε- 


λῦσαι. 

ὃ. Σταϑεὶς δὲ Ζακχαῖος tie 
πθὺς τὸν χύριον"  Ἴδοῦ,. τὰ 
ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μοῦ, κύ- 
Q£, δίδωμι τοῖς πτωχοῖς: καὺ 
εἴ α'νός τι ἐσυκοῴφάντησα,, ἄπο- 
δίδωμι τετραπλοῦν. ῖ 
9. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἴη- 


-Ὁ [3] / - 
σοῦς “Ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ 


ΚΙΧ; 
μορεὰν 8. 


ἅπαντες GS. 


LUCAS. 


C AOBEONIXS 


i. Et ingressus perambulabat 
Jericho. - 

2. Et ecce vir nomine Za-l 
chaeus: et hic princeps erat pu- 
blicanorum , et ipse dives: 


5. et quaerebat videre Jesum, 
quis esset: et non poterat prae 


turba, quia statura pusillus erat, 
4. Et praecurrens ascendit in 
arborem sycomorum ut videret 


eum: quia inde erat transiturus, 


5. Et cum venisset ad locum, 


|Suspiciens Jesus vidit illum , et 


dixit ad eum: Zachaee festinans 
descende: quia hodie in. domo 


tua oportet me manere. 


6. Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. 

7. Et cum viderent omnes, 
inurmurabant, dicentes quod ad 
hominem peccatorem divertisset. 


8. Stans autem Zachaeus, dixit 
ad Dominum: Ecce dimidium 
bonorum meorum, Domine, do 
pauperibus: et si quid aliquem 
defraudavi, reddo quadruplum, 

o. Ait Jesus ad eum: Quia 


hodie salus domui huic facta 


v. 4. προςδραμὼν 1 προδραμων c. | συχομῶρξαν 1 alii: cvxo- 
συκομώραινοαν. | ἐκείνης ] Ov ἐκεύρὴς Oloss v. 7. παντὲς ] 


οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο" καθότι καὶ 
αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἐστιν. 

10. Ἦλϑε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου ζητῆσαι καὶ σώσοι τὸ 
ἀπτολῶλός. 

[Sct. 95.] r1. ᾿Ακουόντων δὲ 
αὐτῶν ταῦτα,, προς εὶς εἶπε πα- 
ραβολὴν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν 
εἶναι Ἱερουσαλὴμ. καὶ δοκεῖν 
αὐτοὺς, ὅτι παραχρῆμα μέλλεν 
ἡ βασιλεία τοῦ Sot ἀναφαί- 
γνεσϑαι. 
| 15. Εἶπεν οὖν" "AvSpomOg vtG 
εὐγενὴς ἐπορεύϑη εἰς χώραν μα- 
χρὰν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, 
χαὶ ὑποστρέψαι. 
| 15. Καλέσας δὲ δέκα δούλους 
ἑαυτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς, 
χοὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Τὶραγμα- 
τεύσασϑε ἕως ἔρχομαι. 

"44. Οἱ δὲ πολῖταν αὐτοῦ ἐμί- 
lgovp αὐτὸν, καὶ ἀπέστειλαν 
πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ, Aéyov- 
τες" Οὐ ϑέλομεν τοῦτον βασι- 
λεῖσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

| 15. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπαν- 
ελϑεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασι- 
λείαν; εἶπε φωνηϑθῆναι αὑτῷ 
'ποὺς δούλους τοίτους, οἷς ἔδωκε 
|r0 ἀργύριον. ἵνα γνῷ τίς τί 
᾿διεπραγματεύσατο. 

(6. Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος, 
᾿λέγων: Κύριε, ἡ μνᾶ σου προς- 


εἰργάσατο δέκα μνᾶς. 


Cap. XIX. y. E Matth; x8, Lr. 


p—--—————————————nnmmnen e — 


LUCA S. 


Νὰ νυν ταν hono JE 0 ex os 


$5 11—28. cf. Matth, 25, 14—3o.. Y- 


v. 13. ἑῶς ] ἐν ᾧ S. V. 15. εἰπε 


Cap. XIX. 333 


est: eo quod et ipse filius sit 
Abrahae. 

το. Venit enim Filius hominis 
quaerere, et salvum facere quod 
perierat. 

r1. Haec illis audientibus adji- 
ciens, dixit parabolam, eo quod 
esset prope Jerusalem: et quia 
existimarent quod confestim re- 
gnum Dei manifestaretur. 


12. Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in. regionem longin- 
quam accipere sibi regnum, et 
reverti. 

15. Vocatis autem decem ser- 
vis suis, dedit eis decem mnas, 
et ait ad illos: Negotiamini dum 
venio. 

τή. Cives autem ejus oderant 
eum: et miserunt legationem 
post illum, dicentes: Nolumus 


hunc regnare super nos. 


15. Et factum est ut rediret 
accepto regno: et jussil vocari 
servos, quibus dedit pecuniam, 
ut sciret. quantum quisque ne- 


gotiatus esset. 


16. Venit autem primus di- 
cens: Domine, mna tua decem 


mnas acquisivit. 


cf. Matth. 9, 36. — 10, 6. — 15 , /24. 


] καὶ εἰπὲ Gv. 


334 Cap. XIX. 


17. Kai eise» αὐτῷ" E), ἀγα- 
Sà δοῦλε" ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πι- 
v E / » 2 L 5) 
στὸς ἐγένου, ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχῶν 

9 , 7 ἢ 
ἐπάνῳ δέκα πόλεων. 

18. Καὶ ἦλϑεν ὁ δεύτερος , λέ- 
yov: Κύριε, $ μνᾶ cov ἐποίησε 
πέντε μνᾶς. 

τὰ N S , ày N 

19. Εἶπε δὲ xoi τούτῳ" Koi 
σὺ γίνου ἐπάνῳ πέντε πόλεων. 

20. Καὶ ἕτερος ἦλθε, Aéyorv: 
Κύριε, ἰδοὺ, ἡ μνὰ cov, ἣν εἶχον 
ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ. 

Rr oc eoa ι 
δι. Ἐφοβούμην γὰρ ot, 
ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἴ - αἴρεις ὃ 


« 
OTL 


οὐκ ἔϑηκας, καὶ Stpiótug ὃ οὐκ 
ἔσπειρας. 
22. Λέγει δὲ αὐτῷ" Ἔν τοῦ 
, uL x 
στόματός σοῦ χριγῷ σε, πονῆρὲε 
y 0m ET IONS ci UN » C 
δοῦλε" ἥδεις. ὅτι ἐγὼ ἄνϑρῶπος 
5 7 ? 5} [4] 5 5] 
αὐστηρός εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ ÉST- 
«406, xci ϑερίξῳων ὃ οὐκ ἔσπειρα" 
" N à J 5 51 " M 
25. χαὶ διοτί οὐκ tÓOxGG τὸ 
ἀργύριόν pov τοῖς τραπεζίταις, 
N ? N 5 hy N ,ὔ E 
καὶ &£ASOYV ἐγὼ ovp voxQ ἂν 
ἔπραξα αὐτό; 
24. Καὶ τοῖς παρεστῶσιν ti- 
σεν" "Aporte ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν μνᾶν, 
Χ 1 - Y 7ὔ - 
κἂὰὺ δότε τῷ τὰς δέχα μνᾶς 
ἔχοντι. 
25. [Καὶ εἶπον αὐτῶ", ἹΚύριε, 
5) 7 » n 
ἔχεν δέκα μνᾶς.] 
26. Λέγῳ γὰρ ὑμῖν, ὅτι TOC 
τῷ ἔχοντι δοθήσεται" ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχοντος. καὶ ὃ ἔχει, ἀρ- 


ήσεταν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


C NY : ἢ 
i. να τ 12, 


Ey 


w.is2. Aeyse Oew|jompidE ee. Υ: 59. 
ilud e Matth. | ἐλθὼν 1 ἐγὼ s)Sov ew. 


tur, et abundabit. ( e Matth. add.) 


LUCAS. | i 


lego homo austerus sum, tollens 


| 25. et quare non dedisti pe- 


Ὑ 20: Vid OS SN 


17. Et ait illi: Euge bone ser 
ve, quia in modico fuisti fide-b 
lis, eris potestatem habens super 
decem civitates. - 

18. Et alter venit, dicens: 
Domine, mna tua fecit quinque 
mnas. ^" 

19. Et huic ait: Et tu esto su- 
per quinque civitates. , 
Et alter venit, 
Domine, ecce mna tua, quam 


20. dicens: 
habui repositam in sudario: 

21. timui enim te , quia homo 
austerus es: tollis quod non po- 
suisti, et melis quod non semi- 
nasti. 

22. Dicit ei: De ore tuo te ju- 
dico serve nequam. sciebas quod 


quod non posui, et metens quod 
non seminavi: 

jcuniam meam ad mensam, ut 
|ego veniens cum usuris utique 
exegissem illam? 4 
Au- 


ferte ab illo mnam , et date illi, 


24. Et astantibus dixit : 
qui decem mnas habet. 

25. Et dixerunt ei: Domine; 
| habet decem mnas. : 

26. Dico autem vobis, quia 
omni habenti dabitur, et abunda- 
ibit: ab co autem, qui non habet, 
et quod habet auferetur ab eo. 


τοις τραπεζιταις ] ἐπι τράπεζαν δῶ. 


v. 26. δοϑησεται ] Vulg.: dabi- 


sif Ns 
ἦν! 


" 
OU 


ἢ LUCAS. Cap/ XIX. 488 


27. Verumtamen inimicos meos 


"7. l4» τοὺς ἐχϑρούς μου 
illos, qui noluerunt me regnare 


ἐκείνους, τοὺς μὴ Θελήσαντάς. 
με βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς, ἀγά- super se, adducite huc: et in- 
γετε ὧδε, καὶ κατασφάξατε ἔμ- terhcite ante me. 
προσϑέν μου. 

“8. Καὶ εἰπὼν ταῦτα, 


ρεύετο ἔμπροσϑεν, ΕΝ 


émo-| 28. Et his dictis, praecedebat 
ascendens Ierosolymam. 


εἰς Ἱεροσόλυμα. ) 

| Set. T ] 29. Kei ἐγένετο ὡς 
ἤγγισεν εἰς Bosoquya καὶ B- 
Θϑανίαν, πρὸς τὸ ὕρος τὸ ug 


, Et factum est, cum appro- 
pinquasset ad Bethphage, et Be- 
ihaniam ad montem, qui voca- 
μενον ἐλαιῶν, Seul Ads dibémop ἵν. Qiiweli misit duos discipu- 
los suos, 

5o. dicens: Ite in castellum, 
quod contra est: in quod intro- 


p αὑτοῦ. 
2 50. εἰπών" optic di είς tqv 
χατέναντι κώμην" ἐν ἡ εἰςπο- 


ρευόμενου εὑρήσετε “πῶλον δεδε- euntes, invenietis pullum asinae 


μένον , ἐφ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἂν- alligatum, cui nemo unquam ho- 


ϑρώπων ἐχάϑισε: λύσαντες oi-|munum sedit: solvite illum, et 


adducite. 
Qu Et 51 quis vos interrogave- 
rit: Quare solvitis? sic dicetis 


Vv 1 | 
LY Δ. ei: Quia Dominus operam ejus 
v 


τὸν 900: 
51. Kai ἐάν τις ὑμᾶ Ll. 
E usidiit οὕτως pue 


desiderat. 
52. Abierunt autem qui missi 


22. ᾿Απελϑόντες δὲ oi ἀπε- 
erant: et invenerunt, sicut dixit 


σταλμένοι, εὗρον κοαϑὼς εἶπεν 
illis, stantem pullum. 


αὐτοῖς. 
Solventibus autem illis pul- 


25. Λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν nÓ- 

λον, εἶπον οἱ κύριον αὐτοῦ στρὸς 

αὐτούς: Τί λύετε τὸν πῶλον; 
54. Οἱ δὲ εἶπον: 'O κύριος οὖ- 


lum, dixerunt domini ejus ad 
illos: Quid solvitis pullum? 
54. At illi dixerunt: Quia Do- 


τοῦ χρείαν ἔχει. minus eum necessarium habet. 


55. Καὶ were αὐτὺν πρὸς σὺν 
Ἰησοῦν καὶ Ὁ ὑδηνες ἑαυ-, Sum. ,.Et 


55. Et duxerunt illum ad Je- 
jactantes vestimenta 


τῶν τὰ ipio ἐπὶ τὸν αὐλὸν j! sua supra pullum, imposuerunt 


ἐπεβίβασαν τὸν Inoot». Jesum. 


€ € —— M ái M Ó——— . 


1 / M. e *SUEa 
31.29—44. Matth, 21, 17711, Mare 
y: 38. Ps. 118, 26. ef Luc, 2, 14,9 y. 4o. cf. Hab. 2, Ὁ 


21, 6. Matth. d ,9. Marc. 15, 2. 


y βηϑσφαγή ] βηφαγη. "v. 31. αὐτοῦ χρείαν EX£L ] Vulg.: operam 


E. E v. 32. εἰπεν αὐτοῖς ] add. ἑστῶτα τον πῶλον ---᾿ 


336 Cap. XIX. LUCAS. 
56. ἸΠορευομένου δὲ αὐτοῦ, 56. Eunte autem illo, subster- 


ὑπεοτρώννυον τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
ἐν τῇ 006. 

57. Ἐγγίξοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη 
πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους 
τῶν ἐλαιῶν, ἤρξαντο ἅπαν τὸ 
σλῆσος τῶν μαϑητῶν χαίροντες 
αἰνεῖν τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ 
περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεῶν, 

59. λέγοντες: Ἑλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι 
κυρίου! εἰρήνη ἐν οὐρανῷ, καὶ 
δόξα ἐν ὑψίστοις: 

59. Καί τινες τῶν Φαρισαίων 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὐὖὐ- 
τόν: Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς 
μαϑηταῖς oov. 

4o. Καὶ ἀποκχριϑεὶς εἶπεν αὐ- 
τοῖς" Λέγῳ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν οὗτοι 
σιωπήσωσιν, οἱ δλίῷουι κεχρά- 
ξονται. 

άι. Kai ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
πόλιν, ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῇ. ÀÉ- 
γῶν" 

42. Ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ, καίγε 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ; τὼ πρὸς 
εἰρήνην cov! νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ 
ὀφθαλμῶν σου. WW 

45. “Ὅτι 55ovow ἡμέραν. ἐπί 
σὲ. καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί 
σου χάραχά GOL, καὶ περικυκλώ- 
σουσί σε, καὶ συγέξουσί σὲ πᾶν- 
VOSEY:' 

44. 


πέχνα σοὺ ἐν σοί" 


Ν 2 " lod / N 
καὶ ἐδαφιοῦσι σὲ καὶ τὰ 
καὶ οὐκ ἀφή- 
σουσιν ἐν σοὶ λίϑον ἐπὶ MS: 
5 3 ε 3 3) N N 
ἀνὰ Ov ox ἔγνῶς τὸν καιρὸν 
τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


WB. Βελ 8, 296. ho buco 


2156: Matth, 9.5. 9: cM abe, vd o E 


Y. 41. em «Ur» ] em euUrQ» —. 


yas 


nebant vestimenta sua in via. 


57. Et cum appropinquaret 
jam ad descensum Montis oli- 
veli, coeperunt omnes turbae 
discipulorum gaudentes laudare: 
petat voce magna super omni- 
bus, quas viderant, virtutibus , 

dicentes: Benedictus, qui 
venit rex in nomine Domini, pax 
in caelo, et gloria in excelsis. 

59. Et quidam Pharisaeorum 
de turbis, dixerunt ad illum : Ma- 
gister, increpa discipulos tuos. 

: 

40 
bis, quia si hi tacuerint, lapides 
clamabunt. 


Quibus ipse ait: Dico vo- 


41. Et ut appropinquavit, vi- 
dens civitatem flevit super illam, 
dicens: 

42. Quia si cognovisses et tu, 
et quidem in hac die tua, quae 
ad pacem tibi, nunc autem ab- 
scondita sunt ab oculis tuis. 

49. Quia venient dies in te: 
et circumdabunt te inimici tui 

vallo, et circumdabunt te: et co- 
angustabunt te undique: 

44. et ad terram prosternent 
jiteo et filios tuos, qui in te sunt, 


el non relinquent in te lapidem 


'super lapidem: eo quod non co- 


| gnoveris tempus visitationis tuae. 


2 


y..4o. ch ;Habi Soo 


LUCAS. 


-[Sct. og4.] 45. Koi εἰξελϑὼν 
εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐκβάλλειν 
τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ 
ἀγοράζοντας , 

46. λέγων αὐτοῖς: Τέγραπται" 
'O oixóg μου οἶκος προςευχῆς 
ἐστιν" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
σπήλαιον ληστῶν. 

47. Καὶ ἣν διδάσκων τὸ xa 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ οἱ δὲ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἵ γραμματεῖς ἐζήτουν 
αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ πρῶτοι 
τοῦ λαοῦ. 

48. Καὶ οὐχ εὕἵρισκον τὸ τί 
ποιήσουσιν: ὃ λαὸς γὰρ ἅπας 
ἐξεκχρέματο οὐτοῦ ἀκούων. 


ECC UL x. 


p deiicgs Tos. Καὶ ἐγένετο ἐν 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων, διδά- 
σχοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ 
€ ^ N 5 7ὔ El τὰ 
ἱερῷ καὶ εὐαγγελιξομένου, ἐπέ- 
στησαᾶν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ OL γραι- 
ματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, 

2. καὶ εἶπον» πρὸς αὐτὸν, Aé- 

PA 3 Ἁ e - 3 / 2g 
γοντες" Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν moto, £50v- 
σία. ταῦτα ποιεῖς. ἢ τίς ἐστιν ὃ 
δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; 

9. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ εἶπε πρὸς 

5 , 2 1 / c ^ δ νι "uf 
αὐτούς" Epovgoo ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα 
λόγον, καὶ εἴπατέ μοι- 


ά. Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ 
οὐρανοῦ ἣν, ἢ ἐξ ἀνθρώπον; 


^ 


Cap. XIX. XX. aar 


45. Et ingressus in templum, 
coepit ejicere vendentes in illo, 
et. ementes; 


46. dicens illis: Seriptum est: 
Quia domus mea domus orationis 
est. Vos autem fecistis illam spe- 
luncam latronum. 

47. Et erat docens quotidie in 
templo. Principes autem sacer- 
dotum, et Scribae, et Principes 
plebis quaerebant illum perdere : 


49. et. non inveniebant quid 
facerent illi. Omnis enim popu- 
lus suspensus erat, audiens illum. 


ΟΕ ΟΝ, 


:. δὰ factum est in. una die- 
rum, docente ili» populum in 
templo, et evangelizante, conve- 
nerunt principes sacerdotum, et 
Scribae cum senioribus. 


2. et ajunt dicentes ad illum: 
Dic nobis, in qua potestate haec 
facis? aut: Quis est, qui. dedit 
tibi hanc potestatem ? 

5. Respondens autem Jesus, 
dixit ad illos: Interrogabo vos 
et ego unum verbum. Hespon- 
dete mihi: 

4. Baptismus Ioannis de caelo 
erat, an ex hominibus? 


y. 45—48. Matth. 21, :2—17. Marc. 11, 15— 19. 


A6. Jes. 56, 7. Jer. 5, 11r. 
Marc. 11, 257—233. 


cf. Joh. 2, 13—25. 


Cap. XX. jy. 1—8. Matth, 21, 23—25. 


v. 45. ἐν αὐτῶ καὶ ἀγοραζοντας ] om. f. So. v. 48. ποιησουσιν ] 


TOwQiQgip G9. XX. v. τ 


&£x&wvor ] om. f, sv. 


0 
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Oi δὲ συνελογίσαντο πρὸς] 5. At illi cogitabant intra se, 
ἑαυτοὺς, Aéyovvsc* "Oct ie dicentes: Quia si dixerimus : De. 
Y ᾿ "E& 5 ΤΣ » l di ᾿ » εἰ 
εἴπομεν & οὐρανοῦ" &pgti"*|Caelo, icet : Quare ergo non 
Διατί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: osea illi? 

6. Ἐὰν δὲ εἴπωμεν. Ἔξ ἀν- 6. Si autem dixerimus: Ex ho- 
ie οἱ πᾶς ὃ λαὸς καταλιϑά- [ταϊπῖθα5., plebs universa lapida- 


σεν ἡμᾶς" TEESEELO ἐγος γάρ ἐστιν ιδιῦ nos: certi sunt enim, loan- 
δος e ; 


Ἰφάννην προφήτην εἵναι. nem propbetam esse. 

7. Καὶ ἀπεχρίϑησαν μὴ εἰδέ-) 7. Et responderunt se nescire 
yo πόϑεν. unde esset. 

8. Kai ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς) ὃ. Εἰ Jesus ait illis: Neque 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω uiv, ἐν moi 680 dico vobis in qua potestate 
ἐξουσία ταῦτοι στοιῶ. haec facio. ux ᾧ 


[Sct. 96.] o. ᾿ρξατο δὲ πρὸς 9: Coepit autem dicere ad ple- 
bem parabolam ! hanc: Homo plan-- 
tavit vineam, et locavit eam co- 
lonis: et ipse peregre fuit multis 


τὸν λαὸν λέγειν τὴν σταραβολὴν 
ταύτην: ᾿Δνϑρῶπος ἐφύτευσεν 
ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν 
yeepyots καὶ ἀπεδήμησε χρόνους | temporibus. 
ἱκανούς. | 

10. Kai ἐν καιρῷ ἀπέστειλε) 10. Et in tempore misit ad 
cultores servum, ut de fructu 
vineae darent illi. Qui caesum 


dimiserunt eum inanem, 


m ———''ÁÁ 


πρὸς τοὺς γεωῤγοὺς δοῦλον. ἵνα 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος 
δῶσιν αὐτῷ οἱ δὲ γεωργοὶ 
δείραντες οὐτὸν, ἐξαπέστειλαν 
κενόν. 

. Καὶ προςέϑετο πέμψαι ETE- 
ρον δοῦλον" oi, δὲ κἀκεῖνον δεί- 


rr. Et addidit alterum servum 
mittere. llli autem hune quo- 
que caedentes, et afficientes con- 


a --τὉἨθ»Ὀ  .. Ἕ0ἁὕὟειχΊ͵,ἍαΆ...- -ἤὀ 


ραντες καὶ ἀτιμάσαντες . ἐξαςέ- 


στειλαν κενόν. tumelia, dimiserunt inanem. 
i2. Καὶ προςέϑετο πέμψοιν τρί-, τὸ. Et addidit tertium mittere: 
Toy: oL δὲ καὶ τοῦτον τραῦμα- qui et illum vulnerantes ejece- 
; Σε 40 λ "rv t 
τίσαντες ἐξέβαλον. runt. 
Eie δὲ ὁ κύριος T0)-G- :5. Dixit autem. dominus vi- 


πελῶνος: Τἰ ποιήσω; πέμψῳ τὸν |neae: Quid faciam? mittam fili- 
υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" ἴσως τὰ meum dilectum : forsitan, 
τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται. ΟὍΤῚ hune viderint, verebuntur. 


y. 9—19. Matth. 21. 33—46. Marc. 12, 1— 12. cf. Jes. 5, 2 sq. 


—À—M— MÀ M — M ............--ο--ς- 


I 


. . 4 B i] 
v. 5. οὐχ.) ovv οὐχ e. V. 9 avSoorog ] add; τὰς Co. 
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τά. Ἰδόντες δὲ αὐτὸν oi y£00- 
γοὶ, διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοῦς, 
λέγοντες: Οὐτός ἐστιν ὃ κληρο- 
ψόμος" δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐὖ- 
τὸν, ἵνο ἡμῶν γένηται 5 κληρο- 
ψομίαι. 

15. Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν &50 
τοῦ ἀμπελῶνος; ἀπέκτειναν. Τί 
οὖν ποιήσειν αὐτοῖς Ó κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος ; 

16. Ἐλεύσεταν χαὶ ἀπολέσει 
τοὺς γεωργοὺς τούτους; καὶ δώ- 
σει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ᾿Ακού- 
'ca»veg δὲ simov: Μὴ γένοιτο! 

17. Ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς, 
εἶπε: Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμμέ- 
γον τοῦτο Λίϑον ὃν ἀπεδοχί- 
page» οἵ οἰκοδομοῦντες. οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας; 

ι8. Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον 
τὸν λίϑον, συνϑλασϑήσεται" ἐφ᾽ 
ὃν δ᾽ ἂν πέση, λικμήσει αὐτόν. 

L2 

19. Καὶ ἐξήτησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ oí γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρα καὶ ἐφοβήθησαν. "᾿Ἐγνώσαν 
γὰρ. ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην εἶπε. 

[Sct. 97.] 2o. Καὶ παρατηρή- 
σαντες ἀπέστειλαν iéyzoSévovg, 
ὑποχρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους 


αὐ χὰ ὦν 

14. Quem cum vidissent co- 
loni, cogitaverunt intra se, di- 
centes: Hic est heres, occida- 
mus illum, ut nostra fiat here- 
ditas. 


15. Et ejectum illum extra γι- 
Quid ergo 
faciet illis dominus vineae? 


neam , occiderunt. 


16. veniet, et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis. Quo 
audito, dixerunt illi: Absit. 


17. Ille autem aspiciens eos 
ait: Quid est ergo hoc, quod 
scriptum est: Lapidem, quem 
reprobaverunt aedificantes ; hic 
factus est in caput anguli? 

18. Omnis, qui ceciderit super 
illum lapidem, conquassabitur : 
super quem autem ceciderit, 
comminuet illum. 

19. ΕΓ quaerebant principes 
sacerdotum , et Seribae mittere 
in illum manus in illa hora: et 
timuerunt populum:  cognove- 
runt enim quod ad ipsos dixerit 
similitudinem hanc. 

20. Et observantes miserunt 
insidiatores, qui se justos simu- 


larent, ut caperent eum in ser- 


i E E a tii -Ξο:ο-.ωωςαι.-.εο..κρμρρ-.--.......-....-:ἣ3ῷὖὸοδοΈχ τ - 


ΠΥ Ys 1419, 22. 25. 
ES S 31$ ci. Jes. 8, 14. 
Matth. 52, 15—22. 


— À—á— ———————— 


A 
V. 14. 


Ab. 4 3 115 


fach. 194,3 


δευτε ] om. e». e loc. parall. 3d... τ 


Bom. 9 33 I Petr. 


20— 26. 


OHEpH, 90 9 


ΟῚ 


Dan. 2, 44 sq. y. 


Marc. 12, 13— 1^. 


xau ἐφοβηϑησαν ] 


add. ro» )«ov s. rov ὀχλον e loc. parall. 
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εἶναι" ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ 
λόγου. εἰς τὸ παραδοῦναι αὐτὸν 
τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ yt- 
μόνος. 

21. Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ; 
λέγοντες" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ; 
ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκευς , 
καὶ οὐ λαμβάνεις πρόςωπον, ἀλλ᾽ 
ἐπ ἀληϑείας τὴν ó00v τοῦ Θεοῦ 
διδάσκεις. 

22. Ἔξεστιν ἡμῖν Καίσαρι φό- 
ρον δοῦναι. $ οὔ: 

25. Καταγοήσας δὲ αὐτῶν τὴν 
παγουργίαν , εἶπτε πρὸς αὐτούς" 
Τί με πειράξετε: 

24. Ἐπιδείξοωτέ μοι δηνάριον" 
τίγος ἔχει εἰκόνο, καὶ ἐπιγραφήν; 
᾿Αποχριϑέντες δὲ εἶπον" Καί- 
σᾶρος. 

25. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Από- 
δοτε τοίνυν τὰ Καίσαρος, Καί- 
σαρι" καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, τῷ SE. 

26. Kai οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλα- 
βέσϑαν αὐτοῦ ῥήιοατος ἐναντίον 
τοῦ λαοῦ" καὶ θαυμάσαντες ἐπὶ 
τῇ ἀποχρίσεν αὐτοῦ, ἐσίγησαν. 

[Sct. 98. ] 27. Προςελϑόντες δέ 
τιγὲες τῶν Σαδδουκαίων. oi ἂν- 
τιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν. 

28. λέγοντες" Διδάσκαλε, Μιοῦ- 
σῆς ἔγραψεν ἡμῖν" Ἔσν τινος 
ἀδελφὸς ἀποϑάνῃ ἔχων γυναῖκα, 
καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ. UG 
λάβῃ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυ- 
yaíxa, καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα 
τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 


LUCAS. 3 


v 


mone, ut traderent illum prin- 
cipatui , et potestati praesidis. 


2r. Et interrogaverunt eum; 
dicentes: Magister, scimus quia 
recte dicis, et doces: 
accipis personam, sed viam Dei 


et non 
in veritate doces: 


22. licet nobis tributum dare 
Caesari, an non? 

25. Considerans autem dolum 
illorum, dixit ad eos: Quid me 
lentatis? 

24. Ostendite mihi denarium: 
Cujus habet imaginem, et in- 
scriptionem? Respondentes dixe- 
runt ei: Caesaris. 

25. Et ait illis: Reddite ergo 
quae sunt Caesaris, Caesari : 
et quae sunt Dei, Deo. 

26. Et non potuerunt verbum 
ejus reprehendere coram: plebe: 
et mirati in responso ejus, ta- 
cuerunt. 

27. Accesserunt autem quidam 
Sadducaeorum, qui negant esse 
resurrectionem , et interrogave- 
runt eum , 

28. dicentes: Magister, Moy- 
ses scripsit nobis: Si frater ali- 
cujus mortuus fuerit habens uxo- 
rem , et hic sine liberis fuerit , 
ut accipiat eam frater ejus uxo- 
οἱ suscitet fratri 


rem , semen 


Suo : 


EMEN NNNM τ DLL  ττοοΠοτ τ 00ὅὕὃ0 


3.055. Bom. 13, 37. 
3 9B. Deut. 95, 5: 


— 


N01. 


y. 27-—40. Matth. 2», 53—33. 


Marc. 12, 


ἐπιδειξατε ] δειξατε o. iud e Matth. 


29. Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" 
xai ὃ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα, 
ἀπέϑανεν ἄτεκνος. 

5o. Καὶ ἔλαβεν ó δεύτερος τὴν 
γυνοῦκοι, καὶ οὗτος ἀπέϑαγεν 
ἄτεκνος. 

51. Καὶ ó τρίτος ἔλαβεν αὐὖ- 
q4»' ᾧςαΐίτως δὲ καὶ οἱ ἑπτά: 
οὐ κατέλιπον τέκνα, καὶ ἀπέ- 
Savov. 

52. Ὕστερον δὲ πάντων ἀπέ- 
Says καὶ ἡ γυνή. , 

55. Ἔν τῇ οὖν ἀναστάσει, τί- 
γος αὐτῶν γίνεται γυνή; οἱ γὰρ 
ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 

54. Καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς: Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶ- 
γος τούτου γαμοῦσι καὶ ἐγκαμί- 
σκχονταιυ" 

55. οὗ δὲ χαταξιῳωϑέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν, καὶ τῆς 
ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεχρῶν.» οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε ἐγκαμίζονται" 

56. οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι 
δύνανται: ἰσάγγελοι γάρ tiov, 
| καὶ υἱοί εἰσι τοῦ Θεοῦ, τῆς ἀνα- 
| στάσεως υἱοὶ ὄντες. 

57. Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νε- 
κροὶ, καὶ Μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ 
τῆς βάτου, ὡς λέγευ κύριον, τὸν 
Θεὸν ᾿Αβραὰμ, xai τὸν Stóv 
Ἰσαὰκ, καὶ τὸν Stóv Ἰακώβ. 

58. Θεὸς δὲ οὐκ ἔστι νεκρῶν; 
ἀλλὰ ζώντων᾽ πάντες γὰρ αὐτῷ 
ζῶσιν. 


ἐγχαμίζονται ] ali: ἐχγαμίσχκονται. 


λας 


V. 31. oU xazshurmov ] xat οὐ κάτ. co. v. 32. 


Cap. XX. 341 


20. seplem ergo fratres erant: 
et primus accepit uxorem, et 
mortuus est sine filiis, 

5o. Et sequens accepit illam , 
et ipse mortuus est sine filio. 


5:1. Et tertius accepit illam. 
Similiter et omnes septem , et 
non reliquerunt semen , eti mor- 
tui sunt. 

52. Novissune omnium mortua 
est et mulier. 

55. In resurrectione ergo, cu- 
jus eorum erit uxor? siquidem 
septem habuerunt eam uxorem. 

54. Et ait illis Jesus: Filii hu- 
jus saeculi nubunt, et tradun- 
tur ad nuptias ; 


55. illi vero, qui digni habe- 
buntur saeculo illo, et resurre- 
clione ex mortuis, neque nubent, 
neque ducent uxores: 

56. neque enim ultra mori po- 
terunt: aequales enun Angelis 
sunt, et filii sunt Dei: cum sint 
filii resurrectionis. 

57. Quia vero resurgant mor- 
tui, et Moyses ostendit secus 
rubum, sicut. dicit. Dominum, 
Deum Abraham, et Deum I[saac, 
οἱ Deum Jacob. 

58. Deus autem non est mor- 
(uorum, sed vivorum: omnes 


enim vivunt et. 


Er Asodn!30, 5. y,.37. Exod. 3, 6, 


δὲ ] om. ee. v. 35. 


Cap. NXXUNXL 


59. ᾿Αποχριϑέντες δέ vuec τῶν 
γραμματέων εἶπον" Διδάσκαλε, 
καλῶς εἶπας. 

άο. Οὐκ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπε- 
ρωτᾷν αὐτὸν οὐδέν. 

[Sct. 99.] 4r. Εὖπε δὲ πρὸς 
αὐτούς" Πῶς λέγουσι τὸν Χρι- 
στὸν τἱὸν Δαυὶδ εἴναι ; 

4.. Καὶ αὐτὸς Δαυΐδ λέγεν &y 
βίβλῳ ψαλμῶν. Ext» ὃ κύριος 
τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου ἐκ δεξιῶν 
μου; 

45. ἕως ἂν S6 τοὺς ἐχϑρούς 
Gov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 

44. Δαυὶδ οὖν κύριον αὐτὸν 
καλεῖ" καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν: 

[Sct. 100. ] 45. ᾿Αχκούοντος δὲ 
παντὸς τοῦ λαοῦ, εἶπε τοῖς μο- 
ϑηταῖς αὑτοῦ" 

46. Προςέχετε ἀπὸ τῶν γραμ- 
ματέων, τῶν ϑελόντωῶων περυπα- 
«εῖν ἐν στολαῖς, καὶ φιλούντων 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ 
σρρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγῶ- 
yo, καὶ στρωτοκλισίας ἐν τοῖς 
δείπνοις" 

47. ot κατεσθίουσι τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ 
στροςεύχονται. Οὗτοι λήψονται 
σπτερισσότερον κρίμοι. 


K EO. x«. 
/ ? ὯΝ ^ 
[5e6 row]. t. Αναβλέψας δὲ 
εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δώρα αὐ- 
τῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλου- 
σίους. 


——————ÉÁÓÉÓÉ IRR RBS 


“4240 


ἀτ---ἰἠθ, 
ἈΠΕ 337 


d. Marc. 


UU CAS! 


Marc. 


nes: 


59. Respondentes autem qui-. 
dam Scribarum, dixerunt ei: Ma- | 
gister, bene dixisti. Ἵ 

(o. Et amplius non audebant | 
|eum quidquam interrogare. 

41. Dixit autem ad illos: Quo-: 
modo dicunt Christum, filium 
esse David? E 

42. etipse David dicit in libro. 
Psalmorum: Dixit Dominus Do- 
inno meo, sede a dextris meis, 


45. donec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum? 

44. David ergo Dominum illum 
vocat: et quomodo filius ejus est? 

45. Audiente autem omni po- 
pulo dixit discipulis suis: 


46. Attendite a Scribis, qui vo- 
lunt ambulare in stolis, et amant. 
salutationes in foro, et primas 


cathedras in synagogis, et primos: 
discubitus in conyivilsS: e 


Li ^ 


47. qui devorant domos νἱ- 
duarum, simulantes longam ora- 
tionem. | Hi accipient damnatio- 
nem majorem. 


CAP. XXI. 


" Respiciens autem vidit eos, 


Θὰ“ 


qui γι απ munera sua in S 


zophvlacium, divites. 


Matth, 


Y. 4G. supt, 


vid. 


125 


LUCAS: Cap. XX]. 343 


2. Εἶδε δέ τινα xoi χήραν] 2 Vidit autem εἰ quamdam 
πενιχρὰν βάλλουσαν ἐχεῖ δύο] viduam pauperculam mittentem 
aera minuta duo. 

Et dixit: Vere dico vobis, 
quia vidua haec pauper, plus 
quam omnes misit. 

4. Nam omnes hi ex abundanti 


λεπτά" 


FP 


"7 
5. xai εἶπεν: ᾿Αληϑῶς Aéyo 
ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ 
qtio» πάντοῶν ἔβαλαν. 

4. Απαντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ 
περισσεΐίοντος αὑτοῖς ptor εἰς 
ἡτὰ c δῶρα, ποῦ ϑεοῦ" αὕτη δὲ ἐκ 
τοῦ οἱ ὑστέρήματος αὐτῆς ἁπαντὰ 
τὸν Ov» εἶχεν ἔβαλε. 

" et. 299^] 5. Καί τινῶν λε- 
Uy óvvory περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις 


φπαλοῖς καὺ dva iq au 


L εἴπει εἴ ^ ^ I 
ps 2 ira iio να κε ἕῳ» Nr» $/6 t^ 4 54-7 
αὗτα ἃ comer , &ev- 

σονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφε- 
Θήσεται λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὐ 


xa va dv So evo. 
7. Ἐπηρώτησαν δὲ abcrOp, M-| 7. Interrogaverunt/ autem il- 


γοντες" Διδάσκαλε, πότε οὖν lum, dicentes: Praeceptor, quan- 
ταῦτα ἔσται, xal τί τὸ σημεῖον do haec erunt, et quod signum 
ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι: cum fieri incipient? 

8. Ὁ δὲ εἰπε" Βλέπετε, μὴ 8. Qui dixit: Videte ne sedu- 
᾿πλανηϑῆτε᾽ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσον- | camini: multi enim venient in 
παι ἐπὶ τῷ ὀνόματι μόρῳ Aéyov-| nomine meo; dicentes quia ego 
TE£6* Ov: ἐγώ εἰμν" καὶ ὃ και-͵ 5υτη: et tempus a appropinquavit: 
ρὸς ἤγγικε. Μὴ οὖν πορευθῆτε) nolite ergo ire post eos. 


sibi miserunt in munera Dei: 

haee autem ex eo, quod deest 

illi, omnem victum suum, quem 
Lu 


habuit, misit. 

5. Et quibusdam dicentibus 
de templo quod bonis lapidibus, 
et donis ornatum esset, dixit: 


6. Haec, quae videtis, venient 
dies, 1n quibus non relinquetur 
lapis super lapidem, qui non de- 


struatur. 


 ómi00 αὐτῶν. 
Ὅχταν δὲ ἀκούσητε πολέμους) 9. Cum autem audieritis prae- 


Vx ERES NES. ας. μὴ πιτοηϑῆτε" 11ἃ, et seditiones, nolite terreri: 
δεῖ p ταῦτα "festos στρῶτον ' | oportet primum haec fieri, sed 
TAX" οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. nondum statim finis. 

10. Τότε, ἔλεγεν αὐτοῖς, ἐγερ- τὸ. Tunc dicebat illis: Sur- 
Θήσεταν ἔϑνος ἐπὶ tSvoc, xci get gens contra gentem, et re- 
βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" gnum adversus regnum. 


BEN ML ON LL M————Ó————ÓUBÁÉaOxP€U[M 


y. 5—24. Matth. 24, 1—28. Marc. 13, 3—23. 


NEL roa ot; Jouet gqueocc il ener. ]. ome uiis 3. ἡ χηρα 


αὕτη ἢ πτωχή ] ἢ 4. ἢ πτῶχηῇ αὐτὶ πον. v. 6. ἐπι λιϑον 1 ἐπὶ )i3o cw. 


4d —FAom  ..-ἕ χΧ — 


e 


944 


II. σεισμοί TE μεγάλον κατὰ 
τόπους, καὶ λιμοὺ xai δΖοιμοὶ 
ἔσονται" φοβητρά τε καὶ σημεῖα 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. 

12. IIgó δὲ τούτων ἁπάντων 
ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας 
οὑτῶν., καὶ διώξουσι, παραδι- 
δόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλα- 
κἀς. ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ 
ἡγεμόνας, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
μου. 

. 15. ᾿Αποβήσετανι δὲ ὑμῖν εἰς 
μαρτύριον. 

14, Θέσϑε οὖν εἰς τὰς καρδίος 
ὑμῶν, μὴ προμελετᾷν ἀπολογη- 
SEP " : 

15. ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα 
καὶ σοφίαν, qw οὐ δυνήσονται 
ἀντειπεῖν οὐδὲ ἀντιστῆναι πάν- 
τες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 

16. ἸΤαραδοϑήσεσθϑε δὲ καὶ ὑπὸ 
γονέων καὶ συγγενῶν καὶ φί- 
λὼν καὶ ἀδελφῶν" καὶ ϑανα- 
vOcovow ἐξ ἡμῶν" 

17. καὶ ἔσεσϑε μισούμεγοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. 

18. Καὶ Spi$ ἐκ τῆς κεφαλῆς 
ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται: 

19. Ἐν τῇ ὑπόμονῃ ὑμῶν κτή- 
σασῶε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 

20. Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμέ- 
γὴν ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἵερου- 


ΜΠ, auiD EEG EE ae πο π ς E We, o 0l new uet πόρον 


y. 18. supr. 12, 7. 


V. 12. ἁπαντῶν |] zavrov 


ali: ἀντειπεῖν  ἀντιστηναι. alü 
ἀντειπεῖν ἢ vel y ἀντιστηναι. 
bat. dein 


y..16. xat 


Nc * P R X] 
LUGAS Ὁ Νὰ 


transponunt ἀντειπ. et ἀντιστ. alii om, 
Certe originitus non nisi ἀντειπεῖν legebatur, 
cujus loco interpretative ponebatur ἀντιστηναις additum 7 glossam indica- 
glossa simul in textum irrepsit. 


ἀδελῴων ] rectius past yorsor ponitur, 


11. Et terrae motus magni 
erunt per loca, et pestilentiae, 
et fames, terroresque de caelo, 
et signa magna erunt. 

12. Sed ante haec omnia inji- 
cient vobis manus suas, et per- 
sequentur tradentes in synago- 
gas, et custodias, trahentes ad 
reges, et praesides propter no-& 
men meum : Sr T E 


153. continget autem vobis in 
testimonium.  . M 

14. Ponite ergo in cordibus 
vestris non praemeditari quem- 
admodum respondeatis. " 

15. ego enim dabo vobis os, 
et sapientiam, cui non poterunt 
resistere, et contradicere omnes 
adversarii vestri. 

16. Trademini autem a paren- 
übus, et fratribus, et cognatis, 
ei amicis, et morte afficient ex 
vobis : 

17. et eritis odio omnibus pro- - 
pter nomen meum: 

18. et capillus de capite ve- 
stro non peribit. 

19. In patientia vestra possi- 
debitis animas vestras. 

20. Cum autem videritis cir- ὦ 
cumdari ab exercitu lerusalem, 


v. 15. ἀντειπὲιν οὐδε ἀντιστηναᾶι ] 


pro 7 serius οὐδὲ ponebatur, 


γαλὴμ, τότε γνῶτε. ὅτυ ἤγγικεν 
j ἐρήμωσις αὐτῆς. 

21. Τότε οἱ ἐν τῇ ἸἸούδαίᾳ, φευ- 
γέτωσαν εἰς τὰ ὄρη" καὶ οἵ ἐν 
μέσῳ αὐτῆς, ἐκχωρείτωσαν" καὶ 
οἱ ἐν ταῖς χώραις, μὴ εἰςερχέ- 
σϑῶσαν εἰς αὐτήν. 

22. Ὅτι ἡμέραν ἐκδικήσεως αὖ- 
rab εἰσι, τοῦ πληρωϑῆναν πάντα 

à γεγραμμένα. 

| 95. Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ 
Πἐχούσαις καὶ ταῖς Θηλαξούσαις 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις! ἔσται 
γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς; 


᾿ 3 1 


καὶ ὀργὴ 
24. Καὶ πεσοῦνται 


B ^M M / 

ἐν τῷ λαῷ τούτῷ. 
στόματι 
| / N 3 7 
μαχαίρας, καὶ αἰχμαλοτισϑή- 
σονται εἰς πάντα τὰ ἔϑνη" καὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἔσταν πατουμένη ὑπὸ 
ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὺ 
πἐθνῶν. 

[Sct. 105.] 25. Καὶ ἔσταν ση- 

- Ἂ c / N 74 N 
μεῖο ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη καὶ 
ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ 

^ d 2 3 , 5 4 

ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ, ἠχούσης 9α- 
λάσσης καὶ σάλου, 
.96. ἀποψυχόντων ἀνϑρώποῶν 
ΕΥ̓ Ai ᾿ ^ , - 
ἀπὸ φόβου καὶ προςδοκίας vOv 
ἐπερχομένων ἐν τῇ οἰκουμένῃ" αἱ 
γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σα- 
λευϑήσονται. 

47. Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νε- 
| φέλῃ, μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 

πολλῆς. 


HN. 94. Ápoc 11, 2. Y 
d 3. 27. Matth. »6, 64. 


[ £v τὴ OoizovpuerqQ ] om. ὃν Gv. 


"y Ü r5€XAS. 


25—33. Matth, 34, 29—36. 


y. 35. ἐϑνων ἐν àxopux, ἠχουσης ] alii: e3vov , £v ἀπορια ἤχουσ. — V. 


Cap. XXI. 3419 
tunc scitote quia appropinqua- 
vit desolatio ejus: 

21. tunc qui in Judaea sunt, 
fugiant ad montes: et qui in 
medio ejus, discedant: et qui in 
regionibus, non intrent in eam. 


22. quia dies ultionis hi sunt, 
ut impleantur omnia, quae scri- 
pta sunt. ; 

35. Vae autem praegnantibus, 
et nutrientibus in illis diebus. 
erit enim pressura magna super 
terram οἷ ira populo huic. 


24. Et cadent in ore gladii. 
et captivi ducentur in omnes 
Gentes. et lerusalem calcabitur 


a Gentibus: donec impleantur 


| tempora nationum. 


25. Et erunt signa in sole, et 
luna, et stellis, et in terris pres- 
sura Gentium prae confusione 
sonitus maris, et fluctuum: 


26. arescentibus hominibus prae 
timore, et expectatione, quae su- 
pervenient universo orbi: nam 
virtutes caelorum movebuntur: 


95. et. tunc videbunt Filium 


hominis venientem in nube cum 


potestate magna , et majestate. 


Marc. 13, 24—32. 


v. 22. πληρωϑηναν ] πλησϑηναι Go. v. 59. ἐν τῶ «o ] vo ao f. e». 


26. 


346 Cap. XXI. 


1 


28 ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γι- 
γεοϑαι, ἀνακύψατε, καὶ ἐπά- 
ρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν" διότι 
ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 

29. Καὶ εἶπε παροβολὴν αὖ- 
τοῖς Ἴδετε τὴν συκὴν xai πάντα 
τὰ δένδρα" 

50. ὅταν προβάλωσιν ἤδη, BA£- 
σοντες, ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε, 
ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν. 

51. Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
ταῦτα γινόμενοι.. γινώσκετε, ὅτι 
ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Φεοῦ. 
lo ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ 
μὴ παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως 
Gy» πάντο γένηται. 

55. Ὁ οὐραγὸς καὶ ἡ γῆ πὰρ- 
ελεύσονται" oL δὲ λόγου μου οὐ 
μὴ παρέλϑοσι. 

[Sct. 104.] 54. ΤΙροςέχετε δὲ 
ἑαυτοῖς, μήποτε βαρηϑῶσιν ὑμῶν. 
αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέ- 
Θῃ καὶ περίμναις βιωτικαῖς, καὶ 
αἰφνίδιος . ἐφ᾽ ὑμᾶς q 
ἡμέρα ἐκείνη" 

99: ὡς τὰ: γὰρ ἐπελεύσεται 


ἐπιστῇ 


ἐπὶ πάντας τοὺς καϑημέγους ἐπὶ 
πρόζωπον πάσης τῆς γῆς: 


56. ᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ 
ἵνα καταξιώ- ῬΌΓΘ eT ut digni habeamini 


καιρῷ. δεόμενοι ; 


οῆτε ἐκφυγεῖν πᾶντα τὰ uéÀ- fugere ista omnia uae futura 
í Uu 2 4 


λοντα dic καὶ σταθῆναι 


ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀν- 


“ρώπου. ái 


τ} δὴ y 


v. 30. βλέποντες ] ὁπὶ. ε- v. 


ἐν παντι καιρῶ, δεομενον ] sli: 


ταυτα παντοα G9. 


LUCAS. 


| 5329; His autem fieri incipie Y 


-.---».ὔ»Ὄὄ.....»............-. € 


34. 


ἐν πᾶντι xao δεοιμιεροίι. 


NT ἣν b! (ro et 


bus, respicite, et levate 
vestra : quoniam appropir 
redemptio vestra. | 

29. Et dixit illis: jimilitudis 
nem: Videte ficulneam, et omnes 
arbores: 

5o. cum producunt jam ex se 
fructum, scitis quoniam prope 
est aestas. 

5:1. lta et vos cum . videritis. 
haec fieri, scitote quoniam prope 
est regnum Dei. 

52. Amen dico vobis, quia non 
praeteribit generatio haec, donee 
omnia fiant. 

55; Caelum» 
bunt: verba autem 
Mx 

. Attendite autem vobis, ne 
d graventur corda vestra in 
crapula, et ebrietate, et curis 
hujus vitae: et superveniat in 
vos repentina dies illa: 


et terra transi- 
mea non 


55. tamquam laqueus enim su. 
bacca in omnes, qui sedent 
et faciem omnis terrae. 

. Vigilate itaque, omni tem- 


|sunt, et stare ante Filium hos 


| minis. 


Matth. Marc. 


QA 
Co 
E 


24, 37—951. 31 : 


βαρηϑῶσιν ] βαρυνϑῶσιν co. v. 36. 
| παντα ]| 


259 ^H» δὲ τὰς idc ἐν τῷ 
ὃ διδάσκων᾽ τὰς δὲ νύχτας 
ἔπ τλύμερος ηὐλίδετο εἰς τὸ ὄρος 
) καλούμενον ἐλαιῶν. 

58. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρϑριξε 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀχούειν 
αὐτοῦ. 


ἘΠ 1 ὦ, xp. 

ον Ἐ60.} 1. Ἤ,γιδε δὲ ἡ 
ἑορτὴ τῶν ἀδύμων, ἡ λεγομένη 
πάσχα!" 

2. καὶ ἐφήτουν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ oi γραμματεῖς. τὸ πῶς ἀνέ- 
| &ocww οὐτόν" ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν 
λαὸν. 

[Sct. 106.] 5. Εἰςῆλϑε δὲ σα- 
τοαγνᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν ἐπικαλού- 
μενον ᾿Ισκαριώτην,; ὄντα ἐκ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν δόδεκα. 
^. 4. Καὶ ἀπελϑὼν συνελάλησε 
τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς στρα- 
τηγοῖς, τὸ πῶς αὐτὸν παραδῷ 
αὐτοῖς. 

δ, Καὶ 
᾿ἔϑεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 

6. Καὶ ἐξωμολόγησε" καὶ ἐξή- 
«tu εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι 


ἐχάρησαν" καὶ ovy- 


αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου. 
[Sct. 107.] 7. Ἤλϑε δὲ ἡ ἡμέρα 


τῶν ἀξύμων, ἐν ἡ ἔδει ϑύεσθαν 


Marc. 14, 12—17. 


17—19. 


XXIL vw. 3. σατᾶνος ] alii: 


LUCAS. 


Cap. XXI. XXII. 317 

57. Erat autem diebus docens 
in templo: noctibus vero exiens, 
morabatur in monte, qui voca- 
tur Oliveti. 

58. Et omnis populus mani- 
cabat ad eum in templo audire 
eum, 


G X PU XXIE 


Τ᾿ À ppropinquabat autem dies 
festus Azymorum, qui dicitur 
Pascha: 

2. et quaerebant principes sa- 
cerdotum , et Scribae, quomo- 
do Jesum interficerent: timebant 
vero plebem. 

5. Intravit autem satanas in 
cognominabatur 


Judam , qui 


Iscariotes, unum de duodecim. 

4. Et abiit, et locutus est cum 
principibus sacerdotum, et ma- 
gistratibus, quemadmodum illum 
traderet eis. 

5. Et gavisi sunt, et pacti sunt 
pecuniam illi dare. 

6. Et spopondit. Et quaerebat 
opportunitatem ut traderet illum 
sine turbis. 

7. Venit autem dies Azymo- 
rum, in qua necesse erat occidi 


τὸ πάσχα: pascha. 
Cap, XXIL y. 1. 2. Matth. 26, 1—5. Marc. 14, 1. 2. y. 3—6. Matth, 
EU 0 Marc. 14, 10. .11,, Joh, 13, 2. 25. ἡ, 7713 Matth. 26, 


ὁ σατανᾶς. 


348 ' Cap. XXI. 


8. καὶ ἀπέστειλε llévooy καὶ 
Ἰωάννην, Πορευθέντες 
ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, UO 
φάγωμεν. 

9. Ot δὲ eizov αὐτῷ llo? Sé- 
λεις ἑτοιμάσομεν:; 


Ὁ !/ 
ELTUOY * 


10. Ὁ δὲ εἴπεν αὐτοῖς" "IOov, 
5 J v “-“ ^ Y L 
εἰςελϑόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, 
συναντήσει ὑμῖν ἄνϑρωπος κερά- 

e / Ἷ EJ b 

μιον ὕδατος βαστάζων" &xoXov- 
Θήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίων, οὗ 
εἰςπτορεύεταιυ" 

II. καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ 
τῆς οἰκίας: Λέγει σοι ὃ διδάσκα- 
Aoc: ἸΙΠοῦ ἐστι τὸ κατάλωμα, 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑη- 
τῶν μου φάγω; 

12. Κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀγνώ- 
χαιον μέγα ἐστρωμένον" € 
ἑτοιμάσατε. 


y aas 
€xtcLu 


19. "AszsÀASOvveg δὲ εὗρον κα- 
“ὡς εἴρηχεν αὐτοῖς" καὶ ἡτοίμα- 
σαν τὸ πάσχαι. 

[Sct. 108.] 14. Καὶ ὅτε ἐγέ- 
y&vo 5» ὧρα, ἀγέπεσε, καὶ οἱ δώ- 
δεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 


15. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 


Ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
σάσχα φαγεῖν ueS ὑμῶν, πρὸ 
τοῦ μὲ παϑεῖν" 

16. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐκέτι 
οὐ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως ὅτου 
σπτληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

17. Kai δεξάμενος ποτήριον, 
εὐχαριστήσας εἶπε" Λάβετε τοῦ- 
το, καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς" 


y. 14—20, Matth. 256, 56--90. 
11023. 29. 


V. 9. ἑτοιμασομὲν ] ἑτοιμασωῶμὲν δὺς 


$. &yaT0407, 


LUCAS. 


Marc. 1i 


8. Et misit Petrum, et Ioan- 
nem, dicens: Euntes parate no- 
bis pascha, ut manducemus. à 
1 

9. At illi dixerunt: Ubi vis pa- 
remus ? 

το. Et dixit ad eos: Ecce in- 
itroéuntibus vobis in civitatem, 
occurret vobis homo quidam am- 
phoram aquae portans: sequimi- 
ni eum in domum, in quam in- 
Urat, 

11. et dicetis patrifamilias do- 
mus: Dicit tibi Magister: Ubi est 
diversorium, ubi pascha cum dis- 
cipulis meis manducem ? 


12. Et ipse ostendet vobis coe- 
naculum magnum stratum, et ibi 
parate. 

15. Euntes autem invenerunt 
sicut. dixit. illis, et paraverunt 
pascha. 

i4. Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duodecim Apostoli 
cum eo. 

15. et ait illis: Desiderio de- 
sideravi hoc pascha manducare 


vobiscum, antequam patiar. 


16. Dico enim vobis, quia ex 
hoec non manducabo illud, donec 
impleatur in regno Dei. 

17. Et accepto calice gratias 
egit, et dixit: Accipite, et divi- 


dite inter vos. 


Á 


4,.22—26. 


y- 


v. 12. ἀφωγαιον ] alii: arocop 


18. λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ 
πίῳ ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμ- 
πέλου. ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ EAST. 

10. Καὶ λαβὼν ἄρτον, εὐχα- 
ριστήσας ἔκλασε, καὶ ἔδωκεν αὐὖὐ- 
τοῖς, λέγων: Τοῦτό 
σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδό- 


ἐστι τὸ 
μένον" τοῦτο ποιεῦτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

20. Ὡςαύτος καὶ τὸ ποτήριον, 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, Aéyov: Τοῦ- 
τὸ τὸ ποτήριον, ἡ καιγὴ δια- 
Θήχη ἐν τῷ αἵματί μου; τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐκχυνόμεγον. 

[Sct. 109. ] 21. τιλὴν ἰδοῦ, 5 
χεὶρ τοῦ παραδιδόντος μὲ uev 
ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέξης. 

22. Καὶ ὃ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμέ- 
γο»" οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ, δι’ οὗ παραδίδοται! 


στλὴν 


25. Kai αὐτοὶ ἤρξαντο συζη- 
τεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, τὸ, τίς ἄρα 
» 2 Ὁ ", ἵει ς M UA. 
εἴη ἐξ αὐτῶν ὃ τοῦτο μέλλων 
σιράσσειν. 

[Sct. ττο.] 24. 'Eyévevo δὲ καὶ 
φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς 

, ^M - a , 
αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 

25. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " Οἱ βα- 
σιλεῖς τῶν ἐφνῶν κυριεύουσιν 
αὐτῶν καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες οαὖ- 
τῶν", εὐεργέται καλοῦνται. 

26. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ 
ὃ μείξων ἐν ὑμῖν, ytvéoSo ὡς ὃ 


“0--- “ἢ. 


y. 21—23. Matth. 26, 
y. 24. cf. Matth. 18, 1—5. 


Marc. 10 


20, 20—28. : 


42—45. 


LUCAS. 


Marc. 
Marc. 9, 


T 


“ | 
35—45. y. 25. 26. 
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18. dico enim vobis quod non 
bibam de generatione vitis, do- 
nec regnum Dei veniat. 


τὸ. Et accepto pane esratias 
C P pP 85 


egit, et fregit, et dedit eis, di- 
cens: Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur: hoc facite 


in meam commemorationem. 


20. Similiter et calicem, post- 
quam coenavit, dicens: Hic est 
calix novum testamentum in san- 
guine meo, qui pro vobis funde- 
tur. 

2:1. Verumtamen ecce manus 


tradentis me, mecum est in 
mensa. 

22. Et quidem Filius hominis, 
secundum quod definitum. est, 
vadit: verumtamen vae homini 
illi, per quem tradetur. 

25. Et ipsi coeperunt quaerere 
inter se, quis esset ex eis, qui 


hoc facturus esset. 


24. Facta est autem et. con- 
tentio inter eos, quis eorum vi- 
deretur esse major. 

“Ὁ. Dixit 


Gentium dominantur eorum: et 


autem eis: Reges 
qui potestatem habent super eos, 
benefici vocantur. 

26. Vos 


qui major est in vobis, fiat sicut 


auiem non Sic: sed 


14, 18—21:, Joh. 13, 18—3o. 
Luc. 9, 46—48. — Matth. 
Marc, τὸ 


AO d 2 
2923 2j. 


Matth. 20, 25—2»7. ; 


- 


350 


Cap. XXII. 


νεώτερος" καὶ ὁ ἡγούμενος, ὡς Ó| minor: et qui praecessor est;l 
^ 


διακονῶν. 

27. Τίς γὰρ μείζων, ὁ ἀνακεί- 
μενος. ἢ ὁ διαχονῶν; οὐχὶ ὃ 
ἀνακείμενος ; ἐγὼ δέ εἰμι ἐν μέσῳ 
ὑμῶν ὡς ὃ διακονῶν. 


“8. "Yusig δέ ἐστε ot διαμεμε- 
γηκόπες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πει- 
ρασμοῖς Lo» * 

20. κἀγὼ διατίϑεμαυν ὑμῖν, κα- 
Sog διέθετό uov ὃ πατήρ μου 
βασιλείαν , 

30. ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε 
ἐπὶ τῆς τραπέξης μου ἐν τῇ βα- 
σιλείο; μου" καὶ καπίσεσϑε ἐπὶ 
Soóvov, κρίνοντες τὰς δώδεκα 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. | 

Ποῖ. ἃ nra ones πε OP, δ ρου- 
ριος Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, ὃ σα- 
ταγνᾶς ἐξητήσατο ὑμᾶς. τοῦ σι- 
γιάσαν ὡς τὸν OivOY* 

52. ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, 
iva μὴ ἐχλείπῃ ἡ πίστις σου" 
καὶ ov ποτὲ ἐπιστρέψας, στή- 
ριξον τοὺς ἀδελφούς cov. 

55. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: Κύριε, 
μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἶμν καὶ εἰς 
φυλακὴν xci εἰς Θάνατον Tt0- 
ρεύεσϑαι. 

54. 'O δὲ εἶπε" Λέγῳ σου, Tlé- 
τρε; οὐ μὴ φωνήσῃ σήμερον ἀλέ- 
κτῶρ, πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδέναν με. 


LUCAS 


" 


sicut ministrator. | 


: 
27. Nam quis major est, qui 
recumbit , an qui ministrat? 


nonne qui recumbit? Ego au- 
tem in medio vestrum sum, sic- 
ut qui ministrat: 

28. vos autem estis, qui per- 
mansistis mecum in tentationi- 
bus meis: 

29. Et ego dispono vobis sicut 
disposuit mihi Pater meus re- 
gnum, : 

5o. ut edatis, et bibatis super 
mensam meam in regno meo: et 
sedeatis super thronos judicantes 
duodecim tribus Israél. 

TU 

51. Ait autem Dominus: Si- 
mon, Simon, ecce satanas expe-l 
tivit vos ut cribraret sieut triti- 
cum : 

52. ego autem rogavi pro te 
et tu 
confirma 


ut non deficiat fides tua : 
aliquando | conversus 
fratres tuos. | 

55. Qui dixit ei: Domine, te- 
cum paratus sum et in carcerem, 
et in mortem ire. 


54. At ille dixit: Dico tibi Β6 ἢ 
tre, non cantabit hodie gallus, 
donec ter abneges nosse me: Et] 
dixit eis : 


y. 27. Joh. 13, 12—17. 
20. — 26, 929. 
27—31. 


y. 3 


D 


Apoc. ὅτ 12. 


v. 29. alii interpung.: καϑῶς διεϑεέτο μὸν ὁ πατὴρ μου, βασιλείαν " ἵνα: 


v. 3o. μου xe καϑισεσϑὲ ] μου, χαὶ χαϑισησδεὲ co. v. 82. ἐχλειπὴ ] 


ἐχλιπὴ co. 


y. 29. Joh. 17, 9»—94. y. 3o. 
1—38. Matth. 926, 
y. 3τ. Apoc, 12, 9. Y. 3a. Joh, 17, ὁ. το NAE 


v. 34. φωνηση ] φωῶνῃησει cw. 


- 


- 
—55. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὅτε 
ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλαντίου 
καὶ πήρας καὶ ἱποδημάτον, μή 
τινος ὑστερήσατε; Οἱ δὲ εἴπον" 


uu 


δενός. 

56. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς: ᾿Αλλὰ 
γῶν, ὁ ἔχων βαλάντιον. ἀράτο, 
xai ὃ μὴ 


ὑμοίως καὶ πήραν᾽ 
ἔχων, πωλήσει τὸ ἱμάτιον αὖ- 
rov, καὶ ἀγοράσει μάχαιραν. 

57. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἔτι 
τοῦτο τὸ γεγραμμένον Oti τελε- 
γϑῆναι ἐν ἐμοὶ, τό" Καὶ μετὰ 
Καὶ γὰρ τὰ 
περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 

58. Oi δὲ εἶπον: Κύριε, ἰδοὺ, 
κάχαιραι ὧδε δίο. Ὁ δὲ εἶπτεν 
αὐτοῖς" lxavóv ἐστι. 

[Sct. 112.] 59. Καὶ ἐξελὼν 
ἱπορεύϑη κατὰ τὸ ἔϑος εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν" ἠκολοίϑησαν 
δὲ αὐτῷ χαὶ οἱ μαξηταὶ αὐτοῦ. 

άο. Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τό- 
ov, εἶπεν αὐτοῖς" ἹἸΠροςεύχε- 
σϑε μὴ εἰςελξεῖν εἰς πειρασμόν. 
41. Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσϑη ἀπ᾽ 
ὁτῶν ὡςεὶ λίϑου βολὴν, καὶ Ξεὶς 
τὰ γόνατα προςηΐχετο, 

42. λέγων: Πάτερ, εἰ βοίλει 


Mov, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσξϑο. 


y- 35. supr. 9, 3. 
y. 39—46. Matth. 56, 36— 4106. 


Supr. 21, 37. v. 42. Matth. 2o, 22. 


αρενεγκεῖν τὸ ποτήριον τοῦτο 
ἀπ᾿ ἐμοῦ πλὴν μὴ τὸ Ξέλημά 


LUCAS. 


Matth. 10, 9. 
Marc. 14, 32— 42. 


v. 36. πωλησει et ἀγορασει  πωλησατῶ εἰ ἀγορασατῶ GS. 


Cap. XXII. 392 
55. Quando misi vos sine sac- 

culo, et pera, et calceamentis, 

numquid aliquid defuit vobis? 


50. At illi dixerunt: Nihil. Di- 
xit ergo eis: Sed nunc qui habet 
sacculum, tollat similiter et pe- 
ram: ét qui non habet, vendat 
tunicam suam, et emat gladium. 

57. Dico enim vobis, quoniam 
adhuc hoc, quod scriptuin est, 
oportet impleri in me: Et cum 
iniquis deputatus est. Etenim ea, 
quae sunt de me, finem habent. 

58. At illi dixerunt: Domine, 
ecce duo gladii hic. At ile di- 
xit eis: Satis est. 

59. Et egressus ibat secundum 
consuetudinem in Montem oliva- 
rum. Secuti sunt autem illum et 
discipuli. 

4o. Et cum pervenisset ad lo- 
cum, dixit illis: Orate ne intre- 
tis in tentationem. 

41i. Et ipse avulsus est ab eis 
quantum jactus est lapidis : et 
positis genibus orabat, 

42. dicens: Pater si vis, trans- 
fer calicem istum a me: Verum- 
tamen non mea voluntas, sed tua 


fiat. 


MENDES 9l Qu nu LLL———————————— 


Marc, 6, 8. y 37. Jes. 53, 12. 


Joh. 18, 


IO. 


y- 39. 


I. 


v. 98. iza«- 


TOv ἔστι ] ἀρχει Gloss. v. 15. παρενεγχειν ] magevejze sec Marc. 
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45. "Ωῴθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ, ἐνισχύων αὐτόν. 

44. Καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίαι. 
ἐκτενέστερον προφζηύχετο. 'Eyé- 
γετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡςεὺ ὥρόμ- 
βοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ 
τὴν γῆν. 

45. Καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προς- 
ευχῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαϑη- 
τὰς, εὗρεν αὐτοὺς κοιμωμένους 
ἀπὸ τῆς λύπης" e 

46. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί κα- 
Q, /n 3 , // 
SEUÓETE; ἀνασταντες προςεῦχε- 
σϑε, ἵνο μὴ εἰςέλϑητε εἰς πει- 
ρασμόν. 

Sct. 115.] 47. Ἔτι δὲ αὐτοῦ 

7 

λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος: καὶ ὃ 
λεγόμενος ᾿Ιούδας, εἷς τῶν δόώ- 
δεκο, προήρχετο αὐτοὺς, καὶ 
5! “2 lod ^ , , 
ἤγγισε và ᾿Ιησοῦ φιλῆσαν αὐτὸν. 
Τοῦτο γὰρ σημεῖον δεδώκεν οαὖ- 

“- e ON L / 5 , 
τοῖς: Ὃν ἂν φιλήσῳ, αὐτός 
ἐστιν. | 

48. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Ἰούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ 
3 , / 
ἀνϑρώπου παραδίδως ; 

49. Ἰδόντες δὲ ot περὶ αὐτὸν 
τὸ ἐσόμενον, εἶπον αὐτῷ: Κύ- 
ριε. εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; 


5o. Καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ 
αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως: 


y- 47—53. Matth. “6, 47—56. 


v. 43. 44. commata haec orthodoxi quidam zelo simplici sustulerunt, 


X». 45. μαϑητας wes. αὐτου οὐ. 


αὐτῶν co. | τοῦτο γᾶρ σημειον — — ἔστιν ] add, e Matth. 


LUCAS. 


Marc. τά, 43—52. 


45. Apparuit autem illi Ange- 
lus de caelo, confortans eum. 
Et factus in agonia, prolixius 
orabat. 

44. Et factus est sudor ejus; 
sicut guttae sanguinis decurren- 


tis in terram. 


45. Et cum surrexisset ab ora- 
tione, et venisset ad discipulos] 
suos, invenit eos dormientes praef 
tristitia. 

46. Et ait. illis: Quid. dormi- 
tis? surgite, orate, ne intretis 
in tentationem. 


47. Adhuc eo loquente ecce 
turba: et qui vocabatur Judas, 
unus de duodecim, antecedebat 
eos, et appropinquavit Jesu utj 
oscularetur eum. 


48. Jesus autem dixit illi: 
Juda, osculo Filium hominis 
tradis? 


49. Videntes autem hi, qui 
circa ipsum erant, quod futu- 
rum erat, dixerunt ei: Domine, 
$1 percutimus in gladio? 

5o. Et percussit unus ex illis 
servum principis sacerdotum, et 


Joh. 18, »— i1. 


m 


V. 47. mgoxgey. αὐτοὺς ] προγρχ- 


te 


mu " LUCAS. 


καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ 
δεξιόν. 

51. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν. ἙἘᾶτε ἕως votvov! Καὶ 
ἁψάμενος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ, ἰά- 
σατο αὐτόν. 

52. ἘΠπε δὲ ὃ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
παραγενομένους πρὸς αὐτὸν ἀρ- 
χιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ 
χαὶ πρεσβυτέρους. Ὡς ἐπὶ λῃ- 
στὴν ἐξεληλύϑατε μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων" 

55. κοι ἡμέραν ὄντος μου με 
μῶν ἐν τῷ ἱερῷ, οὐκ ἐξετείνατε 
“τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ- ἀλλ᾽ αὕτη 
ὑμῶν £ovw ἡ ὥρα, καὶ ἡ ἐξου- 
σία τοῦ σκότους. 

[Sct. 114.] 54. Συλλαβόντξες 
δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰςήγα- 
γον εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως. 
'O δὲ Πέτρος ἠκολούϑει μακρόϑεν. 

55. ᾿Αψάγτων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ 
τῆς οὐλῆς, καὶ συγκαϑισάντων 
αὐτῶν», ἐκάϑητο ὃ Πέτρος ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 

ὅ6, Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη 
τις καθήμενον πρὸς τὸ φῶς, καὶ 
ἀτενίσασα αὐτῷ, εἶπε: Καὶ 
οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. " 

57. Ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, AÉ- 
γῶν" Τύναν, οὐκ οἷδοα αὐτόν. 

58. Kat μετὰ βραχὺ ἕτερος 
ἰδὼν αὐτὸν, ἔφη: Καὶ σὺ ἐξ αὐ- 
τῶν ti. 'O δὲ Πέτρος εἶπεν" 
᾿Αγνῷρώπε., οὐκ εἰμί. 


y. 54—62. Matth. 26, 69—75. 
35—25. y. 54. Matth. 36, 55. 58. 


15—18. 25—27. 


v. 59. 0906 «Ürov ]tmr αὐτὸν —. 


&UTOY CÓ. OiDh. xO εἰς «yov co. 
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amputavit auriculam ejus dexte- 
ram. 

51. Respondens autem Jesus, 
ait: Sinite usque huc. Et cum 
tetigisset auriculam ejus, sana- 
vit eum. 

52. Dixit autem Jesus ad eos, 
qui venerant ad se, principes sa- 
cerdotum, et magistratus templi, 
et seniores : Quasi ad latronem 
existis cum gladiis, et fustibus? 


55. Cum quotidie vobiscum 
fuerim in templo, non extendis- 
tis manus in me: sed haec est 
hora vestra, et potestas tenebra- 
rum. 

94. Gomprehendertes auteni 
eum, duxerunt ad domum prin- 
cipis sacerdotum: Petrus vero 
sequebatur a longe. 

55. Áccenso autem igne in me: 
dio atrii, et circumsedentibus il- 
lis, erat Petrus in medio eorum. 


56. Quem cum vidisset ancilla 
quaedanr sedentem ad lumen, et 
eum fuisset intuita, dixit: Et hic 
cum illo erat. 

57. At ille negavit eum, di- 
cens: Mulier, non novi illum. 

58. Et post pusillum alius vi- 
dens eum, dixit: Et tu de illis 
es. Petrus vero ait: O homo, 
hon sum. 


er aic dper 


Marc. 14, 66—3?2», Joh. i8, 15-18, 
Mare; 14, 53. δά, Y. 56—62, Joh. 18, 


v. δά. ἠγαγον, x0 δἰςηγαγον ] add 


ΩΦ 


ὰ 
354 Cap. XXII. 

59. Καὶ διαστάσης csi ὥρας 
μιᾶς, ἄλλος τις διϊσχυρίξετο , 
λέγων" Ἔπ' ἀληϑείας καὶ οὗτος 
μετ᾽ αὐτοῦ ἦν" καὶ γὰρ Ya 
Aaióg ἐστιν. 

60. Εἶἴπτε δὲ ó Πέτρος" "A»- 
ρώπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. Καὶ 
παραχρῆμα; ἔπι λαλοῦντος αὖ- 
τοῦ, ἐφώνησεν ἀλέκτορ. 

61. Καὶ στραφεὶς ὃ κύριος ἐγνέ- 
βλεψε τῷ Πέτρῳ καὶ ὑπεμνή- 
σϑη ὃ Πέτρος τοῦ Xoyov τοῦ xv- 
ρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ" Ὅτι πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαιυ, 
ue τρίς. 

62. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ὃ Πέτρος 
ἔχλαυσε πικρῶς. 

[Sct. 115.] 65. Καὶ οἱ ἄνδρες 
οἱ συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν, &»é- 


ἀπαρνήσῃ 


qao» αὐτῷ, δέροντες" 

64. καὶ περικαλύψαντες αὐὖ- 
τὸν, ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ 7tpoc- 
otov, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, Aé- 

, 7 2 
γοντες" Ἰροφήτευσον, τις ἔστιν 
ὁ παίσας σε; 

65. Kol ἕτερω πολλὰ βλαςφη- 
μοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 

66. Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, ovv- 
7 N , - »" 
ἤχϑη τὸ πρεσβυτεριον τοῦ λαοῦ. 
ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, καὶ 
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον 

3 eJ / 3 N κὰν ς 
αὐτῶν, λέγοντες: Ἐὺ σὺ εἰ ὁ 
Χριστός; εἰπὲ ἡμῖν. 

67. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ἔν ὑμῖν 


simo, οὐ μὴ πιστεύσητε" 


14, δ5--65. Joh. 18, 19—14. 


jy. 61. simsv αὐτὼ ] om. αὐτὼ 4. 


τον ἰησουν  αὐτον ὧξ. 


LUCAS. 


5g: Et intervallo facto quasi 
horae unius, alius quidam affir- 
mabat, dicens: Vere et hic cum 
illo erat: nam et Galilaeus est. 


60. Et ait Petrus: Homo, ne- 


| SCIO quid dicis. Et continuo ad- 


huc illo loquente cantavit gallus. 


6:1. Et conversus Dominus re- 
spexit Petrum. Et recordatus est 
Petrus verbi Domini, sicut dixe- 
rat: Quia prius quam gallus can- 
tet, ter me negabis: 


6». Et egressus foras Petrus 
flevit amare. 
. 65. Et viri, qui tenebant illum, 


illudebant ei, caedentes. 


64. Et velaverunt eum, et per- 
cutiebant faciem ejus: et inter- 
rogabant eum, dicentes: Prophe- 
tiza, quis est, qui te percussit? 


65. Et alia multa blaspheman- 
tes dicebant in eum. 

66. Et ut factus est dies, con- 
veuerunt seniores plebis, et prin- 
cipes sacerdotum, et Scribae, 
et duxerunt illum in concilium 
suum ;// dicentes: Si tu es Chri- 
stus, dic nobis. 

67. Et ait illis: Si vobis dixe- 
ro, non credetis mihi: | 


ἐλ τα τ τυ τ ν δε GEN MM NNNM MM E M EL E e Lc ul i io le gpecccseesemm 


y. 61. supr. y. 34. Joh. 13, 58. y. 63—71:. Matth. 26, 57—68. Marc, 
y. 66. Matth, 27, t. | 


Marc. 35, 1. 


v. 62. ὁ πετρος 7 om. f£. &e.. v. 83. 


v. 66. ἀπηγαγον ] ἀνηγαγον δὼ. | αὐτῶν] ἑαυτων SS. 


ἔχομεν μαρτυρίας: 


| ToO, λέγοντες " 


[28---38, Υ. 2 aupr, 20, 25. 


Li 
LUACASC. Cap. XXIL XXI. 


t 

68. ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω; οὐ μὴ 
ἀποχριϑὴτέ μοι, ἢ ἀπολύσητε. 

69. ᾿Απὸ τοῦ νῦν ἔσται ὃ υἱὸς 
Σ ^o. 3 , 7 3 
τοῦ ἀνϑρώπου καθήμενος ἐκ Ós- 
ξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 

70. Εἶπτον δὲ πάντες" Σὺ οὖν 
εἶ ὃ υἱὸς τοῦ Stob; 'O δὲ πρὸς 


αὐτοὺς ἔφη" Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι 


ἐγώ εἰμι. 

σι. Οἱ δὲ εἶπον: Τί ἔτι χρείαν 
αὐτοὶ γὰρ 
ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 


᾿αὐτοῦ. 


K E o. γ΄. 


[Set. 116.] τ. Kai ἀναστὰν 


| uw AN “Ὁ 3 iod » 
| ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐτῶν, ἤγαγον 
᾿αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον. 


2. Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὖ- 
Τοῦτον εὕρομεν 
διαστρέφοντα τὸ ἔϑνος. καὶ xo- 


λύοντα Καίσαρι φόρους διδόναι, 
| λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα 
εἶναι. 


5. Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπηρώτησεν 


αὐτὸν, λέγων" Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς 


vov ᾿Ιοὐδαίων ; 'O δὲ ἀποκριϑεὶς 


αὐτῷ ἔφη Σὺ λέγεις. 


ά. O δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς 


| M 3 τῶν, Ν ^ » 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους" 


Οὐδὲν εὑρίσκω αὔτιον ἐν τῷ ἀν- 


| Sp GTC) τούτῳ. 


5. Οἱ δὲ ἐπίσχυον, λέγοντες" 


C 


t—5, 


Cap. XXIII. 


y. Matth. 55 


r 2? 
ML «Jr 
4 


XXHI. v. 1 ἠγαγον ] ἠγαγεν co. 


Joh, 


305 

68. 51 autem et interrogavero, 
non respondebitis mihi, neque 
dimittetis. 

69. Ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis 
Dei. 

70. Dixerunt autem omnes: Tu 
ergo es Filius Dei? Qui ait: Vos 
dicitis, quia ego sum. 


71. Αἴ illi dixerunt: Quid ad- 
huc desideramus testimonium ? 


ipsi enim audivimus de ore ejus. 


C A P. XXIIL 


ι. FE surgens omnis mulii- 
tudo eorum , duxerunt illum ad 
Pilatum. 

2. Coeperunt autem illum ac- 
dicentes : 


cusare , Hunc inveni- 


mus subvertentem gentem no- 
stram , et prohibentem tributa 
dare Caesari, et dicentem se Chri- 
stum regem esse. 

5. Pilatus autem interrogavit 
eum, dicens: Τὰ es rex Judaeo- 
rum? At ille respondens ait: Tu 
dicis. 

4. Ait autem. Pilatus ad. prin- 
cipes sacerdotum, et turbas: Ni- 
hil invenio causae in hoc homine. 


5. At illi invalescebant, dicen- 


Ov. ἀνασείει τὸν λαὸν, διδά- ἴε5: Commovet populum docens 


— HÀ bó aimmiamómpdutitmialanindilne cirutluinziryccti quce ΡΝ 


m 


; t—14. Mare. 15, 1—5, | Job 


18,.33 


I$, 


ὟΣ 
)j. 


V. 2. TO £3v0Gq ] add, ἡμῶν Gloss 


23 * 


"n 
356 ἀρ XXI. 
τῆς Ἰουδαίας. 


τῆς Ταλιλαίας 


oxov xaS' ὅλης 
ἀρξάμενος ἀπὸ 
ἕως ὧδε. 

[Sct. 117.] 6. Πιλάτος δὲ ἀκού- 
σας Ταλιλαίαν, ἐπηρώτησεν εἰ ὃ 
&y9Spozoc U αλιλαϊός ἐστι. 
7. Καὶ ἐπιγνοὺς, 
Ηρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμ- 


ὅτι ἐκ τῆς 
ἐξουσίας ' 
» MN *EL.000, 
ψὲν αὐτὸν πρὸς Ηρώθην ; ὄντα 
xai αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν 
ταύταις ταῖς ἡμέραις. 

8. Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἴη- 

ΩΝ X N LE 

c0), ἐχάρη λίαν - ἣν γὰρ Sthov 
ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν. διὰ τὸ 
ἀχούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ" καὶ 
ἤλατιδέ τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ γινόμενον. 

9. Ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν 
γοις 
ἀπεκρίνατο οὐτῷ. 


ἱκανοῖς" οὐτὸς δὲ οὐδὲν 


ἀρχιε- 
ρεῖς xai οἱ ἡϑομμθεεῦ: , εὐτόνως 


o. Εἱστήκεισαν δὲ οἱ 


* Achat αὐτοῦ, 
Ἐξουϑενήσας δὲ αὐτὸν ὁ 
Ἡρόδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν 
αὑτοῦ, καὶ ἐμπαίξας, περιβα- 
Y 
λὼν αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπρὰν, 
5 , 3 N ^ , 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 
Ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ,τε 
Πιλάτος καὶ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ 


12. 


ἡμέρα μετ᾽ ἀλλήλων προὐπῆρχον 
γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ἑαυτούς. 
[Sct. 118.] 15. Πιλάτος δὲ 


συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς; 


καὺ τοὺς ἄρχοντας, καὶ TÓY | 
λαὸν. i 
14. εἶπτε πρὸς αὐτούς" Ilooc- 


ηνέγκατέ μου τὸν ἄνϑρώπον τοῦ- mihi hunc hominem, 


LUGA S. 


' 
per universam Judaeam, incipi- 
ens a Galilaea usque huc. 


6. Pilatus autem audiens Gali- 
laeam, interrogavit si homo Ga- 
lilaeus esset. 

7. Et ut cognovit quod de He- 
rodis potestate esset, remisit eum 
ad Herodem, qui et ipse leroso- 
lymis erat illis diebus. a 


8. Herodes autem viso Jesu, 
gavisus est valde. erat enim cu- 
piens ex multo tempore videre 
eum, eo quod audierat multa de 
eo, et sperabat signum aliquod 
videre ab eo fieri. 

9. Interrogabat autem eum mul- 
tis sermonibus. At ipse nihil illi 
respondebat. 

10. Stabant autem principes sa- 
cerdotum, et Scribae constanter 
accusantes eum. 

rr. Sprevit autem illum. Hero- 
des cum exercitu suo: et illusit 
indutum veste alba, et remisit ad 
Pilatum. 


i2. Et facti sunt. amici Hero- 

des et Pilatus in ipsa die: nam 

antea inimici erant ad invicem. 
τὴ 

ι5. Pilatus autem convocatis 

principibus sacerdotum, et ma- 
gistratibus, et plebe, 


Obtulistis 
quasi aver- 


τά. dixit ad illos: 


A scosi s vin. Dp (9 uM. uL Lon eM OT 


J- 14. Joh. 19, 4. 


v. $. zoÀÀ« ] om. £. eS. v. 


12. ἡρωδης.} ὁ ἡρωδ. sw. 


LUCAS. 


σον, ὡς ἀποστρέφοντο, τὸν λαό»" 
καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνα- 
κρίνας, οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀν- 
ρώπῳ τούτῳ αἴτιον, ὧν κατη- 
γορεῦτε κατ᾽ αὐτοῦ" 

15. ἀλλ᾿ οὐδὲ Ἡρώδης" ἀνέ- 
πεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, 
καὶ ἰδοὺ, οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου 


ἐστὶ πεπραγμένον αὐτῷ. 

16. Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπό- 
λύσω. d 

[Sct. 119.] 17. ΓΑνάγκην δὲ 
εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἕορ- 
T4» ἕνα. . 
18. ᾿Αγέκραξοαν δὲ παμπληϑεὶ, 
"λέγοντες" Alpe τοῦτον! ἀπόλυ- 
σον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν" 

109. ὅςτις ἦν διὰ στάσιν τινὰ 
γενομένην ἐν τῇ πόλει, καὶ φό- 
vov, βεβλημένος εἰς φυλακήν. 


20. Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος προς- 
εφώνησε, ϑέλων ἀπολύσαι τὸν 
Ἰησοῦν. 

"21. o ἐπεφώνουν, λέγοντες" 
Σταύρωσον! σταύρωσον αὐτόν! 

22. Ὁ δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὖ- 

Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 


τούς; 
| e 5» S » / 
00TOG; οὐδὲν αἴτιον ϑανάτου 
εὗρον ἐν αὐτῷ’ παιδεύσας οὖν 
| 2 bi 2 , 
αὐτὸν ἀπολύσο. 

45. Οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς με- 
| 4 
γάλαις, αὐτούμενοι αὐτὸν σταύ- 


E καὶ κατίσχυον GL φω- 


ναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων. 


y. 17—25. Matth. 27, 15—26. 
17-16. y. 18. Act, 3, 14. 


V. 17. quidam om. hoc comma. v. 
pov, σταυρου f. me. prius e Marc. 


«« 22. εὗρον ] δὐρισκὼ -«-. 


Cap. XXIII. 357 
tentem populum, et ecce ego co- 
ram vobis interrogans, nullam 
causam inveni in homine isto ex 
his, in quibus eum accusatis. 


15. Sed neque Herodes: nam 
remisi vos ad illum, et ecce ni- 
hil dignum morte actum est ei. 


16. Emendatum ergo illum di- 
mittam. ἷ 
17. Necesse autem habebat di- 


mittere eis per diem festum, 
unum. 

19. Exclamavit autem simul 
universa turba, dicens: Tolle 


hunc, et dimitte nobis Barabbam, 

19. qui erat propter seditio- 
nem quamdam factam in civitate 
et homicidium, missus 1n carce- 
rem. 

20. Iterum autem Pilatus locu- 
tus est ad eos, volens dimittere 
Jesum. 

21. At illi. suctelamabant, di- 
centes: Crucifige, crucifige eum. 

22. llle autem tertio dixit. ad 
illos: Quid enun mali fecit iste? 
nullam causam mortis invenio 1n 
eo: corripiam ergo illum, et di- 
mittam. 

25. At Mh 


magnis postulantes ut crucifige- 


instabant. vocibus 


retur : et invalescebant voces 


eorum. 


Marc. 15, 6—15. Joh. 18, 30 40. — 19, 


21. σταυρῶσον, σταυρωσον ] cr«v- 


vel e Joan. 19, 6. 15. tuvehi potuit. 


v. 29. x«i τῶν ἀρχιξρεῶν ) om. eo. 


Gap. X XILI. 


-94. Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπέχριγε ye- 
γέσϑαι τὸ αἴτημα αὐτῶν. 

25. ᾿Απέλυσε δὲ τὸν διὰ στά- 
σιν καὶ φόνον βεβλημένον εἰς τὴν 
φυλακὴν, ὃν ἠτοῦντο" τὸν δὲ 
Ἰησοῦν παρέδωκε τῷ ϑελήματι 
αὐτῶν. 

[Sct. 120. 26. Kol ὡς ἀπή- 
γαγον αὐτὸν, ἐπιλαβόμενοι Σί- 
μωνός τινος Κυρηναίου ἐρχομέ- 
yov ἀπ᾿ ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ 
τὸν σταυρὸν, φέρειν ὄπισϑεν 
τοῦ Ἰησοῦ. 

27. Ἤκολούϑενι δὲ αὐτῷ πολὺ 
“στλῆϑος τοῦ λαοῦ, καὶ γυναικῶν" 
Gi καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήγουν 
αὐπόν. 

/ 28. Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὃ 
Ἰησοῦς, simt: Θυγατέρες Ἵερου- 
σαλὴμ, μὴ κλαίετε iw ἐμέ" πλὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε, καὶ ἐπὶ τὰ 
τέκνο ὑμῶν. 

29. Ὅτι ἰδοὺ, ἔρχονται ἡμέ- 
ραν, ἐν αἷς ἐροῦσι" Μακάριαιν αἵ 
στεῖραι, xai κοιλίαν αἱ οὐκ ἐγέν- 
γησαν, καὶ μαστοὶ ov οὐκ ἐϑή- 
λασαν! 

50. Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς 
ὄρεσι'  lléoeve ἐφ᾽ ἡμᾶς! καὶ 
τοῖς βουνοῖς" Κοαλύψατε ἡμᾶς! 

51. Ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ 
ταῦτα ποιοῦσιν. ἐν τῷ ξηρῷ τί 
γένηται: 

52. Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο, 
κακοῦργοι, σὺν αὐτῷ ἀναιρε- 
SITGL. 


* 


3 


y. 26—34. Matth. 57, 32—37. 


Hos. 10, 8. Apoc. 6, 1G. y. 


—— 


v. 25, ἀπελυσε δὲ ] add. αὐτοῖς e Matth. 


LUCAS. 


Marc. 
y. 28—31. Apoc. cap. 6. y. 29. Matth. 24, 19. y 3o. Jes. 2, 10. 5. 
31. Ezech. 20, 47. cf. a1, 3. 


24. Et Pilatus adjudicavit fieri 
petitionem eorum. 

55. Dimisit autem illis eum, qui 
propter homicidium, et seditio- 
nem missus fuerat in carcerem, 
quem petebant, Jesum vero tra- 
didit voluntati eorum. 

26. Et cum ducerent eum, ap- 
prehenderunt Simonem quemdam 
Cyrenensem venientem de villa: 
et imposuerunt illi crucem por- 
tare post Jesum. 


27. Sequebatur autem illum 
multa turba populi, et mulierum: 
quae plangebant, et lamentaban- 
tur eum. 

38. Conversus autem ad illas 
Jesus, dixit: Filiae Ierusalem, 
nolite flere super me, sed super 
vos ipsas flete, et super filios ve- 
stros. 

29. Quoniam ecce venient dies, 
in quibus dicent : Beatae steriles, 
et ventres, qui non genuerunt, 
et ubera, quae non lactaverunt. 


5o. Tunc incipient dicere mon- 
tibus: Cadite super nos. et col- 
libus: Operite nos. 

5r. Quia si in viridi ligno haee 
faciunt, in arido quid fiet ? 


52. Ducebantur autem et alii 
duo nequam cum eo, ut interfi- 
cerentur. 


— 


15, 21—926. Joh. 


19, 1,- 


v. 57. αἱ καὶ ] om. καὶ f. o9. 


ΕΛ ἢ. 


55. Καὶ ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν 
τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, 
ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ τοὺς 
κακούργους. ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν. 
ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 

54. 'O δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε" Ἰ1ά- 
τερ, ἄφες αὐτοῖς - οὐ γὰρ οἴδασι 
Διαμεριξόμενοι δὲ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἔβαλον κλῆρον. 

[Sct. 121.] 55. Καὶ εἱστήκει 
ὁ λαὸς Θεωρῶν" ἐξεμυκτήριξον δὲ 


TL ποιοῦσι. 


^N c » Ἁ 5 LÀ / 
καὶ oi ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς. AÉ- 
» 5 ΄ 
γοντες" "Αλλους σῶσε, σωσατῷ 
ἑαυτὸν, εἰ οὗτός ἐστιν ὃ Χρι- 
στὸς, ὁ τοῦ ϑεοῦ ἐκλεκτός! 

36. Ἐνέπαιξον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 
στρατιῶται, προςερχόμεγουν καὶ 
ὄξος προςφέροντες αὐτῷ. 

57. xa λέγοντες" 
βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον 
σεαυτόν. 


Εἰ ov εἴ ὃ 


58. Ἦν δὲ καὶ ἡ ἐπιγραφὴ γε- 
γραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν 
Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς καὶ 
Ἑβραϊκοῖς- Οὗτός ἐστιν ὃ βα- 
σιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 

59. Eig δὲ τῶν κρεμασϑέντοων 
κακούργον ἐβλαςφήμει αὐτὸν, λέ- 
γῶν" Et σὺ εἶ, ὁ Χριστὸς, σῶσον 
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 


4o. ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ ἕτερος 
ἐπετίμα αὐτῷ, λέγων Οὐδὲ φο- 
βῆ σὺ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ 
κρίματι εἴ; 


y. 33. Matth. 25, 33. 38. 
y. 35—43. Matth. 27, 38—44. 


Joh. 


v. 33. ἀπηλϑον ] ἦλθον corr. sec. 


"ἘΠ ρα ἢ ]om. mq s. v. 


Marc, 


Cap. I XLI. 3590 

55. Et postquam venerunt in 
locum, qui vocatur Calvariae, ibi 
crucifixerunt eum: et latrones, 
unum a dextris, et alterum a si- 
nistris. à 

54. Jesus autem dicebat: Pa- 
ter, dimitte illis: non enim sci- 
unt quid faciunt. Dividentes vero 
vestimenta ejus, miserunt sortes. 

55. Etstabat populus spectans, 
et deridebant eum principes cum 
eis, dicentes: Alios salvos fecit, 
se salvum faciat, si hic est Chri- 
stus Dei electus. 


56. Illudebant autem ei et mi- 
lites accedentes, et acetum offe- 
rentes ei, 

37. et dicentes: δὲ tu' és rex 
Judaeorum, salvum te fac. 


58. Erat autem et superscri- 
ptio scripta super eum litteris 
Graecis, et Latinis, et Hebraicis: 
Hie est rex Judaeorum. 


39. Unus autem de his, qui 
pendebant, latronibus, blasphe- 
mabat eum, dicens: $i tu es Chri- 
stus, salvum fac temetipsum, et 
nos. 

4o. Respondens autem alter in- 
crepabat eum, dicens: Neque tu 
times Deum , quod in eadem 


damnatione es. 


....... . ... —— Mal Ü—M— 


í0, "18. ^37 3477 À66 37; τ, Οὐ; 
15, 27—32. 
Matth. 4. 34. χληρον ] χληρους 4—. 


35. eiu. ] add. «vro» «-. 


360 Cap. XXIII. 

(1. Kai ἡμεῖς μὲν δικαίως" 
lU N d ? ΄ ΕῚ 
ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀἁπολαμ- 
βάνομεν" οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον 
ἔπραξε. 

42. Καὶ ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ: Μ»ή- 

, ,ὔ e » 
σϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλϑῃς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ cov. 

45. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
'A Ἁ λέ / 3 

μὴν λέγω cov, σήμερον μετ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἔν τῷ παραδείσῳ. 

[Sot 122.] 44. Ἦν δὲ ὡςεὶ 
ὥρα ἕκτη. καὶ σκότος ἐγένετο 
? ? ὅλ, A ^ e e 
ép ΔΛ» τὴν γην, $06 (066 
ἐννάτης | 

45. xai ἐσκοτίσθϑη, ὁ ἥλιος" 
xai ἐσχίσϑη τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ μέσον. 

46. Ko» φωνήσας φωνὴ μεγάλη 
ὁ Ἰησοῦς, εἶπε Πάτερ, εἰς χεῖ- 
ράς σου πορᾳϑήσομοιν τὸ πνεῦμα 
uov!. Koi ταῦτα εἰπὼν, ἐξέ- 
σινεύσεν. 

47. Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ 
γενόμενον. 
λέγων "Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
δίκαιος ἦν! 


ἐδόξασε τὸν Θεὸν, 


48. Καὶ στάντες οἱ συμπαραᾶγε- 
νόμενον ὄχλοι ἐπὶ τὴν Θεωρίον 
ταύτην, ϑεωροῦντες τὰ γενό- 
μενα, τύπτοντες ἑᾳυτῶν τὰ στή- 
Θη ὑπέστρεφον. 

Ag. Εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ 


γνῳωστοὶ αὐτοῦ μακρόϑεν, καὶ 


τπτπτπ πὸὦ».------- ---΄ν--ς.. 


44—459. Matth. 27, 45—56. 
| IB SAp.ug p. 


—5O—X———— (t —a 


v. 45. xe&i soxotwSm ὁ ἡλιος ] 


E 


παραδησομαάι ] παρατιϑδμαι 5. 


0045, 


Marc 15, 33--άι. 
y. 49. 


παρατιδῆμι co. 


4t. Et nos quidem juste, nam 
digna factis recipimus: hie yero 
nihil mali gessit. 


42. Et dicebat ad Jesum: Do- . 
mine, memento mi, cum vene- 
ris in regnum tuum. 

45. Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi: Hodie mecum eris in 
paradiso. 

44. Erat autem fere hora sexta, 
et tenebrae factae sunt in uni- 
versam terram usque in horam 
nonam. 

45. Et obscuratus est sol: et 
velum templi scissum est me- 
dium. 

46. Et clamans voce magna 
jesus ait: Pater, in manus tuas 
commendo spiritum meum. Et 
haec dicens, expiravit. 

47. videns autem Centurio 
quod factum fuerat, glorificavit 
Deum, dicens: Vere hic homo 
justus erat. 

48. Et omnis turba eorum, qui 
simul aderant ad spectaculum 
istud, et videbant quae fiebant, 
percutientes pectora sua rever- 
tebantur. 

Á9. Stabant autem omnes noti 
ejus a longe: et mulieres, quae 


Joh. 19, 28—37. 
supr. $, 10. inf. y, 55, 


τοῦ ἡλιοῦ ἐχλειπαντος Gloss. 
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γυναῖκες αἱ συνακολουθήσασαι ϑδοαῖας, eum erant a Galilaea 
haec videntes. 


αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας., ὁρῶ- 
σαι ταῦτα. 
[Sct. 125.] 5o. Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ 


- 


Ρ 


ὀνόματι Ἰωσὴφ, βοιλευτὴς ὑπάρ- 
χῶν, ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος, 

51. (οὗτος οὐκ ἣν συγκατατε- 

- E - , 

ϑειμένος τῆ βουλῇ καὶ τῇ πράξει 
αὐτῶν.) ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίος πό- 
τὶ L ῇ e , 
Ιουδαίων, ὃς προςεδέ- 
αὐτὸς τὴν βασιλείαν 


λεῶς τῶν 
χετο καὶ 
τοῦ Stob: 

52. οὗτος προςελϑὼν τῷ Ile 
Aéro, ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. 

55. Καὶ καϑελὼν αὐτὸ, ἐνετύ- 
λιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔϑηκεν 
αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐκ 
ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. 

54. Καὶ ἡμέρα ἣν παρασκευὴ, 
σάββατον éxéQooxt. 

55. Κατακολουθήσασαν δὲ yv- 
VQixEG, αἵτινες ἧσαν συνεληλυ- 
ϑυῖαν αὐτῷ ἐκ τῆς Loo, 
ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον, καὶ ὡς 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. 
| 56. Ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμα- 
σαν ἀρώματα καὶ μύρα" καὶ τὸ 
μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ 


LA 


τὴν ἐντολήν. 


| y. 580--ῦδ. Matth. 27, 57—66. 
ly. 55. supr. y. 49. 


2.5 


ali: óg x«t προςεδ. τὴν. alii 


Marco add. xe αὐτος. 
| 


Marc. 15, 42—47. 


5o. Et ecce vir nomine Jo- 
seph, qui erat decurio, vir bo- 
nus, et Justus: | 

51. hic non consenserat con- 
silio, et actibus eorum , ab Ari- 
mathaea civitate Judaeae, qui ex- 
pectabat et ipse regnum Dei. 


52. hic accessit ad Pilatum, et 
petüt corpus Jesu: 


55. et depositum involvit sin- 
done, et posuit eum in monu- 
mento exciso, in quo nondum 
quisquam positus fuerat. 

54. Et dies erat parasceves, et 
sabbatum 1illucescebat. 

55. Subsecutae autem mulie- 
res, quae cum eo venerant de 
Galilaea, viderunt monumentum, 
et quemadmodum positum erat 
corpus ejus. 

56. Et revertentes paraverunt 
aromata, et unguenta: et sab- 
bato quidem siluerunt secundum 


mandatum. 


Joh. 19, 38—42a. 


ὡς προζεδεχετο xc αὐτος τὴν ] alii: ς και προςεδεχ. καὶ αὐτος 


om. z&, prius, nec non χαν αὔτος. 


primitiva lect. verosimiliter erat: ὡς καὶ mgogcó. τὴν, cui e Matth. et 
v. 54, σαββατον imspoorzt ] ««« caBB. £msq. cw. 


ΡΣ ; 
y. 55. qyuveuxeg ] καὶ γυν. co. αὐ γυν. f. 82, 
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K E d. xà. 

|: Set. 948 dot. T; δὲ μιᾷ τῶν 
σαββάτων, ὄρϑρου βαϑέος, ἢλ- 
Sov ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρουσαν ἃ 
ἡτοίμασαν ἀρώματα: καί τινες 
σὺν αὐταῖς. 

2. Εὖρον δὲ τὸν λίϑον ἀποκχε- 
κυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου" 

5. καὶ εἰςελϑοῦσαι οὐχ εὗρον 
τὸ σῶμα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 

4. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπο- 
ρεῖσϑαν αὐτὰς περὶ τούτου, καὶ 


^ ^ * ἡ ? / 
ἰδοὺ, ἄνδρες δύο éméovmoav 
αὐταῖς ἐν ἐσϑήτεσιν ἀστρα- 
πτούσαις. 


5. Ἐμφόβων δὲ γενομένων αὖ- 
τῶν, καὶ κλινουσῶν τὸ πρόζςωπον 
εἰς τὴν γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς" 
Τί φητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν 
γεπρῶν : 

Ὁ. Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη. 
Μνήσϑητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔτι 
ὧν ἐν τῇ Ταλιλαίοι, 


7. λέγων: Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνορώπου παροδοϑῆνοι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν. 
xol σταυρωθῆναι" καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα ἀναστῆναι. 

8. Καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημά- 
τῶν αὐτοῦ" 

9. καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ 
ταῦτα 


μνημείου, ἀπήγγειλαν 


πάντα τοῖς ἔἕνδεχα καὶ πᾶσι 


τοῖς λοιποῖς. 


Cap. XXIV. y. 1—12. Matth. 28, 1—8. Marc. 16, 1—8. Joh. 34d 
I— I9. 
XXIV. v. τ. zat τινες συν αὐταις ] om. «o. fort. e v. 16. introductum, 


V. 


LUCA:. 


4. ἄνδρες δυο ] δυο ἀνδρες sec. verss. 


Q A PX 

I. Ina aulem sabbati valde 
diluculo venerunt ad monumen- 
tum, portantes, quae paraverant, 
aromata : 


2. et. invenerunt lapidem re- 
volutum a monumento. 

5. Et ingressae non invenerunt 
corpus Domini Jesu. 

4. Et factum est, dum mente 
consternatae essent de isto, ecce 
duo viri steteruni secus illas in 
veste fulgenti. 


5. Cum timerent avtem, et de- 
clinarent vultum in terram, dixe- 
runt ad illas: Quid quaeritis vi- 
ventem cum mortuis ? 


6. non est hic, sed surrexit: 
recordamini qualiter locutus est 
vobis , cum adhuc in Galilaea 
esset, 

7. dicens: Quia oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum 
peccatorum, et crucifigi, οἱ die 


E  — MM MÀ Ὁ’ -- 


tertia resurgere. 


8. Et recordatae sunt verbo- 
rum ejus. 
9. Et regressae a monumento 
illis 


undecim, et ceteris omnibus. 


nuntiaverunt haec omnia 


M —— À— — 


LUCAS. 


10. Ἦσαν δὲ X Μαγδαληνὴ 
Μαρία, καὶ Ἰωάννα, καὶ Μαρία 
Ἰακώβου, καὶ «i λοιπαὶ σὺν αὐ- 
ταῖς, Oi ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους ταῖτα. 

i1. Καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον οαὖ- 
τῶν ὡςεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὖ- 
τῶν. καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. 

12. Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδρα- 
ue» ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρα- 
κύψας βλέπει τὰ ὀϑόνια κείμενα 
μόνα" καὶ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτὸν, 
Savu&óor τὸ γεγονός. 

[Sct. 125.] 15. Koi ido? , δύο 
ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόμενοι ἐν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην, ἀπέ- 
χουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ, ἡ ὄνομα 'Euuacotc: 

ιά. καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς 
ἁλλήλους περὶ πάντων τῶν συμ- 
βεβηκότων τούτων. 

15. Kal ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν 
αὐτοὺς καὶ συφητεῖν, καὶ αὐτὸς 
ὁ Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο 
αὐτοῖς" 

16. oí δὲ “ὀφθαλμοὶ 


ἐκρατοῦντο, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι 


αὐτῶν 


αὐτόν. 

17. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς- Τί- 

e , RE e 3 / 

γες οὗ λόγον οὗτοι, οὖς ἀντιβάλ- 
λετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦν- 
τες, καί ἐστε OXvSpOTtOL ; 

18. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὃ εἷς, ᾧ 
E , "m A , Li 
ὄνομα Κλεόπας, εἶπε πρὸς αὐτὸν" 
Σὺ μόνος παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ, 


ΠΡ Ὁ. Mare. 16,; 12. 13... y. 


6. Joh. 20, 1 


Cap. XXIV. 363 


10. Erat autem Maria Magda- 
lene, et Ioanna, et Maria Jacobi, 
et ceterae, quae cum eis erant, 
quae dicebant ad Apostolos haec. 


ir. Et visa sunt ante illos, 
sicut deliramentum verba ista: 
et non crediderunt illis. 

12. Petrus autem surgens cu- 
currit ad monumentum: et pro- 
cumbens vidit linteamina sola 
posita, et abiit secum mirans 
quod factum fuerat. 

15. Et ecce duo ex illis 1bant 
ipsa die in castellum, quod erat 
in spatio stadiotum sexaginta ab 
Ierusalem, nomine EÉmmaus. 


rj. et ipsi loquebantur ad in- 
vicein de his omnibus, quae ac- 
ciderant. 

15. Et factum est, dum fabu- 
larentur, et secum quaererent: 
et ipse Jesus appropinquans ibat 
cum. illis: 

16. oculi autem illorum tene- 
bantur ne eum agnoscerent, 


17. Et ait ad 1llos: Qui sunt 
hi sermones, quos confertis ad 
invicem ambulantes, et estis tri- 
stes ? 

18. Et respondens unus, cui 
nomen Cleophas, dixit ei: Tu so- 
lus peregrinus es in lerusalem, 


4.—21, 4. 


v. 10. ἦσαν ] «4» δ᾽. vw. 12. ἀπηλθὲε προς ἑαυτον, ϑαυμαζῶν ] ahi: 


ὅπηλϑε, προς ἑαυτον ϑαυμαζων. v. 13. ἐμμαοῦυς 7 eod. D. οὐλαμμαοῦυς- 


V. 18, ἱξρουσάλγμ ] ὃν s. εἰς ἱεροῦσ. οὐ. 
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LT 0 AS! 


καὶ οὐκ ἔγνως và γενόμενα ἐν et non cognovisti quae facta sunt 


αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις: 

ι9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἰ]οῖα: 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Τὰ περὶ Ἴη- 
σοῦ τοῦ Ναξωραίου, ὃς ἐγένετο 
ἀνὴρ προφήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῷ 
καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ xoci 
παντὸς τοῦ λαοῦ" 

50. ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oí ἄρχοντες 
ἡμῶν εἰς κρίμα Θανάτου, καὶ 
ἐσταύρωσαν αὐτόν. 

21. Ἡμεῖς δὲ ἠλπίξομεν, ὅτι 
αὐτός ἔστιν ὃ μέλλων Avvpot- 
σϑαι τὸν «Ἰσραήλ: ἀλλάγε σὺν 
πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέ- 
ραν ἄγειν σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα 
ἐγένετο. 

“2. ᾿Αλλὰ καὶ γυναῖκές τινες 
ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γε- 
ὺ τὸ μ»ῃη- 


, 5) ? 
νόμεναν OpSQvuxL ἐπὶ 


μεῖον * 
“5. καὶ μὴ εὑροῦ 
λέγουσαι 


qt» 


ὀπτασίαν ἀγγέλων 


σαν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, καὶ 
ἑωρακέναι, 
oi λέγουσιν αὐτὸν Onv. 

24. Kei ἀπῆλχϑοόν τινες τῶν 
σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὗρον οὕτῳ καϑὼς καὶ αἱ γυναῖ- 
xt εἶπον" αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 

25. Καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς: Ὦ, ἀνόητοι καὶ βραδεῖς 
τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ στόᾶ- 
σιν, οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆ- 
ca! 

260. Οὐχὶ ταῦτα ἔδεν ποεῖν 
τὸν Χριστὸ», «Gi εἰςεχϑεῖν εἰς 
τὴν δόξαν αὑτοῦ; 

27. Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Mo- 


σέως, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προ- 


in illa his diebus? , 

ro. Quibus ille dixit: Quae? 
Et dixerunt: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta, potens in 
opere, et sermone coram Deo, et 
omni populo : 


20. Et quomodo eum tradide- 
runt summi sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem mor- 
tis, et crucifixerunt eum. 

21. nos autem sperabamus quia 
ipse esset redempturus Israel: et 
nunc super haec omnia, tertia 
dies est hodie quod haec facta 
sunt. 


22. Sed et mulieres quaedam 
ex nostris terruerunt nos, quae 
ante lucem fuerunt ad monu- 
mentum , 

25. et, non invento corpore 
ejus, venerunt, dicentes se etiam 
visionem angelorum vidisse, qui 
dicunt eum vivere. 

24. Et abierunt quidam ex no- 
stris ad monumentum: et ita in« 
venerunt sicut mulieres dixerunt, 
ipsum vero non invenerunt. 

25. Et ipse dixit ad eos: Ὁ 
stulti, et tardi corde ad creden- 
dum in omoibus, quae locuti 
sunt Prophetae! 


26. Nonne haec oportuit pati 
Christum, et ita intrare in glo- 
riam suam? | 

27. Et incipiens a Moyse, et 
|omnibus Prophetis, interpretaba- 


LUC A S. 


Cap. XXIV. 


qucd», διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν] ἴὰ ilis in omnibus scripturis, 
πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ quae de ipso erant. 


ἑαυτοῦ. 

“8. Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώ- 
qum», οὗ ἐπορεύοντο" καὶ αὐτὸς 
σρροςεποιεῖτο ποῤῥωτέρω πορεύε- 
σϑαι. 

29. Kai παρεβιάσαντο αὐτὸν, 
λέγοντες. Μεῖνον usS' ἡμῶν; 
ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ, καὶ κέ- 
χλικὲν ἡ ἡμέρα. Καὶ εἰςῆλϑε τοῦ 
μεῖναν σὺν αὐτοῖς. 

5o. Kal ἐγένετο ἐν τῷ κατα- 
κλιϑῆγοαι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, Ac- 
᾿βὼν τὸν ἄρτον, εὐλόγησε; καὶ 
,χλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. 
| 5r. Αὐτῶν δὲ διηνοίχϑησαν οἱ 
ὀφϑαλμοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν" 
καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ 
᾿ αὐτῶν. 
| 32. Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους" 
Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιομένη ἣν 
ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ 
ὁδῷ, καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τᾶς 
γραφάς; 
| 55. Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ 
6pm ,. ὑπέστρεψω» εἰς lepovoa- 
|Mjp* καὶ εὗρον συνηϑροισμένους 
τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
|| 584. λέγοντας: Ὅτι ἠγέρϑη ὃ 
κύριος ὄντος, καὶ ὠφϑη Σίμωνι. 


55. Koi 
| - € - NEC , , , 
ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθη αὖ- 
τοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 


τ. X ^ “- ι 
αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ 


! cognoverunt 


28. Et appropinquaverunt ca- 
stello quo ibant: et ipse se fin- 
xit longius ire. 


29. Et coégerunt illum, dicen- 
tes: Mane nobiscum, quoniam 
advesperascit, et inclinata est jam 
dies. Et intravit cum illis. 


5o. Et factum est, dum recum- 
beret cum eis, accepit panem, et 
benedixit, ac fregit, et porrige- 
bat illis. 

51. Et aperti sunt oculi eorum, 
et cognoverunt eum: et ipse eva- 
nuit ex oculis eorum. 


52. Et dixerunt ad invicem: 
Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis dum loqueretur in via, 
et aperiret nobis Scripturas? 


55. Et surgentes eadem hora 
regressi sunt in lerusalem: et 1n- 
venerunt congregatos undecim, 
et eos, qui cum illis erant, 

54. dicentes: Quod surrexit 
Dominus vere, et apparuit Si- 
moni. 

55. Ets aps narrabant quae 
gesta erant in via: et quomodo 
eum in fractione 


pan IS. 


Y. 3o. Matth. 14, 19. y. 32. Ps. 39, 4. ler. 20, 9. 


roc —À— Ó— | “.-. 


v. 27. £avtov: ] ali: αὐτου. v. 


| αὐτῶν ] vulg: ex oculis eorum. 


31. oc 


29. TOU μεῖναν ] om. «—. ΨΥ. 
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| Sect. 126.] 56. Ταῦτα δὲ αὐὖ- 


τῶν λαλούντων, καὶ αὐτὸς ὃ "Iy-|tur, stetit Jesus in medio eorum, 


σοὺς ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ 
χέγεν αὐτοῖς" Ἑϊρήνη ὑμῖν. 

57. Πτοηϑέντες δὲ καὶ ἔμφο- 
βου γενόμεγοι . 
“εορεῖνγ. 


ἐδόκουν πνεῦμα 


58. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τί τε- 
ταραγμένον ἐστέ; καὶ διατί δια- 
λογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν ; 

39. Ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ 
τοὺς πόδος μου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ 
εἰμι" ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε" 
ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα 
οὐκ ἔχεν, καϑὼς ἐμὲ Θεωρεῦτε 
ἔχοντα. 

4o. Καὶ τοῦτο εἰπτὼν, ἐπέδειυ- 
ξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
στόδας. 

άι. Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐ- 
τῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, καὶ ϑαυμα- 
δόντων, εἶπεν αὐτοῖς" "Exyevé τι 
βρώσιμον ἐνθάδε; 

42. Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχ- 
ούος ὀπτοῦ μέρος, καὶ ἀπὸ με- 
λισσίου κηρίου" i 

49. καὶ λαβὼν, ἐνώπιον αὐτῶν 
ἔφαγεν. 

44. Elise δὲ αὐτοίς: Οὗτοι ot 
λόγοι, οὗς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν, Ovi δεῖ πληρω- 
γεγραμμένα ἐν 
καὶ ποροφήταις 
ἐμοῦ. 


- , N 
Sura πᾶντα τὰ 
ᾧ νόμῳ Mooé 
τῷ νόμῳ Μωσέως 
καὶ ψαλμοῖς περὶ 


y. 36—49. Matth. “8, 16---50. 


v. 36. xa, «rog ] om. x«i a». | «ivo ὁ ἕησους ] originitus non nisi: 
αὐτος. pro quo substituerunt: ὁ iqcovc; dein utrumque conjunctum. v. 37- 


v. 4t. ἀπὸ τῆς χαρᾶς, xav ϑαυμαζοντῶν ] 


πνευμα  φαντασμα. Gloss. 


χα δαυμαζ. ἀπὸ τῆς χαρᾶς «--. 


LUCAS. 


Marc. 


^ 


56. Dum autem haec loquun- 


et dicit eis: Pax vobis: ego sum, 
nolite timere. 
57. Conturbati vero, et conter- 


riti, existimabant se spiritum vi- | 


dere. 
38. Et dixit eis: Quid turbati 


estis, et cogitationes ascendunt 
in corda vestra? 


59. Videte manus meas, et pe- 
des, quia ego ipse sum: palpate, 
et videte: quia spiritus carnem, 
et ossa non habet, sicut me vi- 
detis habere. 


4o. Et cum hoc dixisset, osten- 
dit eis manus, et pedes. 


41. Adhuc autem illis non cre- 
dentibus, et mirantibus prae gau- 
dio, dixit: Habetis hie aliquid, 
quod manducetur? 

42. At ilh obtulerunt ei par- 
tem piscis assi, et favum mellis. 


45. Et cum manducasset co- 
ram eis, sumens reliquias dedit eis. 

44. Et dixit ad eos: Haec sunt 
verba, quae locutus sum ad vos, 
cum adhuc essem vobiscum, quo- 
niam necesse est impleri omnia, 
quae scripta sunt in lege Moysi, 
et Prophetis, et Psalmis de me. 
16, 14—18. Joh. 


20., .19— 23M 


Leder es 


T .- “ S 
— 45. Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 


46. καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι otvo 
γέγραπται, xol οὕτως ἔδει πα- 
ϑεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ ἀναστῆ- 
va, ἐκ νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. 

47. καὶ κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνό- 
uoc. αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφε- 
συν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔϑνη; 
ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 
| 48. Ὑμεῖς δέ ἐστε μάρτυρες 
τούτων. 

49. Koi ἰδοὺ. ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν 
τῇ πόλεν Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ 
ἐγδύσησϑε δύναμιν ἐξ ὕψους. 

[Sct. 127.] 5o. Ἔ ξήγαγε δὲ 
αὐτοὺς ἐξ ἕως εἰς Βηϑανίαν" 
καὶ ἐπάρος τὰς χεῖρας αὑτοῦ, 
εὐλόγησεν αὐτούς. 

51. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν 
αὐτὸν αὐτοὺς, διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, 
καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 

52. Καὶ αὐτοὶ προςχυνήσαντες 
αὐτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἵερουσα- 
λὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης" 

55. καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ 


ε -^ 


ἱερῷ, αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες 


Iro» ϑεόγ. 


᾿Αμήν. 


|Y. 49. Joh. 14, 
| 19—20. AO. 1, 9—12. 


m 5o. Att. 1, 4. 
y. 55. Act 


i ἀμὴν P add. «—. 


LUCA S. 


y. 45—46. supr. Y. 25--27. Y. 48. 49. Act. 1, 8. 


5.— 2, 


v. 47. ἀρξαμενον ] ἀρξαμενῶν oo. 
ἕως sig ] ἑὼς προς Gloss. alii: om. £og «—. v. 


Cap. XXIV. 367 


45. 'Tunc aperuit illis sensum 


νοῦν, τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς" υἱ intelligerent Scripturas. 


46. et dixit eis: Quoniam sic 
scriptum est, et sic oportebat 
Christum pati , et resurgere ἃ 
mortuis tertia die: 

47. et praedicari in nomine 
ejus poenitentiam , et remissio- 
nem peccatorum in omnes gen- 
tes, incipientibus ab Ierosolyma. 

48. Vos autem testes estis ho- 
rum. 

4g. Et ego mitto promissum 
Patris mei in vos. vos autem se- 
dete in civitate, quoadusque in- 
duamini virtute ex alto. 


5o. Eduxit autem eos foras in 
Bethaniam: et elevatis manibus 


suis benedixit eis. 


51. Et factum est, dum bene- 
diceret illis, recessit ab eis, et 
ferebatur in caelum. 

52. Et ipsi adorantes regressi 
sunt in lerusalem cum gaudio 
magno : 

55. et erant semper in templo, 
laudantes, et benedicentes Deum. 
Amen. 


— 


y. 45. Ll Joh. 1, τῶ 


Á.. y. 560—953. Mare tw. 


I — 4. 
; 14.—2, 46.—5, 42. 


v. 49. ἱερουσαλημ..] add. «—. v. 5o. 


52. «TO» ] om. «—. v 53, 


S ANC DET 


JESU CHRIST 
EVANGELIUM 


SECUNDUM 


O0 A N 


I 


KE 5. &. 


| Set ^ qoo ws Ἔν ἀρχῇ ἣν ὃ 


λόγος, καὶ ὁ λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ λόγος. 

α. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Sov. 

5. Πάντα Ov αὐτοῦ ἐγένετο" 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, 
ὃ γέγονεν. 

4. Ἔν αὐτῷ Qo" ἦν, καὶ ἡ δοὴ 
ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων" 

5. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ 
φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ 
κατέλαβεν. 

6. Ἐγένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλ- 
μένος παρὰ ϑεοῦ, ὄνομα αὐτῷ 
ἸἸωάγνης" 

7. οὗτος XÀStv εἰς μαρτυρίαν, 
ἵγα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φο- 
τὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι ÓU 


N E M. 


C APEX 


ι. Ín principio erat verbum, 
et verbum erat apud Deum, et 
Deus erat verbum. 

2. Hoc erat in principio apud 
Deum. 

5. Omnia per ipsum facta sunt: 
et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est, 

Á. in ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum: 

5. et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eam non comprehende- 
runt. 

6. Fuit homo missus a Deo, 
cui nomen erat Ioannes. 


7. Hic venit in testimonium ut 
testimonium perhiberet de lu- 
mine, ut omnes crederent per 


X. 32. inE.3, 3 
ICot 8,6. y. 
y. 5. int. 39 


αὐτοῦ. illum. 
Cap. Ly. x mde Yu Duas. mq τῦῦ 5 E 
GE "Coli1,:345. ^ Apoc. 3, ap Ὁ: 8: OS E τ. λ. 
inf. 5, 536. 1 Joh. 1, 2. | inf. 8, 12. —9, 5. — 12, 36. 46. 
19. — 12, 35. 


l. v. 3. ὁ qeyovev ] multi codd,, etiam Italae, multique Patres haec 


sequentibus jungunt. 


du 


8; Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, 
ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 


φωτός. 

9. Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, 
᾿ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρ- 
χόμενον εἰς τὸν κόσμον. 


10. Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ 
κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο- καὶ ὃ 


κόσμος αὐτὸν οὐκ Eyvo. 

11. Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ 
ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 

12. Ὅσον δὲ ἔλαβον αὐτὸν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα 
Sto? γενέσϑαι, τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 

15. oi οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ 
ἐκ ϑελήματος σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ 
ϑελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Sto? 
ἐγεννήϑησαιν. 

i4. Καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
χαὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 


(καὶ 


δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
Η ' 74 , 3 ^ 
τρὸς .) πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
ϑιείας. 
? , P5 - A] $ 
15. Ἰωάννης μαρτύρεΐ περὶ αὐ- 
τοῦ, καὶ κέκραγε, λέγων" Οὗτος 
4», ὃν εἶπον: Ὁ ὀπίσῳ pov ἐρ- 
χόμενος, ἔμπροσϑέν μοῦ γέγονεν" 
ὅτι πρῶτός μου zv! 
16. Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν; 


πὴηρὴ 50; δοξα «-, vw. 


IOANNES. 


Cap. I. 369 


9. non erat ille lux, sed ut te- 
stimonium perhiberet de lumine. 


9. Erat lux vera, quae illumi- 
nat omnem hominem venientem 
in hunc mundum. 

10. in mundo erat, et mundus 
per ipsum factus esi, et mundus 
eum non cognovit. 

rí. In propria venit, et sni 
eum non receperunt. 

12. quotquot autem  recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, his, qui credunt 
in nomine ejus: | 

15. qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, neque 
ex voluntate viri, sed ex Deo nati 
sunt. 

τά. Et verbum caro factüm est; 
et habitavit in nobis: et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi uni- 
geniti a patre plenum gratiae, et 
veritatis. | 


15. Ioannes testimonium per- 
hibet de ipso, et clamat dicens: 
Hic erat, quem dixi: Qui post 
me venturus est, ante me factus 
est: quia prior me erat. 

16. Et de plenitudine ejus nos 
omnes accepimus, et gratiam pro 


χαὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. gratia. 

y $.in£ 3. 19— 23. y). 9. inf. 8, τα. y. 10. Hebr. it, 3. y. ra. 
Eun s XX Gal 3,36. lJoh 3, i. y. 13. in 3, 6. Matth. 3, g. 
ENSE TA Pei. 1r, 23. y. 14. Matth, 1, 16. Luc. 2,.7. ΕΠ} 3, 
ΝΟΥ 4o..| vid. Matth. 3, 17. — 17, 5. II Petr. 1, 16 — 18. y. i5. 
inf. . 3o. — 8, 58. y. 16. Col. 2, 9. ro. Eph. v, 3. 

V. ὃ. ἀνϑρωπὸν épyopevov ] ali: av$Qomov, ἐρχομι. jc i4. mÀAvexus ] 


τὸ; χα €x TOU ] ὅτε £x ToU — 


o4 
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Cap. 


δ 


17. Ὅτι ὃ νόμος διὰ S 


ἐδόθη ἡ χάρις καὶ 7 ἀλήθεια | est, in et veritas per Jesum 


διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 

18. Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώ- 
ποτε" ὃ μονογενὴς υἱὸς, ὃ ὧν 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῦ- 
vog ἐξηγήσατο. 

[Sct. 2.7 r9. Καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάγγου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἵερο- 
᾿σολύμων ἱερεῖς xai Λευΐτας, ἵνα 
ἐρωτήσωσιν αὐτόν" Σὺ τίς εἶ; 

20. Καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ 
ἠρνήσατο: καὶ ὡμολόγησεν" Ὅτι 
οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὃ Χριστός. 

21. Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν- Τί 
οὖν; 'HA(ag εἶ σύ; Καὶ λέγει" 
Ὃ προφήτης εἶ σύ; 
Οὔ. 

22. Εἶπον οὖν αὐτῷ. Τίς εἴ; 
ἵνα ἀπόχρισιν δῶμεν τοῖς πέμ- 
ψασιν ἡμᾶς" 
αστὐυτοῦ: 

25. "Ex: 


, -)5 , 
εν vi; ἐρημῷ 


Οὐκ εἰμί. 
Καὶ ἀπεκρίϑη" 


τί λέγεις περὶ σε- 


Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος 
ΕἘῤθύνατε τὴν ὁδὸν 
κυρίου! καϑὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὃ 
προφήτης. 

24. Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν 
ἐκ τῶν Φαρισαίων" 

25. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ 
εἶπον αὐτῷ Τί οὖν βαπετίξεις, 
εἰ σὺ οὐκ εἴ ὃ Χριστὸς, οὔτε 
Ἤλίας, οὔτε ὁ προφήτης ; 

26. ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιωᾶν»- 


νῆς. λέγων." Ἐγὼ βαπτίξῳ ἐν. 


Y: 19. Gal 3; 


). 14. Hebr 7, :ig. Act. 13, 38 sq. vid. ad Gal. 
2, 16. jJ. 18. inf. 6, 46. I Joh. 4, 12. cf. Matth, 11, 27. y. 20. inf? 
3, 28. y. 2r. Matth. 11, τή. — 17, 12. sq. Y. 23. Jes; 4o, 3. vid. Mattlg 
38,9. 3. 20. vids Matth, 35 LL. 


v. 23. βοῶντος sv τ. ἐρημῶ 


(IOANNES. ; 


|si tu non es Christus, neque 


£USvvars ] alii: 


. quia wi per Moysen data] 


Christum facta est. 
18. Deum nemo vidit unquam: | 


unigenitus filius, qui est in sinu - 
patris, ipse enarravit. ^ 

19. Et hoc est testimonium Io- 
annis, quando miserunt Judaei 
ab Ierosolymus sacerdotes et Le- 
vitas ad eum ut interrogarent 
eum: Tu quis es? 


Et confessus est, et non 


negivit: et confessus est: Quia 
non sum ego Christus. 
Et interrogaverunt eum: 
Quid ergo? Elias es tu? Et dixit: 
Non sum. Propheta es tu? Et 
respondit: Non. 
22. Dixerunt ergo ei: Quis es 
ut responsum demus his, qui mi- 
serunt nos? quid dicis de teipso? 


25. Àit: Ego vox clamautis in 
desexto: Dirigite viam Domini, 
sicut dixit Í[saias propheta. 


24. Et qui missi fuerant, erant 
ex Pharisaeis. 
235. Et interrogaverunt eum, et 
dixerunt ei: Quid ergo baptizas; 


Elias, neque Propheta ? 
26. Respondit eis loannes, di- 
cens: Ego baptizo in aqua: me- 


βοωντος ἐν T. €. EUS. 


ἀν" ᾿ 


29. αὐτὸς ἐστιν ὃ ὀπίσω μου 


ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν μου 
γέγονεν" οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἄξιος 
ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντο τοῦ 
ὑποδήματος. 

28. Ταῦτα ἐν Ῥηϑανίᾳ ἐγένετο 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἣν 
Ἰωάνγης βαπτίζων. 

29. Τῇ ἐπαύριον βλέπειν ὃ Ἶω- 
άννης τὸν ᾿Ιἴησοῦν ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν; καὶ λέγει" ἴδὲ ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου: 

5o. Oóvóc ἐστι, περὶ οὗ ih; 
εἶπον" 
ὃς ποθ quies μου γέγονεν" 
σρῶτός μου ἦν. 


Ὀπίσω μου ὀρχεύαι ἀνὴρ, 
ὅτι 


21. Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν] 
γ 


ἀλλ᾽ ἵνα $ovsooS5; τῷ Ἰσραὴλ, 
διὰ τοῦτο ἦλϑον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι 
βαπτίζων. 

52. Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἴωάνγης, 
λέγων * Ὅτι τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 
καταβαῖνον Octi περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 


35. Κἀγὼ οὐκ ἥἤδειν αὐτόν" 
ἀλλ᾽ ὁ "— με βαπτίζειν ἐν 
Ej 


ὕδατι; ἐκεῖνός μοι εἶπεν" 


IOANNES. 


Ecce agnus Dei, 


Cap. ]. 37 


dius autem vestrum stetit, quem 


|vOS nescitis. 


27. lpse est, qui post me ven- 
turus est, qui ante me factus est: 
cujus ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrigiám  calcea- 


menti. 
28. Haec in Bethania facta 
sunt trans Jordanem, ubi erat 


Ioannes baptizans. 

29. Altera die vidit Ioannes 
Jesum venientem ad se, et ait: 
| ecce qui tollit 
peccatum mundi. 

5o. Hic est, de quo dixi: Post 
me venit vir, qui ante me factus 
est: quia prior me crat. 


ὅν 
ut manifestetur in Israél, 
pterea veni ego in aqua baptizans. 


et ego nesciebam eum, sed 
pro- 


52. Et testimonium perhibuit 
Ioannes, dicens: Quia vidi Spiri- 
tum descendentem quas! colum- 
bam de caelo, et mansit super 
eum. 

55. Et ego nesciebam eum : sed 
qui misit me baptizare in aqna, 


ille mihi dixit: Super quem vi- 


ὃν ἂν ἴδης τὸ πνεῦμα καταβαῖ- | deris Spiritum descendentem, et 


^ 


ΠΥ 4 Lue. 3, 16. δῶν. E Joh. 85 5. 
EN RUE DPér./ v, Xy Jes 53, 9. cf Apoc. 1, 5. —5, g.— 3, 
Z- 19, t0 $q. Y; 3o. supr. y. 15. y. 3a. vid. Matth, 3, 16. v. 33. Matth. 3, 1x. 

Y. 27. &UTOG ἐστὶ — — -γεγονεν ] ὁ ὀπισὼ pov j»yojtsvog (omiss. &vuté 


BxySavi« 7 βηϑαβαρα co. 


26. 


ἔστι €L ὃς ἐμιπροσδεν (οὐ γεγονεν) Go. v. 
y) 29 0. ἡ ϑδννῆς } ὁπ], “ὦ, v. 32. Óctt ) ὡς “Ὁ, 


"? ῆ Fe 


272 Cap. T m NS ; a 1 OANNES. 


INC ἮΝ er em, ἢ . 
manentem super € 


yov, καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν . οὗτός 
ἐστιν ὃ βαπτίξων ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ. 

54. Κἀγὼ ἐώ 
τύρηκα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 


54. Et ego vidi: et testimo- - 
nium perhibui quia hic est Fi. 
lius Dei. 2 

55. Altera die iterum staball 
Ioannes, et ex discipulis cjus 
duo. 1 

56. Et respiciens Jesum am- 
bulantem , dicit: Ecce agnus 
Dei. 

55. Et audierunt eum duo dis- 
cipuli loquentem , et secuti sunt 
Jesum. 

58. Conversus autem Jesus, et 
videns eos sequentes se, dicit 
eis: Quid quaeritis? Qui dixe- 
runt ei: Rabbi, (quod dicitur 
interpretatum Magister,) ubi ha- 
bitas? 


poo, καὶ μεμαρ- 


- 


7 


τοῦ Φεοῦ. 
[Sct. 5.1 55. Τὴ ἐπαύριον πά- 
λιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης 9 καὶ ἐκ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο. 
56. Καὶ ἐμβλέψας τῷ 'Ixco 
- , 3] 
περιπατοῦντι , Aéysy: | "18e 


9. Qi 


ἀμνὸς τοῦ S£0U. 

57. Καὶ ἤκουσαν κὐτοῦ oi δύο 
μαϑηταὺ λαλοῦντος, καὶ ἠκολού- 
ϑησαν τῷ Ἰησοῦ. 

58. Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς. καὶ 
Θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουσϑοῦνγ- 
τας, λέγειν αὐτοῖς " 

59. Τί φητεῖτε; Οἱ δὲ εἶστον 
αὐτῷ" Poggi, (ὃ λέγεται ἀμ 
γευόμενον. διδάσκαλε,) ποῦ μέ- 
γεις j 

4o. Λέγει αὐτοῖς. “Ἔρχεσϑε 
καὶ ἴδετε. Ἦλϑον καὶ εἶδον ποῦ 


59. Dicit eis : Venite, et vi- 
dete. Venerunt, et viderunt ubi 
maneret, et apud eum manses 
runt die illo: hora autem erat 


μένει" καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ὥρα ἦν ὡς 
quasi decima. 

4o. Erat autem Andreas frater 
Simonis Petri unus ex duobus, 
qui audierant a Ioanne, et secuti 


δεκάτη. 

άι. Ἦν ᾿Ανδρέας, ὃ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Πέτρου; εἷς ἐκ τῶν δύο 
τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου, 

' fuerant eum. 

41. Invenit hic primum fra- 
trem suum Simonem, et dicit ei: 
Invenimus Messiam. (quod est 
interpretatum Christus. ) 


καὶ ἀκολουϑθησάντων αὐτῷ. 

(2. Ἐὐρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν 
ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, xci 
λέγει αὐτῷ Ἐύρήκομεν τὸν Me- 
σίαν (ὅ ἐστι μεϑερμηνευόμενον, 
Χριστός). 


ἡ. 36. supr. 7. 29. Y. 4o. Matth. 4, 18. Y- 42. Matth. 16, 18. 


v. Áo. ὦρα ἦν ] ὦρα δὲ ἦν co. v. 4a. μεσιαν ] alii: μεσσιαν. similiter 
4 , , 25. 


Ἰησοῦς εἶπε" 
υἱὸς lova: 
(6 ἑρμηνεύεταν ἸΠ]έτρος)). 

44. Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελ- 


Zo εἶ b iBiügo ὃ 
σὺ κληϑήσῃ Κηφὰς 


Sev εἰς τὴν Ταλιλαίαν καὶ εὖ- 
ρίσκει Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ 
ó Ἰησοῦς" ᾿Ακολούϑεν μοι. 

45. Ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ 
Βηϑσαϊδὰ, ἐκ τῆς πόλεῶς ᾿Αν- 
δρέου xoi ἹΠέτρου. 

46. Ἑύρίσκεν Φίλιππος τὸν 
Ναθαναὴλ, καὶ Aéyty αὐτῷ: Ὃν 
ἔγραψε ΜφΦσῆς ἐν τῷ νόμῳ, καὶ 
oi προφῆται, εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν 
τὸν υἱὸν Ἰωσὴφ, τὸν ἀπὸ Να- 
ζαρέτ. 

47. Ka εἶπεν αὐτῷ Ναϑαναήλ" 
Ἔκ Ναξαρὲτ δύναταί vv ἀγαϑὸν 
εἴναν; Λέγει αὐτῷ Φίλιππος" 
Ἔρχου καὶ ἴδε. 

ήδ. Εΐδὲν ὁ Ἰησοῦς τὸν NoSa- 
ναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν. καὶ 
Ἴδε ἀληϑῶς 
Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. 

άο. Aéyev αὐτῷ Ναϑαναήλ' 
Πόϑεν us γινώσκεις; ᾿Απεκρίϑη 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" Iloó vot 
σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ 
τὴν ουχῆν, εἶδόν σε. 

5o. ᾿Απεκρίϑη Ναθαναὴλ καὶ 
λέγει αὐτῷ: Ῥαββὶ, σὺ 
υἱὸς τοῦ Stob, σὺ εἶ, 0 βασιλεὺς 
τοῦ ᾿Ισραήλ. 


λέγει περὶ αὐτοῦ" 


“ΠῚ Ὁ 
€u 0 


Deut. 


y. 45. 18 , 


34 , 


v. 43. δε αὐτὼ ) om. δὲ «v». 
v. 46. ioo gp ] tov ioo qp «Ὁ. 
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15—18. | Jes. 4o, 10. — 45, 8. 
23. — 35, 24. d" 9, 24. 25. 


| ναζαρετ ] alii: 


Portam L 378 


. 42. Et adduxit eum ad Jesum. 


Tiatuitus autem eum Jesus, dixit: 


Τὰ es Simon filius Jona: tu vo- 
caberis Cephas. quod interpre- 
tatur Petrus. 

45. In crastinum voluit exire 
in Galilaeam , et invenit Philip- 
pum. Et dicit ei Jesus: Sequere 
me. 

44. Erat autem Philippus a 
Bethsaida, civitate Andreae, et 
Petri. 

45. Invenit Philippus Natha- 
naél, et dicit ei: Quem scripsit 
Moyses in lege, et Prophetae, 
invenimus Jesum filium Joseph 
a Nazareth. 


46. Et dixit ei Nathanaél: A 
Nazareth potest aliquid boni 
esse? Dicit ei Filippus: Veni, 
et vide. 

47. Vidit Jesus Nathanael ve- 
nientem ad se, et dicit de eo: 
Ecce vere Israélita, in quo do- 
lus non est. 

48. Dicit ei Nathanaél: Unde 
me nosti? Respondit Jesus, et 
dixit ei: Priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, 
vidi te. 

49. Respondit ei Nathanaél, et 

Rabbi , tu es Filius Dei, tu 
es Rex Israél. 


Jer. 23, 5. Ezech. 


y. 46. inf, Jg 


v. 44. αὐτῶ ὁ icovg ] om. ὁ ἑησους &» 


ναζαρεῶ, sim. v. 47. 


We 


374 Gap. I. Il. 
51. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ὅτι εἰπὸν σοι" ΕἸἰδόν ot 
ὑποκάτω τῆς συκῆς. σιοτεύεις" 
neto τούτων ὄψει. 
52. Καὶ λέγειν αὐτῷ" 


& 


᾿Αμὴν 
2? Y λ , τ - 2 y EA M c lu 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν. ἀπάρτι ὄψέσσε 
τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Sto ἀναβαίνοντας 
καὶ καταβαίνοντος ἐπὶ τὸν υἱὸν 


-- » ὔ 
τοῦ GySpOTOv. 


peto om Koi T) ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας: καὶ ἦν ἡ μήτηρ 
τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ. 

2. Ἐχλήϑη δὲ καὶ δ᾽ 
καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐταῦ εἰς τὸν 


Ἰησοῦς 


γάμον. 

5. Καὶ ὑστερήσαντος otvov, 
λέγειν ἣ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πτρὸς 
αὐτόν" Olivo» οὐχ ἔχουσι. 
qu 


b 5 e 
ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; οὕπῳ ἥκει 


4. Λέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς" 


ἡ ὦρα μου. 
| ἘΞ [4 ΄ 5 “ -— 
5. Λέγεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς 
Y , au Ri , e ἕω 
διακόνοις. "O,cv ὧν λέγῃ ὑμῖῇν, 
“τοιήσατε. 
6. Ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαν λίϑυ- 
ΔΕ [ MSN 
γαν ἕξ χείμενον κατὰ τὸν καϑα- 
Y - - τὰ 
ρισμὸν τῶν Ιουδαίων, χωροῦσαν 
ἀνὰ μετοητὰς δύο ἢ τρεῖς. 


7. Λέγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Vs- 
μίσωτε τὰς ὑδρίας ὕδατος, Καὶ 
ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 


Gao 


V. οἱ. πιστεύεις" 


61. add. 


] alit: πιστδυξις ; 
2D" 


IOANNES. NL 
p 


ki] ' 
p IL. ww. men supr. t, 43. y. 6. Mare. 9j 


D x 


Pi 


50. Respondit. Jesus , et dixit. 
ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub | 


ficu, credis: majus his videbis. 


51. Et dicit ei: Ámen, amen | 
dico vobis, videbitis 
apertum , et Angelos Dei ascen- 
dentes, et descendentes supra 
Filium hominis. 1 


caelum 


C; BOTE 


p. E: die tertia nuptiae fa- 
ctae sunt in Cana Galilaeae: et 
erat mater Jesu ibi. 

9. Vocatus est autem et Jesus, 
et discipuli ejus ad nuptias. 


5. Et deficiente vino, dicit 
mater Jesu ad eum: Vinum non 
habent. 

4. Et dicit ei Jesus: — Quid 
mihi, et tibi est mulier? non4 
dum venit hora mea. 

5. Dicit mater ejus ministris: 
Quodeuzque dixerit vobis, ía- 
cite. 

ὃ. Erant autem ibi lapideae 
hydriae sex positae secundum 
purificationem Judaeorum, ca- 
pientes singulae metretas binas 
vel ternas. 

7. Dicit eis Jesus: [mplete hy- 
drias aqua, Et impleverunt eas 
usque ad summum. 


— 


5, 
TED 


v. 5a. ἀπάρτι ] om. e. b e Matth. 


l5 oid iis d 


IOANNES. 


«νῷ i: Ner 

8. Koi λέγει αὐτοῖς" ᾿Αγτλή- 
σατε yÜv, καὶ φέρετε τῷ ἀρχι- 

, NL 
τρικλίνῳφ. Καὶ ἤνεγκαν. 
ε M 3 , € 3 , 

9. Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὃ ἀρχυτρι- 
χλιγος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον' 

᾿, 9 3, ; , 2 J e 
(καὶ οὐκ 10s. πόϑεν ἐστίν" oL 
δὲ διάκονον ἤδεισαν, οἱ ἠντλη- 

7, δι΄ ὦ - "NU 
κότες τὸ ὕδωρ") φωνεῖ τὸν νυμ- 
| $ioy ὃ ἀρχιτρίκλιγνος, 

10. καὶ λέγει αὐτῷ. ἂς ἂν- 
Soostog πρῶτον τὸν καλὸν οὖνον 
τίϑησι, καὶ ὅταν μεϑυσϑῶσι, 
τότε τὸν ἐλάσσω: σὺ τετήρηκας 
τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 

11. Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν 
τῶν σημείων ὁ Ιησοῦς ἐν Κανᾷ 
τῆς Ταλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε 
τὴν δόξαν αὑτοῦ" καὶ ἐπίστευ- 
σαν εἰς αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

* ^ / 5 

12. Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς 

^ , 
Καπερναοὺμ, αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
καὶ οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ" καὶ ἐκεῖ 
» , ^ c J 
ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρα 

[Sct. 5.1 15. Καὶ ἐγγὺ 


, d ? , ^ 3 / 
πάσχο τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη 


ς-. 
i 
6 ἣν τ 


εἰς Ἱεροσόλυμα ó Ἰησοῦς. 

M K M T 2 m M A] 

14. Kai εὗρεν ἔν τῷ ἱερῷ τοὺς 
πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα 
καὶ περιστερὰς, καὶ τοὺς κερμο- 
τιστὰς καϑημένους. 

15. Καὶ ποιήσας φραγέλλιον 
H "7 , 36 1 
ἐκ σχοινίου, πάντος ἐξέβαλεν 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα 
καὶ τοὺς βόας’ καὶ τῶν κολλυ- 
βιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα, καὶ τὰς 
τραπέξας ἀνέστρεψε" 


y. 12. cf. Matth. 13, 55. 


t —— M M € MÀ — M M 


lI. 


Ip 


Hs 1. 


$m E 
οὖ] 


Cap. II. 


8. Et dicit eis Jesus: 
nunc, et ferte architriclino. Et 


Haurite 


| tulerunt. 


9. Ut autem gustavit architri- 
clinus aquam vinum factam, et 
non sciebat unde esset, mini- 
stri autem sciebant, qui hause- 
rant aquam: vocat sponsum ar- 
cbitriclinus , 

ro, et dicit οἱ: Omnis homo 
primum bonum vinum ponit: et 
cum inebriati fuerint, tunc id, 
quod deterius est: Tu autem ser- 
vasti bonum vinum usque adhuc. 

ri. Hoc fecit initium signorum 
Jesus in Cana Galilaeae: et ma- 
nifestavit gloriam suam, et cre- 
diderunt in eum discipuli ejus. 


descendit Ca- 
pharnaum ipse, et mater ejus, et 


12. Post hoc 
fratres ejus, et discipuli ejus: et 
ibi manserunt non multis diebus. 


15. Et prope erat Pascha Ju- 
daeorum, et ascendit Jesus Ie- 
rosolymam : 

14. et invenit in templo ven- 
dentes, boves, et oves, et colum- 
bas, et numularios sedentes. 


15. Et cum fecisset quasi fla- 
gellum de funiculis, omnes eje- 
cit de templo, oves quoque, et 
boves, et numulariorum effudit 


aes, et mensas subvertit. 


A S MÀ ÍÀÀ— HM 


16. ctf. Matth. 21, 12. 43. 


σχοινιου ] σχοινιῶν 6v. 


^ 


376 Cap. ΤΙ. 
16. καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς 
πωλοῦσιν εἶστεν" "Apart ταῦτα 
ἐντεῦϑεν μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου. 
i7. Ἐμνήσθησαν δὲ οὗ μαϑη- 


ταὶ αὐτοῦ. ὅτι γεγρομμένον 
? / € δὰ ed »! 
ἐστίν" 'O δῆλος τοῦ οἴκου cov 


κοαὐοφάγεταί με. 

18. ᾿Απεκρίϑησοαν. οὖν oi Ἴου- 
Τί ση- 
μεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα 


σιουνξὶς ; 


δαῖον καὶ εἶπον αὐτῷ" 


10. "ÁAstexotSm Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 


αὐτοῖς: Λύσατε τὸν γαὸν τοῦ- 


ἐραις ἐγερῶ 


» 


TOY, κοιὶ ἐν τρισὶν "i 
αὐτόν. 

Ἰουδαῖοι" 
ἕξ ἔτεσιν 
ῷκοδομήϑη ὃ ναὸς οὗτος" καὶ σὺ 


20. Εἴσπτον οὔ» oi 


Γεσσαράκοντα xoi 
ἐν τρισὺν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 

21, Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ 
γαοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. 

22. Ὅτε οὖ» ἠγέρθη ἐκ τῶν 
γεχρῶών, ἐμνήσθησαν oí μαϑηταὶ 
οὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔλεγεν οὐτοῖς" 
καὶ ἐπίστευσαν τὴ yoga, καὶ 
τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 

25. Ὥς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 


2 “ , 3 — € - 
, ἕους ἐν τῷ JUGLO' y Qt £y» τὶ; ἑορτὴ , 


πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Stopotbvrtc αὐτοῦ τὰ ση- 
μεῖα ἃ ἐποίει. 

241, Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿ἴησοῦς οὐκ 
ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς. διὰ τὸ 
GÓP γινώσκειν πάντας" 


IOANNES. 


16. Et his, qui columbas ven- 
debant, dixit: Auferte ista hinc, 
et nolite facere domum patris 
mei, domum negotiationis. 

17. Recordati sunt vero disci- 
puli ejus quia scriptum est: Ze- 
lus domus tuae comedit me. 


18. Responderunt ergo Judaei, 
et dixerunt ei: 


ostendis nobis quia haec facis? 


r9. Respondit Jesus, et dixit 


eis: Solvite templum hoc, et in 


tribus diebus excitabo illud. 

20. Dixerunt ergo Judaei: 
Quadraginta et sex annis aedifi- 
catum est templum hoc, et tu in 
tribus diebus excitabis illud ? 

αὐ. llle autem dicebat de tem- 
plo corporis sui. 

22. Gum ergo resurrexisset a 
mortuis, recordati sunt discipuli 
ejus, quia hoc dicebat, et cre- 
diderunt scripturae, et sermoni, 
quem dixit Jesus. 

25. Cum autem esset lerosoly- 
mis in pascha in die festo, multi 
crediderunt in nomine ejus, vi- 
dentes signa ejus, quae faciebat. 


24. Ipse autem Jesus non cre- 
debat semetipsum eis, eo quod 
ipse nosset omnes , 


M — n: 1————————————————————— B  ÓÁUA€nn nnno cup m DESC tne 


Matth. 


€———X A ......... - 


v. 17. καταφαγεταν με ) χατεῷαγε us juxta LXX. 


10. y. το. cf. Matth. 26, δι. — 25, 4o. y. 34. vid. 


y. 19. ἑησους ] alii: 


ὁ ἰησους. Y. 22. £x τῶν vrxoov ] om. rov «». αὐτοῖς ] om. τϑ. 


Quod signum. 


"C 
We 
᾿ 
^ 
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25. καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν, 
ἵνα vic μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀν- 
Soózov: αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε vt 
ἣν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. , 


KE y. 
PISet 6] r. "Ho δὲ ἄνϑρω- 


πος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδη- 
μος ὄνομα αὐτῷ, 
Ἰουδαίων" 


ἄρχων τῶν 


ἃ. οὗτος ἦλϑε πρὸς τὸν Ἰησοῦν 
ἱνυκτὸς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ῥαββὶ, 
οἴδαμεν, ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐλήλυϑας 
διδάσκαλος - οὐδεὶς γὰρ ταῦτα 
τὰ σημεῖα δύναται ποιεῖν ἃ σὺ 
ποιεῖς, ἐὰν μὴ ἢ ὁ Stóc uev 
αὐτοῦ. 

ὅ. ᾿Απεχκρίϑη ὃ Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
σοι, ἐὰν μή τις γεννηϑὴ ἄνοϑεν, 
οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ. 

ά. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ Νικόδη- 
uoc* Πῶς δίναται ἄνθρωπος γεν- 
νηϑῆναν γέρων ὧν; μὴ δύναται 
εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὖ- 
τοῦ δεύτερον εἰςελϑεῖν καὶ γεν- 
νηϑήναιυ; 

5. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς. ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεν- 
Ἰνηϑῇ ἐξ ὕϑατος καὶ πνεύματος, 


σιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


|y. 5. Tit. 3, 5. Eph. 5, a6. 


HL *3 


IOANNES. 


cf. Rom. 6, 3 sq. 


Cap. IL. III. 374 


25. et quia opus ei non erat 
ut quis testimonium perhiberet 
de homine: ipse enim sciebat 
quid esset in homine. 


QUA B. ' TIT. 


1. Erat autem homo ex Pha- 
risaeis, Nicodemus nomine, prin- 
ceps Judaeorum, 


9. Hic venit ad Jesum nocte, 
et dixit ei: Rabbi, scimus quia 
a Deo venisti magister, nemo 
enim potest haec signa facere, 
quae tu facis, nisi fuerit Deus 
cum eo. 


5. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Àmen, amen dico tibi, nisi 
quis renatus fuerit denuo , non 
potest videre regnum Dei. 


4. Dicit ad. eum Nicodemus: 
Quomodo potest homo nasci, 


cum sit senex? numquid potest 


in ventrem matris suae iterato 
introire , et renasci? 


5. Respondit Jesus: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis renatus 
fuerit ex aqua, et Spiritu sancto, 


n δὲ 2 19 - ) 3 . : ; 
οὐ δύναται εἰςελϑεῖν εἰς τὴν Ba-inon potest introire 1n. regnum 


De. 


Cap. HL y. 1. inf. 2, 5o. — 1:9, 39, y. 2. cf. inf. 9, 23. — 12, 4a. 


1 Petr. 3, ar. 


προς VOV ἰησουν ] προς αὐτὸν “Ὁ. 


378 .. Cup. Ill. 

6. Τὸ γεγεννημένον ἐκ vic σαρ- 
κὺς, σάρξ ἐστι" καὶ τὸ γεγεννη- 
μένον ἐκ τοῦ πνεύματος, πνεῦμά 
ἐστι. 

7. Μὴ ϑαυμάσῃς, ὅτι εἶπόν 
cov Δεῦ ὑμᾶς γεννηϑῆναν ἀνώϑεν. 

8. Τὸ πνεῦμα ὅπου Θέλει πνεῖ" 
καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις. 
ἀλλ᾿ οὐκ οἷδας πόϑεν ἔρχεταυ, 
καὶ ποῦ ὑπάγει: οὕτως ἐστὶ πᾶς 
ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ πνεύματος. 

9. ᾿Απεχρίϑη Νικόδημος καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" llóg δύναται ταῦτα 
γενέσθαι: 

10. ᾿Απεχρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 

- 


αὐτῷ: Σὺ si ὁ διδάσκαλος τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; 
2 Y 3 ' , e 
tr. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγῳ σου, ὃτι 
ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν, καὶ ὃ ἑωρά- 
καμὲν μαρτυροῦμεν" καὶ τὴν μαρ- 
τυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 

12. Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, 
καὶ οὐ πιστεύετε: πῶς, ἐὰν 
εἴπῳ ὑμῖν τὼ ἐπουράνιο, πι- 
στεύσετϑε; 

ι5. Καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηπεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταβὰς, ὃ υἱὸς τοῦ 

/ * - - 
ἀνϑΘρώπου, ὃ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. 

14. Καὶ καθὼς Μῳσῆς ὕψωσε 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως 
i3 D P um V CEN M ? 
ὑψοσήνοαι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ uy- 
SooOstov ' 

15. ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 

? A M 2 , 9 ? » 
αὐτὸν, μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽. ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. 


1 Ὁ € 

TORO, E Cp 2. uu Fodobo 3. 9: 
(P UbORES 16599. qw. pium δι 
oru Sms Nb doh.osg 107 


IOANNES. 


6. Quod natum est ex carne, 
caro est: et quod natum est ex 
spiritu, spiritus est. 


7. Non mireris quia dixi tibi: 
oportet vos nasci denuo. 

8. Spiritus ubi vult spirat: et 
vocem ejus audis, sed nescis 


ae 2m «^ 


unde veniat, aut quo vadat: sie 
est omnis, qui natus est ex 
spiritu. | 

9. Respondit Nicodemus, et 
dixit ei: Quomodo possunt haec 
fier ? 

το. Respondit Jesus, ét dixit 
ei: Τὰ es magister 1n Israél, et 
haec ignoras ? 

i1. ÀÁmen, amen dico tibi, 
quia quod scimus loquimur, et 
quod vidimus testamur, et testi- 
rionium nostrum non accipitis. 

12. Si terrena dixi vobis, et 
non creditis: quomodo, si dixero 


vobis caelestia , credetis? 


15. Et. nemo ascendit in. cae- 
lum, nisi qui descendit de caelo, 
Filius hominis, qui est in caelo. 


r4. Et sicut Moyses exaltavit) 
serpentem in deserto ; ita exal- 
tari oportet Filium hominis : 


15. ut omnis, qui credit in 
ipsum, non pereat, sed habeat 
vitam aeternam. 


Rom. $51 


16. Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς 
τὸν κόσμον. ὥςτε τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ τὸν μονογενὴ ἔδωκεν, ἵνα 
πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν, μὴ 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ δφὴν αἰώνιον. 

17. Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Sóc 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ εἰς τὸν κόσμον, 
(ya κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σωϑὴ ὃ κόσμος δι’ αὐτοῦ. 

18. 'O πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ 
κρίγεται" ὃ δὲ μὴ πιστεύων, 307 
ἱκέκρυται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν 
εἰς τὸ ὄνομο τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ 
|Irob Θεοῦ: Σ 
| 10. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, 
ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυϑεν εἰς τὸν 


δου “μᾶλλον τὸ σκότος, ἢ τὸ 
Ἰρῶς" xv γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ 


20. Πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα mp&o- 

σῶν, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχε- 
' ^ e e U 2^ 

ται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγ- 

τς. 5 

χϑῆ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 


21. ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήϑειαν, 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανε- 
ρωϑὴ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ 
ἐστιν εἰργασμένα. 

[ὅ61,. 9] Μετὰ 


ἤλϑεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαϑηταὶ 


S p ταῦτα 


Ιχὐύτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν" 


ἐκεῖ διέτριβε μετ᾽ αὐτῶν, 
ἐβάπτιξεν. 


ys 16. Rom. 5, 8. 
BL Joh. 4, 14. 


20, 312 


Eun 5. 10. 


i d) ). gunt. 


IOANNES. 


25. Ἣν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτί- 
jov ἐν Αἰνὼν, ἐγγὺς τοῦ Σαλὴμ, ] ρυϊσαπ5 in Aennon , juxta Salim: 


I: dgh. (6.59. 
Y- 18. Marc. 16, 6. supr. 1, 12. inf; y. 86:95, 


V. 19. TOPQQ« αὐτῶν ] αὐτῶν πον. G9. V. 


Cap. 1{. 379 


16. Sic enim Deus dilexit mun- 
dum, ut Filium suum unigeni- 
tum daret: ut omnis, qui credit 
in eum, non pereat, sed habeat 
vitam aeternam. | 

17. Non enim misit Deus Fi- 
lium suum in mundam, ut judi- 
cet mundum, sed ut salvetur 
mundus per ipsum. 

18. Qui credit in eum , non 
judicatur: qui autem non credit, 
jam judicatus est: quia non cre- 
dit in nomine unigeniti Fili 
Dei. 

19. Hoc. est autem judicium: 
quia lux venit in mundum, et 
dilexerunt homines magis tene- 
bras, quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. 

20. Omnis enim, qui male 
agit, odit lucem, et non venit 
ad lucem, ut non arguantur 
opera ejus: 

21. qui autem facit veritatem, 
venit ad lucem, ut manifesten- 
tur opera ejus, quia 1n Deo sunt 
facta. 

22. Post haec venit Jesus, et 
discipuli ejus in terram Judaeam: 
et illic demorabatur cum eis, et 
baptizabat. 


235. Erat autem et Ioannes ba- 


Matth. 18, 11, 
a4. — 6, 4o. 


3 xncpf ye gi 


y. rg. snpt. 05:/4« 9i. Yung: Tl A 


233. σάλημ ] ali: celsa 


380 Cap. Ill. 
ὅτι ὕδατα πολλὰ ἣν ἐκεῖ" καὶ 
παρεγίνοντο, καὶ 

EUN 


ἐβαπτίζοντο. 
Οὔπω γὰρ ἣν βεβλημένος 
εἰς τὴν φυλακὴν ὁ ᾿Ιφάννης. 

25. Ἐγένετο οὖν δήτησις ἐκ 
τῶν μαϑητῶν Ἰωάννου μετὰ Ἴου- 
δαίων περὶ καθαρισμοῦ. 

26. Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν o- 
άγννην, καὶ εἶπον αὐτῷ Poggi, 
ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἴορ- 
δάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας , tà, 
οὗτος βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρ- 
χονται πρὸς αὐτόν. 

27. ᾿Απεκρίϑη Ἰωάννης καὶ εἰ- 
πεν" Οὐ δύναται ἄνϑρῶπος λαμ- 
βάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ ἢ δεδομέ- 
γον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 

28. Αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυ- 
ρεῖτε, ὅτι εἶπον: Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ 
ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλ- 
μένος εἰμὶ ἔμπροσϑεν ἐκείνου. 

29. Ὁ ἔχων τὴν νύμφην; vvu- 
ioc ἐστίν" ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμ- 
iov, ὃ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὖ- 
τοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν 
τοῦ νυμφίου. Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ 
ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 

50. Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ 


by 


δὲ ἐλαττοΐσϑαι. 

51. Ὁ ἄνωϑεν ἐρχόμενος, ἐπάνῳ 

πάντων ἐστίν. Ὃ ὧν ἐκ τῆς γῆς; 

ἐκ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ἐκ τῆς γῆς 
-— : 9 lod 5 “Ὁ 3 , 

λαλεῖ" ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχομε- 

yog, ἐπάνω πάντων ἐστὺ, 


y. 24. vid. Matth. 14, 3. 


14.46. y. ar" Yaf B, 23. 


v. 35. LovOatov ] ἰουδαιου ^». 


IOANNES. 


DEENNENEMNNMNNNNENMNMNNNMMMUMNMEMMMEMIMNMMMMMMMMMMMM A A τ!οκας 


y. 26. supr. 1, 26. 27. 


quia aquae multae erant illic, et 
veniebant, et baptizabantur. 

24. Nondum enim missus fue- 
rat Ioannes in carcerem. 

25. Facta est autem quaestio 
ex discipulis Ioannis cum Ju- 
daeis de Purificatione. 

26. Et venerunt ad Ioannem, 
et dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
tecum trans Jordanem, cui tu 
testimonium  perhibuisti, ecce 
hic baptizat, et omnes veniunt 
ad eum. [ 

27. Respondit Ioannes, et di- 
xit: Non potest homo accipere 
quidquam, nisi fuerit ei datum 
de caelo. 

28. Ipsi vos mihi testimonium 
perhibetis, quod dixerim: Non 
sum ego Christus: sed quia mis. 
sus sum ante illum. 

29. Qui habet sponsam , spon 
sus est: amicus autem sponsi, 
qui stat, et audit eum, gaudio 
sponsi. 


gaudet propter vocem 
Hoc ergo gaudium meum imple- 
tum est. 

5o. Illum oportet crescere, me 
autem minui. 

51. Qui desursum venit, su- 
per omnes est. Qui est de terra, 
de terra est, et de terra loqui- 
Qui de caelo venit, super 
omnes est. 


tur. 


29—34. y. 38. supk 


52. καὶ ὃ ἑώρακε καὶ ἤκουσε; 
τοῦτο μαρτυρεῖ" καὶ τὴν μαρ- 
'τυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 
55. Ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρ- 

, 9 d e ec Ἁ 
τυρίαν. ἐσφράγισεν , OvU ὁ Φεὸς 
3 , ? 
ἀληϑής ἐστιν. 

54. Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὃ Θεὸς, 
τὰ ῥήματα τοῦ Sto? λαλεῖ" οὐ 
γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ ϑεὸς 
τὸ πνεῦμα. 

my e U Hi - CN 

55. Ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν, 
καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. 

50. Ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν, 
Ix 1 “ἢ ς ias - 
ἔχεν ζωὴν αἰώνιον" ὃ δὲ ἀπειϑῶν 
τῷ υἱῷ, οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, 
ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ᾽ 
᾿αὐτόν. 


ΞΈΦ. 239. 


€ 

[Set..9.]. 1. ὡς οὖν ἔγνῳ ὃ 
d ba e » e 
Ἰησοῦς. ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρι- 
σαῖον, ὅτυ Ἰησοῦς πλείονας μα- 

MJ ^ M , ^ 
Θητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζειν, ἢ 
Ἰωάννης" 

2. (καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ 
ἐβάπτιξεν, ἀλλ᾽ oi μαϑηταὶ αὐ- 
τοῦ ) 

5. ἀφῆκε τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 
ἀπῆλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

4. "Edev δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι 
διὰ τῆς Σαμαρείας. 


$9 3 3» * i1: 18. 
E'Joh.:5, 10. 


jj. 36. vid. y. 18. Cap. IV. y. τ. 


supr. t, 


! alii : pesvst. IV. v. 1. 


j παλιν Gs. 


IOANNES. 


inf[ 8, 26. — 12, 49. — 14, το. 
PaL inE δ᾽} Gol. 2, 3. 


Cap. IIl. 1V. ^ 381 


52. Et quod vidit, et audivit, 
hoc testatur: et testimonium 
ejus nemo accipit. 

55. Qui accepit ejus testimo- 
nium, signavit quia Deus ve- 
rax est. 

54. Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur: 
ad mensuram dat Deus spiritum. 


non enim 


55. Pater diligit Filium: 


omnia dedit in manu ejus. 


et 


56. Qui credit in Filium, ha- 
bet vitam aeternam: qui autem 
incredulus est Filio, non vide- 


bit vitam, sed ira Dei manet 
super eum. 
QA TR IV. 


BE ergo cognovit Jesus 
quia audierunt Pharisaei quod 
Jesus plures discipulos facit, et 
baptizat, quam loannes, 


2. (quamquam Jesus non ba- 
ptizaret , sed discipuli ejus) 


5. reliquit Judaeam, et abit 
iterum in Galilaeam. 

4. oportebat autem eum trans- 
ire per Samariam. 


y. 33. 
y. 35. vid. Matth. 11, 27. 


supr. 3, 22—26. 


v. 34. μετρου ] μεροὺυς Gloss. v. 36. τὴν ζωὴν ] om. τὴν «s. | μένει ἢ 
ὁ ἑησους ] ὃ χυριος Gv. 


v. 3. ἀπηλϑὲεν ] add. 


382 €àp. TV. 


». Ἔρχεται otv εἰς πόλιν Σα- 
μαρείας ΠΕ ΘΠ ΕΝ Συχὰρ y πλη- 
σίον τοῦ χωρίου οὗ ἔδωκεν loa- 
κὼβ Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 

6. Ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. 
Ὁ οὖν Ἰησοῦς χεκοπιακὼς ἐκ τῆς 
ὁδοιπορίας, ἐκοαϊϑέξετο οὕτοῳς ἐπὶ 
τῇ πηγῇ. Ὥρα ἣν ὡςεὶ ἕκτη. 

Ó Ἔρχεταυν γυνὴ ἐκ τῆς Σαμα- 
ρείας. ἀντλῆσαν ὕδωρ. Λέγει 
αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς" 

8. (Oi γὰρ μαϑηταὺ αὐτοῦ 


Δός μοι πιεῖν. 
ἀπεληλύϑεισαν εἰς τὴν πόλιν, 
ἵγα τροφὰς ἀγοράσωσι.) 

9. Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ 
Σαμαρεῖτις" Πῶς o? , Ἰουδαῖος 
ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς. οὔ- 
σης γυναικὸς Σαμαρείτιδος ; (Οὐ 
yu συγχρῶνταν Ἰουδαῖον Σαμα- 
ρείταις. ) 

το. ᾿Απεκρίϑη Ιησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῇ Eb ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὃ AEyov σοι" 
Δὸς 
αὐτὸν. καὶ ἔδωχεν ἂν cov ὕδωρ 
Qv. 

II. eu αὐτῷ ἡ γυνή" Kc- 
ριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις, καὶ τὸ 


μον πιεῖν" σὺ ἂν ἤτησας 


φρέαρ ἐστὶ βαϑύ: πόϑεν οὖν 
3 N er AS - 
ἔχεις τὸ ὕδώρ τὸ O0» ; 
12. Μὴ ov μείξων εἶ τοῦ πα- 
* e Ὁ 5 X e 5») c m2 
τρὸς ἡμῶν 'IaxoB, ὃς &£ioxev ἡμῖν 
A , X: D XUE γ ὦ 9 - 
τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 


ἔπιε, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ; 


ρέμματα αὐτοῦ ; 


uude ANN δὼ die Ev τε erro 


y. 5. Gen. 33, 19. — 49 99: 


951 5s Σιν 0 1 25.» 10. 


4 


v. 5. σάμαρειας ] τῆς co 89. 


o £Üoxsv co. cf. v. 14. 


IOANNES. 


juxta praedium ,. quod dedit Jas 


Jesus ergo fatigatus ex itinere , 


Jos; δύ} 3X. y. 


| συχαρ ] alu: 


«κι i LA & 
5. Venit ergo in civitatem Sa- 


quae dicitur Sichar: 


mariae , 

Ed 1 

cob Joseph. fllosuo, . 

6. Erat autem ibi fons Bacoll 

sedebat sic supra fontem. Hora 
erat quasi sexta. 

7. Venit mulier de Samaria 


haurire aquam. Dicit ei Jesus: 
Da mihi bibere. * 
8. (Discipuli enim ejus abiel | 
rant in civitatem ut cibos eme- 
rent.) 

9. Dicit ergo ei mulier illa Sa- 
maritana: Quomodo tu Judaeus, 
cum sis, bibere a me poscis, 
quae sum mulier Samaritana ὃ 
non enim coutuntur Judaei Sa- 
maritanis. 

10. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Si scires donum Dei, et quis 
est, qui dieit tibi: Da mihi bi- 
bere: tu forsitan petisses ab eo; 
et dedisset tibi aquam vivam. 

rt. Dicit ei mulier: Domine; 
neque in quo haurias habes, et 
puleus altus est: unde ergo ha- 
bes aquam vivam? 

12. Numquid tu major es pa- 
tre nostro Jacob, qui dedit no- 
bis puteum, et ipse ex eo bibit, 


et filii ejus, et pecora ejus? 


inf. 3, 58. cf. Apoc. 


10. 


ἐδωχεν ] 


σι engin Ἰησοῦς καὶ εἶπεν) 
Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδα- 
τὸς " ούτου i διψήσει « πάλιν" 

τή. 4. ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδα- 


rog οὗ Puno δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ 
διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα - ἀλλὰ τὸ 
ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται 
3 w - à. eo [3 , 

ly αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου 
εἰς Qo» αἰώνιον. 

15. Λέγεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή" 
Κύριε, δός μοι τοῦτο τὺ ὕδωρ : 
(ya μὴ διψῷ. μηδὲ ἔρχομαι ἐν- 
Eu, μὴ), evyes- exo 
ϑάδε ἀντλεῖν. 

16. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς - Ὕπ- 
χγε. φώνησον τὸν ἄνδρα cov, 
καὶ ἐλϑὲ ἐνθάδε. 

17. ᾿Απεκρίϑη *» γυνὴ καὶ Ei- 
πεν" Οὐκ ἔχω ἄνδρα. Λέγει αὖ- 
τῇ ὁ Ἰησοῦς: Καλῶς εἴπας" Ὅτι 
7 9 » " 
ἄνδρα οὐκ EyO. 

18. Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες" 
καὶ νῦν ὃν ἔχεις, οὐκ ἔστι σου 
3 7 ^ 3 X » 
ἀνήρ᾽' τοῦτο ἀληϑὲς εἴρηκας. 

19. Λέγευ αὐτῷ ἡ γυνή" Κύριε, 

t “ 
ϑεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ. 

20. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ 
ὄρει. τοῦτῳ προςεχύνησαν" καὶ 
^d - , ^. , e , 
ὑμεῖς λέγετε, ὅτυφἐν Ἱεροσολύ- 
μοις ἐστὶν ὃ τόπος ὅπου δεῖ 
προςχυνεῖν. 

7 ΕῚ ^ "2 ^ , 

21. Λέγει αὐτῇ ὃ Ixcovc: Τὺ- 
γαι, πίστευσόν nie ὕτι ἔρχε- 
τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις, 
προςχυνήσετε τῷ πατρί. 


δ ΡΥ, 3. 7. τή. inf 7, 
ΟΣ 17 


J 93 


Ee. 7, 16. y. 2o. 
y. 21. Apoc. 21 , 22. 


v .14. διψησει  διψησῃ S9. v. 


E —. 


IOANNES. 


Q 


38. y- 
26 sq. 


15. Ἐῤχοιίαᾶι ] 


TO Ops TOUTO ] ἐν rovrO TO ρει 


Cap. 1V. 383 


15. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Omnis, qui bibit ex aqua 
hac, 
biberit ex aqua, 
ei, non sitiet in aeternum: 

τή. sed aqua, quam ego dabo 
ei, fiet in eo fons aquae salien- 


sitiet iterum: qui autem 


quam ego dabo 


tis in vitam aeternam. 


15. Dicit ad eum mulier: Do- 
mine, da mihi hanc aquam, ut 
non sitiam: neque veniam huc 
haurire. 

16. Dicit ei Jesus: 
et veni huc. 


Vade, voca 
virum tuum, 


17. Respondit mulier, et dixit: 
Non habeo xirum. Dicit ei Je- 
sus: Bene dixisti, quia non ha- 
beo virum: 

18. quinque enim viros habui- 
sti, et nunc, quem habes, non 
est tuus vir: hoc vere dixisti. 

r9. Dicit ei mulier: Domine, 
video quia Propheta es tu. 

20. Patres nostri in monte hoc 
adoraverunt, et vos dicitis, quia 
Ierosolymis est locus, ubi adorare 
oportet. 


Jesus: Mulier 
venil. hora, 


2t. Dicit ei 


crede mihi, quia 


ται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει; ramcuda neque in monte hoc, 


neque in Ierosolymis adorabitis 


| Patre m. 


La 


| COITOGOMMENTCÓIOO-—--—————Ó UD E c cC E D D OC ER DR EC OE CL 


! 9. inf. 6, 11.— 7, 40. —9, 17 
| HI Beg. 9, 3. Deut. 12, δ. 


co. | 9& προςχῦνειν ] meocxvyt:r 


£o OILXL S9. V. 20. E? 


as 
j 


384 Cap IV. IOANNES. 


22. Vos adoratis quod nesci 


32. Ὑμεῖς προςπυνεῦτε ὃ oix 
tis: nos adoramus quod scimus. 


M e - ^ e 
οἴδατε. ἡμεῖς προςκυνοῦμεν 0 
οἴδαμεν: ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν 


e o5 


quia salus ex Judaeis est. 
3 , 2 , 
lovdatov» ἔστιν. 

25. ᾿Αλλ᾽ ἔρχεται opa, καὶ νῦν 
ΕῚ er c E b ἡ 
ἐστιν, ὅτε οἱ ἀλησινοὶ προςχυ- 


25. Sed venit hora, et nunc 
est, quando veri adoratores ado- 
rabunt Patrem in spiritu et veri- 
tate. Nam et Pater tales quae- 
rit, qui adorent eum. 


γηταὶ προςκυνήσουσν τῷ στατρὶ 
ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ - καὶ 
γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους Gut τοὺς 
προςκυνοῦντας αὐτόν. 

21. Πνεῦμα ὁ ϑεός" καὶ τοὺς 
προςκυνοῦντας αὐτὸν ; ἐν πνεύ- 
ματι καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προςκχυνεῖν. 

25. Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" Οἶδα, 
ὅτι Μεσίας ἔρχεται: (ὁ λεγόμε- 
νος Χριστός") ὅταν £A Sm κεῖνος; 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. 

26. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" "Eyo 
εἰμν, ὁ λαλῶν cot. 

27. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον oi 


2j. Spiritus est Deus: et eos; 
qui adorant eum, in spiritu et 
veritate oportet adorare. 

25. Dicit ei mulier: Scio quia 
Messias venit, ( qui dicitur Chri- 
stus.) cum ergo venerit ille, no: 
bis annuntiabit omnia. 

26. Dicit ei Jesus: Ego sum, 
qui loquor tecum. 

27. Et continuo venerunt dis- 
μαϑηταὶ αὐτοῦ,. καὶ ἐθαύμασαν, cipuli ejus: et mirabantur quia 
ὅτυ μετὰ γυναικὸς ἐλάλει. Οὐ- 
δεὶς μέντον εἶπε" Τί ὀητεῖς; 39» 
τί χαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς: 

“8. ᾿Αφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν 
αὑτῆς ἡ γυνὴ». καὶ ἀπῆλϑεν εἰς 
τὴν πόλιν, καὶ λέγεν τοῖς ὰν- 
Spo otc ; 

29. Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, 
ὃς εἰπὲ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" 


cum muliere loquebatur. Nemo 
tamen dixit: Quid quaeris, aut 
quid loqueris cum ea? 

28. Reliquit ergo hydriam suam 
mulier, et abiit in civitatem, et 
dicit illis hominibus : 


29. Venite; et videte homi- 
nem, qui dixit mihi omnia quae 
cumque feci: numquid ipse est 
Christus ? 

5o. Exierunt ergo de civitate, 
et veniebant ad eum. 

5:. Interea rogabant eum dis- 


μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός: 


5o. Ἐξῆλθον οὖν ἐκ τῆς πό- 
λεώς, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 
5ι. Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων 
αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. Àéyov- 


τες: Ῥαββὶ; ey. 


cipuli, dicentes: Rabbi, man- 


duea. 


y. 22. IV Reg. 17, 29. 4i. ^ Yi 26. inf. ον 87. 


v. 27. εὐσυμασαν 1 ἐδαυμαζον GO. v. 30. οὖν ] om. G9. γι St. δὲ i 


om. «. | αὐτοῦ ] om. φῶ. 
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Qoa. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 'Eyo 
βρῶσιν ἔχω φαγεῖν; ἣν ὑμεῖς οὐκ 
οἴδατε. 

55. Ἔλεγον οὖν οἱ uasa 
αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" Mv 
ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν : ' 

54. Aéysv αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς: 
Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν. ἵνα ποιῶ τὸ 
Θέλημα τοῦ πέμψαντός με; καὶ 
τελειώσῳ αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

55. Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τε- 


52. Ille autem dieit eis: Ego 
cibum habeo manducare , quem 
vos nescitis. 

55. Dicebant ergo discipuh ad 
invicem: Numquid aliquis attu- 
lit e! manducare? 

54. Dicit eis Jesus: Meus cibus 
est ut faciam voluntatem ejus, 
qui misit me , ut perficiam opus 
ejus: 

55. Nonne vos dicitis; qüod 
adhuc quatuor menses sunt, et 
messis venit? Ecce dico vobis: 
Levate oculos vestros, et videte 


πράμηνός ἐστι; καὶ ὃ Θερισμὸς 
3, μὴ S M , C m 2 7 
ἔρχεται; ᾿Ιδοὺ, λέγω ὑμῖν, ἐπά- 
ρῶτε τοὺς ὀφϑολμοὺς ὑμῶν, καὶ 
Θεάσασϑε τὰς χώρας, ὅτι λευ- 

, 2 Ν b! » 
καί εἰσι πρὸς ϑερισμὸν ἤδη. 

56. Καὶ ὃ ϑερίξων μισϑὸν λαμ- 
βάνεν, καὶ συνάγει καρπὸν εἰς 
δῳὴν αἰώνιον iva καὶ ὃ σπείρῶν 
ὁμοῦ voL καὶ ὁ ϑερίξων 

po ΧΡΈΟΣ ^ e : 

5». Ἐν yàp τούτῳ ὃ XAOyoc 
ἐστὶν ὁ ἀληϑινὸς, ὅτι ἄλλος 
2 M e L X » c 
ἐστὶν ὃ σπείρων, καὶ ἄλλος ὃ 
ϑερίζῶν. 

58. Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς Θερί- 
(ew ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε" 
ἄλλοι κεκοπιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς 

b , , ^ 5 f CX 
τὸν κόπον αὐτῶν εἰςεληλχύϑοντε. 

59. 'Ex δὲ τῆς πόλεως ἐχείνης 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐϊὸν 
τῶν Σαμαρευτῶν, διὰ τὸν λόγον 


regiones, quia albae sunt jam ad 
messem. 

56. Et qui metit; inercédenmi 
accipit; et congregat fructum m 
vitam aeternam: ut, ét qui semi- 
uat, simul gaudeat, et qui metit. 

57. In. hoc enim est verbum 
'verum: quia alius est qui semis 
nat, et alius est. qui metit, 


58. Ego mis! vos inetere quod 
vos non laborastis: alii labora- 
verunt, et vos im labores eorum 
introistis: 

59. Ex civitate autein illa malt 
credidérunt in. eum Samaritano- 
rum, propter verbum mulieris 
πῆς γυναικὸς, μαρτυρούσης" "Oct testimonium perhibentis: Quia 
εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. dixit mihi omnia quaecumque 
feci. 

4o. Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν͵] 4o. Cum venissent ergo ad 


οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων avbroóyplillum Samaritanti, | rogaverunt 


M —À— 


v. 33. αὐτου ] oni. e. νγ΄. 34. tow) ] xowóo bL ^9. v. 35. omi | 
ὁτι ἐτι —. | τετράμηνος ] τετράμηνον ἔῃ. v1.06. χῶν O - om. 


οι. οῶ, 
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μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς" καὶ ἔμεινεν 
ἐκεῖ δύο ἡμέρας. | 

4i. Kol πολλῷ πλείους ἐπί- 
στευσαν εἰς αὐτὸν διὰ τὸν λόγον 
αὐτοῦ. 

42. Τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον" Ὅτι 
οὐχέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πι- 
στεύομεν" αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, 
καὶ οἴδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστυν 
ἀληθῶς ὃ σωτὴρ τοῦ κόσμου, ὃ 
Χριστός. 

[Sct. 9.] 45. Μετὰ δὲ τὰς 
δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν , καὶ 
ἀπῆλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

44. Αὐτὸς γὰρ ὃ Ἰησοῦς ἐμαρ- 
τύρησεν, ὅτι σοροφήτης ἐν τῇ 
ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 

45. Ὅτε οὖν ἦλϑεν εἰς τὴν 1 ὰ- 
λιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ L'a- 
λιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἃ ἔποί- 
ησὲν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἕορ- 
vj: καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλϑον εἰς τὴν 
ἑορτήν. 

[Sct. 10.] 46. ^HASev οὖν πά- 
λιν 6 Ἰησοῦς εἰς τὴν Κανὰ τῆς 
Ταλιλαίας, 
ὕδωρ oiyov. 


ὅπου ἐποίησε τὸ 
Καὶ ἦν τις βασιλι- 


ἐν Κα- 


/ 


N e. c CUN τ 5 Q 
zóg, οὗ ὃ υἱὸς qOSÉEVEL, 
περγναούμ. 

€ 3 ΔΝ e E - 

47. Οὗτος ἀκοῦσας Oct Ἰησοῦς 
[7 ? zo SUM EPIO ^ 
ἥκεν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν l'«- 
λιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν, 
xol ἠρώτα αὐτὸν, ἵνα «ova 
καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν" 
ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσκειν. 


-φ- τι πω τὸ φρο φρο NL IS MUN LU OT ΕΣ ΘΠ meme emmec mn 


Y. “16. αι τ... ποὺ, 
γ. 40. Supr. 9, DE TE 
PORC DUI COTA MSSEUI IDA 
v. A40. me αὐτοις ] Vulg. : ibi. 
om. «o». v. 42. ὁ χριότος ] Gloss. 


IOANNES. 


V. 


eum ut ibi maneret. Et mansit. 
ibi duos dies. 

41. Et multo plures credide- 
runt in eum propter sermonem 
ejus. 

42. Et mulieri dicebant: Quia 
jam non propter tuam loquelam: 
credimus: ipsi enim audivimus, 
et scimus quia hic est vere Sal- 
vator mundi. 


45. Post duos autem dies exuit 
inde: et θη in. Galilaeam. 


44. Ipse enim Jesus testimo- 
nium perhibuit quia Propheta in 
sua patria honorem non habet. 

45. Cum ergo venisset in Ga- 
liaeam , exceperunt eum Gali- 
laei, cum omnia vidissent quae 
fecerat lerosolymis in die festo: 
et ipsi enim venerant ad diem 
festum. 

46. Venit ergo iterum in Cana 
Galilaeae , ubi fecit aquam vi- 
num. Et erat quidam regulus, 
cujus filius infirmabatur Caphar- 


naum. 


. 47. Hic cum audisset quia Je- 
sus adveniret a Judaea in Gali- 
laeam , abiit ad eum, et rogabat 


| 


'eum ut descenderet, et sanaret 
filium ejus: incipiebat enum 
| mori. 

4.. Luc. 4, 24. Jj. 45 supr 2, 23. 


]tala : v. 41. sig «ro» ] 


/ M . 
46. ὁ ἑήσους ] om. e. 


apud eos. 


IOANNES. 


48. Εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς πρὸς 

5 , E 3 A ^ -— ^ , 
αὐτόν’ 'Eoav μὴ σημεῖα «cw τε- 
ρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 

ά4. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βαδι- 
λικός: Κύριε, χατάβηϑι πρὶν 
ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. 

5o. Λέγεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῖς" llo: 
ρεύου" ὃ υἱός cov ζῇ. Καὶ ἐπί- 
ocvtvoty ὃ ἄνϑρωπος τῷ λόγῳ, à 
εἶπεν αὐτῷ ὃ Ιησοῦς- καὶ ἐπο- 
θεύετοσ. 

51. Ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαί- 
γοντος. 0t δοῦλοι αὐτοῦ ἀπήν- 
τῆσαν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν ; 
λέγοντες: Ὅτι ὁ παῖς cov ζῇ. 

«E 

52. Ἐπύθετο οὖν παρ᾽ αὐτῶν 
τὴν ὥραν, ἐν ἡ χκομψότερον ἔσχε. 
Καὶ εἶπον αὐτῷ" Ὅτι χϑὲς ὥραν 
ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὃ πυρετός. 

m oM 5 e z A o9 , 

55. "Eyvo οὖν ὃ πατὴρ, ὅτι ἐν 
"5 7 - € 3 NAP te , » 
ἐχεινῃ vy ὥρα. ET ᾿ εύπεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς: Ὅτι ὃ υἱός σσὺ Cy. 
Καὶ ἐπίστευσεν ἀὐτὸς, καὶ ἣ 

5. * PET) 
οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 

54. Τοῦτο πάλιν δεύτερον ση- 

- 5 $T. € 5 - “ ? NI EU 
μεῖον ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς, ἐλθὼν» 
£x τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Ταλι- 
λαίαν: 

ἐς ἐδ ὁ Μετὰ ταῦτα ἐν 
ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη 


» 


ὃ Ἰησοῦς εἰς Ιεροσόλυμα. 


). b. eb supr. 2,11. 


V. 90. χαν ETLOTEUGÉY ] ont; zàr es. 


X» £opry ] alit om. 7 


M —  ͵.͵...Ῥ} ο .. .. -ς. 
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49. Dixit ergo Jesus ad eum: 
Nisi signa, et prodigia videritis, 
non creditis. 

49. Dicit ad eum reguius: Dó- 
mine, descende priüs quam mo- 
riatur filius meus. 

50. Dicit ei Jesus: Vade, filius 
tuus vivit. Credidit homo ser- 
moni; quem dixit ei Jesus, et 
ibat; , 

L 

51. Jam auteni eo descendente, 
servi occurrerunt ei, et nuncia- 
verunt dicentes, quia filius ejus 
viveret. 

59; 
ab eis, in qua mehus habuent. 
Et dixerunt ei: 
septima reliquit eum febris. 

55. Cognovit ergo pater, quia 
in qua dixit ei 


Interroga bat ergo lioram 


Quia heri hora 


illa hora erat, 
Jesus: Filius tuus vivit: et cre- 
didit ipse, et domus ejus tote. 

: 


54. Hoc iterum secundum si- 
znum fecit Jesus, cum venisset 
à Judaea 1n Galilaeam. 


L 


CS DN. 
ι. Post háec erat. dies festus 
Judaeorum , ^et ascendit Jesus 


lerosolvmam. 
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3. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύ-}] 2. Est autem lerosolymis Pro- 
μοις , ἐπὶ τῇ mooporuxi , κολυμ- 
βήϑρα. ἢ ἐπιλεγομένη "EBgotocvi 


Βηϑεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα. 


natur Hebraice Bethsaida , quiu- 
que porticus habens. 

5. In his jacebat multitudo 
magna languentium , caecorum ; 


5. Ἔν ταύταις κατέχευτο πολῆ- 
Soc πολὺ τῶν ἀσϑενούντῶν. τῦυ- 
φλῶν, χωλῶν, ξηρῶν ἐχδεχομέ- 
νῶν τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. 

4. "Aqyehos γὰρ κατὰ καιρὸν 
κατέβαινεν ἐν τῇ xolwouBised , 
καὶ ἐταράσσετο τὸ ὕδωρ ὃ οὖν 
σιρῶτος ἐμβὰς pres τὴν ταραχὴν 
ποῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγίνετο. ᾧ 


tium aquae motum. 

4. Angelus autem Domini de- 
scendebat secundum tempus in 
piscinam : et movebatur aqua. 
Et qui prior descendisset in pis- 
cinam post motionem aquae, Sa- 
δήποτε κατείχετο νοσήματι. nus fiebat a quacumque detine- 
batur infirmitate. 
5.^H» δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ.) 5. Erat autem quidam. homo 
τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ 
ἀσϑενείοαι. in infirmitate sua. 

6. Τοῦτον ἰδὼν ὃ Ἰησοῦς κα- 
τακείμεγον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν centem, et cognovisset quia Jam 
ἤδη χρόνον ἔχει, Aéyev αὐτῷ" multum tempus haberet, dicit 
Θέλεις ὑγιὴς γενέσϑαυ: 

7. ᾿Απεχρίϑη αὐτῷ ὃ ἄσϑε- 


ei: Vis sanus fieri? 

7. Respondit ei languidus: Do- 
γῶν" Κύριε, ἀνϑρώπον ovx éyo,|mine , hominem non habeo, ut 
iva, ὅταν ταραχϑῆ τὸ v0op,| cum turbata fuerit aqua , mittat 
βάλη με tic τὴν xoÀAeupDázSpe«»:|me in piscinam: dum venio 
ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος στρὸ enim ego, alius ante me de- 
ἐμοῦ καταβαίνει. scendit. 
8. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Eyet- 8. Dicit ei Jesus: Surge, tolle 
ραι, ἄρον τὸν κράββατόν cov, grabatum tuum , et ambula. 
καὶ περιπάτει. 

9. Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ) 9. Et statim sanus factus est 


ἄνθρωπος" καὶ ἦρε τὸν xp&áBBa-|homo ille: et sustulit grabatum 


“ἰδ τ ΟΘΒΘΈΕΣΞΘΘΞΟ uel 


Cap. ΝΘ. 95, oca c OB y. S. vid. Matth. 9, 6. 

v. 2. ἔπι TY mgoparuxy, κολυμβηϑρα. 1 προβατιχὴ χολυμβηϑρα co. 
| βηϑεσδα ] alii: βηϑέαϑα s. βηξαϑα s. βηϑσαιδα. v. 3. ἡ. ἐχδεχομενων 
usque νοσηματι multi codd. omitt.; alii non nisi ἄγγελος — — νοσημᾶτι 
omitt. v. 5. τριαχοντο OxrOo ] vrQiaxorre xcu ὀχτὼ G6. WV, 7. βαλη] 
βαλλη co. v. 8. ἐγειραν ] &yevoe 8- 


batica piscina, quae cognomi- 


claudorum , aridorum expectan- ' 


ibi triginta et octo annos habens . 


. 6. Hunc cum vidisset Jesus Ja- | 


E 


* 
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| mo» αὑτοῦ, καὶ περιεπάτει. ^H» | suum, et ambulabat. Erat autem 


δὲ σάββατον ἐν ἐκείνη τῆ ἡμέρα. sabbatum in die 1llo. 
το. Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖον 


Dod , , , 
τῷ τεϑεραπευμένῳ:- Σάββατόν 


: το. Dicebant ergo Judaei illi, 
qui sanatus fuerat: Sabbatum 
ἐστιν" οὐκ ἔξεστί σου ἄραν voy|est, non licet tibi tollere graba- 
κράββατον. 


LI. ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς" Ὃ που- 


tum tuum. 

ir. Respondit eis: Qui ine. sa- 
jc«g με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μου εἶπεν" num fecit, ille mihi dixit: Tolle 
| "Apov τὸν. χράββατόν cov, καὶ 
| περιπάτει. 


grabatum tuum, et ambula. 
12. Ἠρώτησαν οὖν αὐτόν" Τίς, 12. Interrogaverunt ergo eum: 
ἐστιν ὃ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σον" Quis est ille homo, qui dixit 
tibi: Tolle grabatum tuum, et 


ambula ? 


"Apov τὸν κράββατόν cov, καὶ 
περιπάτευ; 

15. Ὁ δὲ ἰαϑεὶς οὐκ ἤδει τίς 15. Is autem, qui sanus fuerat 
ἐστιν" ὃ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν; 
ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 


effectus, nesciebat quis esset. 
Jesus enim declinavit a turba 
constituta in loco. 

τά. Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐ- τά. Postea invenit eum Jesus 
τὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ in templo , et dixit illi: Ecce 
εἶπεν αὐτῷ" "1δὲ, ὑγιὴς γέγονας") sanus factus es: jam noli pec- 
μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν 
τί σου γένηται. 


care, ne deterius tibi. aliquid 
contingat. 
15. ᾿Απῆλϑεν ὃ ἄνθρωπος, καὶ 15. Abit ille homo, et nun- 
ἀνήγγειλε τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅτι ciavit Judaeis quia Jesus esset, 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν qui fecit eum sanum, 
|» ὑγιῆ. 

16. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον 
τὸν Ἰησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ 
ἐφήτουν αὐτὸν ἀποκχτεῖναν, ὅτι 


^ 3 J 5 / 
ταῦτα ἐποίεν ἐν σαββάτῳ. 


16. Propterea persequebantur 
Judaei Jesum , quia haec facie- 
bat in. sabbato. 


17. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο) 17. Jesus autem respondit eis: 
αὐτοῖς: 'O πατήρ μου ἕως ἄρτυ Pater meus, usque modo opera- 
£py&Gevow, κἀγὼ ἐργάζομαι. tur, el ego operor. 


18. Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐξή- 18. Propterea ergo magis quae- 
Tov» αὐτὸν oi Ἰουδαῖοι &mxoxvti-| rehant. eum Judaei interficere : 


tag gt gr P το τ τ 


y. 18. inf. 10, 3j & 


v. 14. Tu GOL, ] σοι τι É. R9. V. 16. καὶ ἐφητοὺν αὐτὸν ἀποχτεινᾶς Ἰ, 


add. e v. 18. 
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er 5 , » M , 
ναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυε τὸ σάβ- 
βατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἔδιον 
v A N Y € ^ 
ἔλεγε τὸν St0v, ico» ἑαυτὸν 
ποιῶν τῷ SO. 

3 r dry ATA) ὯΝ 

tO. ᾿Απεκρίνοτο οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς 

SAN Vr ? “ 3 M i» A 
καὶ ELTEy αὐτοῖς: ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ δύναταν ὃ υἱὸς 

- 3 5 ec “- ΝΙΝ 2' Á, 
στονεῖν ἀφ᾽ ἑωυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ 
vu βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα" 
ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ. ταῦτα 
καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως TCOLET. 

20. Ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν 
υἱὸν, καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ, 
ἃ αὐτὸς ποιεῖ" xoi μείξονα vot- 
τῶν δείξεν αὐτῷ ἔργα , tva ὑμεῖς 
e Ἵ 4^« 

Y QUU STE. 
21. Ὥςπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει 
? Η Pe ? d Y 2 : s γ Mu 
^ e 
τοὺς vExpotc xo δῳοπτοιεῖ" ovcG 

M € CUN ex I m 

καὶ ὁ υἱὸς οὖς Θέλει ζωοπονεῖ. 
?m* M e x , 

22. Οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ κρίνει 

3 , 5 A a / ^ 
οὐδένα : ἀλλὰ viv κρισιν πᾶσαν 
ϑέδῳωκε τῷ υἱῷ" 

35. ἵνο πάντες τιμῶσιν τὸν 
υἱὸν, ἑαϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα. 
ε » ^ ^ ελ o - 
O μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν» οὐ τιμᾷ 
τὸν πατέρα τὸν πειυψαντὰ αὐτόν. 


3 e J 
«ἡ. Àuav ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ὁ τὸν λόγον μου &xotov, xci 
, m L 1 LS , 2A E 
σιστεύων τῷ πέιψοαντί μὲ, ἔχει 
δῳὴν αἰώνιον" καὶ εἰς κρίσιν οὐκ 
ἔρχεται, ἀλλὰ μετοιβέβηκεν ἐκ 

τοῦ Θανάτου εἰς τὴν ζῳήν. 

n ? Y 3 δ , ἢ “ e 
25. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Ovi 

»᾿ e ᾿ ind δὴ € 
ἔρχεται ὥροι. καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε 
οὗ νεκροὶ ἀκούσονταν τὴς φωνῆς 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ" καὶ οἱ ἀκού- 
σαντες ζήσονται. 


[4 


, "» 


VOU vid. supr. 30 a8. v o oro QUE 


y. 19. inf. 8, 28. 29.  J.. 22. c£, Matth. 25, 31. 32... y. 33. E. Joh. 2. 33. 


» 


quia non solum solvebat sabba- [| 
tum, sed et patrem suum dice- - 
bat Deum, aequalem. se faciens 
Deo. Respondit itaque Jesus, et 
dixit eis: 

Amen, amen dico vobis; 
non potest Filius a se facere 
quidquam , nisi quod viderit Pa- 
trem facientem : quaecumque . 
enim ille fecerit, haec et Filius 
similiter facit. 

20. Pater enim diligit Filium, 
et omnia demonstrat ei, quae | 


ipse facit: et majora his demon- d 
strabit ei opera, ut vos miremini, 


21. Sicut. enim Pater suscitat 
mortuos, et vivificat: sic et Fi- - 
lius, quos vult, vivificat. | 

22. Neque enim Pater judicat . 
quemquam: sed omne judicium 
dedit Filio, 

25. ut omnes honorificent Fi- 
lium, sicut honorificant Patrem τος 
qui non honorificat Filium , non. 
honorificat Patrem, qui misit 
illum. 

Amen, amen dico vobis, 
quia qui verbum meum audit , 
et credit ei, qui misit me, habet 
vitam aeternam, et in Judicium 
non venit, sed trausüt a morte . 
in vitam. 

25. Àmen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc est, 
quando mortui audient vocem 
Fili Dei: et qui audierint, 


| vivent. 


————— 


^ r 


26. “Ὥςπερ γὰρ ὁ 

Li , e ^ e * M M 
δωὴν £v ἑαυτῷ: οὕτως ἔδωκε καὶ 
|TO υἱῷ Qo» ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 


27. Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ 


πατὴρ ἔχει 


'καὶ κρίσιν ποιεῖν, ὅτν υἱὸς &V- 
᾿ϑρώπου ἐστί. 

28. Μὴ ϑαυμάξετε τοῦτο" ὅτι 
ἔρχεται ὥρα, ἐν ἢ πάντες οὗ ἐν 
τοῖς μνημείοις ἀχούσονται τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ" 

.29. καὺ ἐχπορεύσονται, οἱ τὰ 
ἀγαϑὰ ποιήσαντες. εἰς ἀνάστα- 
σιν Qoijg* οἱ δὲ τὰ φαῦλα πρά- 
ξαντες, εἰς ἀνάστασυν χρίσεῶς. 

5o, Οὐ δέναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ οὐδέν. Καϑὼς ἀκούω, 
κρίνω" καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία 
| ἐστίν᾽ ὅτι οὐ ζητῶ τὸ ϑέλημα 
τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ϑέλημο τοῦ 
πέμψαντός μὲ πατρός. 

51. Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῷ περὶ 


ἔστιν ἀληϑής. 

52. ἼΔλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν 
cpi ἐμοῦ: καὶ οἶδα. ὅτι ἀληϑής 
ἐστιν ἡ μαρτυρία, ἣν μαρτυρεῦ 
περὶ ἐμοῦ. 

55. Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε σρὸς 
Ἰφάννην, καὶ μεμαρτύρηκε τῇ 
ἀληϑείᾳ. 

54. Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου 
“τὴν μαρτυρίαν λαμβάνο' ἀλλὰ 
ταῦτα λέγω, ivo ὑμεῖς COSE. 
55. Ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ και- 
όμενος καὶ φαίνων" ὑμεῖς δὲ ἠ9ε- 


5 - ^ * - 
ἐν τῷ φώτυ αὐτου. 


y. 29. Matth. 25, 46. y. 31 
y. 33. supr. t, !9 sq. 
v. 3o. πατρος ]addi4. e, v, 


IOANNES. 


ἐμαυτοῦ. ἢ μαρτυρία μου οὐκ beo de me ipso, 


Cap. V. 391 
“6. Sicut enim Pater habet vi- 
tam in semetipso: sic dedit et 
Filio habere vitam in semetipso : 
27. et potestatem dedit ei ju- 
dicium facere, quia Filius ho- 
minis est. 

38. Nolite mirari hoc, quia 
venit hora, in qua omnes, qui 
in monumentis sunt, audient 
vocem Filii Dei : 

20. et procedent qui bona fe- 
cerunt, in resurrectionem vitae : 
qui vero mala egerunt, in resur- 
rectionem judicii. 

5o. Non possum ego a me Ipso 
facere quidquam. — Sicut audio , 
judico: et judicium. meum ju- 
stum est: quia non quaero vo- 
luntatem meam, sed voluntatem 
ejus, qui misit me. j 

51. $1 ego testimonium perhi- 
testimonium 
meum non est verum. 

52. Alius est, qui testimonium 
perhibet de me: et scio quia ve- 
rum est testimonium, quod per- 
hibet de me. 

25. Vos misistis ad. loannem: 
et testimonium perhibuit veri- 
tati. 

54. Ego autem non ab homine 
testimonium accipio: sed haec 
dico ut vos salvi sitis. 

55. Ille erat lucerna ardens, et 


lucens. Vos autem voluistis ad 


λήσατε πρὸς ὥραν ἀγαλλιαϑῆναν horam exultare in luce ejus. 


35. πρὸς ὦραν ἀγαλλιαθηναιν ] αγαλλ. 


προς ὦραν ^. alii: ἀγαλλιασϑηναν π. ὦ. 


392 Cap. V. 
56. Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν 
μείξφω τοῦ Ἰωάννου" và γὰρ ἔργα 


« 


ἃ ἔδωκέ μοι ὃ πατὴρ ἵνα τελει- 
ὦσῳ αὐτὰ. αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ 
ποιῷ, μαρτυρεῦ περὶ ἐμοῦ, ὅτι 
ἡ πατήρ μὲ ἀπέσταλκε " 

5g. 
αὐτὸς μεμαρτύρηκε 
/ 5, N , - ? ’ 7 
Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἁἀκηκοῦτὲ πῶ- 


» o ^ ^ c , 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ &top«- 


xai ὃ πέμψας μὲ ποτὴρ; 
στερὶ ἐμοῦ. 
στοτε 9 
κοτε. 

58. Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ 
ἔχετε μένοντα ἔν ὑμῖν, ὅτι ὃν 
ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τοὐτῳῷ ὑμεῖς 
ρὺ πιστεύετε. 

59. Ἐρευνᾶτε τὰς p oonpay ὅτι 
ὡὁμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν, καὶ ἐκεῖναί εἰσιν 
αἱ μαρτυροῦσοι περὶ ἐμοῦ" 

Áo. καὶ οὐ ϑέλετε ἐλιϑεῖν περός 
μὲ. ἵνα Got» ἔχητε. 

άι. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ 
λαμβάνω" 

2. ἀλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν 
ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν 
ἑαυτοῖς. 

45. Ἐγὼ ἐλήλυϑα iv τῷ ὀνό- 
μου". 
ἐὰν ἄλλος ἔλϑη 


ματι τοῦ ποτρός καὶ οὐ 
λομβάνετέ us: 
ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον 
λήψεσϑε. 

44. YIlóc δύνασθε ὑμεῖς πι- 
στεῦσαν, δόξαν παρὰ ἀλλήλων 
λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζη- 
σεῦτξ: 

45. Mi δοκεῖτε, ὅτι ἐγὼ κοτη- 


IOANNES. 


56. Ego autem habeo testimo. 
nium majus Ioanne. Opera enim, 


quae dedit mihi Pater ut per- 


ficiam ea: ipsa opera, quae ego 
facio, testimonium perhibent de 
me, quia Pater misit me : 


57. et qui misit me Pater, 


ipse testimonium perhibuit de. 


i1ne: heque vocem ejus umquam 
audistis, neque speciem ejus vi- 
distis. 

38. et verbum ejus non habe- 
tis in vobis manens: quia quem 
misit ille, huic vos non creditis. 

- 

59. Scrutamini Scripturas, quia 
vos putatis in ipsis vitam aeter- 
nam habere: et illae sunt , quae 
testimonium perhibent de me: 

4o. et non vultis venire ad 
me ut vitam habeatis. 

4i. Claritatem ab hominibus 
non àáccipio. 

42. Sed cognovi vos , quia di- 
in 


lectionem Dei mon habetis 


vobis. 
45. 


tris met, 


Ego veni 
et non accipitis me: 
si alius venerit in nomine suo, 
illum accipietis. 


Á4. Quomodo vos potestis cre- 
dere, 
accipitis : 
solo Deo est, non quaeritis? 


qui gloriam ab invicem 


et gloriam, quae a 


45. Nolite putare quia ego ac- 


/ -— N , . 
γορήσῳ ὑμῶν πρὸς τὸν sOvipo'jcusaturus sum vos apud Patrem, 


y. 36. inf. 10, 25. — 1 


30. supy: τὉὺ 


DUREE IINNMENNUNMUMU PDA pM EE CEES. 


. inf. 12, 43. 


in nomine Pa- 


seid 


» 


Ll 


$ 


e 
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est qui accusat vos Moyses, in 
quo vos speratis. 

46. Si enim crederetis Moysi, 
crederetis forsitan et mihi: de 


46. Ei γὰρ ἐπιστεύετε Moor, 
ἰἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ 
έμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 
E N - 5 , , 
47. Ei δὲ τοῖς ἐκείνου γρᾶμμα- 
σιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς 


Li 


me enim ille scripsit, 
47. Si autem illius litteris non 
creditis : quomodo verbis meis 


m / . 2 
ῥήμασι πιστεύσετε; credetis ; 


Ku UE. exu VL 
| 


[ 


τι. Post haec abiit Jesus trans 
mare Galilaeae, quod est Tibe- 


| 56t. a. ] vt. Μετὰ ταῦτα 
? καλῶς NEZ - , - 
ἀπῆλϑεν ὃ Ἰησοῦς πέραν τῆς 


βαλάσσης τῆς Ταλιλαίας, τῆς τἰδα!δ5: 
Τιβεριάδος . 
“. "καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος] 2. et sequebatur eum multi- 
tudo magna, quia videbant signà, 
quae faciebat super his, qui in- 
firmabantur, 

5. Subiit ergo in montem Je- 


sus: et ibi sedebat cum disci- 


ImoAvg, ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ ση- 
ἱμεῖα ἃ ἐποίεν ἐπὶ τῶν ἀσϑε- 
γούντοῶν. 

5. ᾿Ανῆλϑε δὲ εἰς τὸ ὄρος ὃ 
1? ^ ^ 2 M 2 , 1 ^ 
Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάϑητο μετὰ 
pulis suis. 

4. Erat autem. proximum Ja- 


| 
| 


τῶν μοϑητῶν αὑτοῦ. 
7H δὲ E 1 Ν ,ὕ ς 
ά4. Ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ πασχα, ἢ 


t λ 


ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων. scha dies festus Judaeorum. 


|. 5. 'Exápac οὖν ὃ Ἰησοῦς τοῦς] ὅδ. Cum sublevasset ergo ocu- 
᾿ὀφϑαλμοὺς, καὶ Θεασάμενος ὅτι 
πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, 
| λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον" Ἰόϑεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγοω- 


los Jesus, et vidisset quia mul- 
titudo maxima venit ad eum, 
dixit ad Philippum: Unde eme- 
mus panes, ut manducent hi? 
σιν οὕτοι; 

6. (Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων 


^ » 


| αὐτόν: αὐτὸς γὰρ ἤδει τί ἤμελλε 


6. Hoc autem dicebat tentans 
eum: ipse enim sciebat. quid 
esset facturus. 

7. Respondit ei Philippus: Du- 
centorum denariorum panes non 
sufficiunt eis, ut unusquisque 
modicum quid accipiat. 


στοιεῖϊν.) 
7. ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ Φίλιππος" 

| Διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ 

ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος 

| 5 - L4 / 

αὐτῶν. βραχύ vv λάβῃ. 


— 


9 


ΝΟΣ «28, 5... εἰ Gen. 3, 15. —22, 18.—49;. 10 Cap. VI. 


à 4 ΄ " . 
Y. 1—48. vid. Matth, 14, 13—22.. y. 6. cf. supr. 1, 49. — 3, 24. 25. 


XL v.2, eorov ] om. ὧν, v. 6. ἠμελλε ] alii: £ueAÀ s. 
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8. Λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μα- 
αγτῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας ἀδελφὸς 
Σίμωνος Ilévgov: 

o. Ἔστι παιδάριον ἕν ὧδε, ὃ 
ἔχει πέντε ἄρτους κριϑίνους 2737 
δύο ὀψάρια: ἀλλὰ ταῦτα τί 
ἐστιν εἰς τοσούτους; 

ro. Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς" Ποι- 
ἤσατε τοὺς ἀνϑρώπους ἀναπε- 
Ἦ» δὲ χόρτος πολὺς ἐν 
᾿Ανέπεσον οὖν οὗ ἂν- 


σεῖν. 
τῷ τόπῳ. 
ὃρες, τὸν ἀριθμὸν ὡςεὺ πεντα- 
x UG χίλιοι. 

τι. Ἔλαβε δὲ τοὺς ἄρτους ὃ 
Ἰησοῦς, καὶ εὐχαριστήσας διέ- 
δωχε τοῖς μαϑηταῖς, οἵ δὲ μα- 
ϑηταὺ τοῖς ἀνακειμένους " ὁμοίως 
χοαὺ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 

12. Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, A&- 
γεν τοῖς pas ταῖς αὑτοῦ" Συγ- 
ἀγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλά- 
σματα, ἵνα μή τι ἀπόληται. 

ι5. Συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμι- 
σαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτοῶν 
ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριϑί- 
vov, ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρῶ- 
κόσυν. ' 

τά. Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες 
ὃ ἐποίησε σημεῖον ὃ Ἰησοῦς. 
ἔλεγον "Ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς 
ὃ προφήτης ὃ ἐρχόμενος εἰς τὸν 
κόσμον. 

15. Ἰησοῦς οὖν γνοὺς, ὅτι μέλ- 
λουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν 


αὐτὸν, 


Àj , MJ » 
Xs ra. Deut. Wo, τὺ: 37745. 


v. 8. ἄδελφος ] ὁ ἀδελ. eo. 


οὖν co. | τοῖς μαϑηταις, oi δὲ μαϑηται 7 om. δὺ. 
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ipa ποιήσωσιν ovvov|rent eum, 


W. OQ 


j 
[5 
a 
i^i 
Ἵ 
"“ 


8. Dicit ei unus ex discipulis | 
ejus , Andreas frater Simonis | ᾿ 
Petri : 

9. Est puer unus hice, qui ha- ' 
bet quinque panes hordeaceos, 
et duos pisces: sed haec quid 
sunt inter tantos? 

ro. Dixit ergo Jesus: Facite 
homines discumbere. Erat autem 
foenum multum in loco. Discu- 
buerunt ergo viri, numero quasi 


quinque millia. " 


ir. Áccepit ergo Jesus panes i. 
et cum gratias egisset, distribuit 
discumbentibus : 
piscibus quantum volebant. 


similiter 'et ex 


12. Ut autem impleti sunt, di- 
xit discipulis suis: Colligite quae 
superaverunt fragmenta, ne pe- 


reant. 
15. Collegerunt ergo, et im- 
pleverunt duodecim — cophinos 


fragmentorum ex quinque pani- 
bus hordeaceis, quae superfue- | 
runt his, qui manducaverant. . 

i4. Illi ergo homines cum vi- 
dissent quod Jesus fecerat si- 
gnum, dicebant : Quia hie est | 
vere propheta, qui venturus est 
im mundum. 

15. Jesus ergo cum cognovis- 
set quia venturi essent ut rapc- 


et facerent eum re- 
Do 


" iy E. ᾿ N NEP 
δὲ prius ] oUv eco. v. rr. 66 prius ] 


P , , 2 ; E] 
ἰασιλέα, πάλιν ἀνεχώρησεν εἰς 
τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 

[Sct. 15.] 16. Ὡς δὲ ὀψία ἐγέ- 
|ero , κατέβησαν οἵ μαϑηταὶ 
τοῦ ἐπὶ τὴν ϑαάλασσαν᾽" 

^ 5 , 5 A - 

17. καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖ- 
*, ἤρχοντο πέραν τῆς ϑαχάσσης 
Ὁ , Ν , 
ig Καπερναούμ. Καὶ σκοτιο 
δη ἐγεγόνει, καὶ οὐκ ἐληλύϑει 
τὸς αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς" 

18. 4 τε ϑάλασσα, ἀνέμου 

LE J , 
ἰεγάλου πνέοντος, διηγείρετο. 
Ι 3 , 4 wi 
t9. Ἐληλακότες ovv ὡς στα- 


"εὡροῦσν τὸν Ἰησοῦν περιπα- 
οὔντοα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ 
|yytc τοῦ πλοίου γινόμενον" xai 
᾿φοβήϑησαν. 

30. Ὁ δὲ λέγεν αὐτοῖς: Ἔγώ 
μι, μὴ φοβεῖσϑε. 

21. Ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν 
lig τὸ πλοῖον: καὶ εὐθπΘέως τὸ 
Ἰλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς 
|y ὑπῆγον. 

| [Sct. 14.] 22. Τῇ ἐπαύριον ὁ 
Xy^og ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς Qa«- 
ἰάσσης, ἰδὼν, ὅτι πλοιάριον 
λλο οὐκ ἣν ἐκεῖ, εἰ μὴ ἕν ἐκεῖνο, 
ἰς ὃ ἐνέβησαν οἱ μαθηταὶ αὖ- 
Ἰοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνειςῆλϑε τοῖς 
αϑηταῖς αὑτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
λοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μοαϑη- 
αἱ αὐτοῦ ἀπήῆλϑον" 


. v^ * - 
y..16—21. vid. Matth. i/ 


ἴησσαν ov μαϑηται αὐτοῦ ] adi. «—. 
| 
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lLovg εἴκοσι πέντε ἢ τρίακοντα." 


-— 
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|ux ] oUxo Gloss. v. 22. ióov ] «c 
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gem, fugit iterum in montem 
ipse solus. 

16. Ut autem sero factum est, 
descenderunt discipuli ejus ad 
mare. | 

i7. Et cum ascendissent na- 
vim , venerunt trans mare in 
Capharnaum: et tenebrae jun 
factae erant: et non venerat ad 
eos Jesus. 

18. Mare autem, vento magno 
flante , exurgebat. 

19. Cum remigassent ergo quasi 
stadia viginti quinque aut iri- 
ginta, vident Jesum ambulantem 
supra mare, et proximum navi 
fieri, et timuerunt, 


20. Ille autem dicit cis: Ego 
sum, nolite timere. 
-21. Voluerunt ergo accipere 


eum in navim: et statim navis. 


fuit ad terram, in quam ibant. 


22. Altera die, turba, quae 
stabat trans mare, vidit. quia 
navicula alia non erat ibi nisi 
una, et quia non introisset cum 
discipulis suis Jesus in navumn, 
sed soli discipuli ejus abiissent : 


v. 15. za)iv ἀνεχώρησεν ] om. παλιν co. alii: ἀνεχωρησξε παλιν. v. 15. 


(Sov s. εἰδεν co. |] £xtwo, εἰς ὁ Ere- 


| πλοιάριον poster. ] alii: rJ. otov. 
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25. aliae vero supervenerunt | 
naves a Tiberiade juxta locum. 
ubi manducaverant panem , gra- 
tias agente Domino. | 
24. Cum ergo vidisset turba 
quia Jesus non esset ibi, neque 
discipuli ejus, ascenderunt in| 
naviculas , et venerunt Caphar- 
naum quaerentes Jesum. 
95. Et cum invenissent eum | 
trans mare, dixerunt ei: Rabbi, | 


25. ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια 
ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου 
ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαρι- 
στήσαντος τοῦ κυρίου" 

2/4. ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος. ὅτι 
Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ, οὐδὲ oi 
μαϑητοὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ 
εἰς τοὶ πλοῖα, καὶ ἦλχϑον εἰς Ἰζα- 
σερναοὺμ, ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν. 

25. Kai εὑρόντες αὐτὸν πέραν 
αἷς ϑαλάσσης, εἶπον αὐτῷ" 
Ῥαββὶ, πότε ὧδε γέγονος ; 

26. ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς ó Ἰησοῦς 
xoi εἶπεν: ᾿Αμὴν ἀμὴν Aéyo 


quando huc venisti? 

26. Respondit eis Jesus, et di- [/ 
xit: Amen, amen dico vobis: 
quaeritis me non quia vidistis 
signa, sed quia manducastis ex 


ὑμῖν, δητεῦτέ με, οὐχ ὅτι εἴδετε 
σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ 
τῶν ἄρτων, καὶ ἐχορτάσϑητε. 
27. Ἐργάξεοσϑε μὴ τὴν βρῶσιν 
τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλοὶ τὴν βρῶ- 
σιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰὼ- 
γιον, ἣν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


panibus , et saturati estis. 

27. Operamini non cibum, qui 
perit, sed qui permanet in vitam 
aeternam , quem Filius hominis 
dabit vobis. Hune enim Pater| 
ὑμῖν δώσει" τοῦτον ydg ὃ πατὴρ] signavit Deus. 
ἐσφράγισεν 9 ὃ Stóc. | 

28. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" 
Τί ποιῶμεν, ἵνα ἐργαξζώμεϑα τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ; 

29. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 


238. Dixerunt ergo ad eum: 


Quid faciemus ut operemur opera, 
Dei? 


dios Hoc est opus sins ut cre- 


, -«- ^ , ? v » ^ 
αὐτοῖς" Τοῦτο ἔστι τὸ ἔργον vov 
datis in eum quem misit ille. 


Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν 
ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 

50. Εἶπον οὖν αὐτῷ: Τί οὖν] 50. Dixerunt ergo ei: Quod. 
ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν) ergo tu facis signum ut videa-; 
καὶ πιστεύσωμέν σου; τί ἐρ- 


τατος 


mus, et credamus tibi? qui 
operaris? | 
. Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα 51. Patres nostri manuducave- 


yen ἐν τῇ ἐρήμῳ, xa Sóc ἐστι runt. manna in deserto, sicui 


lY. 37. supr 5, 33. in 8, 189. γι ΓΒ P 
τὸ. 155^ Nam. 11; 6. 1 ξ. τ. 98. 


v. 24. αὐτοι ] om. co. x«t «UtOL co. 


| δ ὁ 4j & 5 - » 
“γραμμεένον" Αρτον £x TOU οὐ- 
᾿αγνοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 

| 52. Εἶπεν ot» αὐτοῖς ὃ lw 
lrotc* ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ 
Moos δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
4 τοῦ οὐρανοῦ: ἀλλ᾽ ὁ πατήρ 

, ᾿ eS Ἶ » NE 

10v δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον Ex 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληϑινόν. 

55. Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Stotb 
στιν ὃ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐ- 
- X 1 Ly - , 
γαγοῦ, καὶ 691v διδοὺς τῷ κόσμῷ. 
54. Eimov οὖν πρὸς αὐτόν' 
Κύριε. πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν 


— 


ἄρτον τοῦτον. 

55. Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Ἐγώ εἰμν ó ἄρτος τῆς ἐοῆς" ὃ 
ἐρχόμενος πρός με, οὐ μὴ πει- 
νάσῃ" καὶ ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
bo μὴ διψήσῃ πώποτε. 

56. ᾿Αλλ᾽ εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ 
ἰωράκατέ με, καὶ οὐ πιστεύετε. 

57. Πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὁ πατὴρ, 
Ἱπρὸς ἐμὲ ἥξει" xol τὸν ἐρχόμενον 
πρός με, οὐ μὴ ἐκβάλλῳ ἔξω" 
|. 38. ὅτι καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐ- 
ανοῦ, οὐχ ἵνα ποιοῖ τὸ ϑέλημα 


τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ϑέλημοα τοῦ 
πέμψαντός με. 

59. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ϑέλημα 
τοῦ πέμψαντός με πατρὸς, ἵνα 
ς A [4] / , UE: , ^t 
πᾶν ὃ δέδωκέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ 
I 5 M 2 EE) / UNESTTEÁ 
αὐτοῦ, ἀλλ᾿ &veovqoo αὐτὸ Ev 


5 ἐσχάτῃ ἡμέρα. 


* 


|. y. 33. inf. Εν 434 cf “ἘΠ 
|y. 36. supr. 5, 36—44. y. 37. inf. 
139. 4o. 


IOANNES. 


5. 735 35, süpr. y. 29. 


Cap. VI. 397 
scriptuni est: Panem de caelo 
dedit eis manducare. 
52. Dixit. ergo 
Àmen, amen dico vobis: 


Jesus : 
Non 


Moyses dedit vobis panem de 


eis 


caelo, sed Pater meus dat vobis 
panem de caelo verum, 


55. Panis enim Dei est, qui 
de caelo descendit, et dat vitai 
mundo. 

54. Dixerunt ergo ad eum: 
Domine, semper da nobis pa- 
nem hunc. 

55. Dixit autem eis Jesus: Ego 
sum panis vitae: qui venit ad 
me, non esuriet: et qui credit 
in me, non sitiet umquam. 


56. Sed dixi vobis quia et vi- 
distis me, et non creditis. 

57. Omne, quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet: et eum, qui 
venit ad me, non ejiciam foras: 

58. quia descendi de caelo, 
non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit 
me. 

59. Haec est autem voluntas 
ejus, qui misit me, Patris: ut 
omne, quod dédit mihi, non 
perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die. 


y. 


I Joh, 3, 4. 7—9. — 4, 5. 6. 


v. 37. ἐχβαλλω ] ἐχβαλὼ «o. v. 39. παῖρος ] om. «v. 


308 Cap. VI. 

4o. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ Θέλημα 
τοῦ πέμψαντός με, ἵνα πᾶς ὃ 
Θεωρῶν τὸν υἱὸν, καὶ πιστεύων 
ἔχῃ φοὴν αἰώνιον" 
ἐγὼ τῇ 


εἰς αὐτὸν, 
καὶ ἀναστήσω αὐτὸν 
ἐσχάτῃ ἡμέρα. 

41. "EgoyyeSov οὖν οἱ Ιουδαῖοι 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν" '"Eyo 
εἰμι ὃ ἄρτος ὃ καταβὰς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ" 


ά2. 


ἐστιν 


καὶ ἔλεγον: Οὐχ οὗτός 
ὃ υἱὸς Ἰωσὴφ. 
οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ 
τὴν μητέρα; Πῶς οὖν λέγεν οὗ- 


Ἰησοῦς 


e ? M 5 - 
τος" Ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βέβηκα; 
45. ᾿Απεχρίϑη οὖν ὃ Ἰησοῦς 


καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Μὴ γογγύξετε 
uev ἀλλήλων. 

44. Οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν περός 
Wes 


ILE ἑλκύση αὐτόγ᾽" 


ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέμψας 
καὶ ἐγὼ ἀνα- 
στήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 

45. Ἔστι γεγραμμένον ἕν τοῖς 

7 T » 7 
προφήταις" Καὶ £oovvat πᾶντες 
διδακτοὶ ϑεοῦ. Πᾶς οὖν 0 ἀκούων 
παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαϑὼν; 
ἔρχεται πρός με. 

46. Οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τὶς 
ἑώρακεν, εἰ 
Θεοῦ: οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα. 

? Y NN , SACR ai ΎΝΝ 

άγ. 'Auxv ἀμὴν Àéyo ὑμῖν, ὃ 


, 5 5 N 3! 2 A 5 
σιστεύῶν ὃις ἐμὲ. ἔχξι ζῶν» αἱ- 


Y c E -" 
μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ 


ὦγιον. aeternam. 

Y. 4o. xd. supr. 3:18. Phil I3 Y. 42. Mattn. 13, 55. Marc. 6, X 
Y. 44. supr. y. 39... cf. 12,39... 3- A5. des πῆ ELEM 
Joel 2, 27 T I Thes. 4, 9. 1 Joh. 2, 93. *Y- Q5: uu NM M 
lo 15) 16. 

v. 4o. δὲ «p f. SILU,/AYPTOC ILE τρος ἢ . A3 ET 

: ἢ e ] γαρ . | πέμψαντος μὲ ] πατρὸς μου co. v. 43. ovv ] 
om. G9. v. 44. τῇ ἑαγάτῃ ] £v τῇ &oy. GS. v. 45. πᾶς ov» ] om. ov» 59d 


| ὁ azovav ] ὁ axovoas av. 


IOANNES. 


4o. Haec est autem voluntas 
Patris mel, 


qui misit me: ut 
omnis, qui videt Filium, et cre- 
dit in eum, habeat vitam acte | 
nam, et ego resuscitabo eum in |: 
novissimo die. 

4a. Murmurabant ergo Judaei 
Ego sum. 
panis vivus, qui de caelo de- 


de illo, quia dixisset : 


scendi; 

42. et dicebant: Nonne hic p 
est Jesus filius Joseph, eujus nos: 
et matrem? P 


Quia 


novimus patrem, 
Quomodo ergo dicit hic: 
de caelo descendi? 


45. Respondit ergo Jesus, et 
dixit eis: Nolite murmurare in 
invicem : 

44. nemo potest venire ad me; 
nisi Pater, qui misit me, traxe- 
rit eum: et ego resuscitabo eum 
in novissimo die. 

45. Est scriptum in Prophetis: 
Et erunt omnes docibiles Dei. 
Omnis, qui audivit a Patre, et 


didicit, venit ad me. 


46. Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi 1s, qur est a| 


Deo, hic vidit Patrem. 


47. Àmen, amen dico vobis: 
Qui credit in me, habet vitam 


49. Oi πατέρες ὑμῶν ἔφαγον 
τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ , καὶ ἀπέ- 


50. οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὃ &x 
τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων. ἵνα 
τὶς ἐξ αὐτοῦ φάγῃ. καὶ μὴ ἀπο- 
βάν». 

| 5 , 5 e 5] e - «ς 
5i. Ἔγώ εἰμι ὃ ἄρτος ὁ ξῶν, ὃ 
|x τοῦ οὐρανοῦ καταβάς- ἐάν 
τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, 
) 7 3. N $^ A 4 
ήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ὁ 
Ini 3. zt aL ax n e 5 
(prog δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, € σάρ 
lov ἐστὶν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲ 


“ἜΣ du 


τῆἧς τοῦ κόσμου ζωῆς. 

52. Ἔμάχοντο οὖν οἱ Ιουδαῖοι 
τρὸς ἀλλήλους, λέγοντες: lloc 
ἰύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν 
γάρκα φαγεῖν ; " 

55. ΕἘπεν οὖν αὐτοῖς ὃ 'Iz- 
ὅς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εὰν 
lu φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ 
lo ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ 
|ó «iuc, obx ἔχετε Gov ἐν 
αὐτοῖς. 

54. Ὁ τρώγων μοὺ τὴν σάρκα, 
'αὺ πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει 
᾽οὴν αἰώνιον" καὶ ἐγὼ ἀναστήσῳ 
(roy τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
| 55. 'H γὰρ σάρξ μου ἀληϑῶς 
στι βρῶσις, καὶ τὸ αἵμα μου 
ἰληϑῶς ἐστι πόσις. 


ἣν ἐγὼ δωσὼ ] om. «s. 


IOANNES. 


Cap. VI. 399 


.48. Ego sum panis vitae. 


49. Patres vestri manducave- 
runt manna in deserto , et mor- 
tui sunt. 

^o. Hic est panis de caelo de- 
scendens: ut si quis ex 1pso man- 
ducaverit , non moriatur. 

* 

51. Ego sum panis vivus , qui 
de caelo descendi. 

52. Si quis manducaverit ex 
hoc pane, vivet in aeternum: 
el panis, quem ego dabo, caro 
mea est pro mundi vita. 


55. Litigabant ergo Judaei ad 


invicem, dicentes: | Quomodo 
potest hic nobis carnem suam 
dare ad manducandum? 


54. Dixit ergo eis Jesus: Amen, 


amen dico vobis: Nisi manduca- 


veritis carnem Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non ha- 
bebitis vitam in vobis. 


,55. Qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum sanguinem, 
habet vitam aeternam: et ego re- 
suscitabo eum in novissimo die. 

56. Caro enim mea, vere est 
cibus: et sanguis meus, vere est 
potus. 


X du y51 supr 3419: 


v. 52. oi ἰουδαιοι προς ἀλληλους ' 


Irpog ἀλλ}. οἱ iovÓ. SS. v. 55. ἁληϑῶς bis 1 ἀληϑὴς ec. 
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56. Ὁ τρώγων μοὺ τὴν σάρκα, 
καὶ πίνων μου τὸ αἷμα; ἐν ἐμοὶ. 
μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 

57. Καθὼς ἀπέστειλέ μὲ ὃ 
ζῶν πατὴρ: δῷ διοὸ τὸν 
sbovvíQa καὶ ὃ votis με, κἀκεῖ- 
γος δήσετοαι δι᾿ ἐμέ. 

58. Οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὃ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" οὐ xàS Oc 
ἔφαγον οὗ πατέρες ὑμῶν τὸ μαν- 
y , ἀπέθανον: ὃ τρώγῶν 
μου τοῦτον τὸν ἄρτον . ὀήσετοι 


ΠΝ 
ΞΟ γ 0 


καὶ 


εἰς τὸν αἰῶνα. 

59. Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ! 
διδάσκων ἐν Καπερναούμ. 

θο. Πολλοὶ οὖν ἀχούσαντες ἐκ 
τῶν εἴστον" 
Σχληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος τίς 
δύναται αὐτοῦ ἀκούειν ; 

61. Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἕαυ- 
τῷ, ὅτι γογγύξουσι περὶ τούτου 
οἱ ua Sco οὐτοῦ, εἶπεν O/Ot OLG" 
Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει: 

62. "Edv οὖν ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἀναβοίνοντα ὅπου 


μαθητῶν αὐτοῦ, 


ἦν τὸ πρότερον: 
65. Τὸ πνεῦμο ἐστι τὸ Φφο- 


ποιοῦν" d$ odob οὐκ ὠφελεϊ οὐ- 
δέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ Xo 
ὑμῖν, πνεῦμοί ἐστι, καὶ Go 
ἐστιν. 


."CAXXW εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς 
Ἤδει yao ἐξ 


οἱ οὐ πιστεύουσιν. 


ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς. τίνες εἰσὶν OL 


S : | 


y. 55. e£ 15,4 sq. 


y. 65. supr.:2 , 25. 


———M———— 


v. 58. το μαννα ] om, co. 
λελαληχα cs. 


IOANNES. 


nem, et bibit meum sanguinem; i 
in me manet , et ego in illo. ' 


vivet propter me. 


descendit. 
verunt patres vestri manna, et 
mortui sunt; Qui manducat hune; 
panem, vivet in aeternum. 


discipulis ejus, dixerunt: 


Y. 58. cf. 3, 15. 


| àov τοῦτον ] om. μοῦ 5s. 


59. Hic est panis, qui de caelo. 
Non sicut manduca-. 


6o. Haec dixit in synagoga dos 
cens, in Capharnaum. 

6:. Multi ergo audientes ex 
Durus 
est hie sermo, et quis potest 
eum audire ? 

θα. Sciens autem Jesus apud 
semetipsum quia murmurarent 
de hoc discipuli ejus , dixit eis t 
Hoc vos scandalizat ? 

65. Si ergo videritis Filium 
hominis ascendentem ubi erat] 
prius ? 

64. Spiritus est , 
non prodest quidquam. 

quae ego locutus sum 


qui vivificat: 
Caro 

verba , 
vobis, spiritus et vita sunt. 


65. Sed sunt quidam ex vobis; 
qui non credunt. Sciebat enim 


sale c : 
ab initio Jesus qui essent non 


y. 63. supr. 3, 13. Marc. 16, 19. 


v. 63. λαλω 


cid IOANNES, Cap Vl VIL — 401 


Li 


μὴ πιστεύοντες, καὶ τίς écvw|credentes, et quis traditurus 


essel. eum. 

66. Et dicebat: Propterea dixi 
vobis, quia nemo potest venire - 
ad me, nisi fuerit ei datum a 
Patre meo. 

67. Ex hoc multi discipulorum. 


ὃ παραδώσων αὐτόν. 
65. Καὶ ἔλεγε: Διὰ τοῦτο εἴ- 
ρηχα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ἢ δεδο- 
μένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός μου. 
| 66. "Ex τούτου πολλοὶ ἀπῆλ- 
'ϑον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ 6]0.5 abierunt retro: et jam non 
ὀπίσω, καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ οὐτὴ illo ambulabant. 
Ἱπεριεπάτουν. 
| O67. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
δώδεχα: Μὴ καὶ ὑμεῖς Θέλετε 
ὑπάγειν; 
|. 68. ᾿Απεκχρίϑη οὖν αὐτῷ Σίμων 
Πέτρος: Κύριε, πρὸς τίνα ἀπε- 
λευσόμεϑα; ῥήμοωτα δρῆς αἰωνίου 
ἔχεις" 

69. καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν 


68. Dixit ergo Jesus ad duo- 
decim: Numquid et vos vultis 
abire ? 

69. Respondit ergo ei Simon 
Petrus: Domine, ad quem ibi- 
mus? verba vitae aeternae habes. 


70. εἰ nos credidimus, et co- 
gnovimus quia tu es Christus 
Filius Dei. 


Z4. Respondit eis Jesus: Nonne 
ego vos duodecim elegi :. el ex 


καὶ ἐγνώκαμεν, ὅτι σὺ εἰ, ὁ Χρι- 
'στὸς, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ξῶντος. 
70. ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς" Οὐκ ἐγὼ 
ἡμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; 
καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός ἐστιν. 

71. Ἔλεγε. δὲ τὸν Ἰούδαν Σί- 
᾿μῶγος Ἰσκαριώτην: οὗτος γὰρ 
ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς 


vobis unus diabolus est? 

72. Dieebat autem Judam Si- 
monis Iscariotem: hic enim erat 
traditurus eum , cum esset unus 


ὧν ἐκ τῶν δόδεκα. ex duodecim. 


K E QD. 4. ΟΡ ΜΕ 


j| 561.15. ..3- Καὶ στεριεπάτειΪ] 1. Post haec autem ambulabat 
ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Τὰ- Jesus in Galilaeam, non enim 
λιλαίᾳ," οὐ γὰρ ἤϑελεν ἐν wj|volebat in Judaeam ambulare : 


o 


y. 66. supr. Y. 44. y. 69. vid. Matth. 16, 16. cf. inf. r1, 99. y. 9o: 
inf. 8, 44. Cap. VIL. y- 1. supr. 5, 18 — fin. 


v. 65. πατρος μου ] om. μου £ «e. v. 68. ovv ] om. «&. v. 69. ὁ 
ἄριστος, ὁ vio; του Seov ] ὁ ἁγιος rov Scov f. e». illud videtur e Matth. 
16, 16. introductum. | vov ξωντος ] add.-«—. v. 70. ἀπεχριϑη αὐτοῖς ] 
add. ὁ ixcove “ΟΦ. | ἐξεολεξ.; — -- ἐστιν. ] ali: ἐξδλεξ., — — ἔστιν; 
| VIL. v. 1. ἐν 79 γαλιλ. — ἐν τη ἰουδ. 1 Vulg. in galiiaeam — — in ju- 
| daeam,  ltala: in galilaea — in judaea. 
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αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι ἀπτοκτεῖγοαιυ. terficere. 


9. Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν] 5. Eratautem in proximo dies | 


Ἰουδαίων, ἡ σκηνοπηγία. festus Judaeorum , Scenopegia. 


t ED 


5. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν ot| 5. Dixerunt autem ad eum fra-. 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ: Μετάβηϑι ἐν- 


^ Ν et 5 N ? 
τεῦϑεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν lov- 


tres ejus:  Transi hinc, et vade 
in Judaeam , ut et discipuli tui | 
videant opera tua, quae facis. | 


, 


δαίαν, ἵνα καὶ oi μαϑηταί σου 
Θεωρήσωσι τὰ ἔργο σου, ἃ ποιεῖς. ᾿ 

4. Nemo quippe in occulto 
quid facit, et quaerit ipse in pa- - 


4. Οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ ci 
σοιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ εἶναι. Ei ταῦτα ποιεῖς) lam esse: si haec facis, mani- 
φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. festa teipsum mundo. 
5. Οὐδὲ γὰρ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ] 5. Neque enim fratres ejus cre- 
ἐπίστευον εἰς αὐτόν. debant in eum. 
ὃ. Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ")] 6. Dicit ergo eis Jesus: 'Tem- 
Ὁ καιρὸς ὃ ἐμὸς οὕπῳ πάρεστιν" pus meum nondum advenit: tem- 
ó δὲ χοαιρὸς ὃ ὑμέτερος στάντοτέ! pus autem vestrum semper est 
ἐστιν ἕτοιμος. | paratum. 
7. Οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν, 7. Non potest mundus odisse 
ὑμᾶς ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ pag-|vos: me autem odit: quia ego 
τυρῷ περὶ αὐτοῦ, ὅτι và Epyo|testimonium perhibeo de illo 
αὐτοῦ πονηρόα ἐστιν. quod opera ejus mala sunt. 
ὃ. Ὑμεῖς ἀνάβητε sig τὴν ἕορ-] ὃ. Vos ascendite ad. diem fe-. 
τὴν ταύτην ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω stum hunc, ego autem non 


εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὃ ascendo ad diem festum istum: 
καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπῳ πεπλήρωται. quia meum tempus nondum uim- 
pletum est. 

9. Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς.) 9. Haec cum dixisset, ipse 


ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίαι. mansit in Galilaea. 


Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐξήτουν» | quia quaerebant eum Judaei in- 
| 
| 


10. Ὡς δὲ ἀνέβησαν oi ἀδελ- 10. Ut autem ascenderunt fra- 
οἱ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη 


εἰς τὴν ἑορτὴν, οὐ φανερῶς, ad diem festum non manifeste 
n , P Qose, , 


tres ejus, tune et ipse ascendit 


ἀλλ᾽ ὡς ἐν κρυπτῷ: ΕΞ quasl in occulto. 


A 


pau EE CE E a eme Tr DE Mee men il mm Mec cl  ἀὐσ cec Lemno cc eer 


323, Lew 23, 84. Deüt..16,.28. ! Yes, supo νυυθ συν δ, NO 8 


efoa ydp vyvgrsupr3,g. dosduk. 14,29, nSSpusmm v y. 98. inf 8, 20; 


v..8. οὐπῷ, prus.].o/x, m. αὖν δ. 17. et ροῦν 3e. ν. 9. δὲ] 


4 


om. c». | αὐτοῖς ] om. ev. ] £uswsy.] αὐτὸς cuswsv co. 


Ld 5 


z. ( 96s 
P uit 
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ir. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν 


Cap. VII. 403 


11. Judaei ergo quaerebant 


αὐτὸν iy τῇ ἑορτῇ, καὶ tAeyov:|eum in die festo, et dicebant : 


Ilo? ἔστιν ἐκεῖνος; . 

12. Καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ 
αὐτοῦ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις. Οἱ μὲν 
ἔλεγον" Ὅτι ἀγαϑός ἐστιν" ἄλ- 
λοι ἔλεγον: Οὐ, ἀλλὰ πλανᾷ 

Ἁ » 
τὸν ὄχλον. 
᾿ ἢ ᾿ 3 x , 2A € £ 

15. Οὐδεὶς μέντοι παῤῥησιᾷ 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ, διὰ τὸν φό- 
βον τῶν Ἰουδαίον. 

[Set. 16.] 1:4. "Hàw δὲ; «fc 
ἑορτῆς μεσούσης; ἀνέβη ὃ ᾿Ιησοῦς 

3 Y ε Y 3 ? L 
εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκε. 

15. Καὶ ἐθαύμαξφον οἱ '"lov- 
δαῖοι, λέγοντες" ἸΤῶς οὗτος γράμ- 
ματα οἷδε, μὴ μεμαϑηκώς ; 

16. ᾿Απεκρίϑη οὖν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν - ^H ἐμὴ διδαχὴ 
οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμ- 
Ψαντός με" 

17. ἐάν τις Sé τὸ Sue 
αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεταυν περὶ τῆς 
διδαχῆς. πότερον ἐκ τοῦ So? 
5 “Ὁ. ὃ ^ »} 9 ? ^ -— 
ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαχῶ. 
“18. Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν 
δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ" ὁ δὲ ξη- 
τῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος 

*, A oi 2 7 2 ., 
αὐτὸν, οὗτος ἀληϑής ἔστιν, καὶ 
b , 5 5 - 3 5) 
ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 

19. Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν 
τὸν νόμον ; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
ποιεῖ τὸν νόμον. Τί με ζητεῖτε 
ἀποκτεῖναι; Ϊ 


ΝΥ ποι τὺ Ὁῦϑᾷ0ὺὖῸ 0 .0Ὁ0Ὁ0.0Ὁ.νϑ0..00-..0ὃὉζὃὉῸ  Ὰ Πρ τσ το το σ-:Ψ.Ὁ- 


Ubi est ille? 

12. Et murmur multum erat 
in turba de eo. Quidam enim 
dicebant: Alu 
autem dicebant: Non, sed sedu- 


Quia bonus est. 


cit turbas. á 

15. Nemo tamen palam loque- 
batur de illo propter metum Ju- 
daeorum. 

14. Jam autem die festo me- 
diante, ascendit Jesus in tem- 
plum , et docebat. 

15. Et mirabantur Judaei, di- 
centes: quomodo hie litteras 
scit, cum non didicerit? 

16. Respondit eis Jesus, et di- 
xit: Mea doctrina non est mea, 
sed ejus, qui misit me. 


17. Si quis voluerit voluntatem 
ejus facere: cognoscet de doctzi- 
na, utrum ex Deo sit, an ego a 
meipso loquar. 

18. Qui a semetipso loquitur, 
gloriam propriam quaerit. qui 
autem quaerit gloriam ejus, qu: 
misit eum , hic verax est, et in- 
justitia in illo non est. 

19. Nonne Moyses dedit vobis 
legem: et nemo ex vobis facit 
legem ? 


ἡ. τι. ἴηζ rr, 56. — y.oia dnf y. 41. 43. | Matth. 27, δ᾽... y dé 3r ipt. 
9, 32.— 12, 42.— 19, 38. y. 15. Matth. 13, 54. Marc. 6, 3. y. 16. 
supr. 3, 11. inf. 8, 28. — 12, 49. — τή, 54. y. 7. supr. 5, 4o—44.. inf 
8, 42. 4j. I Cor. 3, 7—16. ». 19. Exod. 2o, 11. — 24, 3. 

suani o LOL LEER 

Ww aXXo: 1 add. δὲ eo. . v. 16. σὺν ] om. —: — v. 19; opor; 

ronov. )] ali: vouov, — vonors 
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20. ᾿Απεκρίϑη. ὁ ὄχλος xai 
Δαιμόνιον ἔχεις" τίς σε 
ξητεῖ ἀποκχτεῖγνου: 


- 
ξιστε" 


21. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς xot εἶπτεν 
3 w» Ν ἃ EJ] 2 ἢ N 
αὐτοῖς" "E» ἔργον ἐποίησα; xo 
πάντες ϑαυμάξετε διὰ τοῦτο. 
22. Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν 
περιτομὴν, (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μο- 
, H N 3 ?» »2 - Ἢ 
σέως ἐστὶν, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν πατε- 
N 2 , , 
pOv,) καὶ iv σαββατῷ περιτέ- 
μνετεὲ ἀἄνϑρῶπον. 
25. Εἰ περιτομὴν λαμβάνει &v- 
W 2 / er Y 
ρῶπος ὃν σαββάτῳ, ἵνα μὴ 
λυθῇ ὃ νόμος Μωσέως" ἐμοὶ χο- 
λᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνϑρωπον vyu 
? , ? , b 
ἐποίησα ἐν σαββάτῳ: 
24. Μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψυν, ἀλ- 
λὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 


25. Ἔλεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν" Οὐχ οὗτός ἐστιν, 
ὃν Φητοῦσιν ἀποκχτεῖγαι : 

28. καὶ ἴδε, παῤῥησίᾳ λαλεῖ, 
καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι" μήποτε 
ἁληϑῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός; 

27. ᾿Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πό- 
Θὲν ἐστίν' ὃ δὲ Χριστὸς ὅταν 
ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκεν πόϑεν 
ἐστίν. 

28. Ἔκχραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων ὁ Ἰησοῦς, καὶ Àéyor: 
Κἀμὲ οἴδατε, καὶ οἴδῶτε πόϑεν 


IOANNES. 


| 


20. Quid me quaeritis interfi^ 
cere? Respondit turba, et dixit: 
Daemonium habes: quis te quae- — 
rit interficere? | 

| 21. Respondit Jesus, et dixit | 
eis: Unum opus feci, et omnes ἢ 
miramini. 

52. Propterea Moyses . dedit | 
vobis circumcisionem: (non quia - 
ex Moyse est, sed ex patribus) 
et in sabbato circumciditis ho- | 
minem. 

35. Si circumcisionem accipit 
homo in sabbato , ut non solva- 
tur lex Moysi: mihi indignamini 
quia totum hominem sanum, feci 
in sabbato? 

24. Nolite judicare secundum 
faciem, sed justum judiciuin ju- 
dicate. 

25. Dicebant ergo quidam ex 
Jerosolymis: Nonne hie. .estg 
quem quaerunt interficere ? 

26. Et ecce palam loquitur, et 
nihil ei dicunt. Numquid vere 
cognoverunt principes quia hic 
est Christus? 

27. Sed hunc scimus unde sit: 
Christus autem cum venerit, 
nemo scit unde sit. 


28. Clamabat ergo Jesus in 
templo docens, et dicens: Et me 
scitis, et unde sim scitis: et a 


NENNEN SNNT HM MEI CE E 


Υ. οὐ ὅν, 8. 11.8, 18. 52. τὸ τὸ, ^36; J- 
Lev. 12, 3. | Gen. 17, 1o. | cf. Matth. 12, 5. 


2c. Y. 21. supr. 5, 8. 9. 


y. 27. inf. Y. 41. 


v. 21. ἕησους ] ó igcovg c». | ϑαυμαζετε δια τοῦτο ] ita multi vett. 


cf '"Theophylact. Editiones jungunt seqq.: δια rovro μῶσης. — v. 26. ὁ 


* TE SEMPER MCI "m ; 
χρίστος ] “ἀληθῶς ὁ xe. eo. 


IOANNES. 


εἰμί. καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλή- 
'χυϑα, ἀλλ ἔστιν ἀληϑινὸς ὁ 
πέμψας με; ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε! 
| 29. Ἔγὼ oido αὐτὸν, ὅτι στοιρ᾽ 
| αὐτοῦ εἰμὶ, κἀκεῖνός μὲ ἀπέ- 
| στειλεν. 

5o. Ἐδήτουν οὖν αὐτὸν πιά- 

πα τ xal τ οὐδεὶς. ἐπέβαλεν ἐπὶ 
᾿αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπῳ ἐλη- 
᾿λύϑει ἡ opo. αὐτοῦ. 
5r. Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου 
| ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, καὶ ἔλε- 
| yov* Ὅτι ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθη. 
| μήτι πλείονα σημεῖα πονήσει; ὧν 
| οὗτος ἐποίησεν ; 
| 52. Ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖον τοῦ 
| ὄχλου y0yyeaovroc περὶ αὐτοῦ 
ταῦτα: καὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας 
| οὗ Φαρισαῖου καὶ οὗ ἀρχιερεῖς . 
| E. Met iim αὐτόν. 
. Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς" "Ec 
| μαρὸν χρόνον μεϑ'᾽ ὑμῶν εἰμὶ, 
x«i ὑπάγω πρὸς τὸν στέμψαντά 
ἐξ. 

54. Ζητήσετέ με: καὺ οὐχ εὑ- 
ρήσετε" καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς 1. 
οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν. 

55. Ἐΐπον οὖν οἱ Ἰουδαῖον πρὸς 
ἑαυτούς" Ποῦ οὗτος μέλλει πο- 
peus οὐχ εὑρήσο- 
μεν αὐτόν : μὴ εἰς τὴν διασπορὰν 
τῶν Ἑλλήνων RS στορεύεσ SG, 
Ἕλληνας; 


ρεύεσϑαιυ, ὅτι 


καὶ διδάσκειν τοὺς 


y. 29. supr. 6, 46. inf. 10, 
3731. €f 11, 49.  y..33. ini 
ES "ld. 124 32; 


8. 20. 


v. 29. εἰμί 1 alii: εἶμι. similiter 


τῶν co. | ἐποίησεν ] mowt co. v. 


ρθρεις G9. 


15. — 16 , 28. 


Y. 34.) 3054 


359. ὑπηρέτας ] alii ponunt. post e Q y 7 
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me ipso non veni, sed est ve- 
rus, qui misit me, quem vos 
nescitis. | 

29. Ego scio eum: quia ab 
ipso sum , et ipse me misit. 

0. Quaerebant ergo eum ap- 
prehendere: et nemo misit in 
ilum manus, quia nondum ve- 
nerat hora ejus. 

5:1. De turba autem multi cre- 
diderunt in eum, et dicebant: 
Christus cum venerit, numquid 
plura signa faciet quam quae hic 
facit? 

22. Audierunt Pharisaei tur- 
bam murmurantem de illo haec: 
et miserunt principes, et Phari- 
saei ministros ut apprehenderent 
eum. | 

55. Dixit ergo eis Jesus: Ad- 
huc modicum tempus vobiscum 
sum: et vado δά eum, qui me 
misit. i 

Quaerelis ine , et non in- 
venietis: et ubi ego sum, vos 
non potestis venire. 

55. Dixerunt ergo Judaei ad 


semetipsos: Quo hic iturus est, 


quia non inveniemus eum? num- 


quid in dispersionem (entium 


iturus est, et docturus Gentes? 


cf. Matth. 11, 27. Y. 3o. inf. 


18. τᾶν Y. dAcInE Sy ad -94. — 13, 


3i. e«t. ] add. του- 


v..93. εἶπεν οὖν ] add. αὐτοῖς cv. 
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56. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Aóvyoc, 
ὃν εἶπε. Ζητήσετέ με, καὶ οὐχ 
εὑρήσετε: καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ; 
ὑμεῖς οὐ δύνασϑε EAS»; 


[rd "E δὲ bd 5 , e / 
27. v ὃὲ τῇ é£oxyovg "utgo 


Q.* 


τῇ μεγάλῃ τὴς ἑορτῆς εἱστήκει 
λέγων" 
? , ΠΕΣ 5} ΗΝ , 
Ἐάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρὸς 


Ἰησοῦς, καὶ ἔχραξε, 
με, καὶ πινέτω! 

58. Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κα- 
ὼς εἶπεν ἡ γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ 
vic κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδα- 
τος ζῶντος. 

50. Τοῦτο δὲ simt περὺ τοῦ 
πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβά- 
γειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν" 
οὔπῳ γὰρ ἦν πνεῦμα ἅγιον, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσϑη- 

4o. Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου 
ἀκοίσαντες τὸν λόγον, ἔλεγον" 
Οὐτός ἐστιν ἀληϑῶς ὃ προφήτης. 

4τ. ἼΑλλοι ἔλεγον: Οὗτός ἐστιν 
Μὴ 
γὰρ ἐκ τῆς Ταλιλαίας ὁ Χριστὸς 
ἔρχεταυ; 

42. οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν.» ὅτι 
ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυὶδ, καὶ 


ὁ Χριστός. Αλλοι ἔλεγον" 


ἀπὸ Βηϑλεὲμ τῆς κώμης ὅπου ἣν 
Δαυΐδ, ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 
“- Ns , s 2 - 3) 

43. Σχίσμο, οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ 
? ͵ 3 
ἐγένετο δι᾽ αὐτόν. 

A4. Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν 
πιάσαν αὐτόν: ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέ- 

, 9. ἊΝ - 

βαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 


[OANNES. 


56. Quis est hie sermo, quem 


dixit: Quaeritis me, et non in-- 


venietis: et ubi sum ego, vos 
non potestis venire ? 

57. In novissimo autem die 
magno festivitatis stabat Jesus, 


et clamabat, dicens: 81 quis si- - 


tit, veniat ad me, et bibat. 


58. Qui credit in me, sicut di- 
cit Scriptura, flumina de ventre 
ejus fluent aquae vivae. 


59. Hoc autem dixit de Spiritu, 
quem accepturi erant credentes 
in eum: nondum enim erat Spi- 
ritus datus, quia Jesus nondum 
erat glorificatus. 

4o. Ex illa ergo turba cum au- 
dissent hos sermones ejus, dice- 
bant: Hic est vere propheta. 

41. Ali dicebant: Hic est 
Christus. Quidam autem dice- 
bant: Numquid a Galilaea venit 
Christus ? 

42. Nonne Scriptura dicit: 
Quia ex semine David, et de 
Bethlehem castello, ubi erat Da- 
vid, venit Christus ? 

45. Dissensio itaque facta est 
in turba propter eum. 

44. Quidam autem ex ipsis vo- 
lebant apprehendere eum: sed 
nemo misit super eum manus. 


—— 


Y. 39. Lev.-93, 36. | supr 4, 14. —6, 35. y. 38 supr. ἢ, 14. Joel. 


2,98. Act 2», τὴν Y. 39. inf. 16, 7. 


y. 2. e I, 46. 
4. — 132, 11. 


[entem pen cuc meto tor mom m rre DE cpeXPxveD τε ταν Ti GRTASA hers sd 
rS 


y. 4o. vid. supr. 4, 19. Y. 41. supr. 


y. 42. Matth. 3, 5 sq. — 2», 42. Mich. 5, ἃ. Ps. 89, 
y. 43. cf. 9, 16; — 10, 19. 


v. 39. πνευμα ἅγιον ] om. ἅγιον. co. alii add. δεδόμενον s. SoSs» Gloss. 


| igcove ] ὁ ἰησους f. «». 


S 


τῶν λογὼν τοιτῶν G9. ἢ: 


v. 4o. πολλοι ] om. «s. | rov Xoyov ] αὐτοῦ 
ἁλλοι iÀeyor poster. ] ἄλλοι δὲ ἔλεγον ^. 
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[Sct. 17.] 45. 'HASov otv oi| 45. Venerunt ergo ministri ad 
ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Pontifices, et Pharisaeos. Et di- 
Φαρισαίους" χαὶ εἶπον αὐτοῖς xerunt eis illi; Quare non addu- 


? - ϑ / 3. 3 , b) 
éxciyov* Διατί ovx ἡγάγετε αὖὐ- 


xistis illum? 
τόν; 

46. ᾿Απεκρίϑησαν» οὗ ὑπηρέται" 46. Responderunt ministri: 
Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν dySpo- | Numquam sic locutus est homo, 
πος, ὡς οὗτος ὃ ἄνϑροῶπος. sicut hie homo. 
47. ᾿Απεκρίϑησαν οὖν αὐτοῖς] 47. Responderunt ergo eis Pha- 
oí Φαρισαῖοι" M3 καὶ ὑμεῖς Γἰ58 61: Numquid et vos seducti 
estis ? i 


48. Numquid ex principibus 


aliquis credidit in eum , aut ex 


πεπλάγησϑε; 
48. μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων 
ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν, ἢ ἐκ τῶν 
Pbharisaeis ? 

49. sed turba haec, quae non 


Φαρισαίων ; 

49. ἀλλ᾿’ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ 
γινώσκων τὸν νόμον; ἐπικατά-} novit legem, maledicti sunt. 
ρατοί εἰσι. 
5o. Dixit Nicodemus ad eos, 


ille, qui venit ad eum nocte, 


5o. Λέγει Νικόδημος πρὸς αὖ- 
τοὺς, ὃ ἐλϑὼν νυχτὸς πρὸς αὖ- 
τὸν. εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν" qui unus erat ex ipsis : 

51i. Numquid. lex nostra ju di- 
cat hominem, nisi prius audie- 


51. Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει 
τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 
rit ab ipso, et cognoverit quid 
faciat ? 

52. Responderunt, et dixerunt 
ei: Numquid et tu. Galilaeus es ? 
Scrutare Scripturas, et vide quia 


sap αὐτοῦ πρότερον ; καὶ γνῷ 
τί ποιεῖ; 

52. ᾿Απεκρίϑησαν καὶ εἶπον 
αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Ταλι- 
λαίας εἶ; ἐρεύνησον καὶ ἴδε, ὅτι 
στροφήτης ix τῆς Γαλιλαίας ovx |a Galilaea propheta non surgit. 
ἐγήγερται. 

55. Kei ἐπορεύϑη ἕκαστος εἰς 55. Et reversi sunt unusquis- 


τὸν οἶκον αὑτοῦ. que in domum suarn. 


EXE D. . ΟΡ ΎΠΝΙ. 
E ? I 1 2 Ü*« δ 
[Set. 18. ] r. Ἰησοῦς δὲ àeo- ι. Jesus autem perrexit. in 
ρεύϑη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. montem Oliveti : 


- 


DR MEN 15:508 LLLI LÁ pte NOU -—— 


y. 46. Matth. 7, 28. Luc. [5 a2. "». 50; supr. 95 1 "Y. 51 Exod. 


98, r . Deut. 17, 8. — 19, 16 sq. 


ILLUM asadhas, ee 
v. 52. ἐρευνῆσον ] add. rag γραφας «—. | εἐγπηγερται ] ἐγειρῦται Glos. 
v. 53 usque 8, rr. locns hic multis interprett. vel suspectus vel plane «pu 


rius visus est. cf. Euthymium. v. 53. ἐπορευϑη ] alii: «mA Sir. 
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2. Ὄρϑρου δὲ πάλυν παρεγέ- 
γνετὸ εἰς τὸ ἱερὸν. καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν" xoi κα- 
Θίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. 

5. "Ayovovu δὲ οἱ γραμματεῖς 
xoi oL Φαρισαῖον πρὸς αὐτὸν γυ- 
γναΐκο ἐπὶ μουχείαᾳᾳ. κατευλημμέ- 
γὴν, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν 
μέσῳ. 

4. λέγουσιν αὐτῷ" Διδάσκαλε, 
ταύτην εὕρομεν ἐπαυτοφώρῳ μοι- 
χευομένην. 

». Ἔν δὲ τῷ νόμῳ ἡμῶν Mo- 

L [4 
σῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύΐτας 
λιϑοβολεῖσϑαι" σὺ οὖν τί λέγεις; 

6. Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράξζον- 
τες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι κοτηγορίαν 
xor αὐτοῦ. ὋὉ δὲ Ἰησοῦς κατῶ 

,ὕ md / 31 , ait 
κύψας, τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς 
τὴν γῆν, μὴ προςποιούμενος. 

ε 9 / ? “- 

7. Ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες 
αὐτὸν, ἀνακύψας εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς: ὋὉ ἀναμάρτητος ὑμῶν, 

^ SY / ? ? ? ed 
πρῶτος τὸν λίϑον ἐπ᾽ αὐτῇ βα- 
λέτοω. 

8. Koi πάλιν κάτῳ κύψας, 
ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 

9. Οἱ δὲ ἀκούσοντες, καὶ ὑπὸ 

24 74 5 , 5 
τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι, ἐξ- 


ÍOANNES. 


2. Et diluculo iterum venit in 
templum, et omnis populus ve- 
nit ad eum, et sedens docebat 
eos. 

5. Adducunt autem Scribae, et 
Pharisaei mulierem in adulterio 
deprehensam: et statuerunt eam 
in medio , | 


4. et dixerunt ei: Magister, 
haec mulier modo deprehensa 
est in adulterio. 

5. In lege autem Moyses man- 
davit nobis huiusmodi lapidare. 
Tu ergo quid dicis? 


6. Hoc autem dicebant tentan- 


tes eum, ut possent accusare 
eum. Jesus autem inclinans se 
deorsum , digito scribebat in 
terra. 


7. Cum ergo perseverarent in- 
terrogantes eum, erexit se, et 
dixit eis: Qui sine peccato est 
vestrum, primus in illam lapi- 
dem mittat. 

8. Et iterum se inclinans, scri- 
bebat in terra. 

9. Audientes autem unus post 


unum exibant, incipientes a se- 


Cap. VIII Ὑ. 5. Lev. 20. 10. 


VHI. v. 3. ἐπι μοιχεια 1 alii: ἐν μοιχ. 


Deut. 5... 


y. ?. Deut. 17, 7. 


v. ή. ταύτην — — poiysvo- 


μένην ] alii: αὑτῇ ἡ γυνὴ κατειληφϑη ἐπαυτοφωρῷ uoiusvousrvy. v. 5. 
μων μωσὴης ] ali: μωσης ἧμιν. | λιϑοβολεισϑαιν ] alii: λιϑαζεεν. v. 6. 
γατηγοριοαν xcv αὐτου ] alü: κατηγορειν αὐτου. | μὴ προςποιοῦμενος ] 
alii: προςποιουμενος s. x«t προςποιοῦμενος. v. 7. προς «U- 
τους ] ali: αὐτοῖς | vo» λιϑον iv αὐτὴ Balsro ] alii: JuSov βαλ. eT 
CGUTqv. 


alii omitt. 


v. 8. eygadsv ] vo Ó«xTUAO χατεγραῷεν Gloss. v. 9. καὶ ὑπο 


τῆς GUY. ἐλεγχ. ] alii om. 


IOANNES. 


ἤρχοντο εἷς κα tic, ἀρξάμενοι 
2 M 


ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν 
? 7 Ἔ V ^ , ,ὔ 
ἐσχάπτοῶν" καὶ χατελείφϑη μόνος 
6 Ἰησοῦς, καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ 
οὖσα. 

10. ᾿Ανακύψας δὲ ὃ Ἰησοῦς, 

^ , b 7 A - 
καὶ μηδένα Θεασάμενος πλὴν τῆς 
γυναικὸς, εἶπτεν αὐτῇ llov εἰσὶν 
ἐκεῖνοι ob κοατήγοροί σου: οὐδείς 
σε κατέχρινεν:;: 

rr. Ἢ δὲ εἶπεν Οὐδεὶς, κύριε. 


Οὐδὲ 


3 / 1 , N 
ἐγώ σε καταπρίνω. llogsvov, xo 


Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 


ἀπὸ τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. 

[Sct. 19.] 12. Πάλιν οὖν αὖ- 
τοῖς ὃ Ἰησοῦς ἐλάλησε, Aéyov: 
'"EyO εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
ὃ ἀκολουθῶν ἐμοὶ, οὐ 


κόσμου" 
μὴ περι- 
πατήσῃ ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει 
τὸ φῶς τῆς Coic. 

15. Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ἰΦαρι- 
σαῖοι: Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυ- 
ρεῖς" ἡ μαρτυρία σου οὖν ἔστιν 
ἀληϑής. 

14. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Καν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἐμαυτοῦ. ἀληϑής ἐστιν ἡ μαρ- 
«vota. uov* ὅτι οἶδα πόϑεν ἤλϑον, 
χαὶ ποῦ ὑπάγω" ὑμεῖς 
οἴδατε πόϑεν ἔρχομαι, ἢ ποῦ 


δὲ οὐκ 


ὑπάγω. 


Y κεἰς 
X τὰ, yw, τ. 0. 


inf. 16, 28. 


—————————————— 


v. 9. é£og τῶν ἐσχατῶν 1 ali om. 
μηδενα — — γυναιγος ] alii om. | που ] alii: ἡ γυνῆ, που. V. 


του vu» ] ali om. v. 12. αὐτοις ὁ ἰησοῦς ] ὁ ἴησους αὐτοις «s. | 


πατησῃ 1 περιπατησει AP. V. τή. ἡ 


Cap. VIII. 409 


nioribus: et remansit solus Je- 
sus, et mulier in medio stans. 


B 
ro. Erigens autem se Jesus, 
dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui 
te accusabant? nemo te con- 


demnavit ? 


ri, Quae dixit: Nemo, Do- 
Nec 


ego te condemnabo : Vade, et 


mine. Dixit autem Jesus: 
jam amplius noli peccare. 
12. [terum ergo locutus est eis 
Jesus, dicens: Ego sum lux 
mundi: qui sequitur me, non 
ambulat in tenebris, sed habebit 


lumen vitae. 


15. Dixerunt ergo ei Phari- 
saei: Τὰ de te 1pso testimonium 
perhibes : testimonium tuum non 
est verum. 

14. Respondit Jesus; et dixit 
eis: Et si ego testimonium per- 
hibeo de meipso, verum est te- 
stimonium meum: quia 5010 
unde veni, et quo vado: vos 
autem nescitis unde venio, aut 


quo vado. 


y. 14. supr. 3, 13. — 7, 29. 
| oUc« ] ali: ἑστῶσα. v. 10. καὶ 
II. ἅπο 
περι- 
c 


που ] χαι zov co. 


JO — Cap. VIII. 


15. Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρί- 
νετε" ἐγὼ οὐ χρίνῳ οὐδένα. 


16. Καὶ ἐὰν χρίνο δὲ ἐγὼ, ἡ 
» Y 5 


κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληϑής ἐστιν" ὅτι 


2 b! 
ἐμὰς 
"4 


σέμψας μὲ πατήρ. 


ιἱἰόνος οὐκ ὲ ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὃ 

17. Καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ 
Ll , , cer , 
ὑμετέρῳ γέγραπται. “Ὅτι δύο 
3 ὯΝ / e 7 3 /, 
ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθὴς 
ἐστιν. 

18. Ἐγώ εἰμι ὃ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ὃ πέμψας μὲ πατήρ. 


109. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ: lob 
bi € 74 ? , 
ἔστιν ὃ πατήρ σου;  ÁstxpotSm 


ὁ Ἰησοῦς: Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε 
τὸν πατέρα μου’ ti ἐμὲ ἤδευτε, 
καὶ τὸν πατέρα μου ἤδευτε ἄν. 

20. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλη- 
σὲν ὃ Ἰησοῦς ἐν τῷ γαξοφυλα- 
κίῳ, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ" καὶ 
οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕὔπῷ 
ἐληλύϑειν ἡ opo. αὐτοῦ. 

21. Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς. Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ξητή- 
σετέ με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίο: ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε: ὅπου ἐγὼ ὑπάγω; 
ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν. 

22. Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι" 
Μήτι 


λέγει: Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω; ὑμεῖς 


ἀποχτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι 
οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν ; 

25. Kal εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς 
ἐκ τῶν κάτῳ ἐστὲ, ἐγὼ ἐκ τῶν 


y- 


4 


32 05: supr. 7. 24. 41. 


Doug 143,9 "Mabth. Tout y 


Ὶ 
DIO. y. 9T. SQpE D. 


v. 20. ὁ ἕησους ] om. ὦ. 


IOANNES. 


17. Deut. v. Or 


20. Marc: 19; Wr Due ME 
397 347 98197 138: 7g 


15. Vos secundum carnem ju- 
dicatis: ego non judico quem-. 
quam : 

1G. et si judico ego , judicium 
meum verum est, quia solus non. 
sum: sed ego, et qui misit me, 
Pater. 

17. Et in lege vestra scriptum 
est, quia duorum hominum te- 
stimonium verum est. 


18. Ego sum, qui testimonium 
perhibeo de me ipso: et testimo- 
nium perhibet de me, qui misit 
me, Pater. 

19. Dicebant ergo ei: Ubi est 
Pater Respondit Jesus: 
Neque me scitis, neque Patrem 


tuus ? 


meum: 81 me sciretis, forsitan 
et Patrem meum sciretis. 

20. Haec verba locutus est Je- 
sus in gazophylacio, docens in 
templo: et nemo apprehendit 
eum, quia necdum venerat hora 
ejus. 

21. Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Ego vado, et quaeretis me, 
et in peccato vestro moriemini. 
Quo ego vado, vos non potestis 
venire. 

22. Dicebant Judaei : 
Numquid interficiet semetipsum, 


quia dixit: Quo ego vado, vos 


ergo 


non potest:s venire ? 
535. Et dicebat eis: 
deorsum estis, ego de supernis 


Vos de 


Ld Y . Ρ 
16, τοι .Ὑ (9. Id. 5, 33 


| supr, 


23. supt ὧν τὸ 


Co pOuN NES, Cap. VIII. 411. 


sum. Vos de mundo hoc estis, 


ἄνῳ εἰμί: ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου 
y c ego non sum de hoc mundo. 
8 


τούτου ἐστὲ, ἐγὼ οὐκ tipi ἐκ 
τοῦ κόσμου τούτου. 

7 τὺ m e - eo 2 

24. Εἶπον ov» ὑμῖν, οτυ ὥπο- 
Θανεῖσθε ἐν ταὶς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, 
] c 2 , "» 4 3 - 2 
ὅτι ἐγώ εἰμι; ἀποθϑανεῖσϑε ἔν 


24. Dixi ergo vobis quia mo- 
riemini in peccalis vestris: si 
enim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccato ve- 
stro. 

25. Dicebant ergo ei: Tu quis 
es? Dixit eis Jesus: Principium, 
qui et loquor vobis. 

36. Multa habeo de vobis lo- 
qui, et judicare. sed qui me 
misit, verax est: et ego quae 
audivi ab. eo, haec loquor in 


«oig ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

25. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ: Σὺ τίς 
£5; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
“Τὴν ἀρχὴν; ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν. 
“6. Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λα- 
᾿λεῖν καὶ χρίνειν- ἀλλ᾽ ὃ πέμψας 
|ue ἀληϑής ἐστι" κἀγὼ ἃ ἤκουσα 
παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα Χέγω εἰς τὸν 
; mundo. 

37. Et non cognoverunt quia 
patrem ejus dicebat Deum. 

28. Dixit ergo eis Jesus: Cum 
exaltaveritis Filium — hominis , 
tunc cognoscetis quia ego sum, 


| κόσμον. j 
τι 31 a e 

27. Οὐκ ἔγνωσαν, οτι τὸν πα- 
| τέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 

| 28. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ 
] 2 /, J [/ er 
᾿ἀνϑρώπου, τότε γνώσεσϑε, ὅτι 
et a me ipso facio nihil, sed 
sicut docuit me Pater, haec 


| ἐγώ εἰμι: καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ 

οὐδὲν. ἀλλὰ χαϑὼς ἐδίδαξέ με ὃ 
ποιτήρ μου; ταῦτα λαλῶ" loquor: 

| 29. et qui me misit, mecum 


29. καὶ ὃ πέμψας με, μετ᾽ 
est, et non reliquit me solum: 


, σῶν 5 3 3» M 7 , 
ἐμοῦ ἐστιν. Οὐκ ἀφῆκέ με μόνον 
ὁ πατὴρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὖ- quia ego quae placita sunt el, 
facio semper. 


τῷ ποιῶ πάντοτε. 
5o. Haec illo loquente, multi 


2o. Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, 
crediderunt in. eum. 

51. Dicebat ergo Jesus ad eos, 
qui erediderunt ei , Judaeos: $i 


πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 
51. Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς 

ποὺς πεπιστευκότας αὐτῷ ᾿Ιου- 
δαίους." "E&v ὑμεῖς μείνητε ἐν 
- , ^ ? M 2 ^ 

τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ; ἀληθῶς μαϑη- 


vos manseritis in sermone meo , 
vere discipuli mei eritis: 


ταί μοῦ ἐστέ: 


y. 236. supr. 7, 16. 2e. inf 12; Ag. — 15, τὸν y. 28. supr. 3, T4. 15. 
τ᾿ 0901594009229. 106.4. 3. 29. supr. 4, 94. — 6, 95 — 14, 
Bu. 8.3»... *. 3v. Inf. 35, τή. 


v. 25. χαι εἰπεν ] om. xa, e». τὴν ἀρχὴν, ὃτι xa ] τὴν ἀρχὴν 0,tt 


καὶ es. ali: τὴν ἄρχην ὅτι καὶ λαλῶ ὕμιν; Vulg.: principium , qui et — 
Cod. veron. initium, quod. v. 26. Aeyo ] Lado Qo. v.27. aUtoi ] 


GurOU CO. V. 28. πατὴρ μου ] om. iov eo. v. 29. ὁ race ] om. eo. 
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52. καὶ γνώσεσϑε τὴν ἀλή- 
Oeuav, καὶ ἡ ἀλήϑεια ἐλευϑερώ 


- 
. 


[d 


t μᾶ 


6€ 


d 


55. ᾿Απεκρίϑησαν αὐτῷ" Xméo- 
μα ᾿Αβραάμ ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ 
δεδουλεύκαμεν πώποτε" πῶς σὺ 
λέγεις" Ὅτι ἐλεύϑερον γενήσε- 
cS; 

54. ᾿Απεχρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός 
ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 


55. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένειν ἐνὶ 


τῇ οἰκίᾳ εἰς, τὸν αἰῶνα" ὃ υἱὸς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

56. Ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευ- 
Θερώσῃ, ὄντος ἐλεύϑερονυ ἔσεσθε. 

57. Οἶδα, ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ 
ἐστε: ἀλλὰ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖ- 
γαν, ὅτι ὁ λόγος ὃ ἐμὸς οὐ xo- 
pei ἐν ὑμῖν. 

58. Ἐγὼ ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ 
πτοτρί μου, λαλῶ: καὶ ὑμεῖς οὖν 
ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ 
ὑμῶν. ποιεῖτε. 

59. ᾿Απεκρίϑησαν καὶ εἶπον 
αὐτῷ: ὋὉ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ 
ἐστι. Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Ei τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἧτε, τὰ 
ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε. 

4o. Νῦν δὲ ζητεῖτέ μὲ ἀπο- 
πτεῖνοαν., ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλή- 
σειν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα 
παρὰ τοῦ Θεοῦ! τοῦτο ᾿Αβραὰμ 
οὖκ ἐποίησεν. 


à 
Y.:93/.cf. AMattb. δ. ον ἃ. 
Bom. 5." Gal 5, το y. 35. supr 
Ap Ξ- 9, 7.59. ^ Gal. 3, 9. 
νὰν o)? ] om.s-.WXw 


IOANNES. | 


τὰ ἊΝ SUA εἰ 
JO. ἠτθ ἢ süvs ee. 


52. et cognoscetis veritatem , 
et veritas liberabit vos. ^ 


55. Responderunt ei: Semen 
Abrahae sumus, et nemini ser- 
vivimus umquam: quomodo tu 


dicis: Liberi eritis? 


54. Respondit eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis: quia omnis , 
qui facit peccatum, servus est 
peccati. 

55. servus autem non manet 
in domo in aeternum: fihus 
autem manet in aeternum. 

56. si ergo vos filius liberave- 
rit, vere liberi eritis. 

57. Scio quia fili Abrahae 
estis: sed quaeritis me interfi- 
cere, quia sermo meus non ca- 
pit in vobis. 

58. Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor: et vos quae 
vidistis apud patrem vestrum, 
facitis. 

59. Responderunt, et dixerunt 
Pater noster Abraham est. 
Si filii Abrahae 


estis, opera Abrahae facite. 


el: 
Dicit eis Jesus: 


4o. Nunc autem quaeritis me 
interficere, hominem, qui veri- 
tatem vobis locutus sum, quam 
audivi ἃ Deo: hoc Abraham non 
fecit. 


16. II Petr. 2, 19. y. 3 


2 νὴ tj Y 
y. 38. inf. y. 44. y. 39. Rom. 


| 


| ἐποιδιτὲ 1 ἐποίειτε ἂν 4—* 


"τατρὸς ὑμῶν. Εἶπον οὖν αὐτῷ᾽ 


eo , 3! N 
μεθα" ἕνα πατέρα EX0UEY » τὸν 
Sto». 

42. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 


2 N 


πᾶτε ἂν ἐμέ" ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ 


Θεοῦ ἐξῆλθον, wol ἥκω" οὐδὲ 


ἐκεῖνός μὲ ἀπέστειλε. 


οὐ γινώσκετε; Ὅπι οὐ δύνασϑε 
ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 
44. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ 


μίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν Θέλετε 
στοιεῖν. ?'Exsivoc ἀνθρωποκτόνος 


^ 


Sea ἐν αὐτῷ. 
ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ" 


Ὅταν λαλὴ τὸ 


ὅτι ψεύστης ἐστὺ; χαὶ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. 

45. ᾿Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν 
λέγω: οὐ πιστείΐετέ μοι. 
46. Tig ἐδ. tuov ἐλέγχεν μὲ 
στερὶ ἁμαρτίας: εἰ, δὲ ἀλήθειαν 
λέγω, διατί ὑμεῖς οὐ σιστεύετέ 


^ ^ 5 5 ,ὔ 
τοῦ S90 οὐκ ἔστε. 


IOANNES. 

Á1. Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ 
Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεν»ή- 
Ki ὁ ϑεὸς πατὴρ ὑμῶν ἣν; ἠγα- 
γὰρ ἀπ’ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ 
45. Διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν 
διαβόλου ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιϑυ- 


ἦν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληϑεΐῳ 
οὐχ ἕστηκεν" ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλή- 


48. ᾿Απεκρίϑησαν οὖν οἱ Ἴου-! 
δαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ Οὐ καλῶς οἱ dixerunt ei: 


MGR NOR cC 


Cap. VIII. 415 
άι. Vos facitis opera patris 
vestri. Dixerunt itaque ei: Nos 
ex fornicatione non sumus nati: 
unum patrem habemus Deum. 


42. Dixit ergo eis Jesus: 51 
Deus pater vester esset: dilige- 
reis utique me. ego enim ex 
Deo processi, et veni: neque 
enim a me ipso venl, sed ille 
me misit. 

45. Quare loquelam meam non 
cognoscitis? Quia non potestis 
audire sermonem meum. 

A4. Vos ex patre diabolo estis: 
et desideria patris vestri vultis 
facere. ille homicida erat ab ini- 
tio* et in veritate non stetit: 
quia nom est veritas in eo: cuni 
loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est, et 
pater ejus. 


45. Ego autem si veritatem 
dico, non creditis mihi. 

46. Quis ex vobis arguet me 
de peccato? 51 veritatem dico 
vobis, quare non creditis mihi? 


47. Qui ex Deo est, verba Dei 
audit, Propterea vos non audi- 
tis, quia ex Deo non estis. 


48. Responderunt ergo Jucael, 
L « 
Nonne bene dici- 


o ————— 


y. 41. inf. Y4 44- y. 42. inf. Y. 47. supr. 5, 42 sq. 1 Joh. 416. 15 
EE ouo ὐ, ἠή. 1 Joh.53, 8. | Gen. 3, 4 Y. 47 1 Joh. 4, 6. y. 48. 
vid. 7, 20. 

v. 46. εἰ 0c] om. δὲ eo. | Aeyo ] add. opu» 4. V. 48. οὖν ] om. f. co. 


114 Cap. VIII. 
λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαμαρείτης 
εἶ σὺ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις ; 

ά9. ᾿Απεχκρίϑη Ἰησοῦς" 
δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλχὰ τιμῶ 
τὸν πατέρα uov, καὶ ὑμεῖς ἀτιυ- 
μάξετέ με. 

50. Ἐγὼ δὲ οὐ ξητῶ τὴν δόξαν 
μου" ἔστιν ὃ δητῶν καὶ κρίνων. 


᾿ 2 M 3 M , [3 - ! 
5r. 'Augv ἀμὴν λέγω vuU», 
ἐάν τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τη- 
Ἢ , 3 13 74 
ρήσῃ, ϑάγατον οὐ μὴ Seopnon 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

52. Εἶπον οὖν αὐτῷ oL ᾿Ιου- 
δαῖοι: Νῦν ἐγνώκαμεν, ὅτι δαι- 

J » ? ' 5 / 
μόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέϑανε 
καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις" 
"E&» τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ; 
οὐ μὴ γεύσηται ϑανάτου εἰς τὸν 
αἰῶνα! 

55. Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πα- 

^ e nr) ? AJ Lu ? / 
τρὸς ἡμῶν ABpaóu, ὃςτις ἅπε- 
Sayt; καὶ οἱ προφῆταν ἀπέϑα- 
γον" τίνα σεαυτὸν σὺ ποιεῖς; 

54. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς. Ἐὰν 
ἐγὼ δοξάξωῳ ἐμαυτὸν, ἡ δόξα μου 
οὐδέν ἐστιν" ἔστιν ὃ πατήρ μου 
ὃ δοξάδων με, ὃν ὑμεῖς λέγετε, 
ὅτι ϑεὸς ὑμῶν ἐστι, 

55. καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν" 
ἐγὼ δὲ οἷδα αὐτόν: καὶ ἐὰν 
» e 9 “- 32,75 Ἃ » 
εἴπω, ὃτι otx οἷδα αὐτὸν, EOO- 
μαι ὅμοιος ὑμῶν, ψεύστης" ἀλλ᾽ 
5; 2 δὰ bi M ? *5 
οἷδα αὐτὸν, καὶ τὸν λόγον αὐὖὐ- 


τοῦ τηρῶ. 


ποτ E ς΄ .-Ὡἰ t ———— 


Ὶ E 


31— 36. 


v. 52. γευσῆται ] γευσετῶι co. 


ϑεος pov ] ϑεος ἡμῶν f. ὦ. 


IOANNES. 


'Eyo 


Ye 5X. supr; 5, 24.-— 6, Qo. 4m 


v. 


mus nos quia Samaritanus es tu, 
et daemonium babes? 

49. Respondit Jesus: Ego dae- 
monium non habeo: sed honori- 
fico Patrem meum, et vos inho- 
norastis me. 

5o. Ego autem non quaero 
gloriam meam: est qui quaerat, 
et judicet. 

51. Amen, amen dico vobis: 


51 quis sermonem meum servave- 


rit, mortem non videbit in 
aeternum. 
52. Dixerunt ergo Judaei: 


Nunc cognovimus quia daemo- 
nium habes. Abraham mortuus 
est, et Prophetae: et tu dicis: 
Si quis serinonem meum. serva- 
verit, non gustabit mortem in 
aeternum. 

55. Numquid tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus 
est? et Prophetae mortui sunt. 
Quem te ipsum facis ? 

54. Respondit Jesus: Si ego 
glorifico me ipsum, gloria mea 
nihil est: est Pater meus, qui 
slorificat me, quem vos dicitis 
quia Deus vester est , 

55. et non cognovistis eum: 
Et si di- 
xero quia non scio euri, ero si- 
Sed scio 
eum, et sermonem ejus servo. 


ego autem novi eum : 


milis vobis, mendax. 


inf. 11, 235. 36. y. 54. supr. 5; 


53. σεαῦυτον óv ] om σὺ es. v. 58, 


IOANNES. Cap. VIIL IX. | 415 


56. ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν 56. Abraham pater vester ex- 
ἠγαλλιάσατο , ἵγο ἴδῃ τὴν ἣμε- 
ραν τὴν ἐμήν" καὶ εἶδε, καὶ 
ἐχάρη. 

57. Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι στρὸς 
αὐτόν: Ilevváxorva ἔτη οὔπω 
ἔχεις, καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας ; 
58. Eis» αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
᾿Αβραὰμ γενέσϑαν, ἐγώ εἰμί. 
59. Ἦραν οὖν λίϑους, ἵνα βά- 


ultavit ut. videret diem meum: 
vidit, et gavisus est. 


57. Dixerunt ergo Judaei ad 
eum: Quinquaginta annos non- 
dum habes, et Abraham vidisti? 

58. Dixit eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis, antequam Abra- 
ham fieret, ego sum. 

59. Tulerunt ergo lapides , ut 
jacerent in eum: Jesus autem 
abscondit se, et exivit de tem- 


plo. 


Aocip ἐπ᾿ αὐτόν» Ἰησοῦς δὲ 
ἐκρύβη, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, 
διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν: καὶ 
παρῆγεν οὕτως. é 


Ryu ΟΕ ὙΕΧῚ 


[ $6t:«20/] τἱ Koi παράγων pn Et praeteriens Jesus vidit 


εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ yt- hominem caecum a nativitate: 
y£V1G. 
2. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ pa-| 2. et interrogaverunt eum dis- 
Suvai αὐτοῦ, λέγοντες: Ῥαββὺ, cipuli ejus: Rabbi, quis pecca- 
τίς ἥμαρτεν, οὗτος, 5 οἱ γονεῖς vit, hic, aut parentes ejus , ut 
αὐτοῦ. ἵνα τυφλὸς γεννη Si 5 caecus nasceretur? 
5. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς" Οὔτε] 5. Respondit Jesus: Neque hic 
οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε οἱ γονεῖς] peccavit, neque parentes ejus : 
αὐτοῦ: ἀλλ᾽, ἵνα φανερωθῇ và|sed ut manifestentur opera Doi 
ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. in illo, 
4. Ἐμὲ δεῖ ἐργάξεσϑαι τὰ ἔργα] 4. Me oportet operari opera 
τοῦ πέμψαντός με. toc ἡμέρα ejus, qui misit me, donec dies 
ἐστίν: ἔρχεται νὺξ. ὅτε otüsic|est: venit nox, quando nemo 


δύναται ἐργάξεσϑαι. potest operari. 

E ES s 50. ἘΠ ι΄’ ---ς------ς 
3. 56. Gen. 17, 1—8. — 18, 17. 18. — 22, 16—17. 3:58. Supr dicit 
y. 59. inf. 10, 31. Cap. IX. 35.3. Inf. 11. p 


v. 55. πεντηχοντα ] τεσσαράχοντα co. v. 50. ie). Sov δια — — ovco6] 
vidctur e Luc. 4, 3o. add. 1X. vw. τ. yeveT ἧς ] ali: γεννητῆς s. γδενφετης. 


y. 2. λέγοντες ] om. 4—. v. 4. ἐμε ] vues Lo. 


416 Cap. IX. 

5 ^ , a ind 

5. Ὅταν ἐν τῷ κύσμῷ 0, Φῶς 
εἰμι τοῦ κόσμου. 

6. Ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσε χα- 

μαὶ, καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ 

N 

στύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν 

πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 

τυφλοῦ, 

Χ ue 5 bd e , 

7. καὶ εἶπεν (bv Ὑπαγὲ; vv- 

ψαν εἰς τὴν κολυμβήϑρον τοῦ 

« 

( ó 


σταλμένος.Ὶ) 


Zio ἑρμηνεύεται, ἀπε- 
᾿Απῆλϑεν οὖν, καὶ 
ἐνίψατο, xoi ἤλϑε βλέπων. 

8. Οἱ οὖν γείτονες, xoi οἵ ϑεώ- 
ροῦντες οὐτὸν τὸ πρότερον, ὅτι 
τυφλὸς ἣν, ἔλεγον: Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὃ κοαϑήμενος καὶ προς- 
αὐτῶν ; 

9. Ἄλλον ἔλεγον" Ὅτι οὗτός 
ἼΑλλοι δέ: 


αὐτῷ ἐστιν. 


E] ea er 
ἐστιν. Οτι ὅμοιος 


Ἐκεῖνος ἔλεγεν. 
€t m / 3 74 
Οτι ἐγώ εἰμι. 

IIoc 

E] 7 , ec 5 Li 

ἀνεῴχϑησάν cov οἱ ὀφθαλμοῦ; 

3 ͵ 3 - N m. 

11. ᾿Απεκριϑὴ ἐκεῖνος καὶ EL- 


10. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" 


πεν "AvSpgosoG λεγόμενος Ἴη- 
σοῦς, πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἐπέ- 
χρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ 
εἶπε uov* Ὕπαγε εἰς τὴν κολυμ- 
βήϑραν τοῦ Σιλωὰμ, καὶ νίψαι. 
᾿Απελϑὼν δὲ καὶ γνυψάμενος, ἀνέ- 
βλεψοι. 

12. Eistov οὖν αὐτῷ Ποῦ ἔστιν 
ἐκεῖνος; Λέγεν" Οὐκ οἶδα. 

15. Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς 


Φαρισαίους, τὸν ποτὲ vvQAOv.|saeos, qui caecus fuerat. 


E 


J.Bsuprm 4 nf τ 39. y» 


v. 6. του τυφλου ] om. f. e». alii: αὐτοῦ. 


αὐτῆς ἦν f. oou. Wi 


IOANNES. 


Lo: σοῦ. 7 ooo tov. 
χολυμβηῶραν rov σιλωαμ ] Tov σιλωαμ Ss. 


* 
€ 


5. quamdiu. sum 
lux sum mundi. 

6. Haec cum dixisset , 
in. lerram; 


^, E n 
EN. 


sputo, et linivit lutum sup 


oculos ejus , E ! 


, 7. et dixit ei: Vade, lava in 
natatoria Silo& (quod interpreta-. 
tur Missus.) Abit ergo, et la- | 


vit, et venit videns. :u 


8. Itaque vicini, et qui vide- 
rant eum prius quia mendicus 
erat, dicebant: Nonne hic est, 
qui sedebat, et mendicabat? 
Ali dicebant: Quia hic est. 

9. Alu autem: 
sed similis est ei. 


Nequaquam , 
llle vero di- 
cebat: Quia ego sum. 


το. Dicebant ergo ei: Quo- 
modo aperti sunt tibi oculi? 

rr. Respondit: Ille homo, qui 
dicitur Jesus, lutum fecit: et 
unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoria Siloé, et lava. 
Et abii, lavi, et video. 


12. Et dixerunt ei: Ubi est 
ille? Ait: Nescio. 


15. Adducunt eum ad Phari- 


6. Marc; 8, 95. 


v. 8. τυῴλος ἡν ] προς-ἰ 


DI. καὶ εἶπεν ] om. ee. | τὴν 


LU 


Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 


14. Ἦν δὲ σάββατον, ὅτε τὸν 
πηλὸν ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς, καὶ 


ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμούς. 
- 15. Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν 


i ^ , 
xai οἱ Φαρισαῖοι, πῶς ἀνέβλεψεν. 


ε 


Πηλὸν ἐπέ- 
Θηκέ μοι ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
M ? 1 , x /, 
καὶ ἐνυψάμην , καὶ BAéno. 
16. Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρι- 
ὕ J 5 di e » 
caíoy τινές: Οὗτος ὃ ἄνϑρο- 
πος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Φεοῦ, 


" AA- 
Πῶς δύναται ἄν- 


ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. 
λον ἔλεγον" 
Θρῶπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ση- 
μεῖοι ποιεῖν; Καὶ σχίσμα ἣν ἐν 
οὐτοῖς. 

17. Λέγουσιν οὖν τῷ τυφλῷ 
πάλιν: Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 
Ὁ δὲ εἶπεν - Ὅτι προφήτης ἐστίν. 

18. Οὐκ 
Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς 
ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώ- 
γνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ 
ἀναβλέψαντος. 

19. Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς. Àé- 


ἐπίστευσαν οὖν οἵ 


T , , [4 ex ec τῶ 
γοντες" Οὗτός ἐστιν ὁ vtóc ὑμῶν, 
e ς ^ ͵ὕ [2] A ) 
ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεν- 
γήϑη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; 


20. ᾿Απεκρίϑησαν δὲ αὐτοῖς οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον" Οἴδα- 
μεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, 
καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήϑη" 


21. πῶς δὲ νῦν βλέπει, ovx 


“} ^ , » £ 5 » 
οἴδαμεν" ἢ τις ἤνοιξεν αὐτοῦ; 


IOANNES. 


Cap. ΙΧ. 447 


14. Erat autem sabbatum quan- 
do lutum fecit Jesus, et aperuit 
oculos ejus. 

15. Iterum ergo interrogabant 
eum Pharisaei quomodo vidisset. 
Ille autem dixit eis: Lutum mihi 
posuit super oculos, et lavi, et 
video. 

16. Dicebant ergo ex Phari- 
saeis quidam: Non est hic homo 
a Deo, qui sabbatum non custo- 
dit. 


modo potest homo peccator haec 


Alii autem dicebant: Quo- 


signa facere? Et schisma erat in- 
ter eos. 


17. Dicunt ergo caeco iterum: 
Tu quid dicis de illo, qui ape- 
ruit oculos tuos? Ille autem di- 
xit: Quia propheta est. 

18. Non crediderunt ergo Ju- 
daei de illo, quia caecus fuisset 
et vidisset , 
parentes ejus , qui viderat: 


donec vocaverunt 


19. et interrogaverunt eos, 
dicentes: Hic est filius vester, 
quem vos dicitis quia caecus 
natus est? 
videt? 


20. Responderunt eis parentes 


Quomodo ergo nunc 


ejus, et dixerunt: Scimus quia 
hic est filius noster, οἷ quia 
caecus natus est: 

21. quomodo autem nunc yi- 


deat, nescimus: aut quis ejus 


ΕΠ. τ udta ον σε 9ῦ9π 00---ς--ς-ςς--.---ςς-- ο΄ “ἘΞ στ ς- 


y. 16. vid. 5 , 43. 


15, yid, 4, 19. 


v. 15. μον ὃπι τοὺς ὀφϑαλμους ] μου ἐπε τ. ὀφῷ. «o. alii: ἐπὶ τ. 003. 


Kov. v. 17. οὖν ] om. e». v. 20. δὲ ] om. «a». 
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τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ οἴδα- aperuit oculos, nos nescimus: 
uev αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ipsum interrogate : aetatem ha- 


ἐρωτήσατε: αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ bet, ipse de se loquatur. 
λαλήσει. 
22. Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς οὖ-) 32. Haec dixerunt parentes | 


τοῦ. ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἴου- ejus, quoniam timebant Judaeos :- 
δαίους. Ἤδη yàp συνετέϑειντο jam enim conspiraverant Judaei, 


οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν |ut si quis eum confiteretur esse 


ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἀποσυγνάγο- Christum, extra synagogam fie- 


γος γένηται. ret. 


à 


B 


1 


25. Διὰ τοῦτο oi yoveis αὐτοῦ! 25. Propterea parentes ejus 


εἶπον: Ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν dixerunt: Quia aetatem habet, 
ἐρωτήσατε. ipsum interrogate. 

24. Ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου 24. Vocaverunt ergo rursum 
τὸν ἄνθρωπον ὃς ἣν τυφλὸς, hominem, qui fuerat caecus, et 
καὶ εἶπον αὐτῷ: Δὸς δόξαν τῷ dixerunt ei: Da gloriam Deo. 
Se ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι ὁ d»-|Nos scimus quia hic homo pec- 
“ρῶπος οὗτος ἀμαρτῶλος égvuy.|cator est. 

25. ᾿Απεκρίϑη οὖν ἐκεῖνος καὶ 35. Dixit ergo eis ille: Si pec- 
εἶπεν: Ei ἁμαρτωλός ἐστιν, οὐκ cator est, nescio: unum scio, 
oida- ἕν oida, ὅτι τυφλὸς Ov, quia caecus cum essem , modo 


ἐποίησέ σοι; πῶς ἀνέφξέ cov fecit tibi? quomodo aperuit tibi 
τοὺς ὀφθαλμούς ; oculos? 
27. ᾿Απεχρίϑη αὐτοῖς." Εΐπον) 27. Respondit eis: Dixi vobis 
ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε" τί jam, et audistis: quid iterum 
πάλιν ϑέλε ἀκούειν; μὴ ὶ ltis audire? id 

τε ἀκούειν; μὴ xai|vultis audire: numqui et vos 
ὑμεῖς Θέλετε αὐτοῦ μαϑηταὶ γε- vultis discipuli ejus fieri? 
γέσϑαι; 


ἄρτι βλέπο. video. 
36. Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλυν: Tí 20. Dixerunt ergo illi: Quid 


28. ᾿Ἐλοιδόρησαν» αὐτὸν, καὶ “8. Maledixerunt ergo ei, et 
εἶπον: Σὺ si μαϑητὴς ἐκείνου" dixerunt: Tu discipulus illius 
ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν μα- sis: nos autem Moysi discipuli 
Sqva ! sumus. 

29. Ἡμεῖς οἴδαμεν, óvv Mo-| 239: Nos scimus quia Moysi lo- 
σῇ λελάληκεν ὃ “εός" “οῦτον nus est Deus: hunc autem 
οὐκ οἴδαμεν πύόσϑεν ἐστίν. nescimus unde sit. 


—— n. 


v. 2! g£oGvtOu ] alu: αὐτου. v. 46. ἀνεῶξε 7 ἠνοιξε G9. v. 2". ovx 


4 


ἠχουσατε ] om. οὐκ «—. v. 38. ἐλοιδορησάαν ] add. ovv co. 


30. ᾿Απεχρίϑη ὁ ἄνϑροπος xai 
εἶπεν οὐτοῖς: Ἔ»ν γὰρ TOUTO 
Savuaocvó» ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ 
οἴδατε πόϑεν ἐστὶ, καὶ ἀνέφξέ 
μου τοὺς ὀφϑαλμούς. 

51. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ἁμαρτο- 
λῶν ó ϑεὸς οὐκ ἀκούει" ἀλλ᾽ ἐάν 
τις ϑεοσεβὴς ἢ, καὶ τὸ Θέλημα 
αὐτοῦ ποιῆ, τούτου ἀκούει. 

52. Ἔχ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκού- 
σϑη, ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς 
τυφλοῦ γεγεννημένου. 

55. Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ ϑεοῦ, 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 

54. ᾿Απεκρίϑησαν καὶ εἶπον 
αὐτῷ: Ἔν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεν- 
γήϑης ὅλος! καὶ σὺ διδάσκεις 
ἡμᾶς; Καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 

55. Ἤκουσεν ὃ Ἰησοῦς, ὅτι 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω" καὶ εὑρὼν 
αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ" Σὺ πιστεύεις 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ; 

56. ᾿Απεχρίϑη ἐκεῖνος καὶ εἶπε: 
Καὶ τίς ἐστι, κύριε, ἵνα πι- 
στεύσωῳ εἰς αὐτόν; 

ὅγ. 


Καὶ ἑώραχας αὐτὸν. xci ὃ Àa- 
τ 5 . 


Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿ἸἸησοῦς" 


λῶν μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν. 

58. Ὁ δὲ ἔφη: Πιστεύω, κύ- 
QuE* καὶ προςεκύνησεν αὐτῷ. 

59. Kai εἶπεν ὃ Ἰησοῦς - Ei 
κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον 
ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες BAé- 
πώσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ 
γένωνται. 


T 30 Ps..80, 18. 


B5 09ges2l. vid. Matth. 11, 


v, 36. z«t tig ] om. x«i οὐ. 


IOANNES. 


Cap. IX. 419 

5o. Respondit ille homo, et 
dixit eis: In hoc enim mirabile 
est quia vos nescitis unde sit, 
et aperuit meos oculos: 


51. scimus autem quia pecca- 
tores Deus non audit: sed si 
quis Dei cultor est, et volunta- 
tem ejus facit, hunc exaudit. 

52. À saeculo non est auditum 
quia quis aperuit oculos caeci 
nati. 

55. Nisi esset hic a Deo, non 
poterat facere quidquam. 

54. Responderunt, et dixerunt 
ei: In peccatis natus es totus, 
et tu doces nos? Et eJecerunt 
eum foras, 

55. Audivit Jesus quia eJece- 
inve- 


runt eum foras: et cum 


nisset eum , dixit οἱ: Tu credis 
in Filium Dei? 


56. Respondit ille, 


Quis est, 


et dixit: 
Domine, vt credam 
in eum? 

57. Et dixit ei Jesus: .Et vi- 
disti eum, et qui loquitur tecum, 
ipse est. 

58. At lle Crede Do- 


mine. Et procidens adoravit eum. 


alt: 
39. Et dixit Jesus: In judicium 
ego in hunc mundum veni: ut 


qui non vident videant, et qui 
vident caeci fiant. 


o. supr, 


2" 


420 Cap. IX. X. 


4o. Kol ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρι- 
σαίων ταῦτα οἱ ὄντες pev αὖ- 
τοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ" Μὴ καὶ 
ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; 

άι. Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Ei τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε 
ἁμαρτίαν" νῦν δὲ λέγετε" Ὅτι 
βλέπομεν" 3 οὖν ἁμαρτία ὑμῶν 
μένει. 


K E OQ. «. 


[Sci a1. τ: ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὃ μὴ εἰςερχόμενος διὰ τῆς 
Θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβά- 
τῶν, ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχό- 
Sep, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶ καὶ 
λῃστής" * 

3. ὁ δὲ εἰςερχόμενος διὰ τῆς 
Spas , ποιμήν ἐστι τῶν προ- 
βάτων. 

5. Τούτῳ ὃ ϑυρωρὸς ἀνοίγει" 
καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς οαὐὖ- 
τοῦ, dxobéL* κοὺ πὰ lOi qo. 
βατα καλεῦ κατ᾽ ὄνομα; καὶ ἐξ- 
ἄγει αὐτά. 

4. Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα 
ἐκβάλῃ. 
ρεύεταιυ" 
ἀκολουθεῖ. ὅτυ οἴδασι τὴν ᾧο- 
γὴν αὐτοῦ. 

5. ᾿Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολου- 
ἀλλὰ φεύξονταν ἀπ’ 


E] T) ^ 
ἔμπροσθεν αὐτῶν πο- 
xai τὰ πρόβατα οὐτῷ 


Οήσοσιυν» 

, - e 5 3! ^ 3 
αὐτοῦ- ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλο- 
τρίων τὴν φωνήν. 

6. Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν 

5 e C 9. “ zl ^ Ἂν 9 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς ἐκεῖνοι δὲ ovx 
» L "9: (A er) 7ὔ 2 - 
ἔγνωσαν vvyo ἣν ἃ ἐλάλεν αὐτοῖς. 


Inus. 


ovile ovium, 
unde: ille fur est, et latro. 


IOANNES. 


4o. Et audierunt quidam ex 


Pharisaeis, qui cum ipso erant, | 
et dixerunt ei: Numquid et nos 
caeci sumus ? 


41i. Dixit eis Jesus: Si caeci 


essetis, non haberetis peccatum, 
nunc vero dicitis: Quia vide- 


Peccatum vestrum manet. 


CAP. X. 


Ι. Amen, amen dico vobis: 


qui non intrat per ostium in 


sed ascendit ali- 


2. Qui autem intrat per ostium, 


pastor est ovium. 


5. Huic ostiarius aperit, et 


oves vocem ejus audiunt, et pro- 
prias oves vocat nominatim, et 


educit eas. 


4. Et cum proprias oves emi- 
serit, ante eas vadit: et oves 
illum sequuntur, quia sciunt vo- 
cem ejus. 


1 
5. Alienum autem non sequun- 
tur, sed fugiunt ab eo: quia non 
noverunt vocem alienorum. 


6. Hoc proverbium dixit. eis 


Jesus. llli autem non cognove- 


runt quid loqueretur eis. 


UOI 05. 0055 55, 2,7. τ PNE 


X ἤϊ. ἴπῇ 15,92. 


VÀ M i MM (e 


v. Át. oU» ] om. οὖν co. 


IOANNES. 


7. Ἐπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ voc τῶν προ- 
βάτον. 

8. IÍdvesc ὅσοι ἦλϑον; xA& 
πται εἰσὶ καὶ λῃσταί: ἀλλ᾽ οὐκ 
ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 

9. Ἐγώ εἰμι ἡ ϑύρα" δι ἐμοῦ 
LU 9 , j/ x 
ἐάν τις εἰςέλϑη, σοϑήσεταυν" xot 
9 A 3 ,ὔ 
εἰςελεύσεται καὶ ἐξελεύσεταυ, 
καὶ νομὴν εὑρήσει. 

ς J 9 5] 

10. Ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται, 
εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ ϑύσῃ καὶ 
ἀπολέσῃ: ἐγὼ ἦλθον, ἵνα ov 
ἔχωσι, καὶ περισσὸν ἔχώσιν. 

2 ’ 2 ς x c 

rr. Ἐγώ εἰμν ὃ ποιμὴν ὁ κα- 
λός: ὃ ποιμὴν ὃ καλὸς τὴν ψυ- 
χὴν αὑτοῦ τίϑησιν ὑπὲρ τῶν 
πτροβάτῶν. 

12. Ὁ μισθωτὸς δὲ, καὶ οὐκ 
ὧν ποιμὴν, οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρό- 
βατα ἴδια, “εωῶρεῖ τὸν λύκον 
ἐρχόμενον , καὶ ἀφίησι τὰ τπρό- 
βατα, καὶ φεύγειν" καὶ ὃ λύκος 
c ΄ & ' 
ἁρπάξζεν αὐτὰ, καὶ σκορπίζει τὰ 
πρόβατα. 

15. Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, 
e , 3 ^ 5 ,ὔ 
ὅτυ μισθωτός ἔστι, καὶ οὐ μέλλεν 
αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 

, , 3 ee 4 ec 
«τά. Ἐγώ εἰμν ὃ ποιμὴν ὁ κα- 
λός- καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ; καὶ 
γινώσκομαιυ ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 


Cap. X. 421 
7. Dixit ergo eis iterum Je- 

sus: Amen, amen dico vobis, 

quia ego sum ostium ovium. 


8. Omnes quotquot venerunt, 
fures sunt, et latrones , et non 
audierunt eos oves. 
Per me 
si quis introlerit , salvabitur: et 
et egredietur, et 
pascua inveniet. | 


9. Ego sum ostium. 
ingredietur , 


10. Fur non venit nisi ut fure- 
tur, et mactet, et perdat. Ego 
veni ut vitam habeant, et abun- 
dantius habeant. 

ri. Ego sum pastor bonus. 
Bonus pastor animam suam dat 
pro ovibus suis, 


τω. Mercenarius autem, et qui 
non est pastor, cujus non sunt 
oves propriae, videt lupum ve- 
et 
fugit: et lupus rapit, et disper- 


nientem, et dimittit. oves, 


git Oves: 


15. mercenarius autem fugit, 
quia mercenarius est, et non 
pertinet ad eum de ovibus. 

τά. Ego sum pastor bonus: et 
cognosco meas, et cognoscunt 
me meae. 


DEUM. 0 0 0 . Le e 


Cap. X, y. 8. Matth. 23, 14—16. 


Ezech. 34, 23. — 37, 24. 


NO RENE NPRUBENNNNIEMME A 


X. v. 8. ἦλθον ] προ ἐμόυ ὄλϑον s. ἦλθον πρὸ $uov G9, 
om, co. | τὰ προβατα ] om. f Se 2 oV. 


χαι γινῶσχουσν μ8 TX ἐμά. Gloss. 


Ὑ. 9. inf. 14, 6. Y. 11. Jes. 4o, 11. 


v. 12. αὐτα ] 
/ 


ιή. χαι γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν ] 


Cap. X. 
15. Καθὼς γινώσκειν μὲ ὃ πα- 
τὴρ; κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα 
καὶ τὴν ψυχήν μου τίϑημνι ὑπὲρ 
τῶν προβάτων. 
16. Καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω: 
ἃ obx ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύ- 
τῆς" κἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν" καὶ 
τῆς φωνῆς μου ἀκούσουσι, καὶ 
γενήσεται μία ποίΐμνη, εἷς ποιμήν. 
17. Διὰ τοῖτο ὃ πατήρ με 
ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίϑημν τὴν ψυ- 
χήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 


18. Οὐδεὶς αἴρειν αὐτὴν ἀπ᾽ 


5 -Ὁ 3 ἊΣ 32 x , 9 A 3 3 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν ἀπ 
ἐμοωυτοῦ: ἐξουσίαν ἔχῳ εῖναι 


αὐτὴν. καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν 
λαβεῖν αὐτήν. Ταύτην τὴν ἐν- 
τοχὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός 
εἰοῦ. 

10. Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο 
£p τοῖς ᾿Ιουδαίοις διὰ τοὺς Àóo- 
jovc τοΐτους. 

20. Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐ- 
τῶν" Δαιμόνιον ἔχει, καὶ powye- 
ται" tL αὐτοῦ ἀκούετε: 

21. ἴλλλοι ἔλεγον: Ταῦτα τὰ 
ῥήματα οὐκ ἔστι δαιμονιξομένου" 
μὴ δοιμόνιον δύναται τυφλῶν 
ὀφϑαλμοὺς ἀνοίγειν; 

[Sct. 22.] 22. ᾿Εγένετο δὲ τὰ 
ἐγκαίνια ἐν [Ἱεροσολύμοις, καὶ 
χειμὼν ἣν" 


IOANNES. 


15. Sicut novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem: et animam 
meam pono pro ovibus meis. 


r6. Et alias oves habeo, quae 
non sunt ex hoc ovili: et illas 
oportet me adducere, et vocem 
meam audient, et fiet unum 
ovile, et unus pastor. 

17. Propterea me diligit Pater: 
quia ego pono animam meam, 
ut iterum sumam eam. 

18. Nemo tollit eam a me: sed 


ego pono eam a me 1pso, et po-- 


testatem habeo ponendi eam: et 


potestatem habeo iterum su- 


mendi eam. Hoc mandatum ac- 


cepi a Patre meo. 


r9. Dissensio iterum facta est 
inter Judaeos propter sermones 
hos. 

20. Dicebant autem multi ex 
ipsis: Daemonium habet, et in- 
sanit: quid eum auditis? 

21. Alii dicebant: Haec verba 
non sunt daemonium habentis: 
numquid daemonium potest cae- 
corum oculos aperire? 

52. Facta sunt autem Encaentia 
in Jerosolymis: et hiems erat. 


Y. 15. Matth. 11, 27. 


Marc. 16, 15. 


ἡ. ἠιττήρ. II Macc. 10, 1—8. 


y. 19.'ov$» | om. f «o. 


Luc. τὸ; 22. | I Petr. 1, 15. ue es SB 
Áct. 15, 19. Rom. 9, 24. Eph. 2, 14. 
Matth. 16, 21. y. 19. vid. supr. 7 , 43. 


y. 17. supr. 2, 10. 


y. 2o. vid. 7, 20. y. 223. I Macc. 


IOANNES. 


25. καὶ περιεπάτει Ó Ἰησοῦς 
ἐν τῷ ἱερῷ, ἐν τῇ στοᾷ ZoXo- 
μῶνος. 

24. Ἐχύκλωσαν οὖν αὐτὸν oi 
Ἰουδαῖοι, καὶ ἔλεγον αὐτῷ" Ἕος 
πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις: ἘΠ 
σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤ- 
ῥησίᾳ. 

45. ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς; 
Εἶπον ὑμῖν, καὶ ot πιστείετε. 
Τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ πατρός μοῦ: ταῦτα 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

46. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε" 
οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων 
τῶν ἐμῶν, καϑὼς εἶπον ὑμῖν. 

27. Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς 


φωνῆς nov ἀκούει, κἀγὼ γινώ- 


oxG αὐτά: καὶ ἀκολουϑοῦσί μοι; 

“8. κἀγὼ ζωὴν αἰώνιο» δίδωμι 
αὐτοῖς: καὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσευ 
τὶς αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μοῦ. 

29. Ὁ πατήρ μου; ὃς δέδωκέ 
μοι, μείξων πάντων ἐστί" καὺ 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς 
χειρὸς τοῦ πατρός μου. 

5o. Ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν. 

51. Ἐβάστασαν οὖν πάλιν λί- 
Sovc οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιϑάσος- 
σιν αὐτόν. 

52. ᾿Απεκχρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Τησοῦς" 
Πολλὰ καλὰ ἔργ 


Cap. A. 423 
25. Et ambulabat Jesus in tem- 
plo, in porticu Salomonis. 


24. Circumdederunt ergo eum 
Judaei, et dicebant ei: Quons- 
que animam nostram tollis? si 
tu es Christus, dic nobis palam. 


35. Respondit eis Jesus: Lo- 
et 
opera, quae ego facio in nomine 
Patris 
perhibent de me: 

26. sed vos non creditis, quia 


quor vobis, non creditis. 


mei, haec testimonium 


! non estis ex ovibus meis. 


Oves meae vocem meam 


27. 
audiunt: et ego cognosco eas, 
et sequuntur me: 


28. et ego vitam aeternam do 


eis: et non peribunt in aeter- 
num, et non rapiet eas quis- 
quam de manu mea. 

29. Pater meus quod dedit 
mihi, majus omnibus est: et 
nemo potest rapere de manu Pa- 
tris mei. 


5o. Ego, et Pater unum sunius. 
5i. Sustulerunt ergo lapides 
Judaei, ut lapidarent eum. 


52. Respondit eis Jesus: Multa 


ἔδειξα ὑμῖν) θοπᾶ opera ostendi vobis ex Pa- 


ἐκ τοῦ πατρός μου" διὰ mxoioyp|lre meo, propter quod eorum 


αὐτῶν ἔργον λιϑάζετέ με: 


opus me lapidatis ? 


EE uiu. ....0....Ὁ...2...ὉὩὉοϑῳο ir 


r 


y. 233. WI Reg. 6, 3. y. 25. supr. 5, 36. — 8, 25. y. 28. supr. y. 10. 
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4924 Cap. X. 
4 
55. ᾿Απεκρίϑησαν αὐτῷ οἱ Ἴου- 
δαῖοι, λέγοντες" Ileol καλοῦ Eo- 
yov o? λιϑάξομέν σε, ἀλλὰ περὶ 
βλαςφημίας, καὶ ὅτυ σὺ ἄνϑρω- 
στος ὦν, ποιεῖς σεαυτὸν SEO». 
54. ᾿Απεχρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
3 » , 3 ^ // 
Ovx ἔστι γεγραμμένον ἔν τῷ v0- 
uo ὑμῶν" Ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε; 
55. Εἰ ἐχείνους εἶπε Θεοὺς, 
N e e H - M 5 , 
zpóc o); ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγε- 
γετο. xai οὐ δύναται λυϑῆναιυ 
ς 7 
» yoodm 
56. ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασε, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς 
λέγετε. Ὅτι βλαςφημεῖς, 


A cuc CN d c, * 
εἶστον, υἱὸς τοῦ Θεοῦ ELUL; 


e 
οτι 


57. Et οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 
σπτοιτρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" 

58. εἰ δὲ ποιῶ. κἂν ἐμοὶ μὴ 
σιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύ- 
σατε" ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε, 
ὅτι ἐν ἐμοὶ ὃ πατὴρ, κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ. 

59. Ἐξήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν 
πιάσαν" καὶ ἐξῆχϑεν ἐκ τῆς χει- 
ρὸς αὐτῶν. | 

4o. Kei ἀπῆλϑε πάλιν πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου. εἰς τὸν τόπον; 
ὅπου ἦν ᾿Ιφάννης τὸ πρῶτον βα- 
πτίξζων" καὶ ἔμευνεν ἐκεῖ. 

άι. Καὶ πολλοὶ ἦλϑον πρὸς αὖ- 
τὸν, καὶ ἔλεγον" 
μὲν 


πάντα δὲ 


"Oc ᾿Ιωᾶάγνης 


σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν" 
ὅσα εἶπεν ᾿Ιωάγγης 
N l4 2 [ d 51 
περὺ τούτου, ἀληϑῆ ἢν. 
42. Kai ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐκεῖ 
εἰς αὐτόν. 


——— ΄΄΄ἷ΄ἷἿἷἝἿἷ͵΄΄.“ -. 


IOANNES. 


55. Responderunt ei Judaei: 
De bono opere non lapidamus 
te, sed de blasphemia: et quia - 
tu homo cum sis, facis teipsum 
Deum. 

54. Respondit eis Jesus: Non- 
ne scriptum est in lege vestra: 
quia Ego dixi, dii estis? 

55. Si illos dixit deos, ad quos 
sermo Dei factus est, 
potest solvi scriptura: 


el non 


56. quem Pater sanctificavit, 
et misit in mundum, vos dicitis: 
Quia blasphemas: quia dixi, Fi- | 
lius Dei sum? 

57. Si non facio opera Patris 
mei, nolite credere mihi. 

58. Si autem faci»: et si mihi 
non vultis credere, operibus cre- 
dite, ut cognoscatis, et credatis 
quia Pater in me est, et ego in 
Patre. 

59. Quaerebant ergo eum ap- 
prehendere: et exivit de mani- 
bus eorum. 

4o. Et abiit iterum trans Jor- 
danem in eum locum, ubi erat 
Ioannes baptizans primum: et 
mansit illic : 

41. Et multi venerunt ad eum, 
et dicebant: Quia Toannes qui- 
dem signum fecit nullum. 

42. Omnia autem quaecum- 
que dixit Ioannes de hoc, vera 
erant.. Et multi crediderunt in 


eum. 


y. 33. supr. 5, 18. y. 34. Ps. 82, ὃ». cf. Exod. 22, 7. 8, 231. — 21, 6G, 


35:398. mnf 77 ,. 2r. 


v. 33. λέγοντες ] om. a. 


y. 4o. supr, 1, 28. y. 42. supr. 3, 36 sq. 


v. 38. ἐν αὐτῶ ] ἐν ro πᾶτρι Ss. 


IOANNES. Cap. XI — 425 


K E d. ιά- C:A P. XL 


I. Erat autem quidam ]an- 


[Sct. 25.] 1. Ἢ» δέ τις ἀσϑε- 
νῶν, Λάξαρος ἀπὸ Βηϑανίας, i»|guens Lazarus ἃ Bethania, de 
τῆς κώμης Μαρίας zai Μάρϑας castello Mariae, et Marthae so- 
roris ejus. 

2. (Maria autem erat, quae 
unxit Dominum unguento, et 
extersit pedes ejus capillis suis : 
cujus frater Lazarus infrma- 
batur.) 

5. Miserunt ergo sorores ejus 


ad eum dicentes: Domine , ecce 


τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 

2. CH» δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα 
τὸν κύριον μύρῳ. καὶ ἐχμάξασα 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς Spiel 
αὑτῆς" ἧς ὃ ἀδελφὸς Λάξαρος 
ἠσθένει.) 

5. ᾿λπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελ- 
Qoi πρὸς αὐτὸν, λέγουσαι" Κύ- 
gi£ , ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσξενεῖ. quem amas infirmatur. 

4. Audiens autem Jesus dixit 


eis: Infirmitas haec non est ad 


Á. ᾿Ακοέίσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" 
Αὕτη ἡ ἀσϑένεια οὐκ ἔστι πρὺς 
Θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης  ταοτγίοια ; sed pro gloria Dei, ut 
ποῦ ϑεοῦ, ἵνα δοξασϑῇ ὃ vióc|glorificetur Filius Dei per eam. 
τοῦ Θεοῦ δι αὐτῆς. 

5. Ἠγάπα δὲ ὃ Ἰησοῦς τὴν] 5. Diligebat autem Jesus Mar- 
Μάρϑαν καὶ viv ἀδελφὴν αὐτῆς,} tham, et sororem ejus Mariam , 
καὶ τὸν Λάξαρον. et Lazarum. 
6. Ὡς οὖν ἤκουσεν, ὅτι &oSe-| 6. Ut ergo audivit quia: infir- 
γεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ i»|mabatur, tunc quidem mansit in 
τόπῳ Oto ἡμέρας. eodem loco duobus diebus. 
7. Ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει) 7. deinde post haec dixit dis- 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" "Αγῶμεν cipulis suis: Eamus in Judaeam 
iterum. 


8. Dicunt ei discipuli: Rabbi, 
nunc quaerebant te Judaei lapi- 


tig τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 

8. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί" 
Ῥαββὶ, viv ἐξήτουν σε λιϑά- 
σαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπά-) ἄᾶτο; et iterum vadis illuc? 
γεις ἐκεῖ: 

9. ᾿Απεχρίϑη ᾿ἸΙησοῦς᾽ Οὐχὶ 9. Respondit Jesus: Nonne 


/, e , ^ ΄ , L "2 . * t 
δώδεκα ὧραι εἰσὶ τῆς ἥμερας: duodecim sunt horae diei? Si 


Cap. ΧΙ. 7. 1. Luc. 10, 39. y. 2. inb12, 3. 9. 4. cf. 9, 3. 7. 8. 
supr. 8, 59. — 10, 31. y. 9. supr. 9, 4. 


ΧΙ. v. 4. εἰπεν ] Vulg. add.: eis. v. 7. αὐτου 7 om. a. v.9. ὥραν 


εἰσι ] εἰσιν ὥραν “Ὁ. 


Cop. XI. 
ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, 
οὐ προςχόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ 
χόσμου τούτου βλέπει" 

10. ἐὰν δὲ τις περιπατῇ ἐν τῇ 
vvxvi, προςχόπτει, ὅτι τὸ φῶς 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ —— 
καὶ μετὰ 


1r. Ταῦτα εἶπε: 


τοῦτο λέγει αὐτοῖς" Λάξαρος ὃ 
φίλος ἡμῶ | - ἀλλὸ 
pO. oc ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ πο- 


2 


ρεύομαι, ἵνα ἐξυπνίσῳ αὐτόν. 

12. Εἶπον οὖν οἱ μαϑηταὶ av- 
τοῦ" Ἰζύριε, εἰ κεκοίμηται, 0G- 
Saotcat. 

15. Εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ 
τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ ἐκεῖνοι δὲ 
ἔδοξαν, ὃτι περὶ τῆς κοιμήσεως 
τοῦ ὕπνου λέγει. 

τι. Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς παῤῥησίᾳ: Λάξαρος ἀπέ- 
Sayt * 

15. «ai χαίρω δι’ ὑμᾶς, ἵνα 
πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ" 
ἀλλ᾽ ἄγομεν πρὸς αὐτόν. 

16. Εἶπεν οὖν Θωμᾶς, ὁ λεγό- 
μενος Δίδυμος, τοῖς συμμαϑη- 
ταῖς" ᾿Αγωῶμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα 
ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. 

17. Ἔλϑὼν οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς. εὖ- 
pev αὐτὸν τέσσαρας ἡμέρας 307 
ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 

189. Ἦν δὲ $ Βηϑανία ἐγγὺς 
τῶν Ἱεροσολύμων, ὡς ἀπὸ στα- 
δίων δεκαπέντε" 

19. 
δαίον ἐληλύϑεισαν πρὸς τὰς περὶ 


καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν 'lov- 


y , € 
τὴν Μάρϑαν xoi Μαρίαν, ἵνα 


IOANNES. 


quis ambulaverit in. die, non- 
offendit, quia lucem hujus mun-. 
di videt : ; 

10. 81 autem ambulaverit in 
nocte, offendit, quia lux non. 
est in eo. 

ir. Haec aitjj'et5pest haee 
dixit eis: Lazarus amicus noster 
dormit: sed vado ut a somno ex- 
citem eum. 

12. Dixerunt ergo discipuli 
ejus: Domine, si dormit, salvus 
crit. 

15. Dixerat 
morte ejus: ill autem putave- 


autem Jesus de 
runt quia de dormitione somni 
diceret. 

14. Tunc ergo Jesus dixit eis: 
manifeste: Lazarus mortuus est: 


15. et gaudeo propter vos, ut 
credatis, quoniam non eram ibi. 
sed eamus ad eum. 

16. Dixit ergo Thomas, qui 
dicitur Didymus, ad condisci- 
pulos: Eamus et nos, ut mo- 
riamur cum eo. 

17. Venit itaque Jesus: et in- 
venit eum quatuor dies jam in 
monumento habentem. 

r8. (Erat autem Bethania Juxta 


Jerosolymam quasi stadiis quin- 


decim. ) 

19. Multi autem ex Judaeis 
venerant ad Mariham, et Ma- 
riam, ut consolarentur eas de 


παραμυπήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ fratre suo. 


ἀδελφοῦ αὐτῶν. 


3: rect. Matwhto& 24." ἢ 


v. 19. τὴν u«g3Sav ] om. τὴν c. 


20. 'H οὖν Μάρϑα ὡς ἤκουσεν, 
ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν 
αὐτῷ: Μαρία δὲ £v τῷ οἴκῳ 
ἐκαϑέξετο. 

21. Εἶπεν οὖν Μάρϑα πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
ὁ ἀδελῴός μου οὐκ ἂν ἐτεϑνήκει. 

“2. ᾿Αλλὰ καὶ vé» oió«, ὅτι 
ὅσα ἂν αἰτήση τὸν Θεὸν δώσει 
σοι ὃ ϑεός. 


| ᾿Ιησοῦς" 
᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. 


34. Λέγει αὐτῷ ἡ Μάρϑα Oi- 


25. Λέγει αὐτῇ ὃ 


δα, ὅτι ἀναστήσεται, ἐν τῇ &ya- 
στάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

35. ΕΠπεν αὐτῇ ὃ ᾿Ἰησοὺς" 
Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἣ 
(oí: ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν 
ἀποθάνῃ, ξήσεται" 

“6. καὶ πᾶς ὃ ζῶν, καὶ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Πιστεύεις τοῦτο: 

“7. Λέγει αὐτῷ Ναὶ, κύριε" 


ς 


ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι σὺ εἶ, ὃ 
Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Φεοῦ, ὃ εἰς 
τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 

“8. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῇλ- 
Oe, καὶ ἐφώνησε Μαρίαν τὴν 
ἀδελφὴν αὑτῆς λάϑρα, εἰποῦσα" 
'O διδάσκαλος πάρεστι, καὶ do- 
γεῖ σε. j 

29. Ἐκείνη ὡς ἤκουσεν; ἐγεί- 
pevau ταχὺ, καὶ ἔρχεται πρὸς 
αὐτόν. 


IOANNES. 


Capo XT 


Martha ut audivit 


quia Jesus venit, occurrit illi: 


20. ergo 


Maria autem domi sedebat. 


α΄. Dixit ergo Martha ad Je- 
sum : Domine, si fuisses hic, fra- 
ter meus non fuisset mortuus: 

22. Sed et nunc scio quia 
quaecumque poposceris a Deo, 
dabit tibi Deus. 

25. Dicit illi Jesus: Resurget 
frater tuus. 

24. Dicit ei Martha: Scio quia 
resurget in resurrectione in no- 
vissimo die. 

25. Dixit ei Jesus: Ego sum 
resurrectio, et vita: qui credit 
in me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet : : 

36. et omnis, qui vivit, ct 
credit in me, non morietur in 
Credis hoc? 

27. Ait illi: Utique Domine, 
ego credidi, quia tu es Christus 


aeternum. 


flus Dei vivi, qui in hunc 
mundum venisti. 

28. Et cum haec dixisset , 
abiit, et vocavit Mariam sororem 
suam silentio, dicens: Magister 


adest, et vocat te. 


29. Illa ut audivit, surgit cito, 
et venit ad eum: 


ENDE LL É* 124. i, eM hus... ο.-------- ον 


T XL buc 10b, 14 Y.25. supr. 
B::36, — 6, 40. —8, 52; y:/25. supr. 


V. 21. ἐτεϑῦνηχει ] ansSavs «v. 


E 


* 


5, 21—29. — 6, 39. A4. Y. 26. supr. 


6, 69. Matth. 16, 16. 


| μαρδα ] om. ἡ «v. 


498 Cap. XI. 
5o. (Οὔπω δὲ ἐληλύϑεν ὁ Ἶη- 
- E] bU , 3 5 Y z 
σοῦς εἰς τὴν κώμην" ἀλλ᾿ ἣν ἐν 
τῷ τόπῳ, ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ 
ἡ Μαρϑα.) 
51. Οἱ οὖν βοδαΐον οἵ ὄντες 
μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίο καὶ πιρα- 
, 2 N 2 , Y 
μυϑούμενοι αὐτὴν. ἰδόντες τὴν 
Μαρίαν, ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ 
ἐξῆλϑεν, ἠκολούϑησαν αὐτῇ,, λέ- 
γοντες" 
μεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 
92. 


«a c ^ hd N 
Oct Perque εἰς τὸ μγη- 


Ἢ οὖν Μαρία ὡς Aen 
ὅπου ἣν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἰδοῦσα οαὖ- 
τὸν, ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς -πό- 
δας, λέγουσα αὐτῷ" Κύριε, εἰ 
zy τὸ ΟῚ » E) J J c 
ἧς 00€, οὐκ Gy ἁπέϑανε μοῦ ὃ 
ἀδελῴός. 

55. Ιησοὺῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν 
«λαίουσαν., καὶ τοὺς συνελϑὸν- 
“5 αι. 9 J , 
τας αὐτῇ ᾿Ιουδαίους κλαίοντας, 
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι, καὶ 

ἐτάραξεν ἑαυτὸν, 


54. x«i εἶπε: llo? τεϑείκοτε 


αὐτόν ; 
55. Aéyovow αὐτῷ. Kop, 
ἔρχου καὶ ἴδε. Ἔδαάκρυσεν ὃ 


᾿Ἴησούς. 

50. Ἔλεγον οὖν oi ᾿Ιουδαῖου" 
Ἴδε, πῶς ἐφίλεν αὐτόν! 

37. Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" 
Οὐκ ἠδύνατο οὗτος, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, 
σπτοιῆσαυ, 
Sar; 

38. Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμό- 
μενος ἐν ἑαυτῷ, 
μνημεῖον. 
λίϑος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 


.-͵ τ᾿. ρΠΠώὲ,τ-π-π|||τ---΄-΄Ππσ5τπὈΤςττκΣὠᾳΣὔ ἰ οοΟο οἌὄ--Κ-Φ«--. 


Y. 


37. supr. 


v..37. Tov vrv$ÀAov ] Vulg.: 


9,6 


ὃ ἀνοίξας 


e M T M 3 
ὑυνὰ καυ οὗτος μὴ αστο- 


ἔρχεται εἰς τὸ 
Ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ 


IOANNES. ^ 


etlapis superpositus erat el. 


caeci nati, 


50. nondum enim venerat Je- 
sus in castellum: sed erat - 
in illo loco, ubi oecurrerat ei. 
Martha. 


51. Judaei ergo, qui erant cum | 


Tc A 
- 


ea in domo, et consolabantur | 
eam, cum vidissent Mariam quia | 
et exnut, secuti. 
Quia vadit | 


ad monumentum, ut ploret ibi, 


cito surrexit, 
sunt eam dicentes: 


52. Maria ergo, cum venisset . 
ubi erat Jesus, videns eum, ce- 
cidit ad pedes ejus, et dieit οἱ σ᾿ 
si fuisses non 


Domine , hic, 


esset mortuus frater meus. 


55. Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem, et Judaeos, qui ve- 
nerant cum ea, plorantes, infre- 
muit spiritu, et turbavit seipsum, 


54. et dixit: Ubi posuistis 
eum? Dicunt ei: Domine, veni, 
et vide. 

55. Et lacrymatus est Jesus. 

! : 

56. Dixerunt Judaei : 
Ecce quomodo amabat euin. 


ergo 


57. Quidam autem ex ipsis di- 
xerunt: Non poterat hic, qui 
aperuit oculos caeci nati, facere 


ut hic non moreretur? 


58. Jesus ergo rursum fremens 
in semetipso, venit ad monu- 


mentum. erat autem spelunca : 


IOANNES. 


59. Aéytt ὃ Ἰησοῦς: Ἄρατε 
τὸν λίϑον. Λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ 
τοῦ τεθνηκότος, Μάρθα" Κύριε; 
ἤδη ὄξει" τεταρταῖος γάρ ἐστι. 

4o. Λέγεν αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς" Οὐκ 
εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς; 
ὄψεν τὴν uice τοῦ S00; 

41. Ἦραν οὖν τὸν λίϑον; οὗ 
ἣν ὃ τεθνηκὼς κείμενος. Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς ἦρε τοὺς ὀφϑαλμοὺς &vo, 
χαὶ εἶπε" Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι»; 
ὅτι ἤκουσάς μοῦ. 

42. Ἐγὼ δὲ ἤδειν, ὅτι σπτᾶν- 
τοτέ μου ἀκούεις" ἀλλὰ διὰ τὸν 
ὄχλον τὸν 2:4 aiii εἶπον, 
iya πιστεύσωσιν, ὅτι σύ με ἀπέ- 
στειλας. 

45. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ 
μεγάλῃ ἐκραύγασε" Λάξαρε, δεῦ- 
ρο ἔξω! 

44. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ τεθνηκὼς, 
δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς 
χεῖρας κειρίαις" 
«0$ σουδαρίῳ περιεδέδετο. Λέγευ 


καὶ ἡ ὄψις αὐ- 


αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" Λύσατε αὐτὸν, 
καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 

45. Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιου- 
δαίων οἱ ἐλϑόντες πρὸς τὴν Μα- 
ρίαν, καὶ ϑεασάμενοι ὅσα ea ot- 
mot» ὃ Ἰησοῦς, ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν. 

[Sct. 24.] 46. Τινὲς δὲ ἐξ αὐὖ- 
τῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποί- 
qot» ὃ 'lgcovc. 


 S-——————————— A 


y. 4o. supr. y. 4. — 9» 5. y- 


VNPT CITROEN ad 


v. 39. vsS9v4xoTog ] τετελευτηχοτος G9. 


| gramm.  δοξαν ] δυνάμιν. Gloss. 
add. «— . 
et Martham. | óc« 1 ἃ «v. 


41. Marc. 7, 34. y. 42- 


v. 44. χαι Vm 7 καὶ evSvs 4— 


Cap. XI. 499 


59. Ait Jesus: Tollite lapidem. 
Dicit ei Martha soror ejus, qui 
mortuus fuerat: 
foetet, quatriduanus est enim. 

4o. Dicit Jesus: Nonne 
dixi tibi quoniam si credideris, 


Domine, jam 
ei 


videbis gloriam Dei? 

41. Tulerunt ergo lapidem: 
Jesus autem elevatis sursum ocu- 
lis, dixit: Pater gratias ago tibi 
quoniam audisti me. 


42. 


semper me audis, 


ego autem sciebam quia 
sed propter 
dixi : 


populum, qui circumstat, 


ut credant quia tu me misisti. 
45. Haec cum dixisset , voce 


magna clamavit: Lazare veni 
foras. 

44. Et statim prodiit qui fue- 
rat mortuus, ligatus pedes, et 
et facies illius 
Dixit eis Je- 


manus institis , 
sudario erat ligata. 
sus: Solvite eum, et sinite ab- 
ire. 

45. Multi ergo ex Judaeis, qui 
et Mar- 


tham, et viderant quae fecit Je- 


venerant ad Mariam, 
sus, crediderunt in eum. 


46. Quidam autem ex ipsis 


abierunt ad Pharisaeos, et dixe- 
runt eis quae fecit Jesus. 


cf. 12 , 30. 


v. A40. ὄψει ] oóuy*- correct, 


οὗ ἠν ὁ rs9vqxo6 xcapsrog ] 


v. AT 


v. 45. μαριαν 1 Vulg. add. : 


| ὁ ixcovg ] add. ee 


430 Cap. XL 

47- Συνήγαγον οὖν οἱ MB Be ἘΝ 
καὶ οἱ Φαρισαῖον gtevédiürbv y καὶ 
ἔλεγον. Τί ποιοῦμεν; ὅτι οὗτος 
ὁ ἄνϑρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ. 

49. Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, 
πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν" 
καὶ ἐλεύσονταν οἱ Ῥωμαῖον, x«i 
ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ 
τὸ ἔϑνγος. 

49. Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν, Καὶϊα- 
ῴας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐκείγου, εἶπεν αὐτοῖς: Ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε οὐδὲν" 

50. οὐδὲ διαλογίζεσθε, 
συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνϑρο- 
πος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ 


er 
OTi 


μὴ ὅλον τὸ ἔϑνος ἀπόληται. 
Di. 


5 
€LTULEV " 


(Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ 

ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, προεφήτευσεν, 
ὅτι ἔμελλεν ὁ Ἰησοῦς ἀποϑνή- 
σκευν ὑπὲρ τοῦ ἔδνους" 

52. καὶ οὐχ 
μόνον. ἀλλ᾽ 
τοῦ Θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα ovy- 
αγάγῃ εἰς ἕν.) 

55. ᾿Απ᾽ ἐκείνης 
poc συνεβουλεύσαντο, ἵνα ἀπο- 


e δ ^ » 
ὑπὲρ τοῦ tSvovg 
ἵἽγνο. χαὶ τὰ τέκνα 


οὖν τῆς ἡμέ- 
χτείνωσιν αὐτόν. 


54. 


ῥησίᾳ περιεπάτει 


Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παῤ- 
Ἴου- 
ἀλλὰ ἀπῆλξϑεν ἐκεῖϑεν 
ἐρήμου, 
Ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν" 
κἀκεῖ διέτριβε μετὰ τῶν μαϑη- 
τῶν αὑτοῦ. 


ἐν τοῖς 
/ 
δαίοις, 
εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
εἰς 


y. 45. infi da πον e 5o. uiia 1B. 


τή. y. 5a. supr. δῶν AG anf. £2, 39 
Dol. i9, 154. (15.035453; ef; IMatthi 12 Στ! 
v. 94. ἐφραὶμ 1 ali: ἐφραῖμι. ali: ἐφρὲμ 5. ἐφρὰμ. 


ἸΟΑνΝ πον a 


ὁ. 
"n Ld 


47. Collegerunt ergo Pontifices : 


et Pharisaei Ew et dice- 


bant: Quid facimus, quia hiel 1 
homo multa signa facit? P 1 
48. Si dimittimus eum sic, |* 


omnes credent in eum: et ve- 
nient Romani, et tollent nostrum. 


locum, et gentem. 


j 

49. Unus autem ex ipsis J 
phas nomine, cum esset Ponti- τ 
fex anni 1ΠΠπ|58, dixit eis: Vos, 
nescitis quidquam, 
5o. nec cogitatis quia expedit. 
vobis ut unus moriatur homo pro 
populo, et non tota gens pereat. 


δι. Hoc autem a 
non dixit: 


semetipso 
sed cum esset Ponti- 
ilius, prophetavit , 
quod Jesus moriturus erat pro 
gente , 


fex. anni 


52. et non tantum pro gente, 
sed ut filios Dei, qui erant dis- 
persi, congregaret in unum. 


55. Ab illo ergo die cogitave- 


runt ut interíicerent eum. 


54. Jesus ergo Jam non in pa- 
lam ambulabat apud Judaeos, 
sed abiit in regionem juxta de- 
sertum , in civitatem, quae dici- 
tur Ephrem, et ibi morabatur 


cum discipulis suis. 


IOANNES. Cap. XI. XII. 431 
55. Ἦ» δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα] 55. Proximum autem erat Pa- 
τῶν Ἰουδαίων: καὶ ἀνέβησαν scha Judaeorum: et ascenderunt 


πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς 
χώρας πρὸ τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνύ- 
σῶώσιν ξαυτούς. 

56. Ἐφήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ 
ἱερῷ ἑστηκότες. Τί δοκεῖ ὑμῖν, 
ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; 

57. Δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ &p- 
pésete καὶ οἱ iu τοῦ ἐντολὴν, 
ἵνα ἐάν τις TVO ποῦ ἔστι, μη- 


γύση ὅπως πιάσῷῶσιν αὐτόν. 


KR RUD. i48. 
e 

ΒΟ 9. T4, O οὖν Ἰησοῦς 

X Lye eiie - ^ " 4 
στρὸ ἕξ ἡμερῶν vo? πάσχα ἧλϑεν 
εἰς Βηϑανίαν, ὅπου ἦν Λάξαρος, 
ὁ τεθνηκὼς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 

2. "Exotqo«v οὖν αὐτῷ δεῖπνον 
ἐκεῖ, χαὶ ἡ Μάρϑα διηκόνει" ὃ 

Ν 7 τ 5 ^ 5 , 
δὲ Λάξαρος εἷς Xv τῶν ἀνακευμε- 
γῶν σὺν αὐτῷ. 
— 5, Ἢ οὖν Μαρία λάβοῦσα λι- 
τραν μύρου νάρδου στιστικῆς πο- 
λυτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ 
Ἰησοῦ, καὶ ἐξέμαξε ταῖς ϑριξὶν 

c ^^ N , 3 bd e Χ 
αὑτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἡ δὲ 


- mj ? , ? - » a. 
οἰκία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς 
τοῦ μύρου. 


4. Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαϑη- 


multi Jerosolymam de regione 
ante Pascha, ut sanctificarent 
seipsos. 

56. Quaerebant ergo Jesum: 
et colloquebantur ad invicem, in 
Quid putatis, 
quia non venit ad diem festum ? 
et 
ul si quis 


templo stantes : 


Dederant autem Pontifices, 
Pharisaei mandatum , 
ut 


cognoverit ubi sit, indicet, 


apprehendant eum. 
ΟΡ ΎΧΙΗΙ 
Jesus ergo ante sex dies 
Paschae venit DBethaniam, ubi 
Lazarus fuerat mortuus, quem 
suscitavit Jesus. 

23. Fecerunt autem ei coenam 
ibi: et Martha ministrabat, La- 
zarus vero unus erat ex discum- 
bentibus cum eo. 

5. Maria ergo accepit libram 
unguentt nardi pistiet, pretiosi, 
et unxit pedes Jesu, et extersit 
pedes ejus capillis suis: et do- 
mus impleta est ex odore un- 
guenti. 


Ἦν Dixit ergo unus ex discipu- 


τῶν αὐτοῦ, ᾿Ιούδας quees 'Ioxa-|lis ejus , ὍΝ Iscariotes , qui 


ριώτης, ὃ μέλλων αὐτὸν παραδι-, 


δόγναι" 


y. 55. Exod. 19, 10. y. 56. 
86. 6—13. Marc. 14, 3—9. 


Ὶ 
14, y. 1. 


NL 


σιμῶνος ] om. oo. 


su p r. 


supr. 


v. 2. ἀναχειμόνων σὺν αὐτῷ ] συναναχειμδνῶν αὐτὸ τ, v. 


erat eum traditurus: 


| 


m 
di ἃ 


Gap. AAT, p-—8. Matth. 


(1, 1 sq. y. 2. cf, bue. 10, 395 


432 Cap. XII. 
Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ 
ἐπράϑη τριακοσίων δηναρίων , 
2 ἐδόϑη πτοῶωχοῖς; 

. Eins δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὺ 
τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ 
ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γχλωσσό- 
κομοὸν εἶχε, καὶ τὰ βαλλόμενα 
ἐβάσταξεν. 

7. Εΐπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς" Αφες 
αὐτήν" εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐντα- 
qoo uot μου τετήρηκεν αὐτό. 

8, Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε 
ἔχετε peg ἑαυτῶν; ἐμὲ δὲ οὐ 
πάντοτε ἔχετε. 

[Set. 26. ο. Ἔγνῶ οὖν ὄχλος 
πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων, ὃτι ἐκεῖ 
ἔστι" καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν ᾿Ιη- 
σοῦν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν Λά- 
Qapov ἴδωσιν; ὃν ἤγειρεν ἐκ y£- 
κρῶν. 

[0. ᾿Ξ βονλεύσοντο δὲ οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς, ἵνα καὶ τὸν Λάξαρον ἀπο- 
κτείνωσιν" 

11. ὅτι πολλοὶ Óv αὐτὸν ὑπὴ- 
γον τῶν ᾿Ιουδαίωῶν, καὶ ἐπίστευον 


εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. 


12. Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς. 


ὃ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν. ἀκού- 
σαντες, ὅτι ἔρχεται ὃ Ἰησοῦς εἰς 
Ἱεροσόλυμοι, 

ER ἐναθον τὰ Rn τῶν Qot- 
νίκων, καὶ ἐξῆλϑον εἰς ὑπαντη- 
σιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον" Ὥσαννά: 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
μῶτιυ κυρίου , βασιλεὺς τοῦ Ἴσ- 

A), ! 
poa ^ - 

τά. Ἑἑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον; 
5 7 2 5 3 N QA τ: 
ἐχάϑισεν ἐπ᾿ αὐτὸ, xaSOG ἔστι 
γεγραμμένον" 

J.:Gminf. 3, 29... Y- 


V. 7. δὶς τὴν — TETQQWxsv ] iv« sig τὴν — NONSE SE 


λευς ] ali: ὁ βασ. 


IOANNES. - 


12— 15. vid. Matth. 


Quare hoc unguentum non. 
vaeniit trecentis denariis , et da- - 
tum est egenis? | 

6. Dixit autem hoe, non quia 
de egenis pertinebat ad eum, 
sed quia fur erat, et loculos ha- 
bens, ea, quae mittebantur 3 
portabat. 

7. Dixit ergo Jesus: Sinite il-: 
lam ut in Τα sepulturae meae 
servet illud. 

8. Pauperes enim 
betis vobiscum: me autem non 


semper ha- 


semper habetis. 

9. Cognovit ergo turba multa 
ex Judaeis quia illic est: et ve- 
nerunt, non propter Jesum tan- 
tum , sed ut Lazarum viderent, 
quem suscitavit a mortuis. 


10. Cogitaverunt autem princi- 
pes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent : 

rr. quia multi propter illum 
abibant ex Judaeis, et credebant 
in Jesum. 

τα. In crastinum autem turba 
|multa, quae venerat ad diem fe- 
stum, cum audissent quia venit 
Jesus Jerosolymam: 

15. acceperunt ramos palma- 
rum, et processerunt obviam el, 
et clamabant: Hosanna, bene- 
dictus, qui venit in nomine Do- 


mini, Rex Israél. 


τά. Et invenit Jesus asellum , 
et sedit super eum, sicut scri- 


ptum est: 


21, I—I1I. 


IOANNES. 


15. Μὴ φοβοῦ, ϑύγατερ Σιών᾽ 
dd 
ἰδοὺ, ὃ βασιλεύς σου ἔρχεται: 
, ? Ἃ “ » 
καϑήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 

46. Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οὗ 
᾿μαϑηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον" ἀλλ᾽ 
ET AL / 
ὅτε ἐδοξάσϑη ὃ Ἰησοῦς, τότε 


| 


Cap. XII. 433 


15. Noli fli Sion: 


ecce rex tuus venit sedens su- 


timere 


per pullum asinae. 

16. Haec non cognoverunt dis- 
cipuli ejus primum: sed quando 
glorificatus est Jesus, tunc re- 


ἐμνήσθησαν, ὅτι ταῦτα ἦν im'|cordati sunt quia haec erant 


αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα scripta de eo: et haec fece- 


ἐποίησαν αὐτῷ. 

17. Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὃ 
ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτε τὸν Λάξαρον 
ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ 
ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 


18. Διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν 
αὐτῷ ὃ ὄχλος, ὅτυ ἤκουσε τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 

19. Oi οὖν Φαρισαῖοι εἶπον 
πρὸς ἑαυτούς" Θεωρεῦτε; ὅτι οὐκ 
ὠφελεῖτε οὐδέν; ἴδε, ὃ κόσμος 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. 

[Sct. 27.] 20. Ἦσαν δέ «wes 
Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων, 
ἕνα προςκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. 

21. Οὗτοι οὖν προςζςῆλϑον Φι- 
λίππῳ., τῷ ἀπὸ Βηϑσαϊδὰ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν, 
λέγοντες: | Kopie, Θέλομεν τὸν 
Ἰησοῦν ἰδεῖν. 


22. Ἔρχεται Φίλιππος, καὶ 
λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ" καὶ πάλιν 


᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι 
τῷ 1900. 


runt ei. 

17. Testimonium ergo perhi- 
bebat turba, 
quando Lazarum vocavit de mo- 


quae erat cum eo 
numento, et suscitavit eum a 
mortuis. 

18. Propterea et obviam venit 
ei turba: quia audierunt eum 
fecisse hoc signum. 

10. Pharisaei ergo dixerunt ad 
semetipsos: Videtis quia nihil 
proficimus? ecce mundus totus 
post eum abiit. 

20. Erant autem quidam Gen- 
tiles ex his, qui ascenderant ut 
adorarent in die festo. 

21r. Hi accesserunt ad 
Philippum, qui erat a Bethsaida 
Galilaeae , et rogabant eum, di- 


erao 


centes: Domine, volumus Jesum 
videre. 

22. Venit Philippus, et dicit 
Andreae: Andreas rursum, et 
Philippus dixerunt Jesu. 


"GEI 9.9 2Jes 62, 11. .Y..20.. III Reg. 8, 


1, 44. 


v. 17. ὁτε ] ὅτι &». illud correct. ad construct. v. 


σαν G9. v. 19. ϑεῶώρειτε — — οὐδὲν; ] alii interpung.: 


οὐδεν | ὁ χκοσμος ] add. ὁλος f. s 


] 


Áo eif 2 US BERI 


18. ἡχουσδ ] ἠχου- 
Seggevre — — 


28 


mc ἀμ ΣΝ 


A34 Cap. XH. IOANNES. 
35. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεχρίνατο, 25. Jesus autem respondit. eis, 3 


coi. λέγων: Ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα, dicens: Venit hora, ut clarifice-- 
αὐτοῖς, AE€y 9 , : | 


iva δοξασθῇ 
Soómov. 

a4. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ ὁ κόκκος τοῦ οίτου πεσὼν εἰς 
τὴν γὴν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
μένει: ἐὰν δὲ ἀποϑάνγῃ; πολὺν 
καρ-πτὸν φέρει. 

25. Ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτήν: καὶ ὁ μισῶν 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ κόσμῷῳ 
τούτῳ, εἰς ξωὴν αἰώνιον φυλάξει 
αὐτήν. 

26. Ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ 
ἐμοὶ ἀκολουθείτω" καὶ ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὃ ἐμὸς 
ἔσται: καὶ ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, 


τις 9 


τιμήσεν αὐτὸν ὃ gro. 

27. Né» ἡ ψυχή μου τετάρα- 
χται" καὶ τί εἴπω; Πάτερ, σῶ- 
σόν μὲ ἐκ τῆς ὧρας ταύτης: 
᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἦλϑον εἰς τὴν 
ὥραν ταύτην. 

“ὃ. Πάτερ, δόξασόν cov τὸ 
ὄνομα. Ἦλϑεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ" Καὶ ἐδόξασα, καὶ πάλιν 
δοξάσω. 

29. Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ 
ἀκούσας, ἔλεγε βροντὴν γεγονέ- 
Ἄλλον ἔλεγον: "Ayytkoc 
οὐτῷ λελάληκεν. 

5o. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἷ- 
Οὐ 3v ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ 
γέγονεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. 


yo. 


σεν" 


ὁ υἱὸς τοῦ ἀνε DD Filius hominis. 


Phil. 


» 
24- Avi amen dico vobis, . 
nisi granum frumenti cadens in. 
lerram , mortuum fuerit ; 

25. ipsum solum manet. si. 
autem mortuum fuerit, multum ! 
fructum affert. Qui amat ani- 
mam suam, perdet eam: et qui 
odit animam suam in hoc mun- 
do, in vitam aeternam custodit 
eam. 

26. Si quis mihi ministrat , 
me sequatur: et ubi sum ego, 
illic et minister meus erit. Si 
quis mihi ministraverit, hono- 
rificabit eum/Pater meus. 


27. Nunc anima mea turbata 
est. Et quid dicam? Pater, sal- 
Sed 


propterea veni in horam banc. 


vifica me ex hac hora. 


28. Pater, 
tuum. Venit ergo vox de cae- 
lo: Et clarificavi, et iterum cla- 
rificabo. 

29. Turba ergo, quae stabat, 
et audierat, dicebat tonitruum 
Alii dicebant: An- 
gelus ei locutus est. 

5o. Respondit Jesus, et dixit: 
Non propter me haec vox venit, 
sed propter vos. 


clarifica nomen 


esse factum. 


y. 23. inf 13, 10 — 123.4 2, 9 sq. Ὑ. 25. vid. Matth. 16, 39. 
— 16, 235.  y.427. Matth. 26, 38. Luc. t2, 55 Hebe QM y- 28. inf. 
12.1. Dif. — 135 31, 32.9. 90. ἘΠ. 1rd 


. xQ& £a» } om. xev Gs. 


v. 3o. ἰησους ] ὁ ἰησοῦὺς f. «s. 


IOANNES. 


51. Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ κό- 
cjtov* νῦν ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου ἐκβληϑήσεται £&o* 

32. κἀγὼ ἐὰν ὑψοϑῶ ἐκ τῆς 
γῆς, πάντας ἑλκύσῳ στρὸς ἐμῶυ- 
τόν. 

55. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, σημαίνον 
ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνής 
σχειν. 

54. ᾿Απεχρίϑη αὐτῷ Ó ὄχλος 
Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου, 

᾿ ϑδυε!" ὃ Χριστὸς μένει εἰς τὸν 
ció»a: καὶ πῷς σὺ λέγεις" Δεῖ 
ὑψωθῆναι τὸν οἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
σοῦ; τἰς ἐστιν» οὗτος ὃ vióc τοῦ 
ἀνϑρώπου ; | 

55. Εἶπεν ot» αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Ἔπι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς με 
ὑμῶν ἐστι. ἹΠεριπατεῖτε ἕως τὸ 
φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς 
καταλάβῃ" καὶ ὁ περιπατῶν ἐν 
«πῇ σκοτίᾳ, oix οἷδε ποῦ ὑπάγει. 

56. Ἕως τὸ φῶς ἔχετε. 7 
στεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φῶ" 
τὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν 
6 ᾿ησοῦς, καὶ ἀπελϑὼν ἐκρύβη 
ἀπ᾿ αὐτῶν. 

[Sct. 28.] 57. Τοσαῦτα δὲ αὐ- 
τοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπρο- 
σϑεν αὐτῶν. ob» ἐπίσπενον εἰς 
αὐτόν" 

58. ἵνα ó λόγος Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου πληροϑῇ | εἶπε" 
Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ 


a 
oy 


ἀκοὴ 
1 


Y. 31. if, (8, 11. Luc. 1o, 18.' Àpoc. 3o, 1—4. Υ. 
Y..24. Dan. 4, 


248, 3B — 10; δ, 29. 17, 24. 


—110, 4. y. 35. inf. y. 46. supr 8, i2. 


Cap. XII. 435 

51. Nunc judiciam est mundi: 
nunc princeps hujus mundi eji- 
cietur foras. 

52. Et ego si exaltatus fuero 
ἃ terra, omnia traham ad me- 
ipsum. 

55. ( hoc autem dicebat, signi- 
ficans qua morte esset moritu- 
rus.) 

54. Respondit ei tarba: Nos 
audivimus ex lege, quia Christus 
tianet in aeternüm : et quomodo 
tu dicis, Oportet exaltari Filiuni 
hominis? Quis est isle Filius ho- 
minis? Ὁ 
55. Dixit ergo eis Jesus: Ad- 
huc modicum, lumen in vobis 
est, Ambulate 
betis, ut non vos tenebrae com- 


dum lucem ha- 


prehendant: et qui ambulat in 
tenebris, nescit quo vadat, 

56. Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem , ut filii lucis sitis. 
Haec locutus est Jesus: et abiit; 
et abscondit se ab ets. 


57. Cum aütem tanta signa 
fecisset coram eis, non crede- 


bant in eum: 


58. ut sermo Isaiae prophetae 
Do- 


mine, quis credidit ouditui no- 


impleretur, quem dixit: 


5 


32. supr. 3, Τῇ 
P9, 8B 30. 47- 


S 


/ 
/ 


i4. — 2, 4. 
1-38. Jes. 53, 1. 


hom. ro, 16. 


v. 31, τοῦ χοσμον prius ] add. rovrov &. | ἐχβληϑησεται ἐξὼ ] vro 


βληθησεται, Gloss. 


v 35, ueS' ὕμων ] ἐν μιν G9. cl. 


v. 32. παντας ] παντῶὸ ἴ. ev. 


σὰ δή, δ εὐ] ort 98 co, 


πὰ ^ 
01, 20s 


436 Ca p. XII. 
ἡμῶν ; καὶ ὃ βραχίων κυρίου τίνι 
ἀπεκαλύφθη s 

59. Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύνον- 
τὸ πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν 
Ἡσαΐας" 

ήο. EL αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ πεπώρωκεν αὖ- 
τῶν τὴν καρδίαν" ivo μὴ δῶσι 
τοῖς ὑὀφ-θαλμοῖς, καὶ νοήσῶσι τῇ 
καρδίᾳ, καὶ ἐπιστραφῶσν, καὶ 
ἰάσωμαν αὐτούς. 

άι. Ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας. ὅτε 
εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. καὶ ἐλά- 
λησε περὶ αὐτοῦ. 

άα.. Ὅμως μέντου καὶ ἐκ τῶν 
ἀ χύτ το πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαί- 
ovg οὐχ ὡμολόγουν; ἵνα μὴ ἀπο- 
συνάγῶγου Lord 

45. ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν 
τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον; ἤπερ τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

44. Ἰησοῦς δὲ ἔχραξε καὶ εἷ- 
'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, ob 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν 


TEY^ 
πιοτεύει εἰς ἐμὲ; 
πέμψαντά με; 

45. καὶ ὃ EM ἐμὲ, 
τὸν πέμψαντά με! 

46. Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν Mision 
vs, 
εἰς ἐμὲ, 

ήη. Καὶ ἐάν τις nov ἀκούσῃ 
τῶν ῥημάτοῶν; x«i μὴ πιστεύσῃ; 


Seoptt 


ἵνα πᾶς ὃ πιστεύον 


ὃν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. 


IOANNES. 


stro? et brachium Domini cui 
revelatum est? | 

59. Propterea non poterant 
credere, quia iterum dixit Isaias: 


4o. Excaecavit oculos eorum, 
et induravit cor eorum: ut non 
videant oculis, et non intelligant 
corde, et convertantur, et sanem 


eoS8., 


41. Haec dixit Isaias , quando 
vidit gloriam ejus, et locutus est 
de eo. 

42. Verumtamen et ex princi- 
pibus multi crediderunt in eum: 
sed propter Pharisaeos non con- 


fitebantur, ut e synagoga non 
ejicerentur. 
45. dilexerunt enim gloriam 


hominum magis, quam gloriam 
Dei. 

44. Jesus autem elamavit, et 
dixit : 
credit in me, sed in eum, qui 


Qui credit in me, non 


misit me. 

45. Et qui videt me, videt 
eum, qui misit me. 

46. Ego lux in mundum veni: 
ut omnis, qui credit in me, in 
tenebris non maneat. 

47. Et si quis audierit verba 


| mea, et non eustodierit: ego non 


Matth. 
Bom 1E. 8.4 a 
105. 384 γὼ 15. 
14, 9. “- 46. vid. 1, 9. 9 


POS MMUMUEUUM i A OESODMEETMELAGENCOEUNS ER d 


13. 
Jes. 


supr. 


y. 4o. Jes. 6, 9. 10. 
98, 26. 
TOWEPS 


inf. 


inf. 


v. 39. πιστευειν, OTi ] alii: 


£ «mo. v. 4t. αὐτου ] vov Ssov Gloss. 


et Marc. 4, 12. 
Dic 


5 qu 
y. 47. νἱά. 3, 


πιστευεῖν " 


Luc. 8, τὸ. Act. 
3. —7; 13. — 


36 sq. y. 45. 


42. 
Y. 44. 
17. 


supr. 3, 
supr. 5, 


ὁτι — ν. qo. ἑασῶμαι ] ieccopuoe 
v. 47. πιστευσῃ ] φυλαξῃ co. 


ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ ἦλ- 


Soy, ἵνα κρίνω τὸν κόσμον; ἀλλ᾽ 


ἵνα σώσω τὸν κόσμον. 
je 3 nod ΤΉΝ ἣν A 

48. Ὁ ἀϑετῶν ἐμὲ, καὺ μὴ λαμ- 
βάνων τὰ ῥήματά μοῦ; ἔχεν τὸν 

, , Li ς vA ἃ 
κρίνοντα αὐτὸν" ὁ “λόγος ὃν 
9 , 3 - ^ 2 X 
ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρυνεῦ αὕτον 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

49. Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ 
ἐλάλησα ἀλλ᾽ ὁ πέμψας μὲ πα- 

Y 9 , 2 λ) ἐδ 
τὴρ; αὐτός μοι ἐντολὴν EOOQx€ , 

L » N 7 Ἃ 
τί εἴπω. καὶ τί λαλήσω. 

5o. Καὶ oidà, ὅτι $ ἐντολὴ 

9 ^ A 2 " Li a 
αὐτοῦ Ζωὴ αἰώνιος Α 
οὖν λαλῶ ἐγὼ, καϑὼς εἴρηκέ μοι 


ἐστιν. 


ὁ πατὴρ; οὕτῷ λοαλῷ. 


EEG, i. 


[Sot. 29.] 1. Ilo δὲ τῆς ἕορ- 
τῆς τοῦ πάσχα, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, 
ὅτι ἐλήλυθεν αὑτοῦ ἡ go, ἵνα 
μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
πρὸς τὸν πατέρα; ἀγαπήσας 
τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ: 
εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς" 

2. καὶ δείπνου γενομένου, (τοῦ 
διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν» 
καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἰσκαριώ- 
του; ἵνα αὐτὸν παραδῷ ,) 

5. εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα 
δέδωκεν αὐτῷ ὃ πατὴρ εἰς τὰς 
χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ Sto? ἐξῆλθε, 
καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει" 


J Ὶ 


y. 48. supr. 8$, 26. y. 
y..2. Luc. 22, 3. 


ZEITEN. 


ἱσχαριωτῆς Go. V. P. 


ἰουδα — 


IOANNES. 


A9. vid. 7, 16. 


ἀδ 2 DR. 
megeoo | ινᾶ 


ὁ. ἑησους | om. 
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judico eum. non enim veni ut 
judicem mundum, sed ut salvi- 


ficem mundum. 


48. Qui spernit me, et non 
accipit verba mea: habet qui ju- 
dicet eum. sermo, quem locutus 
sum, ille judicabit eum in no- 


vissimo die. 


49. Quia ego ex me ipso non 
sum locutus, sed qui misit me 
Pater, ipse mihi mandatum de- 


dit quid dicam, et quid. loquar. 


5o. Et scio quia mandatum 
ejus vita aeterna est. Quae ergo 
ego loquor, sicut dixit mihi Pa- 
ter , sic loquor. 


CUA PUUPSBE 


1... Ánte diem festum Paschae, 
sciens Jesus quia venit hora ejus 
ut transeat ex hoc mundo ad Pa- 
irem: cum dilexisset suos , qui 
crant in mundo, in finem dilexit 


6005. 


3. Et coena facta, cum diabo- 


lus jam misisset τῷ cor ut tra- 


deret eum Judas Simonis Isca- 


riotae : 


2. Sciens quia omnia dedit ei 


Pater in manus, et « uia ἃ Deo 
? 


exivit, et ad Deum vadit : 


——— — — á 


Cap. XIII. y. 1. Matth. 26, 2, 


y. 3. vid. Matth. 11, 27. 


X . * U 
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N 


Á. iyetpeta. ἐκ τοῦ ἀνα, 


Cap. ΧΗ͂Ι. 
4. surgit a coena, et ponit 


καὶ τίϑησι và ἱμάτια, xai λα- vestimenta sua: et cum accepis- 


Bo» λέντιον, διέξωσεν ἑαυτόν" 

5. εἶτα βάλλειν ὕδωρ εἰς τὸν 
νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν., καὶ 
ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ. ᾧ ἣν διε- 
δῳσμένος. 

6. Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα 
Πέτραν" καὶ Χέγεν αὐτῷ ἐκεῖνος" 
Κύριε, 
πόδας ; 


σύ  uov νίπτεις τοὺς 


7. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 


αὐτῷ" Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐχ οἷ- 
δας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 


8. e. αὐτῷ Πέτρος- Οὐ μὴ 


γίψηῃης τοὺς mda Lov εἰς τὸν 


αἰῶνα. ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ ὃ 'Ima-| 
edt i9. NL N / 1 3 3 
σοὺς: Er μὴ γύψῳ o£, οὐκ ἔχεις 


mis μετ᾽ ἐμοῦ. 

gue gd αὐτῷ Σίμων Minaofi 

κί μὰ 

3 M N N “« YN 

yov, ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας, καὶ 
τὴν κεφαλήν. 

10. Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 


ἐ 


μὴ τοὺς πόδας μου μό- 


Ὁ 
λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει ἢ τοὺς 
πόδας νίψασϑαι, ἀλλ᾽ ἔστι κα- 
ϑαρὸς OXoc: καὶ ὑμεῖς καϑοιροί 
ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πτάντες, 

ι. Ἔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα 
αὐτόν διὰ «τοῦτο time»: Οὐχὶ 
πάντες καθαροί ἐστε. 

Ὅτε οὖν ἔνιψε τοὺς πόδας 
αὐτῶν. καὶ ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὖ- 
εἶπεν 


τοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν, 


αὐτοῖς. Τινώσκετε τί πεποίηκα 
ὑμῖν ; ; 


2 mf. 35. 3. AC. 19 


; 9: 


V. FO. j ! 


[ , 


δὲ μὴ Gloss. 


set linteum , praecinxit se. 

5. Deinde mittit aquam in pel- 
yim , et coepit lavare pedes dis. 
cipulorum ,. et extergere linteo, 


M 


quo erat praecinctus. 


6. Venit ergo ad Simonem Pe- 
trum. Et dicit ei Petrus: Do- 
mine, tu mihi lavas pedes? 


7. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Quod ego facio, tu nescis 
modo, scies autem postea, 

8. Dicit ei Petrus: Non lavahis 
mihi pedes in aeternum.  Re- 
spondit ei Jesus: Si non lavero 
te, non habebis partem mecum. 


9, Dicit ei Simon Petrus: Do- 
mine, non tantum pedes meos, 
sed et manus, et caput, 


το. Dicit ei Jesus: Qui lotus 
est, non indiget nisi ut pedes 
lavet, sed est mundus totus. Et 
vos mundi estis, sed non omnes, 


rr. Sciebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterea di- 
xit: Non estis inundi omnes. 

i2. Postquam ergo lavit pedes 
eorum, et accepit vestimenta 
cum recubuisset iterum , 


Scitis quid fecerim 


sua : 
dixit eis : 
vobis ? 


IOANNES. 


15. Ὑμεῖς φωνεῖτέ ue Ὁ διδά- 
σκαλος x«i ὃ κύριος" 
λέγετε" εἰμὶ γάρ. 

14. EL οὖν ἐγὼ 
τοὺς πόδας, ὁ κύριος καὶ Ó δὲ- 
δάσκαλος, καὶ ἩΡΕΌΑ ὀφείλετε, 


pus acd 


ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας. 

15. Ὑποόδειγμα ihe δέδωκα 
éuiv, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα 
ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 

16. ᾿Αμὴν ἀμὴν χέγω ὑμῖν, οὐκ 
ἔστι δοῦλος μείξων τοῦ κυρίου 
αὑτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μιείξων 
τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 

17. Ei ταῦτα οἴδατε, μακά- 
ριοί ἐστε. ἐὼν ποιῆτε αὐτά. 

[Sct. 5o.] 18. Οὐ περὶ πάντοῶων 
ὑμῶν λέγω: ἐγὼ οἶδα o9 ἐξελε- 
ξάμην" ἀλλ᾽, ἵνα ἡ γραφὴ πλη- 
ρῶϑη Ὁ τρώγων μετ ἐμοῦ τὸν 
ἄρτον, ἐπῆρεν im ἐμὲ τὴν στέρ- 
γον αὑτοῦ. 

19. ᾿Απάρτι λέγω ὑμῖν, πρὸ 
τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται, 
σιστεύσητε., ὅτι ἐγώ εἰμι. 

o. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγ ὑμῖν᾽ Ὁ 
λαμβάνων ἐάν τινα πέμψω, ἐμὲ 
λαμβάνει: ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων; 
λαμβάνει τὸν πέμψαντά με. 


21. Ταῦτα εἰπὼν ὃ ᾿[Ιησοῦς 
a , ^v , 
ἐταράχϑη τῷ πνεύματι, καὶ 


᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω uir, ὅτι εἰς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με. 


ἐμαρτύρησε, xci εἶπεν" 


καὶ καλῶς οἱ Domme: 
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15. Vos vocatis me Magister , 
ect bene dicitis: sum 
etenim. 

14. Si ergo ego lavi pedes ve- 
et Magister : 


stros, Dominus , 


et. vos debetis: alter. alterius la- 


|vare pedes. 


15. Exemplum. enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ego feci 
vobis, ita et vos faciatis. 

16. Amen , amen dico vobis: 
Non est servus major domino 
suo: neque apostolus major esl 
eo, qui misit illum. 

17. Si haec scitis, beati eritis 
si feceritis ea. 

18. Non de omnibus vobis di- 
co: ego seio quos elegerim : sed 
ut adimpleatur Seriptura: Qui 
manducat mecum panem, leva- 
bit contra me cealeaneum suum. 


19. Amodo dico vobis; prius- 
quam fiat: ut cum factum tuerit, 
credatis, quia ego sum. 

20. Amen, amen dico vobis: 
Qui accipit s1 quem misero, me 
accipit: qui autem me accipit , 
accipit eum , 

αἱ. Cum. haec dixisset Jesus , 


qui me misit. 
turbatus est spiritu : et prote- 
est, et dixit: 
amen dico vobis: 


status Àmen, 
Quia unus ex 


vobis tradet me. 


τ ΧΎὉΥὌὈὈΎΌΞΞΞ-[ξ dui uc s Decir MEM ME OEC ER -———— 
᾿ —- ——À—À 


y. 13. Matth. 
20, 26 sq. y. 16. vid. 
y. 2o. Matth. 


29, 8 54, y- 
Maátth.. 10, 


10, 4o, Luc. 10, 16. 


rr —Ó M Ó—— MÀ f 


ἕω 35» ridi ]: 


ἐδωχα GO 


Matth. 


14. Luc. 22, 26. Phil. 2, 1^3. 15. 
1 ; (t 
94. y. 28. Ps. 41, 10. Act. 1, 20. 
y. 21—30. vid. Matth. 36, 20— 26. 
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223. Ἔβλεπον οὖν tig ἀλλήλους] 55. Aspiciebant ergo ad invi- 
oi μαϑηταὶ, ἀπορούμενον περὶ cem discipuli, haesitantes de quo 
τίνος λέγει. diceret. 

25. ^H» δὲ ἀνακείμενος εἷς τῶν] 25. Erat ergo recumbens unus 
μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ Χχ discipulis ejus in sinu Jesu ; 
τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς. |quem diligebat Jesus. . 

o4. Νεύεν οὖν τούτῳ Σίμων) 24. Innuit ergo huic Simon 
Πέτρος, πυϑέσϑαι τίς ἂν si»|Petrus, et dixit ei: Quis est, de 


στερὶ οὗ λέγει. quo dicit? 

25. Ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ] 25. Itaque cum  recubuisset 
τὸ στῆϑος vo) Ἰησοῦ, Aéysw οὐὖ- 116 supra pectus Jesu, dicit ei: 
τῷ" Κύριε, τίς ἐστιν: Domine quis est? 


46. ᾿Αποκρίνεταν ὃ Ἰησοῦς") 56. Respondit Jesus: Ille est, 
Ἐκεῖνός ἐστιν, ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ cui ego intinctum panem porre- 
ψωμίον ἐπιδώσω. Καὶ ἐμβάψας χοτο. Et cum intinxisset pa- 
τὸ ψωμίον, δίδωσιν Ἰούδᾳ Zíuo-|nem, dedit Judae Simonis Isca- 
γος Ἰσκαριώτῃ. riotae. 

27. Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, vóve| 27. Et post buccellam, introi- 
εἰςτῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὃ σατανᾶς. vit in eum satanas. Et dixit ei 
Λέγει οὖν αὐτῷ ὃ 'Incotg: "OjJesus: Quod facis, fac citius. 
σπτοιεῖς, ποίησον τάχιον. 

28. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν] 58. Hoc autem nemo scivit dis- 
ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. cumbentium ad quid dixerit ei. 

29. Τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶϊ 29. Quidam enim putabant , 
quia loculos habebat Judas, quod 
dixisset el Jesus: Eme ea, quae 


τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ὁ Ἰούδας, 
e / ? ^ e ? ^ 3 7 
ὅτι λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοὺῦς" ᾿Αγο- 
ἑορτήν: ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα δαὶ 6ρθῃὶβ ut aliquid daret. 
τὺ δῷ. 

5o. Cum ergo accepisset ille 
buccellam, exivit continuo. Erat 


5o. Λαβὼν οὖν τὸ Ψωμίον ἐκεῖ- 
γος, εὐθέως ἐξῆλϑεν" ἦν δὲ γύξ. 
autem nox. 

[Set;5 53, T]. 51. Ὅτε ἐξῆλθες 
λέγει ὃ Ἰησοῦς: Νῦν ἐδοξάσϑη 


51. Cum ergo exisset, dixit Je- 


ρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς dis sunt nobis ad diem festum: 
sus: Nunc clarificatus est Filius 


Y. 23. inf, 19, 26. — 20, 2. — 21, 7. 20. 7: 27. €f. supr. »*. 2. Luc. 
Ὁ ΠΥ. 29. Ci SIDE, X9 5/0. 


v. 23. àv ] £« vov «e. v. 9254. πυϑεσϑαι — — Aeym ] xe λεγει 
ato εἶπε, περι οὐ λεγει. Gloss. v. 30. ἦν δὲ νυξ. ] alii jungunt sequenti: 


ors ἐξηλϑε. v. 3r. ove :£qASe ] ὁτὲ οὖν sEqASe Ge. 


N 
ὡς 


Ev. IOANNES. 


e Ex 


- 3 Ds Nye 
ὃ υἱὸς τοῦ GvSposov, x*OL ὁ 


Θεὸς ἐδοξάσϑη ἐν αὐτῷ 
52. Ei ὃ ϑεὸς ἐδοξάσϑη ἐν oc- 
τῷ, καὶ ὃ ϑεὸς δοξάσει αὐτὸν 
ἐν ἑαυτῷ; καὶ εὐθὺς δοξάσει 
qeropm oa / 
55. Τεχνία, ἔτι μικρὸν ues" 
m 


καϑὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις" 


"wo 
Ὅτι 
eo c f 5. div c - » &/ 
ὅπου ὑπάγω ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ Oc- 
γασϑε ἐλθεῖν. καὶ ὑμῖν Aéyo 
ἄρτι. 


ὑμῶν tiui. Ζητήσετέ 


54. Ἐντολὴν καινὴν δίδοιιυ 
ἡμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους" 
χκαϑὼς ἠγάπησα ἐμᾶς, ἵνα χαὺ 
ὑμεῖς — ἀλλήλους: 


55. Ἐν τούτῳ γνώσονται πάν- 


τες, ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε, ἐὰν 
3 7 5! | 3 " 
ἀγάπην ἔχητε, ἐν ἀλλήλοις. 
56. Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος" 
Κύριε, “ποῦ ὑπάγεις; ᾿Απεκρίϑη 
5» € 80? 4s 2 e *. Ἢ e 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Ostov ἐγὼ ὑπ- 
&yo, οὐ δύνασαί με νῦν ἀκο- 
λουθῆσαι" ὕστερον δὲ ἀκολουϑή- 
σεις μοι. 
Κύ- 


διατί οὐ δύναμαί σοι ἀκο- 


55. Λέγεν αὐτῷ ἹΠέτρος" 
ριε, 
λουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου 
ὑπὲρ σοῦ Soo. 

58. ᾿Απεχρίϑη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Τὴν Ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ Θήσεις; 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σους οὐ μὴ ἀλέ- 
*vOp Φωνήρσῃ, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ 
μὲ τρίς. 
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hominis: et Deus clarificatus est 
in eo. 

22. Si Deus clarificatus est in 
eo, et Deus clarificabit-eum in 
semetipso: et continuo clarifica- 
bit eum. 


55. Filioli, 


vobiscum sum. :Quaeretis me: et 


adhuc modicum 
sicut dixi Judaeis: Quo ego va- 
do, vos non potestis venire: et 
vobis dico «modo. 


54. Mandatum novum do vo- 
Ut diligatis invicem , sicut 


ut et vos diligatis 


bis : 
dilex1 vos, 
invicem. 
55. In hoc cognoscent omnes 
quia discipuli mei estis, si dile- 
ctionem habueritis ad invicem. 
256. Dicit ei 
Domine, quo vadis? Respondit 
Jesus: Quo ego vado, non potes 
me modo sequi: sequeris autem 


Sunon Petrus: 


postea. 


57. Dicit ei Petrus: Quare non 
possum te sequi modo? animam 
meam pro te ponam. 


Ani- 
mam tuam pro me pones? Amen, 
Non cantabit 
gallus, donec ter me neges. 


39. Respondit ei Jesus: 


amen dico tibi: 


E M uu dcallnmaimni pest actas cositas saa i ————————— 


34 35. Inf. 17. 5.6. y. 33. supr. 7, 34. — 8, 22. 
j.. 36. 


cef. Eph, 5, 1. 2; 
26 , 33 sq. 


Gol. 3 14. 


v. 36. órov ἐγὼ 1 om. ἐγὼ «e. | 
&x0)ovSeig δὲ ὕστερον. Correct. — v. 
$orqasu v. 


3 


y..34. inf. 15, 12. 17. 
cf inf 31, 18. y. 37. vid. Matth. 
ue ] μου 8». {ὑστερὸν — — "ot ] 


7. xvgie ] om. eo. νυ. 38. φωνησῃ ] 
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K E Φ. ιδ΄. 


i4 

[Set..5àc] x. M; τορασσέσϑοω 
ὑμῶν ἡ καρδία" πιστεύετε εἰς τὸν 
Θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε.. 

3. 'E» τῇ oixix τοῦ ποτρός 
pov μοναὺ πολλαί εἰσιν" εἰ δὲ 
μὴ. Πορεύομοι!) 
ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν" 


m. ^» CE ω 
εἶπον ἂν ὑμῖν. 
5. καὶ ἐὰν πορευϑῶ. καὶ érQt-| 
μάσωῳ ὑμῖν τόπον, πάλιν toxo-| 
xis xoi πιαροαλήψομαν pid πρὸς 
ἐμαυτύν: ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 
ὑμεῖς ἧτε. 
4. Kai ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, 
b y e N » 
xaL viv ὁδὸν οἴδατε. 
, 9 - ^ ͵ 
5. Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς" Κύριε, 
5 ^ ΄ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ. ὑπάγεις" καὶ 
πτῶς δυνάμεϑο, τὴν 000y εἰδέναι; 
- f οὐ rum o δ 9 mE 2 4 
6. Λέγεν αὐτῷ à Ἰησοῦς" Ἐγὼ 
2 ς ς í 
εἰμι ἡ ὁδὸς , καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ 
δωή᾽" 
πατέρα, 


3 N » N 
οὐδεὶς ἔρχεται -τρὸς 
2 M 2.845 ded à 

εἰ pj. Ov. ἐμοῦ. 
1? H Li / M 
7. Ei ἐγνώκειτε μὲ, καὺ 
σατέρα μου ἐγνώκειτε dy: 


᾿ἀπάρτι γινώσκετε αὐτὸν, 
ἑωράκατε αὐτόν. 

ὃ. Λέγει αὐτῷ Φίλιππος" 
ὑπ δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, 
ἀρκεῖ ἡμῖν. 

9. Aéyev αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" Yao. 
obvo» χρόνον με΄ ὑμῶν εἰμὶ, 
καὶ οὐκ ἔγνωκάς μὲς Φίλιππε; 


€ L4 ? AN 
O ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν πα- 


pM a MUN αὐ i τ ILL LLL --- 


Cap. XIVi;c Y, 9. supr. 
18.— 3, 


Y. g supr. 8, ro. inf. 


XIV. v. 2. pur. zogevouat ] ὑμιν" ὃτι πορευομαᾶι Gv. 


Vulg. : 


γος T. T. —. 


IOANN 


12, 26. y. 4. vid. 
ia... | Joh. 1,55, fc 8503235329, 92 
ro, 45, Hebr, 


cognovistis | ps, φιλιππε; ] ali: 


τ . 
9 


I. Non turbetur cor vestrum. 
Creditis in Deum, et in me cre-- 
dite. ULT 
In domo Patris mei mansio- 
si quo minus 


Quia vado pa- 


nes multae sunt. 
dixissem vobis: 
rare vobis locum, 
5. Et si abiero, et praepara- 
vero vobis locum: iterum venio, 
let accipiam vos ad me ipsum, ut 
ubi sum ego, et vos sitis. 


4. Et quo .ego vado scitis, et 
viam scitis. 

5. Dicit ei Thomas: Domine, 
nescimus quo vadis : et quomodo 
possumus viam scire? 

6. Dicit ei Jesus: 
via, et veritas, et vita. 
venit ad Patrem, nisi per me. 


Ego sum 
nemo 


7. Si cognovissetis e, et Pa- 
trem meum utique cognovissetis: 
et amodo cognoscetis eum , et 
vidistis eum. 

8. Dicit ei Philippus: Domine, 
ostende nobis Patrem, et. sufhi- 
cit nobis, 

Q9 Dicit ei Jesus: Tanto tem- 
nimie vobiscum sum: et non co- 
gnovistis me? Philippe, qui vi- 
det me, videt et Patrem. Quo- 


1. 38. 36... y. 6. Eph. 2, 
1, 44 inf 1:5, 3. 
II Cor. 4, 6. 


13, 
| vid. supr. 
Col. 


ts» p, b 


v. 9. ἐγνῶχας ] 


ne; φιλιππε, | τὸν πατερα ] 


ἱμῖν τὸν πατέρα; 

10. Οὐ πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν 
rÓ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἰστι; Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ 
[3 - 3 ? 2 ^ 5 “ E 
ὑμῖν, ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὁ 
δὲ πατὴρ ὃ ἐν ἐμοὶ μένων, αὐτὸς 
τυιεῖ τὰ ἔργα. 

y , e 3 * 

rr. Πιστεύετέ μου, Ovi ἐγὼ 

ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατὴρ ἐν 

? , , 3 N A ^ MJ 

μοί ἐστιν" εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ 
ipy& αὐτὰ πιστεύετέ μοι. 

? A A 3 Y Li e -— € 
12. Aunv ἀμὴν λέγω tu»; ὁ 
τιστεύών εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ 
Wo ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσεν" καὶ 
τ"εἰδογα τούτων ποιήσει" ὅτι ἐγὼ 
τρὸς τὸν πατέρα μου πορεύομοι. 

15. Καὶ 0,v ἂν αἰτήσητε ἐν 
γῷ ὀνόμοτί μου. τοῦτο ποιήσω" 
, Ind e U , ^ 
να δοξασθῇ ὃ πατὴρ ἔν τῷ 
υἱῷ. 

14. 'Ed» ww αἰτήσητε ἐν τῷ 
ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσο. 

15, Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐν- 
τολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε" 

16. καὺ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν -πα- 
τέρα, καὶ ἄλλον παράκλητον δώ- 

e - er - 
ctu ὑμῖν, ἵνα μένῃ μεθ᾿ ὑμῶν 
εἰς τὸν αἰώνα" 

A ^ ^ 3 ͵ 

17. τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 
a . , LL. , M 
ὃ ὁ κόσμος o? δύναται λαβεῖν, 
uw 5 - 9 Ἁ 5 M Li 
ὅτι οὐ Stops; αὐτὸ, οὐδὲ γινώ- 
σκει αὐτό" ὑμεῖς δὲ γινώσκετε 


15, 16, — 16, 23, 


7. 


14. — 192, 10 19. 


v. 10. migteveétg ] Vulg.: 


τερα μου ] om. μου f. Qv. v. 
αἰτήσητε ] αἰτησητὲ we «—. 


IOANNES. 


creditis. 


13. αἰτησητε ] add. rov παάτεροι 4—. ν. 


Cap. XIV. 145 


γέρα" καὶ πῶς σὺ λέγεις" Δεῖξον [ταοἄο tu dicis: Ostende nobis 


Patrem ? 

ro. Non creditis quia ego in 
Patre, et Pater in me est? Ver- 
ba, quae ego loquor vobis, a 
me ipso non loquor. Pater autem 
in me manens , ipse facit opera. 

E 

11. Non creditis quia ego in 
Patre, et Pater in me est? 

12. Alioquin propter opera 
ipsa credite. Àmen, amen dico 
vobis: qui credit in me, opera, 
quae ego facio, et ipse faciel , 
et majora horum. faciet; quia 
ego ad Patrem vado. 


15. Et quodcümque petieritis 
Patrem in nomine meo, hoc fa- 


ciam; ut glorificetur Pater in 
Filio. 
14. $i quid petieritis. me. in 


nomine meo, hoc faciam, 

15. Si diligitis me: mandata 
mea servate. 

16. Et ego rogabo Patrem, et 
alium paraclitum dabit vobis, ut 
maneat vobiscum in aeternum, 


17. Spiritum. veritatis, quem 
non. potest accipere, 
quia non videt eum, nec scit 


mundus 


eum, vos autem cognoscetis eum: 


—oghamt ᾿᾿ ᾿᾿᾿͵ ᾿᾿᾿ἜἪκ-ςς- . ἈἘἨ περί AC PPS SUCH TURTLE MR SD CR DOCE 


y. 12. vid. supr. 5, 36. | Matth. 21, 21. Marc. 16, 17. 
y. 15. inf. y. 23. — 15, 10. 
y. 16. inf. 9, 26. — 15, 26. — 16. 7. 
I JoóB. 4, 1 sq. | supr. 12, 37 sq. 


E, 13. 14s 


f Joh, ἃ, 5. τοῦ, 3. 


inf, 


13. Luc. 24, 49. Y. 17. inf. 16, 13. 
D Cor. 9, 0. Tq. 
Itala: credis, — v. 11. xzioT&veTE LOL 


prius ] Vulg.: non creditis. Itala: credite mihi. | £v ἐμον ἐστι ] om. ἔστι ew. 


| μοι 7 om. co. v. 12. ὁτι ἐγὼ — — πορευομαι. ) alii jungunt seqq. | z«- 


1 4. 
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αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, xoi 
ἐν ὑμῖν ἔσται. | 

18. Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφα- 
γνούς - ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 

19. Ἔτι μικρὸν. καὶ ὃ κόσμος 
ἐξ οὐκέτι ϑεωρεῦ, ὑμεῖς δὲ Seo- 
privé με' ὅτι ἐγὼ ἐῶ, καὶ ὑμεῖς 
ζήσεσϑε. 

20. 'E» ἐκείνῃ τῇ 
σϑὲε ὑμεῖς, ὅτι ἐγὼ 


δ , 


ἡμέρᾳ 


2 


γνώσε- 
ἐν τῷ πατρί 
N 2 N 2 


μου, καὶ ὑμεῦς ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ Ey 


ὑμῖν. 

21. Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου; 
καὶ τηρῶν αὐτὰς . ἐκεῖνός ἐστυν 
ὁ ἀγαπῶν μὲ" "δ᾽ δὲ ἀγαπῶν με: 
ἀγαπηϑήσεταυ ὑπὸ τοῦ. σατρός 
μοῦ" καὶ ἐγὼ ἀγαπήσωῳ αὐτὸν 9 
κοὶ ἐμφανίσῳ αὐτῷ ἐμαυτόν. 

22. Λέγεν αὐτῷ Ἰούδας (οὐχ ὃ 
Ἰσκαριώτης Υ" Κύριε, καὶ τί yé- 
yovev , ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμῴα- 
víésv» σεαυτὸν; καὶ οὐχὶ τῷ 
xócuo; 

25. ᾿Απεχρίϑη Ἰησοῦς καὶ ti- 
σεν αὐτῷ" Ἔν τις ἀγαπᾷ με, 
τὸν λόγον uov τηρήσει" καὶ ὃ 
στατήρ μοῦ ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ 
στρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεϑα., καὶ μο- 
γὴν sa αὐτῷ ποιήσομεν. 

οή. Ὁ μὴ ἀγαπῶν “με. τοὺς 
λόγους μου οὐ τηρεῖ" καὶ ὃ λόγος 
ὃν ἀκούετε. οὐκ ἔστιν ἐμὸς. ἀλ- 
χὰ τοῦ πέμψαντός με πατρός. 


EK 


25. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, 


παρ᾽ ὑμῖν μένων" 


τσ INNEN Md MEDIUM ὐπὸ ML M LLL LL LL LITT OT COTUTO τα C 


Y 
y- 

6—8. y. 23. Act. 10, ἦτ. y 
V. 17. μένϑι ] alu: pever. 


IOANNES. . 


19. ἴηξ. 16, τ6. 25. "y. 50. supr 10, 38. y. 21. supr. Y. 15. inf. 17, 
53. supr. y. 20. 21. 


V. 22. καὶ Ti ] Om. χαὺ co. 


quia apud vos manebit, et in γος 
bis erit. ^ ἡ 

18. Non relinquam yos orpha- 
nos: veniam ad vos.. 

19. Adhuc modicum: et mun- 
dus me jam mon videt. | Vos 
autem videtis me: quia ego vivo, 


2» $5 


et vos vivetis. T 

20. In illo die vos cognoscetis 
quia ego sum in. Patre meo; et 
vos in me, et ego in vobis. 


21. Qui habet mandata mea, 
et servat ea: ille est ,. qui diligit 
me. Qui autem diligit me; dili- 
getur a Patre meo: et ego dili- 
gam eum, et manifestabo ei me 
ipsum. 

.92. Dicit ei Judas, ^ non ille 
Iscariotes: Domine, quid factum 
est, quia manifestaturus es no- 
bis teipsum , et non mundo? 


25. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Si quis diligit me, sermonem| 
meum servabit, et Pater meus 
diligit eum , et ad eum venie- 
mus, et mansionem apud eum 
faciemus : 

24. qui non diligit me,. sermo- 
Et. ser- 
monem, quem audistis, non est 


nes meos non servat. 


meus: sed ejus, qui misit me, 
Patris. 

25. Haec locutus sum vobis 
apud vos manens. 
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26. Paraclitus autem Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in 


56. ὁ δὲ παράκλητος; τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον ; ὃ πέμψει ὃ ποτὴρ 
ἐν τῷ ὀνόματί μου; ἐκεῖνος ὑμᾶς 
διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσεν 
ὑμᾶς πάντοι ἃ εἶπον ὑμῖν. 

27. Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν" εἰρή- 
»n» τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" οὐ 
xaSóg ὃ κόσμος δίδωσιν; ἐγὼ 
δίδωμι ὑμῖν. Μὴ ταρασσέσϑῳ 
ὑμῶν ἡ καρδία , μηδὲ δειλιάτῳω. 

38. Ἠκούσατε. ὅτι ἐγὼ εἶπον 
ἡμῖν: Ὑπάγω. καὶ ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς. E ἠγαπᾶτέ με; ἐχάρητε 
ἂν, ὅτι εἶπον: Πορεύομαν στρὸς 
τὸν πατέρα: ὅτι ὃ ποιτήρ μου 
μείξων μου ἐστί. 

20. “Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν σρὶν 
ysvéo S04 , ἵγα ὅταν γένηται, πι- 
στεύσητε. 

50. Οὐκέτι πολλὰ χαλήσο ues 
ὑμῶν. Ἔρχεται joe ὃ τοῦ xÓ- 
σμου ἄρχον; καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ 
ἔχεν οὐδέν. 

51. 'AXN ἵνα γνῷ ὃ κόσμος; 
ὅτι ἀγαπῷ τὸν πατέρο; καὶ κα- 
Sóc. ἐνετείλατό μου ὁ πατὴρ; 
οὕτω ποιῷ. Ἐγείρεσϑε., ἄγωμεν 
ἐντεῦτϑεν. 


nomine meo, ille vos docebit 
omnia, et suggeret vobis omnia, 
quaecumque dixero vobis. 

27. Pacem relinquo vobis, pa- 
cem meam do vobis: non quo- 
modo mundus dat, ego do vobis. 
Non turbetur cor vestrum, ne- 
que formidet. 

28. Audistis quia ego dixi vo- 
bis: Vado, et venio id vos. $i 
diligeretis me, gauderetis utique, 
quia vado ad Patrem: quia Pater 
major me est. 


29. Et nunc dixi vobis prius 
quam fiat: ut cum factum fue- 
rit, credatis. 

50. Jam non multa loquar vo- 
biscum. venit enim princeps 
mundi hujus, et in me non ha- 
bet quidquam. 

5:1. Sed ut cognoscat mundus 
quia diligo Patrem, et sicut 
mandatum dedit mihi Pater, 510 
facio, Surgite, eamus hinc. 


K E o. ié. CUP NV. 


t. Ego sum vitis vera: et Pa. 
ter meus agricola est. 


[Sct. 55.] τ. '"Eyó εἰμν ἡ ἄμ- 
σελος ἡ ἀληϑινὴ, καὶ ὃ πατήρ 
μου ὃ γεωργός ἐστι. 


y. 26. supr. Y. 16. inf. 16, 13. τή. J. 27. inf. 16, 33. Rom. 14, 17. 
Phil 4, 7. y. 3o. supr. 12, 31. Luc. 22, 53. y. 31. supr. 10, 18. οἵ, 
Matth. 26, 39. 42. 


v. 26. sixov ] eimo co. , v. 28. ὁτι eimov' πορευομιαι 7 ὁτε πορευομᾶν Gy. 
| πατὴρ pov] om. μου co. v. 3o. τοῦ χοσμοῦ 7 add. rovrov co. [ἔχει ] 


εὑρισχεν S. εὑρησει. Gloss. 
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2. Πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέ- 
ρον καρπὸν, αἵρει αὐτό" καὶ πτᾶν 
τὸ καρπὸν φέρον, κοαϑαίρεν οὖ- 
τὸ, ἵνα πλείονο καρπὸν φέρῃ. 
5. Ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε, 
διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν. 


4. Μείνατε ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν 
ὑμῖν. Καθὼς τὸ κλῆμα οὐ δύ- 
γαται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ" οὕ- 
τῶς οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
μείνητε. 

5. Ἐγώ εἰμι ἡ ud coe ἔμ: 
τὰ κλήματα" ὁ μένων ἐν ἐμοὸ 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρ- 
στὺν πολύν" ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ 
δύνασϑε ποιεῖν οὐδέν. 

6. Ἐὰν μή τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, 
ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ χλῆμα, καὶ 


εξ 


ἐξηράνθη" καὶ συνάγουσιν αὐτὰ, 


εἴς 
* 
b. 


καὶ tig τὸ πῦρ βάλλουσι, καὶ 
καίεταν. 

7. Ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ, καὶ 
τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ 
ἐὰν ϑέλητε αἰτήσεσθε, καὶ y&- 
γήσεται ὑμῖν. 

8. Ἔν τούτῳ ἐδοξάσθη ὃ πα- 
τήρ μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέ- 
ρητξε, 
ϑηταί. 


καὶ γενήσεσϑε ἐμοὶ μα- 


o. Καθὼς ἠγάπησέ us ὃ πα: 
ὑμᾶς" μεί- 
ἐμῇ. 


τ 3 
vip, κἀγὼ ἠγάπησα 
γᾶατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τὴ 
[: & ι 


Cap. XV. y. 3. supr. τὸ, 10. — 17, 


II Gor 34 5/ Yu v. wid. 13: 


XV. v. 2. καϑαιρὲν  καϑάᾶριει Gloss. 


mug ] ali omitt. ro. 
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[ 


EJ 
2. Omnem palmitem in m 
non ferentem fructum , tolle 


eum: et omnem , qui fert fru-. 
ctum, purgabit eüm, ut fructum 
plus afferat. 

5. Jam vos mundi estis propter 


sermonem, quem locutus sum 


vobis. j 
4. Manete in me: et ego in 
vobis. Sicut palmes non potest 
ferre fructum a semetipso, nisi 
manserit in vite: sic nec vos; 
nisi in me manseritis. . ^ 


5. Ego sum vitis, vos palmi« 
tes: qui manet in me, et ego 
in eo, hic fert fructum multum: 
quia sine me nihil potestis fa- 
cere. 

6. Si quis 11 ine non manse- 
rit: mittetur foras sicut palmes; 
et arescet , et colligent eum, et 
in ignem mittent, et ardet. 


7. Si manseritis in me, et ver- 
ba in vobis manserint : 
quodeumque volueritis petetis ; 
et fiet vobis. ' 

8. [In. hoc clarificatus est Pa- 
ter meus, ut fructum plurimum 
afferatis , et efficiamini mei dis- 


mea 


cipuli. 
9. Sicut dilexit me Pater, et 
ego dilexi vos. Manete in dile- 


clione niea. 


6—ig. * 4. 1 Jo. 31 6 y- 3 


v; 6. &vt«a αὐτὸ f£. c. | τὸ 


E 


| το. Ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τη- 
ρήσητε, μεγεῦτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μοῦ" 
καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πα- 
τρός μου cEvXQnzO , καὶ μένῳ 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 
tr. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, 
D χαρὰ 5 ἐμὴ ἐν ὑμῖν ILEUYT, , 
ἡ χαρὰ ὑμῶν σσληρωϑῆ., 

0:2. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, κα- 


Ἱγαὰ 


καὶ 


15 A 
JEU] » 
Sog ἠγάπησα ὑμᾶς. 

(5. Μείξονα ταύτης ἀγάπην 
ἱ ^g ^ » e M M 1 Y 
οὐδεὶς ἔχει, ἵνα vic τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ Sy ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ. 
t4. Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστὲ, ἐὰν 
᾿ ^M " ^ A 3 d e - 
ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 


15. Οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους, 
ὅτι ὃ δοῦλος οὐκ οἷδε τί ποιεῖ 
αὐτοῦ ὃ κύριος" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα 
φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα πα- 
ρὰ τοῦ πατρός μοῦ; ἐγνώρισα 
ὑμῖν. 

16. Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασϑε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ 
ἔϑηχα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε 
χαὺ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρ- 
πὸς ὑμῶν μένῃ ἵνα ὅ. τι ἂν αἰ- 
τήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μου, δῷ ὑμῖν. 

17. Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, 
ἵνο, ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

18, Εῤ ὃ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, 


v. rt. μείνῃ ] 5 S. 
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10. Si praecepta mea servave- 
ritis, (manebitis in dilectione 
mea, sicut et ego Patris mel 
praecepta servavi, et maneo in 
ejus dilectione. 
11. Haec locutus sum vobis: 


ut gaudium meum in vobis sit, 


et gaudium vestrum impleatur. 

12. Hoc est praeceptum meum 
ut diligatis invicem, sicut dilexi 
Yos. 

15. Majorem hac dilectionem 
nemo hábet, ut animam suam 
ponat quis pro amicis suis. 

t4. Vos amici mei eslis, si 


feceritis quae ego praecipio 
vobis. 
15. Jam non dicam vos ser 


quia servus nescit quid fa- 
Vos autem 


VOS: 
ciat dominus ejus. 
dixi amicos: quia ommia quae- 
cumque audivi a Patre meo; 
nota feci vobis. 

16. Non vos me elegistis: sed 
ego elegi vos, et posui vos ut 
eatis, et fructum afferatis: οἵ 
fructus vester maneat: ut quod- 
cumque petieritis Patcem in no- 
mine meo , det vobis. 


17. Haec mando vobis, ut di- 
ligatis invicem. 


18. Si mundus vos odit: sci- 


γινώσκετε, ὅτι ἐμὲ πρώτον tuór|tote quia me priorem vobis odio 


᾿μεμίσηκεν. habuit. 

y. 10. supr. t4, 15. Y. 11. infz 16, 33. — 12, 13. cf. d Joh. 1, 4. 
|J. 12. supr. 13, 34. Y. 14. supr. 8, 3t. y. 15. Rom. 8, 15. | Matth. 
DIS, 11. Ἢ 16. supr. 14, 13. Ὑ. 17. supr. J. τὰ. — 14, 15... 1 Joh 5, 1. 
i4; v Yo 18. vid. supr. 7, 7. ἢ Petr, 4, 12— 14. 


M8 — Cap. XV. .10ANNES. 


19. $1 de mundo fuissetis:. 


T - 
r9. Εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἢτε ; ὃ | 
κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει. ὅτι 
δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστὲ, ἀλλ᾽ 
j 


ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς £x τοῦ 


mundus quod suum erat dilige- 
ret: quia vero de mundo non 
estis, sed ego elegi vos de mun- 
do, propterea odit vos mundus. 


κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς 
ὃ κόσμος. | 
20. Μνημονεύετε τοῦ λόγου; 


οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν: Οὐκ ἔστι δοῦ- 


20. Mementote sermonis mei, 
quem ego dixi vobis: Non est 
Aog μείων τοῦ κυρίου αὑτοῦ. servus major domino suo. Si 
Ei ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώ- 
ἕξουσιν" εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρη- 
σαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρή- 


me persecuti sunt, et vos per- 
sequentur: si sermonem meum 
servaverunt, et vestrum serva- 
bunt. 

21. Sed haet omnia facient vo- 


σουσιν. 

21. Αλλὰ ταῦτα πάντα ποι- 
ἤσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά pov,|bis propter nomen meum: quia 
ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν πέμγαντά με. 

22. Ei μὴ ἦλθον, καὶ ἐλάλησα) 


nesciunt eum , qui misit me. 
22. Si non venissem, et locu- 
αὐτοῖς, ἁμαρτίον οὐκ εἶχον" νῦν |tus fuissem eis, peccatum non 
δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς haberent: nunc autem excusatio- 
nem non habent de peccato suo. 
25. Qui me odit: et Patrem 


meum . odit. 


ἁμαρτίας αὑτῶν. 

25. Ὁ ἐμὲ μισῶν, xai τὸν πα- 
τέρα μου μισεῖ. 

24. Ei τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα év| 24. 51 opera non fecissem in 
αὐτοῖς, ἃ οὐδεὶς ἄλλος πεποίη- 615.) quae nemo alius fecit, pec- 
κεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" νῦν catum non haberent: nunc au- 
δὲ καὶ ἑωράκασι, καὶ μεμισήκασι]) ἴθτα et viderunt, et oderunt et 
καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα μου. me, et Patrem meum. 
25. ᾿Αλλ᾽, ἵνα πληρωϑῇ ὁ λόγος “5. Sed ut adimpleatur sermo; 
ὃ γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ ci-|qui in lege eorum scriptus est: 
τῶν Ὅτι ἐμίσησαν ue δωρεάν. | 


26. Ὅταν δὲ ἔλθη ὁ παράκλη- 


Quia odio habuerunt me gratis. 
“6. Cum autem venerit Para- 

e ? v (à 1 ' is ^ Ἁ lit . ἐς bi 

vog, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ cltus, quem ego mittam vobis 


τοῦ πατρὸς, (τὸ πνεῦμα τῆς &X-la Patre, spiritum veritatis, qui 


e ————— 


J. 19. inf. 17, τά. y. 20. supr. 9, 41. y. 21. inf. 16, 3. I Cor. 2, 8. 
cf. supr. 5, 37. 38. — 7, 18. — 8, 47. 55. y. 23. Y Joh. 5, to. y. 24 
supr, 10, 37—39. jy. 25. Ps. 69, 5. y. 26. supr. 14, 16. 26. inf, 16 , 14. 
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Θείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὺς ἐχπο- 
ρεύεται,) ἐκεῖνος μαρτυρήσει πε- 
pi ἐμοῦ" ! 

27. καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῦτε; 
ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 


K E d. i5. 


[5 54. ] 4. lesve λελάλη- 
κὸν ὑμῖν, ἵνα μὴ σκανδαλισϑῆτε. 

2. ᾿Αποσυναγόώγους ποιήσουσιν 
udc* ἀλλ᾽ ἔρχεται opa, ἵνα πᾶς 
δόξῃ λα- 
τρείαν προςφέρειν τῷ ϑεῷ. 

5. Καὶ 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρω, 
οὐδὲ ἐμέ. 

4. ᾿Αλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, 
ἵνα ὅταν ἔλϑη ἡἣ ὥρα, 
γεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον 
ὑμῖν. Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς 
οὐκ εἶπον, ὅτι ueS ὑμῶν ἤμην. 

5. Νῦν. δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν 
πέμψαντά με: οὐδεὶς “ ἐξ 
ὑμῶν ἐρωτᾷ με' llo) ὑπάγεις : 


ὃ ἀποκχτείνας ὑμᾶς, 


ταῦτα ποιήσουσιν, 


ὠνήῆμο- 


M 
X GL 


6. ᾿Αλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα 
ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωοκεν ὑμῶν 
τὴν καρδίαν. 

7. AXX ἐγὼ τὴν ἀλήϑειαν χέγω 
ὑμῖν’ συμῴέρει ὑμῖν, iva ἐγὼ 
ἀπέλϑω. Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλ- 


T 2 EIL. ,. 3a... Cap.-X VL 
κως 95, 1 8q,— 23, 14. — 26, 9. 
Act. 1, 23. 


XVI. 
μνημονευὴητε αὐτῶν ] ὥρα αὐτῶν, 
ἐγὼ οὐ, 


35. 1L süpr. i i55, 08. 
cf. 


Y. 3. zo(gcovow ] add. ὕμ» 4—., 6 15, δὲ 


a Patre procedit, ille testime- 
nium perhibebit de me: . 


27. et vos testimonium perhi- 
bebitis, quia ab initio mecum 
estis, 


QUA B XVL. 

ι. Haec locutus sum vobis ; 
ut non scandalizemini. 

2. Absque synagogis facient 
vos: sed venit hora, ut omnis, 
qui interficit vos, arbitretur ob. 
sequium se praestare Deo; 

/.5. et haec facient vobis, quia 
non noverunt Patrem, neque 
me. 

Á. Sed haec locutus sum vo- 
bis: 


reminiscamini , 


ut cum venerit hora eorum 
quia ego dixi 


! YObis. 


5. Haec autem vobis ab initio 
non dixi, quia vobiscum eram: 
Et nunc vado ad eum, qui misit 
me; et nemo ex vobis interrogat 
me, Quo vadis? 

6. Sed quia haec locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor ve- 
strum. | 

7. Sed ego veritatem dico vo- 
bis: expedit vobis ut ego vadam : 
si enim non aàbiero, Paraclitus 


y. 4 ΟΣ 8, muy 
Matth, 2345 9: τὴν κα 84. 90, 


supr. 


invect, v, 4« ᾿ὥροι 


ἰἐνημ. corrécb, v. ἢ, ἐγὼ ux ] o* 
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Oo, ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται 
πτρὸς ὑμάς" ἐὰν δὲ πορευθῶ» 
πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 

8. Kai ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει 
τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας, καὶ 
περὶ δικαιοσύνης , καὶ περὶ κρί- 
σεῶς. 

ο. Περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι οὐ 
“πιοπείουσιν εἰς ἐμέ" 

το. περὶ δικαιοσύνης δὲ, ὅτι 
πρὸς τὸν ποτέρω. μου ὑπαάγῶ ; 
xoi οὐκέτι Θεωρεῖτέ με" 

rr. περὶ δὲ κρίσεως ; ὅτι ὁ 
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου XÉ- 
κρυτον. 
sto o 


oo δύνασϑε βαστά- 


12. "Ext 
ὑμῖν. ἀλλ᾽ 


* 7 
ἔχῶ λέγειν 


e | . 
Qew ἄρτι 
15. ὅταν δὲ ἔλθη ἐκεῖνος. τὸ 


πνεῦμα τῆς ἀληϑείας,; ὁδηγήσεν. 


e ^ ? - U 5 ΄, 
ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 
Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ 
'ei x ? /, ΄ ^ 
ὅσα Gy ἀκούσῃ. λαλήσει, καὶ 
τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

14. Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσεν, ὅτι 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ Ai eva , καὶ ἀναγ- 

d ^ 6 e 
γελεῖ ὑμῖν. 

d ΤΙ 7 eV »! I An 

15. Πάντα ὅσα ἔχεν ὃ πατῇρ; 
ἐμά ἐστι" διὰ τοῦτο εἶπον . ὅτι 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει, καὶ ἀναγ- 


Δ 


γελεῦ ὑμῖν. Ww 

τό. Μικρὸν, καὶ οὐ Θεωρεῖτε 
ut: καὶ πάλιν μικρὸν. καὶ ὄψε- 
σϑέ ue, ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν 


πατέρα. 


y. 8. Rom. 8, 33. Y. 9. supr. 15, 592—241. 


ἤ.; vA. 39416." Hebr. 9, 96 
) 


xa, def Cor 3,23: Y: 


Y. 19. 28. 


——————— 


pov ] om. co. 
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/, 
13. supr. 14, !7- 


non veniet ad vos: si autem ab- 
iero, mittam eum ad vos. 


8, Et cum venerit ille, arguet 
mundum de peccato, et de justi- 
tia, et de judicio. 


9. de peccato quidem: quia 
non crediderunt in me: 

10. de justitia vero: quia ad ; 
Patrem vado: et jam non videbi- j 
tis me: : 

ir. De judicio autem: quia 
princeps hujus mundi jam judi- 
catus est. 

τα. Adhuc multa habeo vobis 
dicere: sed non potestis portare 
modo. 

15. Cum autem venerit ille | 
Spiritus veritatis, docebit vos - 
omnem veritatem. non enim lo- 
quetur a semetipso: sed quae- 
cumque audiet loquetur, et quae 
ventura sunt annunciabit vobis. 

τά. llle me clarificabit: quia 
de meo accipiet, et annunciabit 
vobis. 

15. Omnia quaecumque habet 
Pater, mea sunt. Propterea dixi: 
quia de meo accipiet, et annun- 
ciabit vobis. 

16. Modicum, et jam non vi- 
debitis me: et iterum modicum, 
et videbitis me: qnia vado ad 


Patrem. 
y. 10. Act, 2, 22 54. Rom. 
y. rv süpr.-12; 34» Gu (m, 19. 
26. 3. 15. inf. 12, τὸ. Jy. 16. 


y. 15. λαμβανει ] ληψεται Gloss. Υ. 16. ὁτι ] 


IOANNES. 


15. Εἶπον οὖν ix τῶν μαϑητῶν! 
αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους: Τί ἐστι 
τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν" Μικρὸν, καὶ 
οὐ ϑεωρεῦῖτέ με: xol πάλιν ΤῊ 
χρὸν, καὶ ὄψεσϑέ με’ καί" Ὅτι 
ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα; 

18. Ἔλεγον“ οὖν: Τοῦτο τί 
ἐστιν ὃ λέγει, τὸ μικρόν; Ox | 
οἴδαμεν τί λαλεῖ. | 

19. Ἔγνω οὖν ὃ Ἰησοῦς, Ad 
ἤϑελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Ilepl τούτου ξητεῖτε μετ᾽ 
ἀλλήλων, ὅτι εἶπον" ἹΜικχρὸν, 
xoi οὐ Θεῶρεῦτέ με' καὶ πάλιν 
μιχρὸν, καὶ ὄψεσϑέ με; 

20. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
κλαύσετε καὶ ϑρηνήσετε ὑμεῖς, ὃ 
δὲ κόσμος χαρήσεται: ὑμεῖς δὲ 
λυπηϑήσεσθϑε, ἀλλ᾽ ἡ λύυπὴ ὑμῶν 
εἰς χαρὰν γενήσεται. 

21. Ἢ γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύπην 
ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς" 
ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, 023- | 
ἔτι μνημονεύει τῆς θλίψεως, διὰ 
τὴν χαρὰν, ὅτι ἐγεννήθη ἄνϑρω- 
πος εἰς τὸν κόσμον. 

22. Καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν 
νῦν ἔχετε: πάλιν δὲ ὄψομαι 
fuc, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ, 
καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν 
οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν: 

45. καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ 
᾿Αμὴ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ὧν 


, 5 , 3*4 
οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. 
3 / M , 2 - 5 , 
αἰτήσητε τὸν πατέρα ἔν τῷ Oyó- 


ματί [t0v, δώσει ὑμῖν. 


» 2l; 


UL Jes. 96, 1^. 


ed 


Ya 
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17. Dixerunt ergo ex discipu- 
lis ejüs ad invicem: Quid est 
hoe, quod dieit nobis:  Modi- 
et non videbitis me: et 


ilerum modicum, et videbitis me, 


cum , 


et quia vado ad Patrem? 

18. Dicebant ergo: Quid est 
boe, quod dieit, Modicum? ne- 
scimus quid loquitur. 

i9. Cognovit autem Jesus, 
quia volebant eum interrogare , 
De hoe quaeritis 
inter vos quia dixi, Modicum, 


et dixit. eis : 
et non videbitis me: et iteruni 
modicum , et videbitis me. 

20. Àmen, amen dico vobis: 
quia plorabitis, et flebitis vos, 
mundus autem gaudebit; vos au- 
tem contristabimini, sed tristitia 
vestra vertetur in gaudium. 

2:1. Mulier cum parit, tristi- 
tiam habet, quia venit hora ejus: 
cum autem pepererit puerum, jam 
non meminit pressurae propter 
gaudium : qüià natus est homo 
in mundum, 

23. Et vos igitur nühc quidem 
tristitiam. habetis , iterum autem 
videbo vos, et gaudebit cor ve- 
struüm: et gaudium vestrüm ne- 
mo tollet a vobis. 

25. Et in illo die me non ro- 


gabitis quidquam. | Ámen, amen 


dieo vobis: si quid petieritis 
Patrem in nomine meo, dab:t 
vobis. 
i4 , 13 


(1 " 
24 * MI 
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4. Ἕως ἄρτι οὐκ ἡτήσατε oo-l 24. Usque modo mon petistis | 
quidquam in nomine meo: Pe- 
lite, et accipietis, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 

25. Haec in proverbiis locutus 
sum vobis. Venit hora cum jam 
non in proverbiis loquar vobis , 


δὲν ἐν τῷ ὀνόματί pov: αἰτεῖτε, 
καὶ λήψεσθε, ivo ἡ χαρὰ ὑμῶν 
ἢ mem pope. 

25. Ταῦτα £v παροιμίαις λελά- 
A«qx« ὑμῖν: ἀλλ᾽ ἔρχεται ὧροι, 
ὅτε οὐκέτι ἐν mixpoi piss Aa- 
sed palam de Patre annunciabo 
vobis. 


Aoc i Wi ἀλλὰ παῤῥησία περὺ 
τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. 


26. Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ 26. in illo die in nomine meo 
petetis: et non dico vobis quia 


ego rogabo Patrem de vobis: 


ὀνόμοωτι μου αἰτήσεσϑε: καὶ οὐ 
λέγω ὑμῖν. ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 
πατέρα περὶ ὑμών᾽ : 

27. αὐτὸς γὰρ ὃ πατὴρ φιλεῖ as Ipse enim Pater amat! vos, 
M , ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ RM n quia vos me amastis, et crc di- 
xa πεπιστεύχατε, ὅτι ἐγὼ παρὰ stis, quia ego a Deo exivi. 
τοῦ Seo) ἐξῆλθον. 

“8. "EtgASov παρὰ τοῦ πα- 28. Exivi a Patre, et veni in 
mundum: iterum relinquo mun- 


dum, et vado ad Patrem. 


τρὸς, καὶ ἐλήλυϑα εἰς τὸν κό- 
σμον: mw ἀν τὸν κόσμον, 
καὶ πορεύομοιν πρὸς τὸν πατέρα. | 

29. Λέγουσιν αὐτῷ οὗ Boone 209. Dicunt ei discipuli ejus: 
αὐτοῦ- "Ide, νῦν παῤῥησίᾳ λα- Écce nunc palam loqueris, et 
λεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίον proverbium nullum dicis. 
λέγεις. ἰ 

5o. Νῦν οἴδαμεν... ὅτι oidag| 50. nunc scimus quia scis 
πάντα, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις; omnia, et non opus est tibi ut 
ἵνα «xig σε ἐρωτᾷ. Ἔν τοὐτῷ quis te interroget: in hoc cre- 
πιστεύομεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξ- dimus quia ἃ Deo existi. 
ἥλῶες. 

71: ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς"Ϊ 51. Respondit eis Jesus: Modo 
QUE πιστεύετε: creditis ? 

. Ἰδοὺ, ἔρχεταν ὥρα; καὶ νῦν, 52. Ecce venit hora, et jam 


Ao. , ἵγα σκορπισϑῆτε ἕχα- venit, ut dispergamini unusquis- 


E. OD LEA EENERRRANUNENEUURLURNIENIAME δὰ LL T ERU 

y. 24. supr 15, 7. y. 25. supr. y. τῷ. y. 27. inf. 17, 8. 25. y. 28. 
snpz. 8,042... 1,055, 03- y. 3o. inf. 17, 8. y. 32. Matth. 56, 56. Marc. 
14, 27. | supr. 8, 29. 


—— --ς-- 
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στος εἰς. τὰ ἴδια, xoi ἐμὲ μόνον que in propria, et me solum re- 


3 MM ^N 4 2 ^ , e 
ἀφῆτε" καὶ ovx εἰμι μόνος» OTL 
ὃ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι. 

55. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα 
2 3 M 5 L4 » E] - 
ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. E» τῷ 
κόσμῳ ϑλίψιν ἔχετε" ἀλλὰ Sap- 
σεῦτε, ἐγὼ νενίκηκο πτὃν κόσμον. 


RUE. "Ue 
"y 

[Sct. 55.] τ. Ταῦτα ἐλάλη- 
σεν ὃ Ἰησοῦς, καὶ ἐπῆρε τοῦς 
3 x in ^ ? b 3 
ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν; καὶ εἶπε: Πάτερ, ἐλήλυϑεν 
[- ea Li 7 Ἁ [2 
ἡ ὧρα- δόξασόν cov τὸν viov, 
e * ς Ὁ 2 ᾽,ὕ 
ἵνα καὶ ὃ υἱός σου δοξάση σε. 
.. 9. Καϑὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξου- 
σίαν πάσης σαρκὸς, ἵνα πᾶν ὃ 
δέδωκας αὐτῷ δώση αὐτοῖς 

P ! 

D t CN; 
Conv» αἰώνιον. 

5. Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ αἰώνιος 
(o7, ivo qwóoxoci ot τὸν μό- 


linquatis: et non sum solus, quia 
Pater mecum est. 
55. Haec locutus sum vobis, 


In 


mundo pressuram habebitis: sed 


ut in me pacem habeatis. 


confidite, ego vici mundum. 


C A'PLUUXVILL 


ι. Haec locutus est Jesus: et 
sublevatis oculis in caelum, di- 
xit: Pater venit hora, clarifica 
filium tuum , ut filius tuus cla- 
rificet te: 


3. Sicut dedisti ei polestatem 
omnis carnis, ut omne, quod 
dedisti ei, det eis vitam aeter- 
nam. 

5. Haec est autem vita aeter- 
solum 


na: Ut cognoscant te, 


γον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν &naé-|Deum verum, et quem misisti 


στειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 
4. Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς 


Jesum Christum. 


4. Ego te clarificavi super 


γῆς" τὸ ἔργον ἐτελείωσο. ὃ δέ-  τουρᾶτη : opus consummavi, quod 


Üoxác μοι ipo ποιήσω" 

5. καὶ νῦν δόξασόν με, ov πά- 
τερ, παρὰ σεουτῷ τῇ δόξῃ, W 
εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, 
παρὰ σοί. 

6. Ἑφανέρωσά σου τὸ ὄνομα 
τοῖς ἀνθρώποις, otc δέδωκάς μοι 


, ^ 7 5 
ἐκ τοῦ κόσμου. Σοὺ ἦσαν, καὶ 


dedisti mihi ut. faciam : 

5. et nunc clarifica me tu Pa- 
ter apud temetipsum , claritate, 
quam habui prius, quam mun- 
dus esset, apud te. 

6. Manifestavi 


hominibus, quos dedisti mihi de 


nomen tuum 


mundo: 'Tui erant , et mihi eos 


IL: mimm Diam. LEID LLL————M——Á—MM 


y. 33. supr. 14, 27. | supr. 15, 18. — 16, 5. | supr. 14, 3o. — 16, τι. 
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ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας: xai τὸν 
λόγον cov τετηρήκασι. 
7. Νῦν ἔγνωκαν, 


ὅσα δέδωκάς μου, 


ὅτι πάντα 
παρὰ σοῦ 
ἐστιν" 


8. ὅτι τὰ ῥήματα ἃ δέδωκάς 
μου, δέδωκα αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ 
ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς, 
ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπί- 
στευσαν, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ 
ἀλλὰ 


ὅτι σοί 


τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, 
- / ^ x 
o» δέδωκάς μοι; 


τὰ ἐμὰ πάντα σὰ 
Ἁ 5 4 


? N N N , 
ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά" καὶ rd 


4 


b ? 9 - 
ξασμοῶν ἐν αὐτοῖς. 


1:1. Καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ 
κόσμῳ" καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῷῳ 


εἰσὶ, καὶ ἐγὼ πρός σε ἔρχομαι. 


Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν 


| 
] 


L , ͵ (e. 7 p 
τῷ ὀνόματί cov, ᾧ δέδῳκας 


μουν, ipo. ὦσιν ἕν xa S os ἡμεῖς. 
a » ? » ΣΝ 2 j 

12. Ove ἤμην μετ αὐτῶν ἔν 
ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς 
Οὖὗς δέδω- 


κάς μοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὺς ἐξ 


τῷ κύσμῳ, 
͵ τὺ 


ἐν τῷ ὑνόματί σου. 


αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς | 
ἀπωλείας, ἵνα v γραφὴ πληρώϑῇ. 
15. Νῦν δὲ πρός ot ἔρχομαυ, 
καὶ ταῦτα λαλῴ ἐν τῷ κόσμῳ. 
ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν 
πεπληρωμένην ἐν αὑτοῖς. 


Ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν 


λόγον cov: καὶ ὃ κόσμος ἐμίση- 


servabam eos 
Quos dedisti mihi, custodivi: ct 
nemo ex eis periit, 


IOANNES. 


/ 


dedisti: et sermonem tuum ser- 
vaverunt, | 

7. Nune cognoverunt quia om- 
nia, quae dedisti mihi, abs te 
sunt: 

8. quia verba, quae dedisti 
mihi, dedi eis: et ipsi accepe- - 
runt, et cognoverunt vere quia 
a te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 

9. Ego pro eis rogo; Non pro 
mundo rogo, sed pro his, quos 
dedisti mihi: quia tui sunt: 


10. et mea omnia tua sunt, et 
tua mea sunt: et clarificatus sum 
in eis: 

ri, Et Jam non sum in mun- 


do, et hir-in mundo sunt, et ego 
'ad te venio. Pater sancte, serva 


eos in nomine tuo, quos dedi- 


sti mihi: ut sint unum, sicut 
et nos. 
i2. Cum essem cum eis, ego 


in nomine tuo, 


nisi filius 


perditionis, ut Scriptura im- 


| | pleatur. 


15. Nunc autem ad te venio: 
et haec loquor in mundo, ut ha- 
beant gaudium meum impletum 
in semetipsis, 

1j. Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus eos odio ha- 


UY BOO PRERTERENIEDEN S NISUS SEE ENERERNERINNE BMCUUUNE TEUBHNNGENUASUBNI SUI RINSNUNPIQAN VUE Ma ONU AMA A μα ν στ τν- 


Ya 5t! sgüpR τῶν 30. Y" 9. Supr. 15 
30: 15, 4-5. y. v2. supr. 13, 18, 
y. u$: supr τὸς 19, 

γα ὁ 710. ΞΞΞ: οὕς Gloss..rv. T9 


18. y. 11. in£. y. 21. — supr. 


inf 18, 0. Ps. 41, 1o. — 109, 8. 17. 
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σεν αὐτοὺς, ὅτι οὐκ" εἰσὶν Ex τοῦ buit, quia non sunt de mundo, 
κόσμου, καϑὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ | sicut et ego non sum de mundo. 
τοῦ κόσμου. , 
, 2 - d » τ 
15. Οὐκ ἐρωτῶ, ἵνα ἄρῃς αὐ- 

| ^ , ^ , 3 au cef 
| «otc ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα 


15. Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos a 
malo. 


| τηρήσῃς αὐτοὺς £x τοῦ πονηροῦ. 
16. De mundo non sunt, sicut 


| 16. Ἐκ vo? xóouov οὐκ εἰσὶ, 
| καθὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ οἰ ego non sum de mundo. 
εἰμί. 

17. ᾿Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀλη- 


17. Sanctifica eos in veritate. 
| Seiq σου" ὁ Χόγος ὁ σὸς ἀλήϑεια 


Sermo tuus veritas est. 


ἐστι. 

18. Καϑὸὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς) — 18. Sicut tu me muüsisti. in 
τὸν κόσμον; κἀγὼ ἀπέστειλα mundum, et ego isi eos in 
mundum. 

19. Et pro eis ego sanctifico 


meipsum: ut sint et Ipsi sancti- 


αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον. 
LI e N 3 - 5 M c J 
109. Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ αγια- 


τ αν,..κ.5.........κ.Χ0.0.....Χ.ὃ0..Χ.Χ.0,πὐὐπιπονονσπιακαα-..5.....ὕ.Ψ..πὐινπαπασιπο,.....οὐὔὉῳτδὖἔὗἔεν τ, ms -“--- 


| 6o ἐμαυτὸν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν 
ficati in veritate. 

20. Non pro eis autem rogo 
tantum , sed et pro eis, qui cre- 
dituri sunt per verbum eorum in 


bc L 3 3 , 
ἡγιασμένου ἐν ἀληϑειᾳ. 

40. Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ 

, 3 M M ^ e 
μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πι- 
στευόντων διὼ τοῦ λόγου αὐτῶν 
me: ! 

21. ut omnes unum sint, sicut 
tu Pater in me, et ego in te , ut 
et ipsi in nobis unum sint: ut 
credat mundus , quia tu me mi- 


εἰς ἐμέ: 

21. ἵνα πάντες ἕν ὦσι" καϑὸς 
σὺ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν 
σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν 
ὦσιν: ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ, 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας. sisti, 

23. Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέ- 
δωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς" ἵνα 


22. Et ego claritatem, quam 
dedisti mihi, dedi eis: ut sint 


ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν *| unum, sicut et nos unum sumus. 


25. ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ἐν) "25. Ego in. eisy! et tu in me: 
ἐμοί" ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς ut sint consummati in unum: et 
ἕν, καὶ ἵνα γινώσκῃ ὁ xócpoc,|cognoscat mundus quia tu me 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας, καὶ ἡγά- misisti , et dilexisti eos, sicut 


, N n 5 ^ , , ? * SNO 
πησας αὐτοὺς, x«S06 ἐμὲ ἡγά-]} el me dilexisti. 


— — M— ————————————— 


7946. 
TET CNN ERN NENNEN ME AL EE Li M 


Y 


E230 spe 7} τι. ef. Matth. 6, 13. Y. 18. Matth. 28, 19. y. 10. Itebr. 
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24. Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint - 
mecum: ut videant claritatem 


44. Πάτερ, οὖς δέδωκάς uot, 
Θέλω, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, κἀκεῖ- 
vou ὦσι μετ᾽ ἐμοῦ: ἵνα Θεωρῶσι 
τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν δέδωκας 
μοι, ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ κατοι- 
βολῆς κόσμου. 


meam , quam dedisti mihi; quia 
dilexisti me ante constitutionem 
mundi, 

25. Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος) “5. Pater juste, mundus te 
non cognovit, ego autem te co- 
gnovi: et hi cognoverunt, quia 
tu me misisti. 


3 »! 3 N , » 
σε οὐκ ἔγνω" ἐγὼ δέ ot EyvoYv, 
xol οὗτον ἔγνωσαν ὅτι σύ με 


3 , 
ἀπέστειλας" 
7 


236. καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ 


D 


26. Et notum feci eis nomen 
tuum, et notum faciam: ut di- 


N 


ὄνομά σου, καὶ γνωρίσω. ἵνα ἡ 
ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με, ἐν αὖ- 
τοῖς ἡ. κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 


lectio, qua dilexisti me, in ipsis 
sit, et ego in ipsis. 


K E. 4. C AP. XVIII 


1. Haec cum dixisset Jesus, 
egressus est cum discipulis suis 
trans Torrentem Cedron, ubi 


[Set. 56.] 1. Ταῦτα εἰπὼν ὁ 
Ἰησοῦς ἐξῆλϑε σὺν τοῖς μαϑη- 
ταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου 
τῶν Κέδρων; ὅπου ἦν κῆπος, tig erat hortus, in quem introivit 
ὃν εἰςῆλϑεν αὐτὸς καὶ οἱ uaSm-|ipse, et discipuli ejus. 
ταὶ αὐτοῦ. 


3. Ἤδεν δὲ καὶ Ἰούδας ὁ πα- 


2. Sciebat autem et Judas, qui 
ραδιδοὺς αὐτὸν, τὸν τόπον" Óvi|Vradcbat eum, locum: quia fre- 
quenter Jesus convenerat illuc 


cum discipulis suis. 


πολλάκις συνήχϑη ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖ 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 

5. Ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν 
σπεῖραν; καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων 


5. Judas ergo cum accepisset 
cohortem, et a Pontificibus, et 
καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχε- Pharisaeis ministros, venit illuc 
τῶι ἐκεῖ μετὰ φονῶν καὶ λοαμ- 
πάδων καὶ ὅπλων. 


cum laternis, et facibus, et 
armis, 


λων LA Cu 


32.25. supr. B, 19/703 95; Sd pt. y- 6—8. | 15, 9. Cap. XVIII. y. r 
Matth. 36, 36. Marc. 14, 32. Luc. 22, 39. y. 2—11. Matth. 26, 47—56, 
Marc. 14, 43—52, Luc. 22, 47—53. y. 2. Lue. 21, 35 


v. 94. δεδωχάς ] ἐδωχας Go. v, 35. καὶ prius ]om e. XVII v. t. 


τῶν χέδρων ] τοῦ χεδρών c». 
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Ys 
4. Ἰησοῦς oiv εἰδὼς πάντα τὰ] 4. Jesus itaque sciens omnia, 
ἐρχόμενα ἐπ’ αὐτὸν, ἐξελὼν quae ventura erant super eum, 
εἶπεν αὐτοῖς: Τίνα ζητεῖτε; processit, et dixit eis: Quem 
quaeritis ? 


5. ᾿Απεκρίϑησαν αὐτῷ" Ἴη- 5. Responderunt ei: Jesum 


Nazarenum. Dicit eis Jesus: 
Ego sum. Stabat autem et Ju- 
das, qui tradebat eum, cum 


σοῦν τὸν Ναξωραῖον. Λέγει αὐ- 
τοῖς ὃ Ἰησοῦς: Ἔγώ εἰμι.  (Ei- 
στήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν , μετ᾽ αὐτῶν.) ipsis. 

6. Utergo dixit eis: Ego sum: 
abierunt retrorsum , 'et cecide- 


6. Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι 
ἐγώ εἰμι" ἀπῆλϑον εἰς τὰ ὀπίσω; 
καὶ ἔπεσον χαμαί. runt in terram. | 
7. Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώ-)] 7. Iterum ergo interrogavit 
vnot: Τίνα Óqvtíve ; Οἱ δὲ εἷ- 
πον" Ἰησοῦν τὸν Νιαζωραῖον. 

8. ᾿Απεκρίϑη Ἰησοῦς.  Eimov 
ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἰμι" εἰ, οὖν ἐμὲ 
ῥητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. 

9. Ἵνα πληρωθῇ ὃ λόγος, ὃν 
εἶπεν * Ὅτι οὗς δέδωκάς μοι, οὐκ 


eos: Quem quaeritis? Illi autem 
dixerunt: Jesum Nazarenum. 

8. Respondit Jesus: Dixi vobis, 

quia ego sum: si ergo me quae- 
ritis, sinite hos abire. 
9. Ut impleretur sermo, quem 
dixit: Quia quos dedisti mihi, 
ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. non perdidi ex eis quemquam. 
το. Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μᾶά-) το. Simon ergo Petrus habens 
χαιραν, εἵλκυσεν αὐτὴν, xol|gladium eduxit eum: et percus- 
ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦς- [51} pontificis servum: et abscidit 
λον, καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον τὸ δεξιόν. Ἦν δὲ ὄνομα 
τῷ δούλῳ Μάλχος. 


auriculam ejus dexteram. Erat 
autem nomen servo Malchus. 
tr. Εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς τῷ] τι. Dixit ergo Jesus Petro : 
Πέτρῳ: Βάλε τὴν μάχαιραν εἰς Mitte gladium tuum in vaginam. 
τὴν ϑήκην᾽' τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέ Calicem, quem dedit mihi Pa- 
μον ὃ πατὴρ; οὐ μὴ πίω cbvó;|ter, non bibam illum? 

[Sct. 57.] 12. Ἢ οὖν σπεῖρω)] 12. Cohors ergo, et tribunus, 
καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ oi ὑπηρέτοι | et ministri Judaeorum compre- 
τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἴη- henderunt Jesum, et ligaverunt 


: Y o5 nd 
σοῦν, καὶ ἔδησαν αὐτὸν, eum: 


y. 9. supr. 12, 12. y. 12—14, Matth, 36, 57—68. Marc. 14, 53—65. 
Luc, 22, 63—71. 
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15. καὺ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς 
Ανναν πρῶτον" ἣν γὰρ πενϑερὸς 
τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. 

ιά. Ἦν δέ Καϊάφας ὃ συμ- 
βοιλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις: Ὅτι 
συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέ- 
σϑαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 

t5. Ἠκολούϑει δὲ τῷ 
Σίμων Πέτρος, καὶ ἃ ἄλλος μα- 


Θητής. 'O δὲ μαϑητὴς ἐκεῖνος 
4v γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
συνειςῆλϑθε τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν 


αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως " 

16. ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς 
τῇ ϑύρᾳ ἔξω. Ἔ ξηῆλθεν οὖν ὃ 
μαϑητὴς ὁ ἄλλος, ὃς ἦν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ δἶπε τῇ ϑυρωρῷ, 
καὶ εἰςήγαγε τὸν Ἰϊέτρον. 
wide οὖν ἡ παιδίσκη ἡ 
M75 xai ov 


17. 
Svg ρωρὸς τῷ llérgo: 
ἐκ τῶν μαϑητῶν ti τοῦ ἀνϑρόώ- 
sov τούτου; Λέγει ἐκεῖνος: Οὐκ 
eiut. 

18. Εἰστήκεισαν δὲ oi δοῦλοι 
καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνῶρακιὰν πε- 
καὶ 


ποιηκότες, ὅτι ψῦχος «4v, 


τὶ Hu 3 N ? 3 - 
ἐθερμαίνοντο" ἣν δὲ μετ᾽ αὐτῶν 
ὁ llévpog ἑστὼς καὶ ϑερμαιγύ- 
[t£v06. b 
'O 4 3 RS UD TOUT: 
9. οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε 
τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, καὶ περὺ τῆς διδαχῆς 


αὐτοῦ. 


NGA : OE ) 
Xo X4. SUpE. ph 39: 90: M. 


14, 66—70o. Luc. 22, 54—62. y. 


ἀπολεσδαι ] amoSavav 
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Ἰησοῦ 


15—18. 55-2Σδ7. 


15. 


Ge. 


15. Et adduxerunt eum ad Án- 
nam primum, erat enim socer 
Caiphae , qui erat pontifex anni 
illius. 

i4. Erat autem Caiphas, qui i 
consilium dederat Judaeis : Quia | 


unum hominem mori | 


expedit , 
pro populo. 

15. Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, etalius discipu- 
lus. Discipulus autem ille erat 
notus pontifici, eL introivit cum 
Jesu in atrium pontificis. 

16. Petrus autem stabat ad 
ostium foris. Exivit ergo disci- 
pulus alius, qui erat notus pon- 
tifici, et dixit ostiariae: et in- 
troduxit Petrum. 

17. Dicit ergo Petro ancilla 

ostiaria: Numquid et tu ex dis- 
cipulis es hominis istius ? Dicit 
ille: Non sum. 
18. Stabant autem servi, et 
ministri ad prunas: quia frigus 
erat, et calefaciebant se: erat 
autem cum eis et Petrus stans, 
et calefaciens se. 


r9. Pontifex ergo interrogavit 
Jesum de discipulis suis, et de 
doctrina ejus. 


" - 


Matth. 26, 69—75. Marc. 


οἰ 20,79. 


VE AN [6 
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20. ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
Ἐγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ κό- 


20. Respondit ei Jesus: Ego 
palam locutus sum mundo: ego 
cuo: ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἔν «y | semper docui in synagoga, et in 
templo, quo omnes Judaei con- 
veniunt: et in occulto locutus 


sum nihil. 


συναγωγῇ καὶ iv τῷ ἱερῷ, ὅπου 
πάντοτε οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχον- 
ται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα 
οὐδέν᾽ 

21. τί με ἐπερωτᾷᾶς; ἐπερώτη-ΞΣ 2I. Quid me interrogas? in- 
terroga eos, qui audierunt quid 
locutus sim ipsis: ecce hi sciunt 
quae dixerim ego. 

22. Haec autem cum dixisset, 
unus assistens ministrorum de- 
dit alapam Jesu, dicens: Sic re- 
spondes pontifici ? 

25. Respondit ei Jesus: 51 
male locutus sum , testimonium 
perhibe de malo: si autem bene, 


σον τοὺς ἀκηκοότας, τί ἐλάλησα 
αὐτοῖς: ἴδε, οὗτοι οἴδασιν ἃ 
εἶπον ἐγώ. 

22. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, 
εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς 
ἔδωκε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ, ELTE OD y * 
Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ ; 

25. ᾿Απεχρίϑη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" 
ἘΠ κακῶς ἐλάλησα. μαρτύρησον 
περὶ τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ καλῶς, 
quid me caedis? 

24. Et misit eum Annas liga- 
tum ad Caipham pontificem. 


, / 
τί με δέρεις ; 

21. ᾿Απέστειλεν αὐτὸν ὃ "Ay- 
γᾶς δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν 
ἀρχιερέα. 

“5. Ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς 
καὶ ϑερμαιγόμεγος. Eisov οὖν 

, “ M Ἁ M , ^ 
αὐτῷ Μὴ καὶ ov ἐκ vov μα- 


25. Erat autem Simon. Petrus 
stans, et calefaciens se. Dixe- 
runt ergo ei: Numquid et tu 
ex discipulis ejus es? Negavit 
ille, et dixit: Non sum. 

“6. Dicit ei unus ex servis 
pontificis , cognatus ejus, cujus 


Θητῷῶν αὐτοῦ εἴ; Ἢρνήσατο οὖν 
ἐκεῖνος. καὶ εἶππεν: Οὐκ εἰμί. 

26. Λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων 
τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ 
ἀπέκοψε ἹΠέτρος τὸ ὠτίον: Oésx|abscidit Petrus auriculam: Non- 
ἐγώ σε εἶδον iv τῷ κήπῳ μετ᾽] πα ego te vidi in horto cum illo? 
αὐτοῦ; 

27. Πάλιν οὖν ἠρνήσατο ὃ IIé-| 27. l|terum ergo negavit Pe- 
τρος" καὶ εὐπέως ἀλέκτωρ éqQó-|lrus: ct statim. gallus cantavit. 
γησεν. 
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[Sct. 58.] 28." Ayovauv οὖν τὸν 
Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Ἱζαϊάφα εἰς τὸ 
Καὶ 


αὐτοὶ οὐκ £iGnÀSOY εἰς τὸ πραιυ- 


πραυτώριον" ἣν δὲ spot. 
τώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα φάγῶσι τὸ πάσχα. 

29. Ἔξῆλθεν οὖν ὁ Ἱιλάτος 
Τίνα 
κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ &y- 


πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἶπε" 
ρώπου τούτου ; 

5o. ᾿Απεχρίϑησαν καὶ εἶπον 
αὐτῷ: Ei μὴ ἣν οὗτος κακχο- 
σπτοιὸς. οὐκ ἄν σου παρεδώκαμεν 
αὐτόν. 

51. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλά- 
τος" Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς. καὶ 
κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε 
αὐτόν. Eimov οὖν αὐτῷ oL lov- 
oiov "Hyui» οὐκ ἔξεστιν ἀπο- 
κτεῖναι οὐδέναι. 

52. (Ἵνα ὃ λόγος τοῦ Ἰησοῦ 
σημαίνων 


ποίῳ Θανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνή- 


πληρωϑῆ,. ὃν εἶπε, 
σκχεὶν.Ὶ) 

55. Εϊζῆλϑεν οὖν εἰς τὸ πραι- 
τώριον πάλιν ὃ Πιλάτος.. καὶ 
3 / N 2 -“ iy d 
ἐφώνησε τὸν Ἰησοῦν, xo εἰπεν 
οὐτῷ: Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν 
Ἰούδαίων ;. 

94. ᾿Απεκρίϑη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
᾿Αφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο Àéysug, ἢ 
ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; 

55. ᾿Απεχρίϑη ὃ ΠΠιλώτος: Μή- 

? V ? MAJ 3 N » 
vi ἐγὼ ουδαῖός εἰμι; τὸ &Srvoc 
τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδω- 
x&v» σε ἐμοί" τί ἐποίησας ; 


y. ο8---ἠο. Matth. 27, 1—2. 


y- 29. 


Snph 12, 39, ad. MaLth. 505 


» πρῶΐ ] πρωΐα co. 


11— 14. 


IOANNES. 


28. Adducunt ergo Jesum a; 
Caipha in praetorium. Erat au- 
tem mane: et ipsi non introie- 
runt in praetorium, ut non con- 
taminarentur, sed ut manduca- 
rent Pascha. 

29. Exivit ergo Pilatus ad eos 
foras, et dixit: Quam accusatio- 
nem affertis adversus hominem 
hunc? - 

5o. Responderunt, et dixerunt 
ei: Si non esset hic malefactor, 
non tibi tradidissemus eum. 


51. Dixit ergo eis Pilatus: 
Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate eum.  Di- 
xerunt ergo ei Judaei: Nobis 
non licet interficere quemquam. 


52. Ut sermo Jesu impleretur, 


quem dixit, significans qua morte 


esset. moriturus. 


55. Introivit ergo iterum in 
praetorium Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixit ei; Tu es rex 


Judaeorum ? 


54. Respondit Jesus: À temet- 
ipso hoc dicis, an alii dixerunt 
tibi de me? 

55. Respondit Pilatus: 
quid ego Judaeus sum? 


Num- 
Gens 
tua, et pontifices tradiderunt te 


mihi: quid fecisti? 


P—— huc δὺς; :—5À 


Marc. 15,- 
19. 


Eo IOANNES. 


56. ᾿Απεχρίϑη Ἰησοῦς" Ἢ βα- 
σιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ 
κόσμου rovrov. ἘΠῚ ἐκ τοῦ. πό- 
σμου τούτου ἦν ἡ παρόν, ἐμὴ, 
οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνί- 
δοντο, ἵνα μὴ σποραδοϑῶ τοῖς 
Ἰουδαίοις" νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ 
ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν. 

57. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ Πιλά- 
τος: Οὐκοῦν βασιλεὺς £L 'σὸ: 
᾿Απεκχρίϑη 0 Ἰησοῦς" 


e 7 2 2 J 
ὅτι βασιλεύς εἶμυ ἐγώ. 


Σὺ λέγεις, 

Ἔχγὼ εἰς 
τοῦτο γεγέννημαι,, καὶ εἰς τοῦτο 
ἐλήχυϑα 
popebgiia o τῇ ἀληϑείᾳ. 


εἰς τὸν κόσμον, ἵνα 
IIag ὃ 
ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας, ἀκούει [LOU 
τῆς φωνῆς. 

58. Λέγει αὐτῷ ὃ Πιλάτος. Tit 
ἐστιν ἀλήϑεια; Καὶ τοῦτο εἰ- 
πὼν, πάλιν ἐξῆλϑε πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, 


Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν 


καὶ Aéyev αὐτοῖς" 
αὐτῷ. 

59. Ἔστι δὲ συνήϑειο. ὑμῖν; 
ipu ἕνα ὑμῖν ἀπολύσῳ ἐν τῷ 
πάσχα" βούλεσϑε οὖν ὑμῖν ἀπο- 
χύσω τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίοων; 

40. Ἐκραύγασαν οὖν πᾶντες. 
M3 τοῦτον, ἀλλὰ τὸν 


Ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς 


λέγοντες" 
Βαραββᾶν! 
λῃστής. 


XVIII. 461 


Cap. 

56. Respondit Jesus: Regnum 
meum non est de hoc Vu MM 
si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique de- 
certarent ut non traderer Ju- 
daeis: nunc autem regnum meum 
non est hinc. 


57. Dixit itaque ei Pilatus : 
Ergo rex es tu? Respondit Je- 
sus: 'Tu dicis quia rex sum ego. 
Ego in hoc natus sum, et ad hoc 
veni in mundum, ut testimo- 


nium perhibeam veritati: omnis, 


Iqui est ex veritate, audit vocem 


meamn. 


58. Dicit ei Pilatus: Quid est 
Et cum hoc dixisset, 
iterum exivit ad Judaeos , et di- 


veritas? 
cit eis: Ego nullam invenio in 
eo causam. 


59. Est autem consuetudo vo- 
bis ut unum dimittam vobis 1n 
Pascha: vultis ergo dimittam vo- 
bis regem Judaeorum ? 

4o. Clamaverunt ergo rursum 
Non hune, 


Erat autem Dar- 


omnes, dicentes : 
sed Barabbam. 


abbas latro. 


πστ΄“ ς΄ .-οςο-ς---.-ς-ς- - οτος 


y. 37. Luc. 1, 32. 1 Cor. 
inf. 19, 4. 6. y. 39. 4o. Matth. 27, 
17—19. Y. 4o. Act. 3, 14. 


€ Ü— — -. 


v. 38. τι ἐστιν ἀληϑεια; 1 alii sumunt assertorie. 


παντες G9. 


Ld - 
132 29. 


I Tim. 6,13. | Joh. 8, 47. y. 38. 
ἰδ: τον Marc. 15, 6—11:1.. Luc. 23, 


v. 4o. παντες ] παλιν 


462 Cap. XIX. 


KoE νῶι 

[Sct. 59.] 1. Tóve οὖν ἔλα- 
βεν ó Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἐμαστίγωσε. 

2. Καὶ οἱ στρατιῶταν πλέξαν- 
τς στέφανον ἐξ ἀκανϑῶν, ἐπέ- 
Squxav αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ 
ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον 
αὐτὸν, 

9. καὶ ἔλεγον" Χαῖρε, ὁ βασι- 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων! καὶ ἐδίδουν 
αὐτῷ ῥαπίσματα. 

4. Ἔξῆλϑεν οὖν πάλιν ἔξῳ ó 
Πιλάτος, καὶ λέγει αὐτοῖς" ἴδε, 
&yo ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε, 
ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αὐτίαν εὑ- 
ρίσκο. 

5. (Ἐξηῆλϑεν οὖν ὁ Ἰησοῦς £56, 
φορῶν τὸν ἀκάνϑινον στέφανον, 
καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον.) Καὶ 
λέγεν αὐτοῖς. Ἴδε ὁ ἄνθρωπος! 

6. Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς xo οἱ ὑπηρέται, ἐκραύ- 
γασαν. λέγοντες: Σταύρωσον! 
σταύρωσον αὐτόν! Λέγει αὐτοῖς 
ὁ ΤΠιλάτος: Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, 
καὶ σταυρώσατε' ἐγὼ γὰρ οὐχ 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 

7. ᾿Απεκρίϑησαν αὐτῷ οἱ lov- 
δαῖον" "Husig νόμον ἔχομεν, καὶ 
κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποϑαγεῖν, ὅτι ἑαυτὸν υἱὸν Seo? 
ἐποίησεν. 

8. Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὃ Πιλάτος 
τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφο- 
| Bia. 


IOANNES, 


C A PLIN. 


i. Tune ergo apprehendit Pi- 
latus Jesum , et flagellavit. 


2. Et milites plectentes coro- 
nam de spinis, imposuerunt ca: 
piti ejus: et veste purpurea cir- 
cumdederunt eum. 


3j. Et veniebant ad eum, et 
dicebant: Ave rex Judaeorum: 
et dabant ei alapas. 

4. Exivit er&o iterum Pilatus 
foras, et dicit eis: Ecce adduco 
vobis eum foras, ut cognoscatis 
quia nullam invenio in eo caus 
sam. 

5. (Exivit ergo Jesus portans 
coronam spineam, et purpureum 
vestimentum: ) Et dicit eis: 
Ecce homo. 

6. Cum ergo vidissent eum 
Pontifices, et ministri, clama- 
bant, dicentes: Crucifige, cru- 
Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos, et crucifigite : 


cifige eum. 


ego enim non invenio in eo 
causam. 

7. Responderunt ei Judaei: Nos 
legem habemus, et secundum le- 
sem debet mori, quia filium 
Dei se feeit. 


8. Cum ergo audisset Pilatus 
hune sermoricm , magis timuit. 


Cap. XIX. y. τ. vid. Matth. 25, 56. y. 3. Matth. 32, 93g. Mare. τή, 65. 


Luc, 32, 64. Y. wm Lev, o4, 15. τὸ; 


Deut. 18, 20, 


XIX. v. X. xou ἔλεγον ] xai ἠρχοντὸ πρὸς αὐτον xot ἔλεγον. Gloss. 


Á 


V. ἡ. 0v». ]) e. v. ὅ.: «6. 


v. 6. oravgocor ] add. avrov co. 


9. Καὶ Eig AS Ev εἰς τὸ πραι- 
τώριον πάλιν, καὶ Aéysu τῷ lu- 
coó- όϑεν εἶ σύ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν οὐτῷ. 

το. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ {{ιλά- 
τος: Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς ; ox οἶδας, 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε, 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; 

11. ᾿Απεχρίϑη Ιησοῦς" Οὐκ εἷ- 
χες ἐξουσίαν οὐδεμίαν xov ἐμοῦ, 
εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον àvoSev: 
διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς με σοὺ, 
μείξονα ἁμαρτίαν ἔχει. 

ι5. "Ex τούτου ttu ὁ ILa- 
τος ἀπολῦσαι αὐτόν. 
δαῖοι ἔχραξον;, λέγοντες" 


τοῦ Καίσαρος! 
c M - 3 , τὰ ͵ 
ἑαυτὸν ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ Kou- 
oar ! 

15. Ὁ οὖν ILlA«vog ἀκούσας 
τοῦτον τὸν λόγον, ἤγαγεν ἔξώ 

P 3 E V UMS; “ΟΝ 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐχάϑισεν ἔπι 
τοῦ βήματος εἰς τόπον Asy0ut- 
γον Λιϑόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ 
Ταβαπᾶ: 

t4. (ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πα: 
σχα, opo δὲ ὡςεὶ ἕκτη ") καὶ λέ- 
γεν τοῖς Ἰουδαίοις" 1δὲε ὁ βασιυ- 


λεὺς ὑμῶν! 

15. Οἱ δὲ ἐκραύγασαν" ἾΑρον! 
ἄρον! σταύρώσον αὐτόν! Λέγει 
αὐτοῖς ὃ Πιλάτος" Tov βασιλέα 


Céuor» σταυρ ώσῳ; 


ambassador matte ttti 


y. 11. Act. 4, 26—28. cf Luc. 
Aeb 3, 35. 
a RN, m ar at 

v, 10. οὖν ] om. co. 


τριτὴ Gloss. sec. Marc. 15, 55. 


IOANNES. 


τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ, φίλος mittis, 
πᾶς ὃ βασιλέα |ris. omnis enim , qui se regem 


Cap. XIX. 403 

9. Et ingressus est praetorium 
iterum: et dixit ad Jesum: Unde 
les; tu ? 
non dedit ei. , 

το. Dicit ergo ei Pilatus: Mihi 
non loqueris ? nescis quia pote- 
statem habeo crucifigere te, et 


Jesus autem responsum 


potestatem . habeo dimittere te? 

11. Respondit Jesus: Non lia- 
beres potestatem adversum me 
ullam , nisi tibi datum esset de- 
super. Propterea qui me tradi- 
dit tibi, majus peccatum habet. 

τα. Et exinde quaerebat Pila- 


Οἱ δὲ Iov-|tus dimittere eum. Judaei autem 
'E&» | clamabant dicentes: Si hunc di- 


non es amicus Caesa- 
facit, contradicit Caesari. 


15. Pilatus autem. cum audis- 
set hos sermones, adduxit foras 
Jesum: et sedit pro tribunali, in 
loco, qui dicitur Lithostrotos ; 
Hebraice autem Gabbatha. 


14. Erat autem. paraseeve Pa- 
schae, hora quasi sesta , et di- 
cit Judaeis: Ecce re& vester. 

15. Ilh clamabant : 


Tolle, tolle, crucifige eum. Di- 


autem 


eit eis Pilatus: Regem vestrum 


᾿Απεχρίϑησαν ; crucifigum? Responderunt Pon- 


v. 15. γαβαϑα ] ali: γαββαϑα. v. 14. ἐχτῇ } 


464 Cap. XIX. | 
οἱ ἀρχιερεῖς: Οὐκ ἔχομεν βασι- 
λέα εἰ μὴ Καίσαρα. 

16. Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν 
αὐτοῖς, ἵνα σταυρωϑῆ. Παρέλα- 


βον δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἤγαγον. 
[Sct. 4o.] 17. Καὶ βαστάξων 
'N N e - ἐξγλϑ ? 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, £55XSev εἰς 
τὸν λεγόμενον κρανίου τόπον; 
ὃς λέγεταν Ἕβραϊστὶ Τ᾽ ολγοϑᾶ" 
18. ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν . 
1 δ wn j 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο, ἐν- 
τεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν, μέσον δὲ 
τὸν ᾿Ιησοῦν. 
10. Ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὃ 
Πιλάτος, 
A i; N , 
σταυροῦ. "liy δὲ γεγραμμένον". 
Ἰησοῦς ὃ Ναζωραῖος, ὃ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων. 


καὶ ἔϑηχεν ἐπὶ τοῦ 


20. Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον 
πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ιουδαίων, 
ὅτι ἐγγὺς ἣν ὃ τόπος τῆς πό- 
Àcoc, ὅπου ἐσταυρώϑη ὃ Ἰησοῦς" 
xoi ἦν γεγραμμένον Ἑ βραϊστὶ, 
Ἑλληνιστὶ, Poueioct. 

21. Ἔλεγον οὖν τῷ Ilia vo οἱ 
ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων" Μὴ 
yos: Ὃ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων- ἀλλ᾽. ὅτι ἐκεῖνος εἶπε" 
βασιλεύς εἰμι τῶν ᾿Ιουδαίων. 

22. ᾿Απεκρίϑη ὃ Πιλαάτος " 
γέγραφα, γέγραφα. 

25. Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε 


Ὃ 


ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν. ἔλαβον 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, (καὶ CRM 
/ i c , / 
τέσσαρα μέρη, ἑκαστῷ στρατιώ- 
τῇ μέρος 4) καὶ τὸν χιτῶνα. Ἦν 


lOANNES. 


tifices: Non habemus Regem,: 
nis! Caesarem. 

16. Tune ergo tradidit eis il- | 
lum ut erucifigeretur. Suscepe- - 
runt autem Jesum, et eduxerunt. | 

17. Et bajulans sibi crucem ex- 
ivit in eum, qui dicitur Calva- - 
riae, locum, 
Golgotha : 

αὖ. ubi crucifixerunt eum, οἵ 
cum eo alios duos hinc, et hinc, | 
medium autem Jesum. 


Hebraice autem 


19. Scripsit autem et titulum 
Pilatus: et posuit super crucem. - 
Erat autem scriptum: Jesus Na-. 
zarenus, Rex Judaeorum. 


20. Hunc ergo titulum multi 
Judaeorum legerunt: quia prope 
civitatem erat locus, ubi cruci- | 
fixus est Jesus: Et erat scriptum Ὶ 
Hebraice, Graece, et Latine. 


21. Dicebant ergo Pilato Pon- - 
tifices Judaeorum: Noli scribere, | 
Rex Judaeorum : 568 quia ipse Y 
dixit: Rex sum Judaeorum. 


22. Respondit Pilatus: Quod 
Scripsi, scripsi. 

25. Milites ergo cum cruci- 
fixissent eum , acceperunt vesti- 
menta ejus, (et fecerunt quatuor 
partes: unicuique militi partem ) 


et tunicam. Erat autem tunica 


Jy. 17—275. Matth. “7, 35 -- 8 
y. 17. Hebr. 13, 12. 


P 


7. Mare. 15, 21—26. Luc. »3, 26—34. 


v. 16. ἠγαγον ] ἀπηγαγον e loc, parall. petitum, 


IOANNES. 


δὲ ὁ χιτὼν ἀῤῥαῷφος, ἐκ vov 
ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου. 

24. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους" 
Μὴ ἀλχὰ λά- 
xou» περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται. 
(Ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῇ ἡ λέγου- 
σα' Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 


OX LO GET αὐτὸν , 


μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἵμα- 
τισμόν μου ἔβαλον κλῆρον.) Οἱ 
μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποί- 
ησαν. 

25. Εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ οὐ- 
τοῦ, καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, 
xoi Μαρία ἡ Μαγδαληνγή. 

46. Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μη- 
τέρα, καὶ τὸν μαϑητὴν στοιρ- 
ὃν ἠγάπα. λέγει τὴ 
Γύναι, ἴδε ὃ υἱός 


εστώτα: 
μητρὶ αὑτοῦ" 
σου. ; 

27. Εἶτο λέγεν τῷ μοϑητῇ᾽" 
Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου. Καὶ ἀπ᾽ ἐκεί- 

M Lii e »! » ἵ e 
γῆς τῆς ὥρας ἔλαβεν αὐτὴν ὃ 
μαϑητὴς ἐκεῖνος εἰς τὰ ἴδια. 

[Sct. 41.] 28. Μετὰ" τοῦτο 
εἰδὼς ὃ Ἰησοῦς. ὅτι πάντα ἤδη 

, e ^- [-: 
τετέλεσται, iva, vele LOS ἡ γρα- 
$i, λέγει. Διψῶ. 

^ S » » 

29. Σκεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους με- 
στόν" οἱ δὲ πλήσαντες σπόγγον 
ὄξους, καὶ ὑσσώπῳ περιϑέντες, 
προςήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στύματι. 


Cap. XIX. 465 


inconsutilis, 
per totum. 


desuper contexta 


24. Dixerunt ergo ad invicem: 
Non scindamus eam, sed sortia- 
mur de illa cujus sit. Ut Scri- 
ptura impleretur, dicens: Partti 
sunt vestimenta mea sibi: et in 
vestem meam miserunt sortem. 
Et milites quidem haec fece- 


runt. 


25. Stabant autem juxta cru- 
cem Jesu mater ejus, et soror 
matris ejus, Maria Cleophae, et 
Maria Magdalene. 


26. Cum vidisset ergo Jesus 
matrem , et discipulum stantem, 
quem diligebat, dieit matri suae: 


Mulier, ecce filius tuus. 


dicit 
Et ex illa hora 


27. Deinde discipulo : 


Ecce mater tua. 
accepit eam discipulus in sua. 


28. Postea sciens Jesus quia 


omnia consummata sunt, ut 
consummaretur Scriptura, dixit: 
Sitio. 

209. Vas ergo erat positum ace- 
to plenum. llli autem spongiam 
plenam aceto, hyssopo circum- 


ponentes, obtulerunt ori ejus. 


TONO π΄ ὠὦττὃδὃΠΠῤ τ ῤῤ΄ῤ᾿΄ῦὖὃΘϑὃὔ0ὈὦᾺῳᾺῳᾺΚὩἈὈς...--- A AL 


y. 24. Ps. 22, 19. y. 25. Luc. 24, 18. y. 26. vid. supr. 13, 23. 
Mate." 15, 


—3o. Matth. 27, 
Ps. 69, 22. 


45—56. 


v. 26. ἰδὲ ] ἰδου co. 
| ἐχεινὸς ] add. «-. 
του OÉovg Gloss. 


v. 29. nÀq4oarreg σπογγον 


y- »8 


33—41. Luc. 33, 44—49. Y. 28. 


v. 27. αὐτὴν ὁ μαϑητῆς ] ὁ pe3. αὐτὴν ὧν. 


ὀξἕους ] σπογγον psorov 


90 


466 Cap. XIX. 


ὄξος ὃ 
Τετέλεσται! καὶ 


5o. Ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ 
Ἰησοῦς, εἶπε" 
κλίνας τὴν κεφαλὴν, παρέδωκε 
τὸ πνεῦμα. 

[Sct. 42.] 51. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι; 
ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ 
παρασκευὴ ἦν, (xv γὰρ μεγάλη 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη τοῦ σαββάτου.) 
3 , Ἁ A et 
ἠρώτησαν τὸν ἹΠιλάτον. , wa κα- 
τεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ 
ἀρϑῶσιν. 

52. "HASov οὖν οὗ στρατιῶται, 
καὶ τοῦ μὲν πρώτου κοατέαξαν 

Aj 7 M ^- 3»! M 
τὰ σκέλη, καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
συσταυρώϑέντος αὐτῷ. 

55. Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν Sov- 

e ey p N 3! 
τες, ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεϑνη- 
κότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ 
σκέλη" 

54. ἀλλ᾽ sig τῶν στρατιωτῶν 
λόγχη αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξε, 
καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν oua καὶ 
ὕδορ. 

55. Καὶ ὁ 

X 3 / ? δ 
ρηκε, καὶ ἀληθινή ἐστιν ἡ μαρ- 
τυρία αὐτοῦ" 


ἑωρακὼς μεμορτύ- 


κἀκεῖνος οἶδεν, 
ὅτι ἀληϑῆ λέγει, ἵνα ὑμεῖς πι- 
στεύσητε. 

36. Ἐγένετο γὰρ ταῦτα, ἵνα 
$ γραφὴ πληρωϑῇ" 
συντριβήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


'Oecovv» οὐ 


IOANNES. 


"e 


5o. Cum ergo accepisset Jesus 


acetum, dixit:  Consummatum 
est. Et inclinato capite tradidit 
spiritum. 

51. Judaei ergo, (quoniam Pa- 
rasceve erat) ut non remanerent 
in cruce corpora sabbato , ( erat 
enim magnus dies ille sabbati) 
rogaverunt Pilatum ut frangeren- 
tur eorum crura, et tollerentur, 


52. Venerunt ergo milites: et 
primi quidem fregerunt crura, 
et alterius, qui crucifixus est 
cum eo. | 

55. Ad Jesum autem cum ve- 
nissent, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus 
crura , 

54. sed unus isitdtà lancea 
latus ejus aperuit, et continuo 


exivit sanguis , et aqua. 


55. Et qui vidit, testimonium 
perhibüit: et verum est testimo- 
nium ejus. Et ille scit quia vera 
dicit: ut et vos credatis. 


56. Facta sunt enim haec ut 


Scriptura impleretur : Os non 


comminuetis ex eo. 


pu—----——-—————————————————— OO E ÁO AAA — Á—— À———— - 


y. 31—42. Matth, 27, 57—66. 


v. 31. £xeww ] £xewov &. 


v. 36. ἀπ᾿ αὐτου ] om. ἀπο cw. 


Marc. 
y. 35. ih£, 21, 24. Y. 36. Exod. 12, 46. Num. 9, 12. 


v. 34. εὐϑεὼς ] εὐϑὺς G9. 
μαρτυρια αὐτου ] αὐτοῦυ ἔστιν ἢ) μιαρτ. 


50—56. 


15, 42—47. Luc. 23, 


Ps. 34, 20. 


v. 35. ἔστι» ἢ 


cS. | iva ὑμεῖς ] iva xoc ὕμεις cc. 


] 
| 
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55. Καὶ παλιν ἑτέρα γραφὴ! 57. Et iterum alia Scriptura 
λέγει" Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέν- | dicit: Videbunt in quem trans- 
T4002. key fixerunt, 

58. Μετὰ ταῦτα ἠρώτησε τὸν, 58. Post haec autem rogavit 
Πιλάτον Ἰωσὴφ ὃ ἀπὸ 'Agiga- |Pilatum Joseph ab Arimathaea ; 
Salac, (ὧν μαϑητὴς vo? Ἰησοῦ, (eo quod esset discipulus Jesu, 
κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον occultus autem propter metum 
Judaeorum) ut tolleret corpus 
Jesu. Et permisit Pilatus. Venit 
ergo , et tulit corpus Jesu. 


^ ? ? e » x - 
τῶν Ἰουδαίων.) ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα 
- ὌΝ, ^ , j, 1 e 
τοῦ Ἰησοῦ" καὶ ἐπέτρεψεν ὃ lle 


4 x 


Advoc. Ἦλϑεν οὖν καὶ ἦρε τὸ 


- 


σῶμα τοῦ Inocov. 
59. Ἦλϑε δὲ καὶ Νικόδημος, 


(ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς 


59. Venit autem et Nicodemus, 
qui venerat ad Jesum nocte pri- 
τὸ πρῶτον,) φέρον μίγμα σμύρ- | inum, ferens mixturam myrrhae, 
γης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν. οἵ aloes , quasi libras centum. 

4o. Acceperunt ergo corpus 


Jesu, et ligaverunt illud linteis 


4o. Ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ, καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀϑο- 
γίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων; καϑὼς cum aromatibus, sicut, mos est 
ἔϑος ἐστὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἐντα- Judaeis sepelire. 
φιάξευν. 

άι. Ἦν δὲ ἐν τῷ τύπῳ; ümov| 4r. Erat autem 1n loco, ubi 
ἐσταυρώϑη, κῆπος, καὶ ἐν τῷ crucifixus est, hortus: et in horto 
κήπῳ μνημεῖον καινὸν, ἐν ᾧ monumentum novum, in quo 
οὐδέπῳ οὐδεὶς ἐτέϑη. nondum quisquam positus erat. 
42. Ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρα- 42. Ibi ergo propter Parasce- 
σκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς | Ven Judaeorum , quia juxta erat 
jv τὸ μνημεῖον, ἔϑηχαν τὸν 


Ἰησοῦν. 


monumentum, posuerunt Jesum. 
K EU C A PAX. 


ει, Una autem sabbati , Maria 


Magdalene venit mane, cum ad- 


τ » ἈΝΆ: 3 , - 
[δοῖ. 45. ] 1. 1 δὲ μιᾷ τῶν 
σαββάτων Μαρία ἢ Μαγδαληνὴ 
᾿ MN 5 5 
ἔρχεταυ προΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης, πο tenebrae essent, ad monu- 


m EC UI OCC IC EDD LEN —————ÁÓ—X M — 


J 7 » D D 
τι 12, 10., Apoc. 1, 7. - Y. 39 supr. 7» ι3. 7. 39. supr. 3, 2. 


Cap. XX, Y. 1—18. Matth. 38, 1—8. Marc. 16, 4-—8.' hut. 2393812. 


v. 38. μετα ] μετα δὲ fe. | ἰωσηφ ] 9 i00» ! «9. "v 39. ὡς ] 


Ggb, CO. V. 40. ἐν OOYLOLG ] om. ἐν eo. 
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εἰς τὸ μνημεῖον" xa βλέπειν τὸν 
λίϑον Zouévov ἐκ τοῦ μνημείου. 

2. Τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς 
Σίμωνα Πέτρον, καὶ πρὸς τὸν 
ἄλλον μαϑητὴν ὃν ἐφίλεν Ó Ἴη- 
σοῦς, καὶ λέγεν αὐτοῖς: ἬἬρῳν 
τὸν κύριον ἐπ τοῦ μνημείου, καὶ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔϑηκαν αὐτόν. 

5. Ἔξῆλθεν οὖν ὁ ἹΤέτρος xoi 
ὁ ἄλλος μαϑητὴς, καὶ ἤρχοντο 
εἰς τὸ μνημεῖον. 

4. "Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ: 
καὶ ὃ ἄλλος μαϑητὴς προέδραμε 
τάχιον τοῦ Πέτρου, καὶ ἦλθε 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον. 

5. Καὶ παρακύψας βλέπει κεί- 
μενὰ τὰ ὀϑόνια" οὐ μέντοι εἰς- 
ἤλϑεγ. 

6. Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος 
ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰςῆλθεν 
εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ ϑεωρεῖ τὰ 
ὀϑόνιο, κείμενοι, 

7. καὶ τὸ σουδάριον ὃ 5v ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν 
ὀθονίων κχείμεγνον, ἀλλὰ χωρὶς 
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 

8. Τότε οὖν εἰςῆλϑε xol ὁ &À- 
λος μαϑητὴς 0 S Ov πρῶτος εἰς 
τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδε, καὶ ἐπί- 
στευσεν. 

9. Οὐδέπῳ γὰρ ἤδεισαν τὴν 
γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῆναι. 

I0. ᾿Απῆλπον οὖν πάλιν πρὸς 
ἑαυτοὺς οἱ μαϑηταί. 

r1. Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τὸ 


. μνημεῖον κλαίουσα ἔξω. Ὥς οὖν 


— ——— 


Y..9. vid. 433253, 


NX NUS. 
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mentum: et vidit lapidem sub- 
latum a monumento. 

2. Cucurrit ergo, et venit ad 
Sunonem Petrum, et ad alium 
discipulum, quem amabat Jesus, 
et dicit illis: Tulerunt Dominum 
de monumento , et nescimus ubi 
posuerunt eum. 

5. Exut ergo Petrus, et ille 
alius discipulus, et venerunt ad 
monumentum. 

4. Currebant autem duo simul, 
et ille alius discipulus praecu- 
currit citius Petro, et venit pri- 
mus ad monumentum. 

5. Et cum se inclinasset, vi- 
dit posita linteamina, non tamen 
introivit. 

6. Venit ergo Simon Petrus 
et in 
et vidit. lintea- 


sequens eum, introivit 
monumentum , 
mina posita, 

7. et sudarium, quod fuerat 
super caput ejus, non cum lin- 
teaminibus positum , sed separa- 
tim involutum in unum locum. 

9. Tune ergo introivit et ille 
discipulus, qui venerat primus 
ad monumentum: et vidit, et 
credidit : 

9. nondum enim sciebant Scri- 
pturam, quia oportebat eum a 
mortuijs resurgere. 

10. Abierunt ergo iterum dis- 
cipuli ad semetipsos. 

rr. Maria autem stabat ad mo- 


numentum foris , plorans : Dum 


————— 


Y. 7. ef. i, 44. 


II. πρὸς TO μρημδξιον ] πρὸς ro μρημείὼ a. 


IOANNES. Cap. XX. 469 


ergo fleret, inclinavit se, et pro- 
spexit in monumentum : 


ἔχλαιε, παρέκυψεν εἰς τὸ μνη- 
μεῖον , 

12. καὶ ϑεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἔν 
λευκοῖς καϑεζομένους, ἕνο πρὸς 
τῇ κεφαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς 


:2. et vidit duos angelos in 
albis, sedentes, unum ad caput, 
et unum ad pedes, ubi positum 
ποσὶν, ὕπου ἔκευτο τὸ σῶμα vot fuerat corpus Jesu. 
Ἰησοῦ. | 

15. Καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖ- 
vov Τύναι, τί κλαίεις; Λέγει 
αὐτοῖς" Ὅτι ἦραν τὸν κύριόν 


15. Dicunt ei ilh: Muler, 
quid ploras? Dicit eis: Quia tu- 
lerunt Dominum meum: et ne- 
μου. xai οὐκ οἷδο ποῦ ἔϑηκαν  ϑοῖο ubi posuerunt eum. 
αὐτόν. 

i4. Haec cum dixisset, con- 
versa est retrorsum, et vidit Je- 


14. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἐστρά- 
$n εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ϑεφρεῖ τὸν 
Ἰησοῦν ἑστῶτα" καὶ οὐκ ἤδει,) sum stantem: et mon sciebat 
quia Jesus est. 

15. Dicit ei Jesus: Mulier, 
quid ploras? quem quaeris? Illa 


ὅτι Ἰησοῦς ἐστι. 

15. Λέγει αὐτὴ ὃ Ἰησοῦς: Τὺύ- 
ναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς: 
Ἐχείνη δοχοῦσα ὅτι ὃ xqmovgoc existimans quia hortulanus esset, 
ἐστι, λέγει αὐτῷ Κύριε, £i ov | dicit ei: Domine, si tu sustuli- 
ἐβάστασας αὐτὸν. εἰπέ μοι ποῦ sti eum, dicito mihi ubi posuisti 
eum: et ego eum tollam. 

16. Dicit ei Jesus: Maria. 
Conversa illa, dicit δι: Rab- 


boni (quod dicitur Magister.) 


ἔϑηκας αὐτὸν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ, 

16. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς - Ma- 
gia. Στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὖ- 
τῷ: Ῥαββουνί (ὃ λέγεται, διδά- 
oxaXs )* 

17. λέγει αὐτὴ ὃ Ἰησοῦς: Μή] 17. Dicit ei Jesus: Noli me 
μου ἅπτου" οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα͵ tangere nondum enim ascendi 
πρὸς τὸν πατέρα μοῦ" πορεύου ad Patrem meum: vade autem 
δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου, καὶ] ad fratres meos, et die eis: 
εἰπὲ αὐτοῖς" ᾿Αναβαίνω πρὸς vóv| Ascendo ad Patrem meum, et 
πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν ,) Patrem vestrum, Deum meum, 
καὶ SEÓ» μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. et Deum vestrum. 

18. Ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδα-] 18. Venit Maria Magdalene an- 
ληνὴ ἀπαγγέλλουσα τοῖς uaS-| nuncians discipulis: Quia vidi 
"ταῖς, ὅτι ἑώρακε τὸν κύριον, καὶ] Dominum, et haec dixit mihi. 


"s D , - 
ταυτα EUTEYP αὐτῇ. 


y: 14. Luc. 24, 16. y. 17. cf. Matth. 28, 1o 


v.1Á x&t T&vt« 7 om. zat ὅν. V. 19. ed x06 αὐτον ] «vrov tS xao co. 


v, 16. λέγει αὐτω ) add. ἐβραίστι co. 
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[Sct. 44.] 19. Οὔσης οὖν ὀψίας, 
Tj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ vov σαβ- 
βάτων, καὶ τῶν ϑυρῶν κεκλει- 
σμένων., ὅπου ἦσαν οἱ μαϑηταὶ 

, Y N , A 
συνηγμένοι, διὰ τὸν φόβον τῶν 
Ἰουδαίων, ἤλθεν ὃ Ἰησοῦς καὶ 
ἔστη εἰς τὸ μέσον, xa Χέγεν αὐὖ- 
τοῖς" Ἑϊρήνη ὑμῖν. 

20. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰς χεῖροιςς καὶ τὴν πλευ- 
ρὰν αὑτοῦ. 'Exc«oncav οὖν οἱ 

M 5 / * , 
μαϑυηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. 

5 is b - 0 39 -^- 

21. Ειπεν ovv αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς 

, , » Á, e - Ἃ J , 
παλιν" ἘΕϊρήνη ὑμῖν" xaSoc ἀπέ- 
σταλκέ με Ó πατὴρ, κἀγὼ πέμποῳ 
ὑμᾶς. 

22. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύ- 
σησε, xai λέγει αὐτοῖς" Λάβετε 
πνεῦμα ἅγιον. 

25. "Av vwOY ἀφῆτε τὰς ἁμαρ- 
τίας, ἀφίενται αὐτοῖς" ἄν τινῶν 
κρατῆτε. κεχράτηνται. 


[Sct. 45.] 24. Θωμᾶς δὲ, εἷς} 


ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δί- 
ὄυμος, οὐκ ἣν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε 
ἦλϑεν ὃ Ἰησοῦς. 

25. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι 
Q / ς 4 N , 
μαϑηται" Ἑώωράκαμεν τὸν κύ- 
ριον. ὋὉ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. Ἐὰν 
μὴ ἰδῶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
, ^ [7] b! , N 
τύπον τῶν qÀov, καὶ βάλω τὸν 
δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν 

LAG v ; J. ? A i- , 
q4Àov, x«i βάλω τὴν χέϊρα μου 
εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. οὐ μὴ 
στιστεύσω. 


— 


Y- 19. Marc. 16, τή 


supr. 10, 22. 
) 
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Lohr. 
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v. 21,.,0 ἑηῦσυς ] SH. co... v. 25. 


Luc. 24, 36. 
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19. Cum ergo sero esset die 
illo, una sabbatorum, et fores 
essent clausae, ubi erant disci- 
puli congregati propter metum 
Judaeorum: venit Jesus, et ste- 
tit in medio, et dixit eis: Pax 
vobis. 


20. Et cum hoc dixisset, osten- 
dit eis manus, et latus. Gavisi 


sunt ergo discipuli, viso Domino. 


21. Dixit ergo eis iterum: Pax 
vobis. Sicut misit me Pater, et 
ego mitto vos. 


22. Haec cum dixisset , insuf- 
flavit: et dixit eis: Accipite Spi- 
ritum sanctum: 

25. Quorum remiseritis pec- 
cata, remittuntur eis: et quo- 
rum retinueritis, retenta sunt. 

24. Thomas autem unus ex 
duodecim, qui dicitur Didymus, 
non erat cum eis quando venit 
Jesus. 

25. Dixerunt ergo ei alii disci- 
puli: Vidimus Dominum. Ille 
autem dixit eis: Nisi videro in 
manibus ejus fixuram clavorum, 
et mittam digitum meum in lo- 
cum clavorum, et mittam manum 
meam in latus ejus, non credam, 


r] 
I Cor, 15, 5. 9580. ct. inb 3. ἀν. 


y. 23. Matth. 16, 19. — 
supm 195,9] 


vro» bis ] τόπον error scrib. 
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36. Koi μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πά- 
λιν ἦσαν ἔσω οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. 'Epxc- 
ται ὃ Ἰησοῦς, τῶν “υρῶν κε- 
κλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέ- 
σον, καὶ εἶπεν: ἙΕἰρήνη ὑμῖν. 

27. Εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ Φέρε 
τὸν δάκτυλόν σου ὧδε, καὶ ἴδε 
τὰς χεῖράς pov: καὶ φέρε τὴν 
χεῖρά σου, καὶ βαλε εἰς τὴν 
πλευράν μου" καὶ μὴ γίνου ἄπι- 
στος., ἀλλὰ πιστός. 

28. Καὶ ἀπεχρίϑη Θωμᾶς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ. ὋὉ κύριός μου καὶ 
ὃ ϑεός μου! 

29. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς - Ὅτι 
ἑώρακάς με, πεπίστευκας" μακά- 
piov oi μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύ- 
σαντες. 

5o. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα 
σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώ- 
πιον τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ 
ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
τοὐύτῳ᾽ 

5t. ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα 
πιστεύσητε, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὃ 
Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἵἽγα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


K E Φ. 


κα. 


us Μετὰ ταῦτα 


[Sct. 46.] 


ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἴη- 


...........ὄ........ 


Cap. XX. XXI. 4t 

26. Et post dies octo , iterum 
erant discipuli ejus intus: et 
Venit Jesus 
januis clausis, ct stetit in me- 
dio, et dixit: Pax vobis. 


Thomas cum eis. 


27. Deinde dicit Thomae: In- 
fer digitum tuum huc, et vide 


manus meas, et affer manum 


tuam, et mitte in latus meum: 
et noli esse incredulus, sed 
fidelis. 


38. Respondit Thomas , et di- 
xit ei: Dominus meus, et Deus 
meus. - 

29. Dixit ei Jesus: Quia vidi- 
sti me Thoma, credidisti: beati 
qui non viderunt, et credide- 
runt. 

5o. Multa quidem, et alia signa 
fecit Jesus in conspectu disci- 
pulorum suorum, quae non sunt 
scripta in libro hoc. 


51. Haec autem scripta sunt 
ut credatis, quia Jesus est Chri- 
Filius Dei: 


dentes, vitam habeatis in no- 


stus et αἱ cre- 


mine ejus. 


CAP. XXI. 


E Postea manifestavit se ite- 
rum Jesus discipulis ad mare 


y. 29. I Petr. 1, 8. y. 3o. inf. 231, δ; y. 31. supr. 5, 24, Cap. XXI. 
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v. 58. xav ἀπεχριϑὴ ] om. xou Gs. 


| πεπιστευχοας" 1 ali: πεπιστευχας ; 
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σοὺς τοῖς μαϑηταῖς ἐπὶ τῆς So-| Tiberiadis. Manifestavit autem E 
λάσσης τῆς Τιβεριάδος" ἐφανέ- | sic : , 
ρῶσε δὲ οὕτως 

5. Ἦσαν ὁμοῦ Σίμων ἸΤέτρος.)] 5. Erant simul Simon Petrus, | 
xai Θωμᾶς ὃ λεγόμενος Δίδυμος, et Thomas, qui dicitur Didymus, | 
zai Ναϑαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς et Nathanaél, qui erat a Cana 
Ταλιλαίας,. καὶ οἱ τοῦ Zsfe-|Galilaeae, et filii Zebedaei , et 
δαίου, καὶ ἄλλοι ix τῶν poSm-- ali ex discipulis ejus duo. 
τῶν αὐτοῦ δύο. 

5. Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος] 5. Dicit eis Simon Petrus: 
Ὑπαάγω ἁλιεύειν. Aéyovow αὐτῷ") Vado piscari. Dicunt ei: Veni- 
"Eoyóus9a xoi ἡμεῖς σὺν σοί. mus et nos tecum. Et exierunt, | 
K£zASov, καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ οἱ ascenderunt in navim: et illa 
πλοῖον εὐθὺς, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ nocte nihil prendiderunt. ' 
νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν. 

ά. llgotac δὲ ἤδη γενομένης , 4. Mane autem facto stetit Je- 
sus in littore: non tamen cogno- 


verunt discipuli quia Jesus est. 


5) e ? ^ 3) Α ^ 7 
ἔστη ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλὸν" 
3 7 5) ς N 
o? μέντον ἤδεισαν οἱ μαϑηταὶ: 

ὃτι Ἰησοῦς ἐστι. 

5. Λέγει οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Παιδία, μή τι προςφάγιον ἔχετε: 
᾿Απεκρίϑησαν αὐτῷ | Ov. 

6. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Βαλετε 
VIL C) ᾿ ΞΙ Δ , E [ Y 

εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ 
δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. "Ἔβαλον 


5. Dixit ergo eis Jesus: Pueri 
numquid pulmentarium habetis? 
Responderunt ei: Non. 

6. Dicit eis: Mittite in dexte- 
ram navigu rete: et invenietis. 
Miserunt ergo: et Jam non va- 
οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἕλκῦσαν lebant illud trahere prae multi- 
ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήϑους τῶν tudine piscium. 
vy S oor. 

y. Λέγει οὖν ὁ μαϑητὴς ἐκεῖνος) 7. Dixit ergo discipulus: ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: 
Dominus est. Simon Petrus cum 


audisset quia Dominus est, tu- 


e - 1 c ? “Ὁ ^ , 

ὃν ἡγάπα ὃ Igco?c, τῷ llévoo: 

ς mA / 2 Δ τι" i5; E , 

ὁ κύριός ἐστι. "Zuuoy ov» llc- 

vpoc, ἀκούσας ὅτι ὃ κύριός Cot, 
N ? SU 9:7 ^ τ κ Ἔ . . 

τὸν ἐπενδύτην διεῤδώσατο" (s5v|nica suceinxit se (erat enim nu- 


γὰρ γυμνός ") καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν  ἐπ5) et misit se in mare. 


NEMMROR—————————— —————— 'ÉÁÓEÁÓ 


εἰς τὴν ϑαλασσαν. 


Ye4. supr. 20, 24. «Ds cR buc 25, 4t. ^ v: G. Luc. 5, 6. y. 3. 


vid; 135/1093: 


XXL v. 3. éveBgoa»  ἄνεβησαν co. | εὐϑυς 1 om. co. v. ἡ. xày ] 


om. co. εἰς TO» ] ἐπὶ vov Gloss. v. 7. οὖν poster. ] om. «—. 
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8. OL δὲ ἄλλον μαϑηταὶ το] 8. Alii autem discipuli navigio 

mÀowoio ἦλθον, (οὐ γὰρ ἦσαν venerunt: (non enim longe erant - 
μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἃ terra, sed quasi cubitis ducen- 
ἀπὸ πηχῶν διακοσίων.) σύρον- {18} trahentes rete piscium. 
τες τὸ δίκτυον τῶν ἰχϑύον. 
9. Ὥς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν] ο. Ut ergo descenderunt in 
γῆν, βλέπουσιν ἀνϑρακιὰν xtv-|terram, viderunt prunas positas, 
μένην, καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον, |et piscem superpositum, et pa- 
καὶ ἄρτον. nem. 

το. Dicit eis Jesus: Afferte 


de piscibus, quos prendidistis 


10. Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
? , 3 X - 24 , LA 
Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ovaoiov, ὧν 
ἐπιάσατε νῦν. nunc. 

i1. Ascendit Simon Petrus, et 


traxit rete in terram, plenum 


11. ᾿Ανέβη Σίμων Πέτρος, καὶ 
er Y Li ΟῚ M -“ - 
εἵλκυσε τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς, 
μεστὸν ἰχϑύων μεγάλων ἑκατὸν magnis piscibus centum quinqua- 
πεντηκοντατριῶν᾽ καὶ τοσούτων ginta tribus. Et cum tanti es- 
ὄντων, οὐκ ἐσχίσϑη τὸ δίκτυον. sent, non est scissum rete. 

12. Dicit eis Jesus: Venite, 


prandete. Et nemo audebat dis- 


12. Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Δεῦτε, ἀριστήσατε. Οὐδεὶς δὲ 
ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν ibevaücov|cumbentium interrogare eum: 
αὐτόν" Σὺ τίς εἶ; εἰδότες, ὅτι Τὰ quis es? scientes, quia Do- 
ὃ κέριός ἐστιν. minus est. 

15. Ἔρχεται οὖν ὃ Ἰησοῦς, καὶ] 15. Et venit Jesus, et accipit 
χαμβάνει τὸν ἄρτον, καὶ δίδωσιν |panem, et dat eis, et piscem 
αὐτοῖς. καὶ τὸ ὀψάριον Óuotogc.|similiter. 

14. Hoc jam tertio manifesta- 


tus est Jesus discipulis. suis cum 


14. Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανε- 
γ᾽ ΩΣ ex 2 32 - Q, - 
ρώϑη ὃ Ἰησοῦς τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ. ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν. resurrexisset a mortuis. 
[Sct. 47.] 15. Ὅτε οὖν ἠρίστη- 


σαν, Àéysu. τῷ Σίμωνι llévoo ὁ 


15. Cum ergo prandissent, di- 
cit Simoni Petro Jesus: Simon 
Ἰησοῦς: Σίμων Ἰωνᾶ, &yonGc|loannis diligis me plus his?  Di- 
μὲ πλεῖον τούτων; Λέγεν αὐτῷ] οἷΐ οἱ : Etiam Domine, tu 5018 
Ναὶ, κύριε, σὺ οἶδας, ὅτι φιλῶ 


σε, Λέγει αὐτῷ: Βύσκε τὰ ἀρ- 


quia amo te. Dicit ei: Pasce 
agnos meos. 
yia μου. 


QOEM cc Ioa E uc o re EE OE DCIIDLE SC D CR C 


ἡ τιν Act :0, πο τή. cf. 20, 70. 48] 


v. 12. τῶν μαϑητῶν 1 Vulg: discumbentium. v. 13. ἐρχεται οὐν ] 
om. οὐ» &». alii: ἐρχεται δὲ. alii: zou ἐρχεται. ν. 15. iva ] io«vvov co. 


474 Cap. XXI. 
16. Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτε- 
gov: Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς με; 
Λέγει αὐτῷ: Ναὶ, κύριε; σὺ Oi- 
δας, ὅτι φιλῶ σε. Λέγεν αὐτῷ" 
Ποίμαινε τὰ πρόβατα μου. 

17. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον" Zi- 
μῶν Ἰωνᾶ, φιλεῖς με; ἜἜλυπήϑη 
ὁ Πέτρος, ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ 
Φιλεῖς με; 


αὐτῷ: Κύριε, σὺ πάντα οἶδας" 


τρίτον" καὶ ELTEV 
σὺ γινώσκεις, ὅτι φιλῶ σε. Aé- 

3 Ld £i 2 Ὁ 7 x 
γεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς: Βόσκε τὰ 
πρόβατα μου. 

18. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σου, ὃτε 
ἧς νεώτερος, ἐξώννυες σεαυτὸν, 

«ἿΝ , c 3 
καὶ περιεπατεις. ὅπου ἤθελες * 
, , - 
ὅταν δὲ γηρἄσης; ἐκτενεῖς τὰς 
χεῖράς cov, xoi ἄλλος σε ξώσευ, 

N » e ? H 
καὶ ototu ὅπου οὐ Θέλεις. 

109. Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαίνων 
ποίῳ ϑανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. 
Koi τοῦτο εἰπὼν, λέγειν οὐτῷ" 
᾿Ακολούϑει uot. 

[Sct. 48.1 2o. Ἐπιστραφεὶς δὲ 

7 
Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν 


€ 


ὃ 
ἠγάπα 0 ᾿Ιησοῦς, ἀκολουσϑοῦντα" 
(ὃς xai ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ 
32 ἃ N Ὁ 2 M N "S. 

ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ, XO ELTE: 

, 

Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς 
σε 3) 

21. Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέ- 
γὲν τῷ Ἰησοῦ" Κύριε, οὗτος δὲ 
vi; 

23. Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς: Ἐὰν 

^ N / 77 e » 
αὐτὸν ϑέλῳ μένειν €oc &pyoua, 

, ^ , N ᾽ 7 
τί πρὸς σὲ; σὺ ἀκολούϑεν μοι. 


Y-18. HI Petr. 1. 14. y. 20. supt. 
v ^6" παλιν" ] binc co 557. aac 9 


plaribus triplex hujus loci reperitur lectio, nempe: δἷς 


IOANNES. | MOSS 


16. Dicit ei iterum: Simon 
Ioannis, diligis me? Ait illi: 
Etiam Domine , tu scis quia amo 
te. Dicit ei: Pasce agnos meos. . 

: AG 

17. Dicit ei tertio: Simon Io- - 
annis, amas me?  Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio, 
Amas me? et dixit ei: Domine 
tu omnia nosti: tu scis quia amo 
te. Dixit ei: Pasce oves meas. 


139. Amen, àmen dico tibi: 
cum esses junior, cingebas te, 
et ambulabas ubi volebas: cum. 
autem senueris, extendes manus 
tuas, et alius te cinget, et du- 
cet quo tu non vis. 

i9. Hoc autem dixit signifi-- 
cans qua morte clarificaturus: 
Et cum hoc dixis- | 


Sequere ine. 


esset Deum. 
set, dicit ei: 

20. Conversus Petrus vidit il- 
lum discipulum, quem diligebat | 
Jesus, sequentem, qui et recu- | 
buit in coena super pectus ejus, . 
et dixit: Domine quis est qui: 
tradet te? 


21. Hunc ergo cum vidisset 
Petrus, dixit Jesu: Domine hic 
autem quid? 

52. Dicit ei Jesus: 
volo manere donee veniam, quid 
ad te? tu me sequere. 


Sic eum 


MM BUM LL LL ENEDIEEDMMCSm SN ONUS 


13, 23. 25. y. 22. supr. 14, 3. 


ἐὰν — — μενεῖν ] Dn latinis exem- 


cum volo manere. 
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E 
— 35. Ἔξῆλϑεν οὖν ὁ λόγος οὗτος; 25. Exiit ergo sermo iste inter 
ὡς τοὺς pociqosqu) ὅτι ὃ uaSx-|fratres quia ἜΘΟΣ ΘΙ͂ΝΕ;. ille non 
τὴς Éxtivog οὐκ ἀποθνήσκει. Καὶ moritur. Et non dixit ei Jesus : 
ovx εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς. oda moritur. sed: Sic eum yolo 
manere donec veniam, quid ad 


οὐχ ἀποθνήσκει" ἀλλ᾽. 'Ecy ατ- 
τὸν ϑέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί ΠῚ 
πρὸς σέ; ; 

24. Οὗτός ἐστιν ὁ μαϑητὴς δ᾽ 24. Hic est discipulus ille, qui 
μαρτυρῶν περὶ τούτων»: καὶ yec- |'testiinonium perhibet de his, et 
Q«; ταῦτα- καὶ οἴδαμεν. ὅτι, ᾿Βογιρβιῖ haec: et scimus, quia 
ἀληϑής ἐστιν ἢ μαρτυρία αὐτοῦ. verum est testimonium ejus. 

“5. Ἔστι δὲ xai ἄλλα πολλὰ 25. Sunt autem “εἴ alia multa, 
ὅσα ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς, ἅτινα quae fecit Jesus: quae si scri- 
ἐὰν γοθρητον χαϑ' ἕν, οὐδὲ «v- bantur per singula, nec ipsum 
τὸν οἶμαι τὸν πόσμον χωρῆσαι arbitror em capere posse 
τὰ γραφόμενα βιβλία. ᾿Αμήν. 'δο5: qui scribendi sunt, libros. 
ΝΟ c: cU o 0  - ug 2 — 


y. 24. supr. 19, 35. y. 25. supr. 20, 3o. 


x 


s. si sic eum volo manere. s. sz cum volo manere. cf. Lovaniensium notatt. 


in varias N. T. lectiones, y. 25. aug» ] add. --. 
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Matth. 26, 39. lege: mgoshSOv. Juxta correctorium. nn gs 


x nue 


Matth. 8, 28. d μὰ ὧν Et Matth. 17, τ. assumit, : É A; 
ADDEN NDA E S RM 


Ad Lectt. varr. Luc. 16, jj xal pit ] Vulg: ut eigene 
fortasse error scrib. pro: et refrigeret, Luc. 22, 44. χαταβαίνοντες ] Vulg: - 
decurrentis, Error scrib.; Itala habet: decurrentes. Joan. 2, 15. φραγέλ- 


A10» ] ὡς φραγέλλιον Gloss. | ] 
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Graecae linguae Dialecti recognitae opera Mich. Maittaire. Post 
OI. F.Reitzium, qui praef. et excerpta ex Apol. Dysc. Gramm. 
addid. totum opus rec. emend, aux. F. G. Sturzius, 807,'8 maj. 

: Ὁ xthlr. 8 gr. 
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Sturzii, Τὸ 6., Liber de Dialecto Maced. et Alex. 808. 8 maj. 
. (Pars 2da Operis. Maittaire.). : l1 rthlr44gr. 
Charta script. i rthlr. 18 gr. 


Dionysius Longinus de S$ublimitate. Gr. et lat. Denuo rec. et 
animady. I. Tourir, D. Rununkznir F.I. DAsririntegris et alio- 
rum excerptis suisque, item apparatu critico uberrimo indicibus- 

^ que lócupletissimis instruxit B. VVeiske 809.8 maj. «4 . 5$ rthlr. 
ον τ πε ον &.rthlr. 
NL - wbPI[veHm) «00 ne on or on oett πο κο rthlr. 


Tabnulaé Aesopicae, quales ante'Planüdem fereb. ex vet. cod. Abb. 
"Flor nunc prim. erutae una cum aliis partim hinc inde coll 
parüüm ex codd. depromptis, lat. vers. et not, exorn. Stud. Fr. 
de Furia. C. ind.(Acced. Prolegomena editoris, Fabricii not. 
. itt, Tyrwhitt de Dabrio, Huschkii Diss, de Archilocho, Bent- 
leu Dissede Aesopo.810. 8 maj. . . . «Ὁ 4. e ἀρ 5 rthlr, 
Charta Script. τ Tu NN uo. IRE. Aooce cou κῆρα ΠΝ πὴν 
δ fo (veli τ΄, aoo LINE nom] rthlr. 


Idem Liber. Graece. C. not. Fr. de Furia et al Sine Diss. 
Fabricii, Tyrwhitti etc. C. ind.810.8 maj. .;. . . 1xthlr. 


Charta script. . ve 1rthlr. ὃ gr. 
Eaedem Üabulae, graece, c. not. et ind. Schneidéri. In usum 
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: VM ν᾽ Ἃ . 
Empedoclis et Parmenidis Fragmenta ex cod. Taur. Bibl. restit. 
et ill. ab A. Peyron. Simul agitur de genuino gr. textu com- 
ment. Simplicii in Arist. de coelo et: mundo. 810. 8 maj. 16 gr. 
| Chatta icd UDINE XMPNT ZO Yocrthinj 
l4 membr (velin). . E. osx 1 rthlr. 16. gr. 
indari Opera quae sn So renun in genuina metra restite 
ΠΡ δὲ ex: fide libror. M58. doctorumque coniect, Tec. annot. cnt. 
"scholia integra, interpr. lat. comment. perp. et indd. adi« A. 


Us * . * LI . 
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Boeckhius. 'Tom.1[. P. 1. 2. 811, 81&, ἃ maj. . . : a0 rthlr. 
(Tomi primi pars prior textum poetae complectitur hibrorum 
scriptorum subsidio recensitum , quorum descriptionem prae- 
fatio suppeditat, eumque ad leges metricas constitutum , quae 
in altera parte explicantur, Altera pars continet de metris Pin- 
dari libros tres, quibus praecepta artis metricae et musiceg 
Graecorum docentur, cum notis criticis in Pindari carmina. In 
calce addita est tabula Graecae musices modis explicandis inser- 
viens) Tom. II. Pars I. 1819. Scholia gr. cont. 6 rthlr, 8 gr- 
lom. II. Pars II. et ult. 1822. Compl. interpret. lat. Com- 
mentar. perpet. Fragmenta Indd. « . . . . . . . 10zthlr. 


Idem liber III Tomi. Charta membr. (velin) - . . . 936 rthlr. 
Fiusdem Carmina. Graece. In usiim ptaelect. ab eod. 4 maj. 18 gr. 
Boeckhii, Aug. Commentationes acad. ll. cont. specimen emend. 

im Piundat Carmina, 914, 4 iin.» .»(X ve EIU MERE 


Gregorii Corinthii et alior. Grammaticor. libri de Dialectis lin- 
ipae graecae, quib. add. nunc prim. ed. Manuelis Moschopul 
ib. de vocum passionib. Rec. et c. not. G. Koenii, F. I. Basti, 
I. F. Boissonadi suisque ed. G. H. Schaefer. Acc. Bastii. Com- 
ment. palaeogr. c. tabb. aen. VII. 811, 8.maj. . . - 5 rthlr. 

Charta xembr (velim)... 4. -. 49 (NND RM, 


Draconis Stratonicensis liber de metris poet. Ioannis Tzetzae ex- 
egesis in Homeri Iliadem. Prim. ed. indd. add. God. Herman- 
"gus. Cum Append. contin. Tricham etc. 812. 814. 8 maj. 
oS dps 1 rthlr. 18 gr. 
Charta melioxi  . 4, 60 9.4 2 a Vor 2.rthlr. 15 gr. 
n caembre (Yel), «9 » 4 »a Aga. VA νυ 5 zthlr, 


Euripidis Tragoediae et Fragmenta. Rec. interpr. lat. correx. 
scholia M e Codd. MSS. partim emend. A. Matthiae. T. I— 
VIII. 815 —24. ὃ maj. (Tom. IX. süb proelo.), . 21 rthlr. 8 gr. 


Clu uneborib 5. 5 s "o. ir τὸν 25 rthlz. 18 gr. 
Charta membr. (velin) &- «qe e ce τον, 18 gr. 


Oppiani Cynegetica et Halieutica, ad fid. libror. script. emend. 
I. G. Schneider.  Acced. versiones lat. metr. et pros. plur: 
anecd. et index graecit. 815, 0 nia V UD ὦ ἃ rthlr. 

Clg Selon . 1/79 ew 9.7. EM 2 2 thlr. 16 gr. 
cL membrs(veln) v^. 0.9127» lad MOON rH 


"Tricha, Elias et Hterodianus de metris. : Graece: Prim. ed. Fr. de 
Furia. 814, 8 maj. e. :N E e * . . . . e . . . . A gr* 


Marini Vita Procli. Gr. et lat. ad fid. libror. manuscr, recens. 
adnotationesq. et indd. add. 1, F. Boissonade, 814. 8 maj. 

1 rthlr. 12 gr. 

Charta membr. (velin) SUUUEUS ον 


Porsoni Ric., Adversaria not. et emend. in poetas gr. quas ex 
schedis mss. Porsoni ap. Colleg. 8. 8. Trin. Cantab. repos. 
deprompt. et ordin. nec non indd. instrux. I. H. Monk et C. 
I. Blomfeld. Ed. nova emend. et auct, (Acced. Observ. misc. 
Jacobsii et Schaeferi) 814. 8 maj. . . . « « «s - 1 rthlr. 


Charta nieliori 4o € c9 SL TRESME FM LO du NOR. 1 rthlr. 12 gre 


Spohn, F. A, Comment. eogr. crit. de agro Troiano in carmi- 


nib. Homier. descr, 914. 9 χη]. ρον ο΄ ἐν utm ot 4 gr. 
Charta mehor $9 »» 5 . 45 142À C MEE 6 gr. 


a. 


pu adhibitor. fid. recens. et emend. L. F. Heindorf. 815. 
BEES o0 24 ro 4 vc AORUCHSE NS Ὁ rthlr. 16 gr. 
ELDER AA Ὁ ΚἈΝ ἈΚ ΔῈ S 2rthlr. 4gr. 
Eo umeanbu (velum). e^ 5... citER Ete ren 4 rthlr. 


eognidis Elegi. Ex fide libror. mss. recensiti et aucti C. no- 
tis F. Sylburgii et R. F. B. Brunckii, ed. Imman. Behkerus 
LEO UA NONOL IUE PES E ERUBIE IDE E MP o 19 gr. 
PECES... xo r6ctst oy Sues s etra 1 2e 
ZO aWenbr. (ven) 4... eftt ott 1 rthlr. 16 gr. 


Lowth, Rob., Praelectiones de sacra ium Hebraeorum. Subi. 
metr. Har, brev. confut. et oratio Crew. C. not. et epim. I. 


D. Michaelis suis animad. adi. ed. E. F. C. Rosenmüller. In- 


beuntiC.-F, Richteri. de.aet. lib. Iobi defin. et C. WVeisii de 
metro Har.. commentat. 815. ὃ maj. . 4 « ὦ 5 rrhlr. ΕΝ 
ΠΡ οι πε 4 rthir. 


Poetae latini minores. Rec. not. viror. doct. suas adi. I. Chr. 
Wernusdorf. T. I. II. TIT. T. V. P. 1. 780 — 88, ὃ maj. 10 rthlr. 
Tom. V. P. ». et T. VI. prodierunt Helmstadii in Bibhop. 
Fleckeisen. T 

C. Valerii Flacci Argonauticon libri VIIT. c. not. P. Burmanni T. 
integ. et sel. L. Carrionis, Aeg. Maserii, L. Palbi Lil. I. Zin- 
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